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201. - CONVENTION SUR LE REGIME
AFRIQUE ET PROTOCOLE 1, SIGNES A
LAYE LE io SEPTEMBRE 1919.

DES SPIRITUEUX EN
SAINT-GERMAIN-EN-

Texte ol/iciel fran~ais comnmuniqui Par le Service /rangais de la Socijtj des Nations. L'enregistrement
de cette Convenlion a eu liet le 9 ianvier 1922.

Les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, la BELGIQUE, I'EMPIRE BRITANNIQUE, la FRANCE, I'ITALIE
le JAPON et le PORTUGAL ;

Consid~rant qu'il importe de poursuivre, dans les parties de l'Afrique soumises k leur admi-
nistration, la lutte entreprise contre les dangers de l'alcoolisme en soumettant les spiritueux hi des
droits de plus en plus 6levds ;'

Considerant qu'il est necessaire, en outre, de prohiber l'importation des boissons distillees,
rendues plus sp~cialement dangereuses pour les populations indig nes par la nature des produits
entrant dans leur composition ou par les facilit~s que leur faible prix de vente donne h leur dif-
fusion ;

Considrant, enfin, que les entraves mises h l'importation des spiritueux demeureraient sans
effet, si, parall~lement, la fabrication des boissons distill6es n'6tait s6v~rement rdglement~e

Ont ddsign6 pour leurs pl6nipotentiaires

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE:

L'Honorable Frank Lyon POLK, Sous-Secrtaire d'Etat

L'Honorable Henry WHITE, ancien Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des
Etats-Unis h Rome et h Paris ;

Le Gdn~ral Tasker H. BLIss, Reprdsentant militaire des Etats-Unis au Conseil sup~rieur
de guerre ;

1 Les ratifications de l'Empire britannique et de la Belgique ont ft6 d6pos6es le 31 juillet 192o;
celle de la France a t6 d~pos6e le 23 juillet 1921.

No.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 201. - CONVENTION RELATING TO THE
AFRICA AND PROTOCOL 2, SIGNED AT
LAYE, SEPTEMBER IO, 1919.

LIQUOR TRAFFIC IN
SAINT-GERMAIN-EN-

French official text communicated by the " Service fran ais de la Socidjt des Nations." The registration
of this Convention took place on January 9, 1922.

THE UNITED STATES OF AMERICA, BELGIUM, THE BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY, JAPAN AND
PORTUGAL;

Whereas it is necessary to continue in the African territories placed under their administration
the struggle against the dangers of alcoholism which they have maintained by subjecting spirits to
constantly increasing duties ;

Whereas, further, it is necessary to prohibit the importation of distilled beverages rendered
more especially dangerous to the native populations by the nature of the products entering into their
composition or by the opportunities which a low price gives for their extended use ;

Whereas, finally, the restrictions placed on the importation of spirit would be of no effect
unless the local manufacture of distilled beverages was at the same time strictly controlled

Have appointed as their plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

The Honourable Frank Lyon POLK, Under-Secretary of State

The Honourable Henry WHITE, formerly Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States at Rome and Paris ;

General Tasker H. BLISS, Military Representative of the United States on the Supreme
War Council;

Communiqu~e par le Ministdre des Affaires 1 Forwarded by His Britannic Majesty's Foreign
atrangres de S. M. britannique. Office.

2 The ratifications of the British Empire and Belgium were deposited on July 31, 1920; the
ratification of France was deposited on July 23, 1921.
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SA MAJESTt LE RoI DES BELGES :

M. Paul HYMANS, Ministre des Affaires 6trang~res, Ministre d'Etat

M. Jules VAN DEN HEUVEL, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de S. M.
le Roi des Belges, Ministre d'Etat ;

M. Emile VANDERVELDE, Ministre de la Justice, Ministre d'Etat

SA MAJESTft LE RoI Du RoYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES

BRITANNIQUES AU DEL)k DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Le Tr~s Honorable Arthur James BALFOUR, O.M., M.P., Secrtaire d'Etat pour les Af-

faires trangres ;

Le Tr~s Honorable Andrew BONAR LAW, M.P., Lord du Sceau priv6;

Le Tr~s Honorable Vicomte MILNER, G.C.B., G.C.M.G., Secr~taire d'Etat pour les
Colonies;

Le Tr~s Honorable George Nicoll BARNES, M.P., Ministre sans portefeuille

Et:

Pour le DOMINION du CANADA:

L'Honorable Sir Albert Edward KEMP, K.C.M.G:, Ministre des Forces d'Outre-Mer;

Pour le COMMONWEALTH d'AUSTRALIE :

L'Honorable George Foster PEARCE, Ministre de la Dfense;

Pour l'UNION SUD-AFRICAINE :

Le Tr~s Honorable Vicomte MILNER, G.C.B., G.C.M.G.;

Pour le DOMINION de la NOUVELLE-ZItLANDE :

L'Honorable Sir Thomas MACKENZIE, K.C.M.G., Haut-Commissaire pour la Nouvelle-
Zlande dans le Royaume-Uni;

Pour l'INDE :

Le Tr~s Honorable Baron SINHA, K.C., Sous-Secr~taire d'Etat pour l'Inde;

LE PR]tSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE FRAN AISE:

M. Georges CLEMENCEAU, Prdsident du Conseil, Ministre de la guerre;

M. Stephen PICHON, Ministre des Affaires 6trangres

M. Louis-Lucien KLOTZ, Ministre des Finances ;

M. Andr6 TARDIEU, Commissaire g~ndral aux Affaires de guerre franco-am~ricaines;

M. Jules CAMBON, Ambassadeur de France;
N

0
30I.
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His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

M. Paul HYMANS, Minister for Foreign Affairs, Minister of State;

M. Jules VAN DEN HEUVEL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of His
Majesty the King of the Belgians, Minister of State ;

M. Emile VANDERVELDE, Minister of Justice, Minister of State;

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Arthur James BALFOUR, O.M., M.P., His Secretary of State for

Foreign Affairs ;

The Right Honourable Andrew BONAR LAW, M.P., His Lord Privy Seal;

The Right Honourable Viscount MILNER, G.C.B., G.C.M.G., His Secretary of State
for the Colonies ;

The Right Honourable George Nicoll BARNES, M.P., Minister without portfolio;

And :

For the DOMINION of CANADA:

The Honourable Sir Albert Edward KEMP, K.C.M.G., Minister of the Overseas Forces;

For the COMMONWEALTH of AUSTRALIA :

The Honourabl. George Foster PEARCE, Minister of Defence;

For the UNION of SOUTH AFRICA :

The Right Honourable Viscount MILNER, G.C.B., G.C.M.G.;

For the DOMINION of NEW ZEALAND

The Honourable Sir Thomas MACKENZIE, K.C.M.G., High Commissioner for New Zealand
ir the United Kingdom

For INDIA :

The Right Honourable Baron SINHA, K.C., Under-Secretary of State for India;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH FEFUBLIC:

M. Georges CLEMENCEAU, President of the Council, Minister of War;

M. Stephen PICHON, Minister for Foreign Affairs;

M. Louis-Lucien KLOTZ, Minister of Finance ;

M. Andr6 TARDIEU, Commissary-General for Franco-American Military Affairs;

M. Jules CAMBON, Ambassador of France
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SA MAJESTI LE ROI D'ITALIE:

L'Honorable Tommaso TITTONI, S~nateur du Royaume, Ministre des Affaires 6trang~res;

L'Honorable Vittorio SCIALOJA, S~nateur du Royaume;

L'Honorable Maggiorino FERRARIS, S6nateur du Royaume;

L'Honorable Guglielmo MARCONI, S~nateur du Royaume;

L'Honorable Silvio CRESPI, DNput6;

SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON:

Le Vicomte CHINDA, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de S. M. l'Empereur
du Japon h Londres ;

M. K. MATSUI, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de S. M. l'Empereur
du Japon h Paris;

LE PRISIDENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE:

Le Docteur Affonso da COSTA, ancien Prdsident du Conseil des Ministres;

Le Docteur Augusto Luiz VIEIRA SOARES, ancien Ministre des Affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
Ont convenu des dispositions suivantes:

Article I.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h appliquer les mesures restrictives du com-
merce des spiritueux, prevues ci-apr~s, aux territoires qui sont ou seront soumis leur autorit6
dans la totalit6 du continent africain, , 1'exclusion de 1'Alg~rie, de la Tunisie, du Maroc, de la Libye,
de l'Egypte et de l'Union sud-africaine.

Les dispositions applicables au continent africain le seront 6galement dans les fles situdes
h moins de IOO milles marins de la c6te.

Article 2.

L'importation, la circulation, la vente et la ddtention des alcools de traite de toute nature et
des boissons auxquelles sont m~lang~es ces sortes d'alcool sont prohibdes dans la zone vis6e "
l'article ier. Les gouvernements locaux int6ress6s ddtermineront respectivement la nomenclature
des boissons distilldes qui, sur leurs territoires, seront consid6r6es comme devant 6tre comprises
sous cette d~nomination. ls s'efforceront d'arr~ter une nomenclature et des mesures contre la
fraude aussi uniformts que possible.

Aticle 3.

Sont 6galement interdites, l'importation, la circulation, la vente et la detention des boissons
distill~es renfermant des essences ou des produits chimiques reconnus nocifs, tels que : thuyone,
badiane, ald6hyde benzoique, 6thers salicyliques, hysope, absinthe.

N
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His MAJESTY THE KING OF ITALY:

The Honourable Tommaso TITTONI, Senator of the Kingdom, Minister for Foreign Affairs;

The Honourable Vittorio SCIALOJA, Senator of the Kingdom ;

The Honourable Maggiorino FERRARIS, Senator of the Kingdom;

The Honourable Guglielmo MARCONI, Senator of the Kingdom;

The Honourable Silvio CRESPI, Deputy;

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

Viscount CHINDA, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of H.M.
of Japan at London ;

M. K. MATSUI, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of H.M.
of Japan at Paris ;

the Emperor

the Emperor

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

Dr. Affonso da COSTA, formerly President of the Council of Ministers;

Dr. Augusto Luiz VIEIRA SOAIRI s, formerly Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers found in good and due form,
Have agreed as follows :

Article i.

The High Contracting Parties undertake to apply the following measures for the restriction
of the liquor traffic in the territories which are or may be subjected to their control throughout the
whole of the continent of Africa, with the exception of Algiers, Tunis, Morocco, Libya, Egypt
and the Union of South Africa.

The provisions applicable to the continent of Africa shall also apply to the islands lying within
ioo nautical miles of the coast.

Article 2.

The importation, distribution, sale and possession of trade spirits of every kind, and of beverages
mixed with these spirits, are prohibited in te area referred to in Article i. The local Governments
concerned will decide respectively which distilled beverages will be regarded in their territories
as falling within the category of trade spirits. They will endeavour, as far as possible, to establish a
uniform nomenclature and uniform measures against fraud.

Article 3.

The importation, distribution, sale and possession are also forbidden of distilled beverages
containing essential oils or chemical products which are recognised as injurious to health, such as
thujone, star anise, benzoic aldehyde, salicylic esters, hyssop and absinthe.
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Les gouvernements locaux int6resss s'efforceront 6galement d'arreter, d'un commun accord,
la nomenclature des boissons dont il conviendra d'interdire l'importation, la circulation, la vente
et la detention aux termes de cette disposition.

Article 4.

L'importation des boissons distilldes, autres que celles indiqudes aux articles 2 et 3, sera sou-
mise dans la zone vis~e h l'article Ier h un droit d'entrde dont le montant ne pourra 6tre inf~rieur
h 8oo francs par hectolitre d'alcool pur, sauf pour les colonies italiennes oih il ne pourra 6tre inf~rieur
h 6oo francs.

Les Hautes Parties contractantes interdiront l'importation, la circulation, la vente et la d6-
tention des spiritueux dans les r~gions de la zone vis6e h l'article ier oi l'usage ne s'en est pas d6-
velopp.

II ne pourra 6tre d~rog6 h la susdite prohibition que pour des quantit6s limitdes, destinies A la
consommation des. personnes non indig nes, et introduites sous le r~gime et dans les conditions
dtermin~es par chaque gouvernement.

Article 5.

La fabrication des boissons distill6es de toute espkce est interdite dans la zone vis~e h l'article Ier.

L'importation, la circulation, la vente et la d6tention des alambics et de tous appareils ou
portions d'appareils propres h la distillation des alcools et au repassage des eaux-de-vie et des
esprits sont prohib~es dans l'int6rieur de la m me zone, sous reserve des dispositions ins~r~es A
l'article 6.

Les dispositions qui font l'objet des deux alin~as pr6cddents ne s'appliquent pas aux colonies
italiennes; la fabrication des boissons distill~es, autre ques celles qui sont vis~es aux articles 2 et 3,
y restera permise, condition qu'elle soit grevde d'un droit d'accise 6gal au droit d'entrde fix6 h
l'article 4.

Article 6.

Les restrictions imposdes l l'importation, la circulation, la vente, la dtention et la fabrication
des boissons spiritueuses ne s'appliquent pas aux alcools pharmaceutiques destin6s aux formations
m~dicales ou chirurgicales ou aux pharmacies. Pourront, d'autre part, 6tre autoris6es l'importation,
la circulation, la vente et la ddtention :

i. Des alambics d'essai, c'est-t-dire des petits appareils g~n~ralement utilis~s pour les ex-
pdriences de laboratoire, qui sont h chargement intermittent et d~pourvus de tout organe de rec-
tification ou de r~trogradation, et dont la chaudire n'a pas une capacit6 sup~rieure h un litre ;

2. Des appareils ou portions d'appareils destinds h des experiences dans les tablissements
scientifiques ;

3. Des appareils ou portions d'appareils employs h des usages ddtermins, autres quela pro-
duction des alcools, par les pharmaciens dipl6mds et par les personnes qui justifient de la n6cessit6
de poss~der un de ces appareils ;

4. Des appareils n~cessaires It la fabrication des alcools industriels et employds par les per-
sonnes dciment autorisdes, soumises pour cette fabrication au contr6le 6tabli par les administrations
locales.

L'autorisation ndcessaire dans les cas pr6vus ci-dessus est accordde par l'administration locale
du territoire oii les alambics, appareils ou portions d'appareils sont appels hI 6tre utilisds.

N
O

201.



1922 League of Nations - Treaty Series. 19

The local Governments concerned will likewise endeavour to establish by common agreement
the nomenclature of those beverages whose importation, distribution, sale and possession according
to the terms of this provision should be prohibited.

Article 4.

An import duty of not less than 8oo francs per hectolitre of pure alcohol shall be levied upon
all distilled beverages, other than those indicated in Articles 2 and 3, which are imported into
the area referred to in Article i, except in so far as the Italian colories are concerned, where the
duty may not be less than 6oo francs.

The High Contracting Parties will prohibit the importation, distribution, sale and possession
of spirituous liquors in those regions of the area referred to in Article i where their use has not
been developed.

The above prohibition can be suspended only in the case of limited quantities destined for
the consumption of non-native persons, and imported under the system and conditions determined
by each Government.

Article 5.

The manufacture of distilled beverages of every kind is forbiden in the area referred to in
Article i.

The importation, distribution, sale and possession of stills and of all apparatus or portions
of apparatus suitable for distillation of alcohol and the rectification or redistillation of spirits
are forbidden in the same area, subject to the provisions of Article 6.

The provisions of the two preceding paragraphs do not apply to the Italian colonies ; the
manufacture of distilled beverages, other than those specified in Articles 2 and 3, will continue to
be permitted therein, on condition that they are subject to an excise duty equal to the import
duty established in Article 4.

Article 6.

The restrictions on the importation, distribution, sale, possession and manufacture of spiri-
tuous beverages do not apply to pharmaceutical alcohols required for medical, surgical or phar-
maceutical establishments. The importation, distribution, sale and possession are also per-
mitted of :

(i) Testing stills, that is to say, the small apparatus in general use for laboratory experiments,
which are employed intermittently, are not fitted with rectifying heads, and the capacity of whose
retort does not exceed one litre ;

(2) Apparatus or parts of apparatus required for experiments in scientific institutions;

(3) Apparatus or parts of apparatus employed for definite purposes, other than the pro-
duction of alcohol, by qualified pharmacists and by persons who can show good cause for the pos-
session of such apparatus ;

(4) Apparatus necessary for the manufacture of alcohol for commercial purposes, and employed
by duly authorised persons, such manufacture being subject to the system of control established
by the local administrations.

The necessary permission in the foregoing cases will be granted by the local administration
of the territory in which the stills, apparatus, or portions of apparatus are to be utilised.
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Article 7.

Un Bureau central international, plac6 sous l'autoritd de la Socidt6 des Nations, sera institu6
avec mission de r~unir et de conserver les documents de toute nature, 6changgs entre les Hautes
Parties contractantes relativement h l'importation et h la fabrication des spiritueux dans les con-
ditions visdes par la prdsente Convention.

Chacune des Hautes Parties contractantes publiera un rapport annuel indiquant les quantitds
de boissons spiritueuses import6es ou fabriqu6es et les droits per us en vertu des articles 4 et 5.
Une copie de ce rapport sera envoy~e au Bureau central international et au Secrgtaire ggndral de
la Soci6t6 des Nations.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que, s'il venait ht s'6lever entre elles un diff6rend
quelconque touchant l'application de la prgsente Convention et ne pouvant 6tre rggl6 par voie de
nggociation, ce diff~rend devra tre soumis h un tribunal d'arbitrage conformement aux disposi-
tions du Pacte de la Socit6 des Nations.

Article 9.

Les Hautes Parties contractantes se r6servent, apr s un dglai de cinq annges, d'apporter, d'un
commun accord, h la prdsente Convention les modifications dont l'utilit6 sera d6montrde.

Article io.

Les Hautes Parties contractantes feront tous leurs efforts pour obtenir l'adhgsion hi la prgsente
Convention des autres Etats qui exercent leur autorit6 sur des territoires du continent africain.

Cette adhgsion sera notifi~e, par la voie diplomatique, au Gouvernement de la Rgpublique
fran~aise et par celui-ci h tous les Etats signataires ou adh6rents. Elle portera effet ht dater du jour
de la signification au Gouvernement frangais.

Article I i.

Toutes les dispositions des conventions internationales d'ordre ggngral antgrieures, concernant
les matires faisant l'objet de la prgsente Convention, seront consid6rdes comme abrogges, en tant
qu'elles lient entre elles les Puissances qui sont parties ht la prgsente Convention.

La prgsente Convention sera ratifide le plus t6t possible.
Chaque Puissance adressera sa ratification au Gouvernement fran~ais, par les soins duquel

il en sera donn6 avis h toutes les autres Puissances signataires.
Les ratifications resteront dgposges dans les archives du Gouvernement franqais.
La prgsente Convention entrera en vigueur, pour chaque Puissance signataire, h dater du dgp6t

de sa ratification, et, ds ce moment, cette Puissance sera li6.e vis-h-vis des autres Puissances ayant
dgjlh proc~d au dgp6t de leurs ratifications.

D~s la mise en vigueur de la prsente Convention, le Gouvernement fran~ais adressera une copie
certifige de celle-ci aux Puissances qui, en vertu des Traitgs de Paix, se sont engag6es h reconnaitre
et agrger ladite Convention et sont, de ce chef, assimiles aux Parties contractantes, et dont le nom
sera notifi6 aux Etats adherents.
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Article 7.

A Central International Office, placed under the control of the League of Nations, shall be
established for the purpose of collecting and preserving documents of all kinds exchanged by the
High Contracting Parties with regard to the importation and manufacture of spirituous liquors
under the conditions referred to in the present Convention.

Each of the High Contracting Parties shall publish an annual report showing the quantities of
spirituous beverages imported or manufactured and the duties levied under Articles 4 and 5. A copy
of this report shall be sent to the Central International Office and to the Secretary-General of the
League of Nations.

Article 8.

The High Contracting Parties agree that if any dispute whatever should arise between them
relatipg to the application of the present Convention which cannot be settled by negotiation, this
dispute shall be submitted to an arbitral tribunal in conformity with the Covenant of the League
of Nations.

Article 9.

The High Contracting Parties reserve the right of introducing into the present Convention
by common agreement after a period of five years such modifications as may prove to be necessary

Article o.

The High Contracting Parties will use every effort to obtain the adhesion to the present Con-
vention of the other States exercising authority over the territories of the African Continent.

This adhesion shall be notified through the diplomatic channel to the Government of the French
Republic, and by it to all the signatory or adhering States. The adhesion will come into effect
from the date of the notification to the French Government.

Article ii.

All the provisions of former general international Conventions relating to the matters dealt
with in the present Convention shall be considered as abrogated in so far as they are binding between
the Powers which are parties to the present Convention.

The present Convention shall be ratified as soon as possible.
Each Power will address its ratification to the French Government, who will inform all the

other signatory Powers.
The ratifications will remain deposited in the archives of the French Government.
The present Convention will come into force for each signatory Power from the date of the

deposit of its ratification, and from that moment that Power will be bound in respect of other
Powers which have already deposited their ratifications.

On the coming into force of the present Convention, the French Government will transmit
a certified copy to the Powers which under the Treaties of Peace have undertaken to accept and
observe it, and are in consequence placed in the same position as the Contracting Parties. The
names of these Powers will be notified to the States which adhere.
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En foi de quoi,1 les Plhnipotentiaires sus-
nomm~s ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait h Saint-Germain-en-Laye, le dix sep-
tembre mil neuf cent dix-neuf, en un seul
exemplaire qui restera d6pos6 dans les archives
du Gouvernement de la R~publique frangaise
et dont les expeditions authentiques seront
remises h chacune des Puissances signataires.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

In faith whereof. the above-named Pleni-
potentiaries have signed the present Conven-
tion.

Done at Saint-Germain-en-Laye, the tenth
day of September, one thousand nine hundred
and nineteen, in a single copy which will remain
deposited in the archives of the Government
of the French Republic, and of which authen-
ticated copies will be sent to each of the sig-
natory Powers.

FRANK L. POLK.
HENRY WHITE.
TASKER H. BLISS,
HYMANS.
VAN DEN HEUVEL.
E. VANDERVELDE.
ARTHUR JAMES BALFOUR.
MILNER.
GEo. N. BARNES.
A. E. KEMP.
G. F. PEARCE.
MILNER.
THOS. MACKENZIE.

SINHA OF RAIPUR.
G. CLEMENCEAU.
S. PICHON.
L. L. KLOTZ.
ANDRt TARDIEU.
JULES CAMBON,
TOM. TITTONI.

VITTORIO SCIALOJA.

MAGGIORINO FERRARIS.
GUGLIELMO MARCONI.
S. CHINDA.
K. MATSUI.
AFFONSO COSTA.
AUGUSTO SOARES,
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PROTOCOLE.

Au moment de signer la Convention en date
de ce jour sur le r~gime des spiritueux en
Afrique, les Plnipotentiaires soussignds d6-
clarent, au nom de leurs Gouvernements
respectifs, qu'ils consid6reraient comme con-
traire h l'intention des Hautes Parties con-
tractantes et h 1'esprit de cette Convention
que, en attendant 1'entr6e en vigueur de ladite
Convention, une Partie contractante prit quel-
que mesure qui serait en contracdiction avec
les stipulations de cette Convention.

Fait en un seul exemplaire h Saint-Germain-
en-Laye, le dix septembre mil neuf cent dix-
neuf.

FRANK L. POL"

PROTOCOL.

At the moment of signing the Convention
of even date relating to the Liquor Traffic
in Africa, the undersigned Plenipotentiaries
declare in the name of their respective Gov-
ernments that they would regard it as contrary
to the intention of the High Contracting Par-
ties and to the spirit of this Convention that
pending the coming into force of the Convention
a Contracting Party should adopt any nieasure
which is contrary to its provisions.

Done at Saint-Germain-en-Laye, in a single
copy, the tenth day of September, one thousand
nine hundred and nineteen.

HENRY WHITE.
TASKER H. BLISS.
HYMANS.
J. VAN DEN HEUVEL.
E. VANDERVELDE.
ARTHUR JAMES BALFOUR.
MILNER.
GEO. N. BARNES.
A. E. KEMP.
G. F. PEARCE.
MILNER.
THOS. MACKENZIE.
SINHA OF RAIPUR.
G. CLEMENCEAU.
S. PICHON.
L. L. KLOTZ.
ANDR TARDIEU.
JULES CAMBON.
TOM. TITTONI.

VITTORIO SCIALOJA.
MAGGIORINO FERRARIS.
GUGLIELMO MARCONI.

S. CHINDA.

K. MATSUI.
AFFONSO COSTA.
AUGUSTO SOARES.
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ETATS-UNI S D'AMERI QU E,
BELGIQUE,

EMPIRE BRITANNIQUE,
FRANCE, ITALIE, etc.

Convention portant revision de I'Acte
general de Berlin du 26 fevrier
j885, et de l'Acte general et de la
Declaration de Bruxelles du 2 juil-
let '89o, signe Saint-Germain-

en-Laye, le i o septembre 1919.

UNITED STATES
OF AMERICA, BELGIUM,

BRITISH EMPIRE,
FRANCE, ITALY, etc.

Convention revising the General Act
of Berlin, February 26, 1885, and
of the General Act and the Decla-
ration of Brussels, July 2, 1 89o,

signed at Saint-Germain-en-Laye,
September 10, 1919.
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No. 202. - CONVENTION' PORTANT REVISION DE L'ACTE G1PNERAL2
DE BERLIN DU 26 FtVRIER 1885 ET DE L'ACTE GE-N1ERAL3 ET
DE LA DI-CLARATION DE BRUXELLES DU 2 JUILLET 189o ,
SIGNIRE A SAINT-GERMAIN-EN-LAYE, LE io SEPTEMBRE igi.

Texte of/iciel lran~ais communiqui par le Service [ran~ais de la SocitM.des Nations. L'enregistrement
de cette Convention a eu lieu le 9 janvier 1922.

Les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, la BELGIQUE, I'EMPIRE BRITANNIQUE, la FRANCE, l'ITALIE, le
JAPON et le PORTUGAL,

Considdrant que l'Acte g6n~ral de la Conf6rence africaine, sign6 h Berlin le 26 f6vrier 1885,
a eu pour objet essentiel de constater l'accord des Puissances relativement aux principes g~ndraux
devant guider leur action commerciale et civilisatrice dans les r6gions, mal connues ou insuffisam-
ment organis~es, d'un continent oi s6vissaient encore l'esclavage et la traite ;

Considrant que le r~gime de la franchise d'entr~e, instaur6 pour vingt ans par l'article 4 dudit
Acte, a dfi 6tre modifi6 pour une priode provisoire de quinze ans par la D6claration de Bruxelles
du 2 juillet 189o et que, depuis lors, aucun accord n'est intervenu, malgrd les dispositions desdits
actes ;

Consid~rant que les territoires int6ress6s sont actuellement plac6s sous des autorit6s reconnues,
qu'ils sont dotds d'institutions administratives conformes aux conditions locales et que 1'volution
des populations indig~nes s'y poursuit progressivement ;

Ddsireux d'assurer par des dispositions appropri6es aux exigences modernes l'application des
principes gdndraux de civilisation consacr~s par les Actes de Berlin et de Bruxelles,

Ont ddsign6 pour leurs Plnipotentiaires

Le PRIISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE:

L'Honorable Frank Lyon POLK, Sous-Secr~taire d'Etat;
L'Honorable Henry WHITE, ancien Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des

Etats-Unis h Rome et h Paris;

Le G~n~ral Tasker H. BLISS, Repr6sentant militaire des Etats-Unis au Conseil sup~rieur
de Guerre;

Le d6p6t des ratifications de la Belgique et de l'Empire Britannique a eu lieu le 31 juillet 1920,
celui de la France le 23 juillet 1921.

2 De Martens, Nouveau Recueil g~n~ral des Trait~s, deuxi~me s~rie, tome X, page 414.
3 De Martens, Nouveau Recueil g~ndral des Trait~s, deuxi~me s6rie, tome XVI, page 3.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 202. - CONVENTION 2 REVISING THE GENERAL ACTs OF BERLIN,
FEBRUARY 26, 1885, AND THE GENERAL ACT 4 AND DE-
CLARATION OF BRUSSELS, JULY 2, 189o, SIGNED AT SAINT-
GERMAIN-EN-LAYE, SEPTEMBER IO, 1919.

French official text communicated by the "Service fran~ais de la Socijtj des Nations ". The registration
of this Convention took place on January 9, 1922.

THE UNITED STATES OF AMERICA, BELGIUM, THE BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY, JAPAN
and PORTUGAL;

Whereas the General Act of the African Conference, signed at Berlin on February 26, 1885,
was primarily intended to demonstrate the agreement of the Powers with regard to the general
principles which should guide their commercial and civilising action in the little known or inade-
quately organised regions of a continent where slavery and the slave trade still flourished ; and

Whereas by the Brussels Declaration of July 2, 18no, it vias found necessary to modify for a
provisional period of fifteen years the system of free imports established for twenty years by Article 4
of the said Act, and since that date no agreement has been entered into, notwithstanding the provi-
sions ot the said Act and Declaration ; and

Whereas the territories in question are now under the control of recognised authorities, are
provided with administrative institutions suitable to the local conditions, and the evolution of
the native populations continues to make progress ;

Wishing to ensure by arrangements suitable to modern requirements the application of the
general principles of civilisation established by the Acts of Berlin and Brussels,

Have appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

The Honourable Frank Lyon POLK, Under-Secretary of State
The Honourable Henry WHITE, formerly Ambassador Extraordinary and Plenipoten-

tiary of the United States at Rome and Paris ;
General Tasker H. BLISS, Military Representative of the United States on the Supreme

War Council ;

' Communiqu~e par le Ministate des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
dtrang~res de Sa Majest6 Britannique. Foreign Office.

2 The ratifications of Belgium and of the British Empire were deposited on July 31, 1920; the
ratification of France was deposited on July 23, 1921.

3 British and Foreign State Papers Vol. 76, page 4.
4 British and Foreign State Papers Vol. 82, page 55.
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Sa MAJEST~t LE Roi DES BELGES :

M. Paul HYMANS, Ministre des Affaires trangres, Ministre d'Etat

M. Jules VAN DEN HEUVEL, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de S. M, le
Roi des Belges, Ministre d'Etat ;

M. Emile VANDERVELDE, Ministre de la Justice, Ministre d'Etat;

SA MAJESTt LE Roi DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES AU DELXk DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Le Tr~s Honorable Arthur James BALFOUR, O.M., M.P., Secr~taire d'Etat pour les
Affaires 6trang6res ;

Le Tr~s Honorable Andrew BONAR LAW, M.P., Lord du Sceau priv6;
Le Tr~s Honorable Vicomte MILNER, G.C.B., G.C.M.G., Secr~taire d'Etat pour les

Colonies ;

Le Tr~s Honorable George Nicoll BARNES, M.P., Ministre sans portefeuille;

Et :

Pour le DOMINION DU CANADA:

L'Honorable Sir Albert Edward KEMP, K.C.M.G., Ministre des Forces d'Outre-Mer;

Pour le COMMONWEALTH D'AUSTRALIE:

L'Honorable George Foster PEARCE, Ministre de la D~fense;

Pour I'UNION SUD-AFRICAINE :

Le Tr~s Honorable Vicomte MILNER, G.C.B., G.C.M.G.;

Pour le DOMINION DE LA NOUVELLE-ZtLANDE :
L'Honorable Sir Thomas MACKENZIE, K.C.M.G., Haut Commissaire pour la Nouvelle-

ZW1ande dans le Royaume-Uni;

Pour l'INDE :
Le Tr~s Honorable Baron SINHA, K.C., Sous-Secrtaire d'Etat pour l'Inde;

Le PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE:

M.' Georges CLEMENCEAU, Pr~sident du Conseil, Ministre de la Guerre;

M. Stephen PICHON, Ministre des Affaires 6trangres

M. Louis-Lucien KLOTZ, Ministre des Finances;

M. Andr6 TARDIEU, Commissaire g6n6ral aux Affaires de Guerre franco-am~ricaines;

M. Jules CAMBON, Ambassadeur de France;

SA MAJESTI3 LE RoI D'ITALIE:

L'Honorable Tommaso TITTONI, S~nateur du Royaume, Ministre des Affaires 6tran-
g&res ;

L'Honorable Vittorio SCIALOJA, S~nateur du Royaume;

L'Honorable Maggiorino FERRARIS, S~nateur du Royaume;

L'Honorable Guglielmo MARCONI, S~nateur du Royaume;

L'Honorable Silvio CRESPI, D~putd;
-No 202.



1922 League of Nations - Treaty Series. 29

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Paul HYMANS, Minister for Foreign Affairs, Minister of State
M. Jules VAN DEN HEUVEL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of His

Majesty the King of the Belgians, Minister of State ;
M. Emile VANDERVELDE, Minister of Justice, Minister of State

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Arthur James BALFOUR, O.M., M.P., His Secretary of State for
Foreign Affairs ;

The Right Honourable Andrew BONAR LAW, M.P., His Lord Privy Seal;
The Right Honourable Viscount MILNER, G.C.B., G.C.M.G., His Secretary of State for

the Colonies ;
The Right Honourable George Nicoll BARNES, M.P., Minister without Portfolio

And:

for the DOMINION of CANADA:

The Honourable Sir Albert Edward KEMP, K.C.M.G, Minister of the Overseas Forces

for the COMMONWEALTH of AUSTRALIA :
The Honourable George Foster PEARCE, Minister of Defence

for the UNION ot SOUTH AFRICA :
The Right Honourable Viscount MILNER, G.C.B., G.C.M.G.

for the DOMINION of NEW ZEALAND

The Honourable Sir Thomas MACKENZIE, K.C.M.G., High Commissioner for New Zealand
in the Unitpd Kingdom

for INDIA :
The Right Honourable Baron SINHA, K.C., Under-Secretary of State for India;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Georges CLEMENCEAU, President of the Council, Minister of War;
M. Stephen PICHON, Minister for Foreign Affairs
M. Louis-Lucien KLOTZ, Minister of Finance ;
M. Andr6 TARDIEU, Commissary-General for Franco-American Military Affairs;
M. Jules CAMBON, Ambassador of France;

HIS MAJESTY TIE KING OF ITALY:

The Honourable Tommaso TITTONI, Senator of the Kingdom, Minister for Foreign Affairs;

The Honourable Vittorio SCIALOJA, Senator of the Kingdom ;
The Honourable Maggiorino FERRARIS, Senator of the Kingdom
The Honourable Guglielmo MARCONI, Senator of the Kingdom
The Honourable Silvio CRESPI, Deputy;
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SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON :

Le Vicomte CHINDA, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de S.M. l'Empe-
reur du Japon h Londres ;

M. K. MATSUI, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de S. M. l'Empereur du
Japon, h Paris ;

M. H. IJUIN, Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire de S. M. l'Empereur du
Japon, h Rome;

Le PRtSIDENT DE LA R]PUBLIQUE PORTUGAISE:

Le Docteur Affonso DA COSTA, ancien President du Conseil des Ministres;
Le Docteur Augusto Luiz VIEIRA SOARES, ancien Ministre des Affaires 6trangres;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins-pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
Ont convenu des dispositions suivantes :

Article i.

Les Puissances signataires s'engagent h maintenir entre leurs ressortissants respectifs et ceux
des Etats, Membres de la Soci~t des Nations, qui adh6reront h la pr6sente Convention une com-
plate 6galit6 commerciale dans les territoires placs sous leur autorit6 dans les limites de l'article
premier de l'Acte G~n~ral de Berlin du 26 f~vrier 1885, avec la r6serve pr~vue au dernier alin~a de
cet article, rapport6 dans l'Annexe ci-jointe.

ANNEXE.

ARTICLE PREMIER DE L'ACTE GItNtRAL DE BERLIN DU 26 FtVRIER 1885.

Le commerce de toutes les nations jouira d'une complete libert6 :
i. Dans tous les territoires constituant le Bassin du Congo et de ses affluents. Ce bassin est

d6limit6 par les crates des bassins contigus, h savoir : notamment les bassins du Niari, de l'Ogowe,
du Schari et du Nil, au nord ; par la ligne de faite orientale des affluents du lac Tanganyka h l'est ;
par les crates des bassins du Zambze et de la Log6 au sud. I1 embrasse, en consdquence, tous les
territoires drain~s par le Congo et ses affluents, y compris le lac Tanganyka et ses tributaires orien-
taux.

2. Dans la zone maritime s'6tendant sur l'Oc~an Atlantique, depuis le parallkle situ6 par 20 30
de latitude sud jusqu' 1'embouchure de la Log6.

La limite septentrionale suivra le paralkle situ6 par 20 30, depuis la c6te jusqu'au point oh il
rencontre le bassin g~ographique du Congo, en 6vitant le bassin de l'Ogowe, auquel ne s'appliquent
pas les stipulations du present Acte.

La limite m~ridionale suivra le cours de la Log6, jusqu'ht la source de cette rivi~re, et se dirigera
de lh vers l'est, jusqu'h la jonction avec le bassin gdographique du Congo.

3. Dans la zone se prolohgeant h l'est du bassin du Congo, tel qu'il est d6limitd ci--dessus,
jusqu'h l'Oc~an Indien, depuis le cinqui~me degr6 de latitude nord jusqu'h l'embouchure du Zam-
b~ze au sud ; de ce point, la ligne de dmarcation suivra le Zamb~ze jusqu'h 5 milles en amont du
confluent du Shir6 et continuera par la ligne de faite sdparant les eaux qui coulent vers le lac Nyassa
des eaux tributaires du Zamb~ze pour rejoindre, enfin, la ligne de partage des eaux du Zamb~ze et
du Congo.

I1 est expressdment entendu qu'en 6tendant h cette zone orientale le principe de la libert6 com-
merciale, les Puissances repr~sent~es h la Conference ne s'engageant -que pour elles-m~mes et que

NO 202.



1922 League of Nations - Treaty Series. 31

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :

Viscount CHINDA, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of H.M. the Emperor
of Japan at London ;

M. K. MATSUI, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of H.M. the Emperor of
Japan at Paris ;

M. H. IJUIN, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of H.M. the Emperor of
Japan at Rome ;

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

Dr. Affonso DA COSTA, formerly President of the Council of Ministers;
Dr. Augusto LuIz VIEIRA SOARES, formerly Minister for Foreign Affairs;

Who, after having communicated their full powers recognised in good and due form,
Have agreed as follows

Aaticl I.

The Signatory Powers undertake to maintain between their respective nationals and those of
States, Members of the League of Nations, which may adhere to the present Convention a complcte
commercial equality in the territories under their authority within the area defined by Article I
of the General Act of Berlin of February 26, 1885, set out in the Annex hereto, but subject to the
reservation specified in the final paragraph of that article.

ANNEX.

ARTICLE I OF THE GENERAL ACT OF BERLIN OF FEBRUARY 26, 1885.

The trade of all nations shall enjoy complete freedom :
(I) In all the regions forming the basin of the Congo and its outlets. This basin is bounded

by the watersheds (or mountain ridges) of the adjacent basins, namely, in particular, those of the
Niari, the Ogow.A, the Shari, and the Nile, on the north ; by the eastern watershed line of the affluents
of Lake Tanganyika on the east ; and by the watersheds of the basins of the Zambesi and the Log6
on the south. It therefore comprises all the regions watered by the Congo and its affluents, including
Lake Tanganyika, with it- eastern tributaries.

(2) In the maritime zone extending along the Atlantic Ocean from the parallel situated in 20 30'
of south latitude to the mouth of the Log6.

The northern boundary will follow the parallel situsted in 20 30' from the coast to the point
where it meets the geographical basin of the Congo, 'avciding the basin of the Ogow6, to which
the provisions of the present Act do not apply.

The southern boundary will follow the course of the Log6 to its source, and thence pass east-
wards till it joins the geographical basin of the Congo.

(3) In the zone stretching eastwards from the Congo Basin, as above defined, to the Indian
Ocean from 50 of north latitude to the mouth of the Zambesi in the south, from which point the line of
demarcation will a-cend the Zambesi to 5 miles above its confluence with the Shir4i, and then follow
the watershed between the affluents of Lake Nyassa and those of the Zambesi, till at last it raches
the watershed between the waters of th. Zambesi and the Congo.

It is expressly recogniseQ that, in extending the principle of free trade to this eastern zone, the
Confcrence Powers only undertake engagements for themselves, and that in the territories belonging
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ce principe ne s'appliquera aux territoires appartenant actuellement h quelque Etat ind~pendant
et souverain qu'autant que celui-ci y donnera son consentement. Les Puissances conviennent
d'employer leurs bons offices aupr~s des gouvernemenst 6tablis sur le littoral africain de la mer
des Indes afin d'obtenir ledit consentement et, en tout cas, d'assurer au transit de toutes les nations
les conditions les plus favorables.

Article 2.

Les marchandises appartenant aux ressortissants des Puissances signataires et des Etats, Mem-
bres de la Socit6 des Nations, qui adh6reront h la pr6sente Convention auront libre accbs h l'int6-
rieur des r~gions vis~es , l'article premier. Aucun traitement diff~rentiel ne pourra 6tre impos6
h ces marchandises, h l'entrde ou h la sortie, le transit demeurant exempt de tous droits, taxes ou
redevances autres que ceux per~us pour services rendus.

Les navires battant pavillon d'une desdites Puissances auront 6galement acc~s h tout le littoral,
et h tous les ports maritimes des territoires 6num6r~s h l'article premier ; aucun traitement diff6ren-
tiel ne pourra leur 6tre impos6.

Sous r6serve de ces dispositions, les Etats intdressds conservent le droit de fixer librement les
r~gles et les tarifs de douane ou de navigation applicables sur leurs territoires.

Article 3.

Sur les territoires vis6s h l'article premier et soumis h l'autorit6 de l'une des Puissances signa-
taires, les ressortissants de ces Puissances ou des Etats, Membres de la Soci6t6 des Nations, qui adh6-
reront h la prdsente Convention jouiront indistinctement et $ous la seule r~serve des restrictions n~ces-
saires au maintien de la s6curit6 et de l'ordre publics, tant pour la protection de leurs personnes et
de leurs biens que pour l'acquisition et la transmission de leurs propri6t6s mobili&res et immobili~res
et pour l'exercice de leur profession, du m~me traitement et des m~mes droits que les ressortis-
sants de la Puissance exer~ant son autorit6 sur le territoire.

Article 4.

Chaque Etat conserve le droit de disposer librement de ses biens et d'accorder des concessions
pour l'exploitation des richesses naturelles du territoire, mais toute r~glementation relative h ces
objets ne pourra comporter aucun traitement diffdrenciel entre les ressortissants des Puissances signa-
taires et des Etats, Membres de la Socidt6 des Nations, qui adh6ront h la pr6sente Convention.

Article 5.

La navigation du Niger, de ses embranchements et issues et de tous les fleuves, de leurs em-
branchements et issues coulant sur les territoires visas h l'article premier, ainsi que la navigation
des lacs situ6s sur ces territoires, sera, sous reserve des dispositions du present chapitre, enti~rement
libre, aussi bien pour les navires de commerce que pour le transport des marchandises et des voya-
geurs.

Les bateaux de toute nature appartenant aux ressortissants des Puissances signataires et
des Etats, Membres de la Soci~t6 des Nations, qui adhdreront h la prdsente Convention sont traites,
sous tous les rapports, sur le pied d'une parfaite 6galit.

Article 6.

La navigation ne pourra ftre assujettie aucune ntrave ni redevance bas~e sur le seul fait de
la navigation.
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to an independent Sovereign State this principle shall only be applicable in so far as it is approved
by such State. But the Powers agree to use their good offices with the Governments established
on the African shore of the Indian Ocean for the purpose of obtaining such approval, and in any case
of securing the most favourable conditions to the transit (traffic) of all nations.

Article 2.

Merchandise belonging to the nationals of the Sign tory Powers, and to those of States, Members
of the League of Nations, which may adhere to the present Convention, shall have free access to the
interior of the regions specified in Article i. No differential treatment shall be imposed upon the
said merchandise on importation or exportation, the transit remaining free from all duties, taxes
or dues, other than those collected for services rendered.

Vessels flying the flag of any of the said Powers shall also have access to all the coast o.nd to
all maritime ports in the territories specified in Article i ; they shall be subject to no differential
treatment.

Subject to these provisions, the States concerned reserve to themselves complete liberty of
action as to the customs and navigation regulations and tariffs to be applied in their territories.

Article 3.

In the territories specified in Article r and placed under the authority of one of the Signatory
Powers, the nationals of those Powers, or of States, Members of the League of Nations, which may
adhere to the present Convention, shall, subject only to the limitations necessary for the mainten-
ance of public security and order, enjoy without distinction the same treatment and the same rights as
the nationals of the Power exercising authority in the territory, with regard to the protection of
their persons' and effects, with regard to the acquisition and transmission of their movable and real
property, and with regard to the exercise of their professions.

Article 4.

Each State reserves the right to dispose freely ot its property and to grant concessions for the
development of the natural resources of the territory, but no regulations on these mtters shall
admit of any differential treatment between the nationals of the Signatory Powers and of States.
Members of the League of Nations which may adhere to the present Convention.

Article 5.

Subject to the provisions of the present ch-.pter, the navigation of the Niger, of its branches
and outlets, and of all the rivers, and of their'branches and outlets, within the territories specified in
Article I, as well as of the lakes situated within those territories, shall be entirely free for merchant
vessels and for the transport of goods and passengers.

Craft of every kind belonging to the nationals of the Signatory Powers and of States, Members
of the League of Nations, which may adhere to the present Convention shall be treated in all respects
on a footing of perfect equality.

Article 6.
The navigation shall not be subject to any restriction or dues based on the mere fact of navi-

gation.
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Elle ne subira aucune obligation d'6clielle, d'6tape, de ddpot, de rupture de charge ou de relache
forcee.

I1 ne sera 6tabli sur les navires aucun p6age maritime ni fluvial bas6 sur le seul fait de la navi-
gation, ni aucun droit de transit sur les marchandises qui se trouvent h bord. Pourront seuls 6tre
pergus des taxes ou droits qui auront le caractre de rdtribution pour services rendus h la navigation
m~me. Les tarifs de ces taxes ou droits ne comporteront aucun traitement diff6rentiel,

Article 7.

Les affluents des fleuves et des lacs vis6s h l'article 5 seront soumis, h tous 6gards, au nime
rdgime que les fieuves ou les lacs dont ils sont tributaires.

Les routes, chemins de fer ou canaux lateraux, qui pourront .tre 6tablis dans le but sp6cial de
supplder h l'innavigabilitd ou aux imperfections de la voie fluviale sur certaines sections des fleuves
et des lacs visds 'article 5, de leurs affluents, de leurs embranchements et issues, seront considdrds,
en tant que moyens de communication, comme des d6pendances de ces fleuves et lacs et seront
6galement ouverts au trafic des ressortissants des Puissances signataires et des Etats, Membres de
la Socit6 des Nations, qui adhdreront A la prdsente Convention.

II ne pourra tre perqu sur ces routes, chemins de fer et canaux que des pdages qui devront 6tre
calculs en tenant compte des ddpenses de construction, d'entretien et d'administration, ainsi que
du bdndfice 6quitable dfi h 1'entreprise.' Le taux en devra tre maintenu rigoureusement 6gal pour
tous les ressortissants des Puissances signataires et pour ceux des Etats Membres, de la Socidt6
des Nations, qui adh6reront h la prdsente Convention.

Article 8.

Chacune des Parties signataires demeurera libre d'6tablir les r~glements qu'elle jugera utiles
pour assurer ]a sdcurit6 et le contr6le de la navigation, 6tant entendu que ces r~glements devront
tendre h faciliter autant que possible la circulation des navires de commerce.

Article 9.

Dans les sections des fleuves et de leurs affluents, ainsi que sur les lacs dont l'utilisation n'est
pas ndcessaire h plusieurs Etats riverains, les gouvernements exerqant l'autorit6 resteront libres,
pour le maintien de la sdcurit6 et de 1 ordre publics et pour les autres n6cessit6s de l'oeuvre civili--
satrice et coloniale, d'6tablir tel rdgime que de besoin ; mais la rdglementation ne pourra comporter
aucun traitement diff~rentiel entre les navires ou entre les ressortissants des Puissances signataires
et des Etats, Membres de la Socit6 des Nations, qui adhdreront A la prdsente Convention.

Article io.

Les Puissances signataires reconnaissent l'obligation de maintenir, dans les rdgions relevant
de leur autorit6, l'existence d'un pouvoir et de moyens de police suffisants pour assurer la protec-
tion des personnes et des biens et, le cas 6chdant, la libert6 du commerce et du transit.

Article ii.

Les Puissances signataires, exerqant des droits de souverainet6 ou une autorit6 dans les terri-
toires africains, continueront h veiller h la conservation des populations indig~nes, ainsi qu', l'am6-
lioration de leurs conditions morales et matdrielles ; elles s'efforceront, en particulier, d'assurer
la suppression complte de l'esclavage sous toutes ses formes et de la traite des noirs, sur terre et
sur mer.
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It shall not be exposed to any obligation in regard to landing, station, or dep6t, or for breaking
bulk or for compulsory entry into port.

No maritime or river toll, based on the mere fact of navigation, shall be levied on vessels, nor-
shall any transit duty be levied on goods on board. Only such taxes or duties shall be collected as
may be an equivalent for services rendered to navigation itself. The tariff of these taxes or duties
shall not admit of any differential treatment.

Article 7.

The affluents of the rivers and lakes specified in Article 5 shall in all respects be subject to the
same rules as the rivers or lakes of which they are tributaries.

The roads, railways or lateral canals which may be constructed with the special object of obviat-
ing the innavigability or correcting the imperfections of the water route on certain sections of the
rivers and lakes specified in Article 5, their affluents, branches and outlets, shall be considered,
in their quality of means of communication, as dependencies of these rivers and lakes, and shall
be equally open to the traffic of the nationals of the Signatory Powers and of the States, Members
of the League of Nations, which may adhere to the present Convention.

On these roads, railways and canals only such tolls shall be collected as are calculated on the
cost of construction, maintenance and management, and on the profits reasonably accruing to the
undertaking. As regards the tariff of these tolls, the nationals of the Signatory Powers and of States,
Members of the League of Nations, which may adhere to the present Convention shall be treated
on a footing of perfect equality.

Article 8.

Each of the Signatory Powers shall remain free to establish the rules which it may consider
expedient for the purpose of ensuring the safety and control of navigation, on the understanding
that these rules shall facilitate, as far as possible, the circulation of merchant vessels.

Article 9.

In such sections of the rivers and of their affluents, as well as on such lakes, as are not necessarily
utilised by more than one riverain State, the Governments exercising authority shall remain free to
establish such systems as may be required for the maintenance of public safety and order, and for
other necessities of the work of civilisation and colonisation ; but the regulations shall not admit of
any differential treatment between vessels or between nationals of the Signatory Powers and of
States, Members of the League of Nations, which may adhere to the present Convention.

Article io.

The Signatory Powers recognise the obligation to maintain in the regions subject to their
jurisdiction an authority and police forces sufficient to ensure protection of persons and of property
and, if necessary, freedom of trade and of transit.

Article ii.

The Signatory Powers exercising sovereign rights or authority in African territories will con-
tinue to watch over the preservation of the native populations and to supervise the improvement
of the conditions of their moral and material well-being. They will, in particular, endeavour to secure
the complete suppression of slavery in all its forms and of the slave trade by land and sea-
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Elles protdgeront et favoriseront, sans distinction de nationalitd ni de culte, les institutions et
les entreprises religieuses, scientifiques ou charitables, cr66es et organis~es par les ressortissants des
autres Puissances signataires et des Etats, Membres de la Soci6t6 des Nations, qui adh6reront hla
pr~sente Convention, qui tendront h conduire les indig~nes dans la voie du progr s et de la civilisa-
tion. Les missions scientifiques, leur materiel et leurs collections seront 6galement 1'objet d'une solli-
citude spiciale.

La libert6 de conscience et le libre exercice de tous les cultes sont express6ment garantis h tous
les ressortissants des Puissances signataires et ht ceux des Etats, Membres de la Soci~t6 des Nations,
qui deviendront parties h la pr~sente Convention. Dans cet esprit, les missionnaires auront le droit
d'entrer, de circuler et de r~sider sur le territoire africain, avec facult6 de s'y 6tablir pour poursuivre
leur ceuvre religieuse.

L'application des dispositions pr~vues aux deux alin~as precedents ne comportera pas d'autres
restrictions que celles qui seront n~cessaires au maintien de la s~curit6 et de l'ordre publics ou qui
r~sulteront de l'application du droit constitutionnel de chacune des Puissances exercant l'autorit6
dans les territoires africains.

Article 12.

Les Puissances signataires conviennent que, s'il venait h s'6lever entre elles un diffdrend quel-
conque touchant l'application de la pr~sente Convention et ne pouvant tre rdg16 par voie de
n'gociations, ce diff~rend devra ftre soumis h un tribunal d'arbitrage conform~ment aux dispositions
du Pacte de la Soci6t6 des Nations.

Article 13.

Sauf les stipulations visdes h l'article premier de la pr~sente Convention, l'Acte gdn~ral de
Berlin du 26 f6vrier 1885 et l'Acte gdn~ral de Bruxelles du 2 juillet 189o, ainsi que la D~claration en
date du m-me jour, seront consid6r6s comme abrog6s en tant qu'ils lient entre elles les Puissances
qui sont parties h la prsente Convention.

Article 14.

Pourront adherer h la pr~sente Convention, les Etats qui exercent l'autorit6 sur des territoires
africains et les autres Etats, Membres de la Socidt6 des Nations, qui 6taient parties soit i l'Acte
de Berlin, soit h l'Acte de Bruxelles ou h la D~claration y annex~e. Les Puissances signataires feront
tous leurs efforts pour obtenir l'adh~sion de ces Etats.

Cette adh~sion sera signifi~e par la voie diplomatique au Gouvernement de la R~publique
frangaise et par celui-ci hL tous les Etats signataires ou adherents. Elle portera effet h dater du jour
de sa signification au Gouvernement fran.ais.

Article 15.

Les Puissances signataires se r~uniront ' l'expiration d'une p~riode de dix ans, h dater de la
mise en vigueur de ]a prdsente Convention, pour apporter h celle-ci les modifications que l'exp~rience
aura rendues n6cessaires.

La prdsente Convention sera ratifide le plus t6t possible.
Chaque Puissance adressera sa ratification au Gouvernement fran~ais, par les soins duquel il en

sera donn6 avis h toutes les autres Puissances signataires'.
Les ratifications resteront d6pos6es dans les archives du Gouvernement fran ais.
La pr6sente Convention entrera en vigueur, pour chaque Puissance signataire, h dater du

d~p6t de sa ratification et, d~s ce moment, cette Puissance sera lie vis-h-vis des autres Puissances
ayant d~jh proc6d au d@p6t de leurs ratifications.

D~s la mise en vigueur de la pr~sente Convention, le Gouvernement fran~ais adressera une copie
certifi~e de celle-ci aux Puissances qui, en vertu des Trait~s de Paix, se sont engag~es h reconnaitre
et agr~er ladite Convention et dont le nom sera notifi6 aux Etats adh6rents.
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They will protect and favour, without distinction of nationality or of religion, the religious, scien-
tific or charitable institutions and undertakings created and organised by the nationals of the other
Signatory Powers and of States Members of the League of Nations which may adhere to the present
Convention, which aim at leading the natives in the path of progress and civilisation. Scientific
missions, their property and their collections, shall likewise be the objects of special solicitude.

Freedom of conscience and the free exercise of all forms of religion are expressly guaranteed
to all nationals of the Signatory Powers and to those under the jurisdiction of States Members
ot the League of Nations which may become parties to the present Convention. Similarly, mission-
aries shall have the right to enter into, and to travel and reside in, African territory with a view
to prosecuting their calling.

The application of the provisions of the two preceding paragraphs shall be subject only to such
restrictions as may be necessary for the maintenance of public security and order, or as may result
from the enforcement of the constitutional law of any of the Powers exercising authority in African
territories.

Article 12.

The Signatory Powers agree that if any dispute whatever should arise between them relating
to thc application of the present Convention which cannot be settled by negotiation, this dispute
shall be submitted to an arbitral tribunal in conforntity with the provisions of the Covenant ot 4be
League of Nations.

Article 11.

Except in so far as the stipulations contained in Article io the present Convention are concerned,
the General Act of Berlin of February 26, 1885, and the General Act of Brussels of July 2, 1890,
with the accompanying Declaration of equal date, shall be considered as abrogated, in so far
as they are binding between the Powers which are parties to the present Convention.

Article 14.

States exercising authority over African territories, and other States, Members of the League
of Nations, which were parties either to the Act of Berlin or to the Act of Brussels or the Declaration
annexed thereto, may adhere to the present Convention. The Signatory Powers will use their best
endeavours to obtain the adhesion of these States.

This adhesion shall be notified through the diplomatic channel to the Government of the French
Republic, and by it to all the Signatory or adhering States. The adhesion will come into force from
the date of its notification to the French Government.

Article 15.

The Signatory Powers will reassemble at the expiration of ten years from the coming into force
of the present Convention, in order to introduce into it such modifications as experience may have
shown to be necessary.

The present Convention shall be ratified as soon as possible.
Each Power will address its ratification to the French Government, which will inform all the

other Signatory Powers.
The ratifications will remain deposited in the archives of the French Government.
The present Convention will come into force for each Signatory Power from the date of the

deposit of its ratification, and from that moment that Power will be bound in respect of other Powers
which have already deposited their ratifications.

On the coming into force of the present Convention, the French Government will transmit a
certified copy to the Powers which, under the Treaties of Peace, have undertaken to accept and
observe it. The names of these Powers will be notified to the States which adhere.

No. 202.
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En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires susnom-
m~s ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait h Saint-Germain-en-Laye, le dix sep-
tembre mil neuf cent dix-neuf, en un seul exem-
plaire qui restera d~pos6 dans les archives du
gouvernement de la R~publique franqaise et
dont les exp6ditions authentiques seront re-
mises chacune des Puissances signataires.

(L.
(L.
(L.
(L.

(L.

(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.
(L.

In faith whereof the above-named Plenipo-
tentiaries have signed the present Convention.

Done at Saint-Germain-en-Laye, the ioth day
of September, 1919, in a single copy, which will
remain deposited in the archives of the Govern-
ment of the French Republic, and of which
authenticated copies will be sent to each of the
Signatory Powers.

FRANK L. POLK.
HENRY WHITE.
TASKER H. BLISS.
HYMANS.
J. VAN DEN HEUVEL.

E. VANDERVELDE.
ARTHUR JAMES BALFOUR.

MILNER.
G. N. BARNES.
A. E. KEMP.
G. F. PEARCE.
MILNER.
THOS. MACKENZIE.

SINHA OF RAIPUR.
G. CLEMENCEAU.
S. PICHON.
L.-L. KLOTZ.
ANDRt TARDIEU.
JULES CAMBON.
TOM. TITTONI.

VITTORIO SCIALOJA.
MAGGIORINO FERRARIS.
GUGLIELMO MARCONI.
S. CHINDA.
K. MATSUI.
H. IJUIN.
AFFONSO COSTA.
AUGUSTO SOARES.

Pour copie certifi6e conforme :
Pour le Ministre des Affaires trang~res

Le Ministre plinipotentiaire,
Chef du Service du Protocole.

(Sign6) P. DE FOUQUIhRES.

No 2o2.
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No 203.

La publication du Trait6 relatif h certaines
fronti~res de l'Europe Centrale, sign. Ai S~vres
le io aot~t 1920, enregistr6 le 9 janvier 1922
sous le No 203, est diffdrde jusqu'h son entr~e
en vigueur qui n'a pas encore eu lieu.

Publication of the Treaty relating to certain
frontiers in Central Europe which was signed
at Sevres on August 10, 1920, and registered on
January 9, 1922, under No. 203, is deferred
until such time as this Treaty shall come into
force.
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FRANCE ET ITALIE

Declaration additionnelle au Traite
de Travail du 3o septembre 19j9,

relative aux ouvriers italiens en
Alsace-Lorraine, sign& ' Paris, le
19 fivrier 1920.

FRANCE AND ITALY

Additional Declaration to the Labour
Treaty of September 3o, 1919,

regarding Italian Workers in
Alsace-Lorraine, signed at Paris,
February, 19, 1 92o.
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No. 204. - DRCLARATION ADDI-
TIONNELLE AU TRAITE 2 DE
TRAVAIL DU 30 SEPTEMBRE
1919, RELATIVE AUX OU-
VRIERS ITALIENS EN ALSACE-
LORRAINE, SIGN]RE A PARIS
LE i FRVRIER 1920.

Texte olliciel fran ais communiqud par le Ser-
vice /ranpais de la Socigtj des Nations.
L'enregistrement de cette Diclaration a eu
lieu le 9 janvier 1922.

Le Gouvernement de la R6publique franqaise
et le Gouvernement de S. M. le roi d'Italie
ayant jug6 utile de compl~ter le Traitd de Travail
sign6 A Rome le 30 septembre 1919, en ce qui
concerne le r~gime des ouvriers italiens et
leurs ayants droit dans les territoires d'Alsace
et de Lorraine r~int~gr~s h la France, approu-
vent et s'engagent h ex~cuter l'acte dont copie
est annexde h la pr~sente d6claration et qui a
6t6 sign6 i Paris, le i6 f~vrier 1920, par M.
Maurice Herbette, Ministre pl6nipotentiaire,
directeur des Affaires administratives et tech-
niques au Ministre des Affaires 6trangres,
et par M. de Michelis, Commissaire g~n6ral de
l'6migration en Italie.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment auto-
rises h cet effet, ont dress6 la pr~sente d~clara-
tion qu'ils ont revetue de leurs cachets.

Fait h Paris, en double exemplaire, le i9 f6-
vrier 1920.

A. MILLERAND.

VITTORIO SCIALOJA.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

2 Voir vol. V, page 280 de ce Recueil.

iTRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 204. - ADDITIONAL DECLA-
RATION TO THE LABOUR
TREATY 2 OF SEPTEMBER 30,
1919, REGARDING ITALIAN
WORKERS IN ALSACE - LOR-
RAINE. SIGNED AT PARIS,
FEBRUARY i, 1920.

French oflicial text communicated by the
( Service franpais de la Sociit des Nations. *
The registration o this Declaration took place
January 9, 1922.

The Government of the French Republic
and the Government of His Majesty the King
of Italy, considering it desirable to complete
the Labour Treaty signed at Rome on Sep-
tember 30, 1919, as regards regulations appli-
cable to the Italian workers and their repre-
sentatives in the territories of Alsace and Lor-
raine, which have been restored to France,
do approve, and undertake to carry out, the
Act, a copy of which is annexed to this decla-
ration and which was signed in Paris on
February 16, 192o, by M. Maurice Herbette,
Minister Plenipotentiary, Director of Adminis-
trative and Technical Affairs at the Ministry
for Foreign Affairs and by M. de Michelis,
Commissioner-General for Emigration in Italy.

In faith whereof, the undersigned, duly
authorised for the purpose, have drawn up
the present Declaration, to which they have
set their seals.

Done in Paris in duplicate on February 19,
1920. A. MILLERAND.

VITTORIO SCIALOJA.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 See vol. V, page 280 of this Series.
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En 6gard h la l6gislation sp6ciale en vigueur
dans les territoires d'Alsace et de Lorraine,
r6int~gr6s h la France, les conditions d'appli-
cation du trait6 du 30 septembre 19I9, notam-
ment en ce qui conceme les institutions d'assu-
rance contre les accidents du travail, la mala-
die, l'invalidit6 et la vieillesse, feront l'objet
d'arrangements sp~ciaux entre les deux pays.

Ces arrangements r6gleront les matires ci-
dessus vis6es, selon les principes et l'esprit qui
ont inspir6 ledit trait6, et ils seront n6goci~s
dans les conditions pr6vues dans son article 8

II est, au surplus, entendu que le b6n6fice
du regime institu6 par l'accordI italo-allemand
du 31 juiet 1912-25 mars 1913 restera assur6
aux ouvriers italiens et h leurs ayants droit,
pour les droits n~s depuis le ii novembre 1918
jusqu'h la conclusion de ces arrangements.

Fait en double exemplaire h Paris, le 16 f6-
vrier 1920.

MAURICE HERBETTE.
GIUSEPPE DE MICHELIS.

Copie certifi~e conforme.

Le Ministre plinipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

P. DE FOUQUItLRES.

In consideration of the special legislation
in force in the territories of Alsace and Lorraine,
which have been restored to France, the con-
ditions for giving effect to the Treaty of Sep-
tember 30, 1919, particularly as regards
institutions for insurance against accidents
incurred in the course of employment, sickness,
invalidity and old age, will be made the subject
of special agreements between the two countries.

These agreements will lay down the regula-
tions with regard to the questions referred to
above in accordance with the principles and
spirit which inspired the Treaty, and the
negotiations for this purpose will be carried
on as laid down in Article 8 of the Treaty.

It is further agreed that the advantages
conferred .by the system set up by the German-
Italian Agreement 1 of July 31, 1912-March
25, 1913, shall be guaranteed to Italian
workers and their representatives as regards
rights originating between November iI, 1918,
and the conclusion of these Agreements.

Done in duplicate at Paris on February 16,
1920.

MAURICE HERBETTE.
GIUSEPPE DE MICHELIS.

' British and Foreign State Papers, vol. io6, page 1045.
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No. 205. - CONVENTION PARTICULIERE ENTRE LA FRANCE ET
L'ALLEMAGNE 1 RELATIVE AUX PENSIONS D'ALSACE-LOR-
RAINE 2, SIGNItE A BADEN-BADEN, LE 3 MARS 1920.

Texte ol/iciel /ranpais communiqui par le Ministre des A//aires itrangdres d'Allemagne et par le
Service iran~ais de la Socijtj des Nations. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le
9 janvier 1922.

Le GOUVERNEMENT FRANgAIS et le GOUVERNEMENT ALLEMAND, ddsireux d'assurer le paiement
des pensions h leurs titulaires 'alsaciens-lorrains et de pr~ciser les conditions d'applicatio.n de
1'article 62 du Trait6 de Paix 3 , sign6 h Versailles le 28 juin 1919, sont convenus des dispositions
suivantes

Article i.
Par application de l'article 62 du Trait6 de Versailles, les pensions militaires allemandes et

les pensions civiles des administrations d'Empire sont A la charge du Gouvernement allemand,
lorsqu'elles 6taient acquises en Alsace-Lorraine h la date du ii novembre 1918.

Les pensions civiles sont consid6r6es comme acquises en Alsace-Lorraine, lorsqu'elles ont 6t6
acquises au service d'une administration d'Empire 6tablie dans le pays. Les pensions acquises au
service des chemins de fer d'Empire sont r~putes acquises en Alsace-Lorraine, m~me si les int6ress~s
ont 6td employ~s dans l'exploitation du r~seau Guillaume-Luxembourg.

Les pensions militaires dues h des Alsaciens-Lorrains sont consid~rdes dans tous les cas comme
acquises en Alsace-Lorraine.

' Les pensions sont consid~rdes comme acquises au ii novembre 1918, lorsque le fait ouvrant le
droit h pension est ant6rieur h cette date.

Les fonctionnaires d'Empire qui avaient atteint au ii novembre 1918 l'Age de 65 ans et qui
ont W laiss6s h leur poste par le Gouvernement frangais sont consid~r6s comme ayant acquis droit
h pension hi cette date, sans qu'il y ait lieu de rechercher s'ils sont aptes ou non h continuer leur
service.

Article 2.

Le Gouvernement fran~ais supportera la charge des pensions civiles acquises par les anciens
fonctionnaires, instituteurs et ministres des cultes du pays d'Alsace-Lorraine, ainsi que par les veuves
et orphelins, en tant que les int~ress~s acquerront la nationalit6 frangaise et r~sideront sur le terri-
toire frangais on seront autoris6s par le Gouvernement fran.ais a rdsider h '6tranger.

Toutes autres pensions du pays d'Alsace-Lorraine acquises au ii novembre 1918 resteront
h la charge du Gouvernement allemand.

Voir renvoi vol. II page 6o de ce Recueil.
2 L'dchange des ratifications a eu lieu le 14 f~vrier 1921.
3 Ce traitd enregistr6 par le Secretariat de la Sociftd des Nations, le 21 octobre 192o, n'a pas

6td publid par celui-ci.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 205. - SPECIAL CONVENTION BETWEEN FRANCE AND GER-
MANY 2 RELATING TO PENSIONS IN ALSACE-LORRAINE 3, SIGNED
AT BADEN-BADEN, MARCH 3, 1920.

French official text communicated by the German Minister for Foreign Affairs and by the ( Service
frangais de la Soci&t des Nations)). The registration o this Convention took place on January 9,
1922.

The FRENCH GOVERNMENT and the GERMAN GOVERNMENT, being desirous of securing the pay-
ment of pensions to persons in Alsace-Lorraine entitled to them and of defining the manner in
which Article 62 of the Treaty of Peace 4 signed at V rsailles on June 28, 1919, is to be applied, have
agreed to the following provisions :

Article i.

In accordance with Article 62 of the Treaty of V ,rsailles, German military pensions and the
civil pensions of the Imperial administrations shall be'borne by the German Government, if they
have been acquired in Alsace-Lorraine by November II, 1918.

Civil pensions shall be regarded as having been acquired in Alsace-Lorraine if they have been
acquired in the service of one of the branches of the Imperial Administration established in that
country. Pensions acquired in the service of the Imperial railway administration shall be re-
garded as having been acquired in Alsace-Lorraine, even if the persons entitled to these pensions
have been employed in the operation of the Guillaume-Luxemburg railway system.

Military pensions due to inhabitants of Alsace-Lorraine shall in all cases be regarded as having
been acquired in Alsace-Lorraine.

Pensions shall be regarded as having been acquired by the date of November II, 1918, if the
grounds on which the pension was awarded existed before that date.

Officials of the Empire who, on November 1I, 1918, had reached the age of 65, and whom the
French Government retained in their posts, shall be regarded as having acquired the right to a
pension on that date, without previously ascertaining whether these officials are able to remain
in the service or not.

Article 2.

The French Government shall bear the cost of civil pensions acquired by former officials,
teachers or ministers of religion in Alsace-Lorraine, and by widows and orphans, provided that
these persons acquire French nationality and reside on French territory or are authorised by the
French Government to reside abroad.

All other pensions in Alsace-Lorraine acquired by November II, 1918, shall continue to be
at the charge of the German Government.

' Traduit par le Secretariat de la Soci~td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 See foot-note Vol. II, page 6o of this Series.
3 The exchange of ratifications took place on February 14, 1921.
I This Treaty registered with the Secretariat of the League on October 21, 192o, has not been

published by the latter.
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Article 3.

Les pensions non visdes aux articles I et 2 et acquises, en vertu de la lgislation allemande,
au service de 'Empire, d'un Etat conf~dr ou d'une collectivit6 publique restde allemande, pardes Alsaciens-Lorrains qui deviennent Fran~ais, en vertu du Trait6 de Paix, restent h la charge
du Gouvernement allemand dans les m~mes conditions que si les titulaires avaient conserv6 la
nationalit6 allemande.

Article 4.

Le Gouvernement allemand s'engage h liquider et h payer des pensions proportionnelles a
la durde de leurs services en faveur des Alsaciens-Lorrains acqudrant la nationalit6 fran~aise qui,
domicili6s hors de 'Alsace-Lorraine le ii novembre 1918 et ayant hL cette date'servi pendant au
moins dix ans une administration publique allemande, auront quitt6 leur emploi avant le o0r jan-
vier 1921 et ne seront pas entrs au service de 'Etat fran~ais.

Le Gouvernement allemand s'engage 6galement L liquider et h payer des pensions propor-
tionnelles en faveur des fonctionnaires d'Empire relevds de leur emploi en Alsace-Lorraine parle Gouvernement fran~ais avant le ier janvier 1920, si ces fonctionnaires deviennent Fran~ais
en vertu du Trait6 de Paix, s'ils ont dix anndes de services comptant pour la pension et s'ils n'entrent
pas au service de l'Etat fran~ais.

Les dispositions de l'article 41 de la loi d'Empire du 31 mars 1873 sont applicables pour le
calcul de ces pensions proportionnelles, dont le point de ddpart sera fix6 au jour de la cessation
du traitement d'activit6.

Article 5.

Aux termes de la prdsente Convention, le mot ((pension)) comprend non seulement les pensions
de retraite et d'invalidit6, celles des veuves, orphelins et ascendants, mais encore les allocations
permanentes, temporaires ou exceptionnelles qui, en vertu des lois ou des r~glements administratifs,
peuvent 6tre accorddes h toute une catdgorie d'intdress6s pour complter leurs pensions ou en tenirlieu, dtant entendu que les Alsaciens-Lorrains devenus Fran~ais doivent 6tre traitds h tout moment,
en ce qui concerne tant ces allocations que les tarifs m~mes des pensions, comme le sont ou le seront
les nationaux allemands remplissant les mmes conditions.

Article 6.

Pour l'attribution des pensions et allocations visdes aux articles I6r et 5, le Gouvernement
allemand consid6rera comme valables les certificats 6tablis r6guli~rement par les autoritds franqaises
relativement h l'invalidit6 et h l'indigence des intdressds.

En cas de contestation, les cas litigieux seront soumis h une Commission arbitrale mixte com-
prenant un ddlgu6 de chacun des deux gouvernements et un tiers arbitre ddsign6 par ces deux
delegues.

Un accord special ddterminera les conditions dans lesquelles seront rdglds les frais de visitesmddicales, d'hospitalisation et d'appareillage pouvant incomber h l'Allemagne comme se rattachant
aux pensions militaires.

Ar'icle 7.

Le paiement des pensions dont il est question dans la prdsente Convention est effectua par
l'intermddiaire de la Trdsorerie frangaise dans tous les cas oh les bdndficiaires poss~dent la nationalit6
frangaise et r6sident sur le territoire fran aii ou sont autorisds par le Gouvernement frangais h
r6sider h l'6tranger.

NO 205.



1922 League of Nations - Treaty Series. 49

Article 3.

Pensions not specified in Articles I and 2 and acquired under German law, in the service
of the Empire, of a Confederate State or of any public body remaining German, by inhabitants
of Alsace-Lorraine who have become French nationals by virtue of the Treaty of Peace, shall con-
tinue to be borne by the German Government under the same conditions as if the persons entitled
to the pensions had retained their German nationality.

Article 4.

The German Government undertakes to liquidate and to pay pensions proportionate to length
of service to inhabitants of Alsace-Lorraine who, having acquired French nationality, were domi-
ciled outside Alsace-Lorraine on November II, 1918, and who, at that date, had at least io years,
service in the German public administration, and who left that service before January 1, 1921,
and have not entered the service of the French Government.

The German Government also undertakes to liquidate and pay proportional pensions to offi-
cials of the Empire who before January I, 1920, have been relieved of their duties in Alsace-Lor-
raine by the French Government, provided that these officials become French nationals in virtue
of the Treaty of Peace, that they have ten years' service towards a pension and that they do not
enter the service of the French Government.

In calculating proportional pensions, the provisions of Article 41 of the Imperial law of March
31, 1873, shall apply and they shall be reckoned as from the day on which active pay has ceased
to be drawn.

Article 5.

Under the terms of the present Convention the word "pension" includes not only pensions
on retirement and invalidity, pensions of widows, orphans and ascendants, but also all permanent,
temporary or exceptional allowances which may be granted in virtue of administrative laws and
regulations to a whole class of persons in order to supplement their pensions or to take the place
of these pensions, on condition that the inhabitants of Alsace-Lorraine who have become French
nationals shall always be treated, as far as these allowances and also the rate of the pensions them-
selves are concerned, in the same way as German nationals who fulfil the same conditions are or
shall be treated.

Article 6.

In allocating the pensions and allowances referred to in Articles i and 5, the German Govern-
ment shall recognise as valid the certificates drawn up in due form by the French authorities with
regard to the invalidity or indigence of the persons concerned.

In case of dispute, the case at issue shall be submitted to a mixed arbitral Commission which
shall include one delegate from each of the two Governments and a third person, who shall be
appointed arbitrator by these two delegates.

The conditions regulating the settlement of the fees for medical attendance, treatment in
hospitals or medical appliances which may be chargeable to the German Government in connection
with military pensions shall be laid down by a special agreement.

Article 7.

The payment of the pensions referred to in the present Convention shall be effected through
the French Treasury in all cases where the persons entitled to the pensions possess French nationa-
lity and reside on French territory, or are authorised by the French Government to reside abroad.

No. 205.
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I1 est fait directement par le Gouvernement allemand dans les autres cas ; dans ce but, le Gou-
vernement fran ais fournira au Gouvernement allemand toutes les indications qui pourraient tre
en sa possession.

Article 8.

Le r~glement des comptes relatifs aux pensions aura lieu entre le Gouvernement franqais et
le Gouvernement allemand le 33 septembre de chaque annde. A cette date, le Gouvernement alle-
mand versera au Gouvernement fran.ais, pour l'exercice commenc6 le Ier avril prdc~dent et sous
reserve de r~glement ult6rieur, une somme 6gale h celle rdsultant des comptes de l'exercice expir6.

Le premier r~glement, qui portera exceptionnellement sur deux exercices (1918 et 1919),
interviendra le 30 septembre 1920. Un acompte de trente cinq millions de marks, h valoir sur ces
r~glements, sera vers6 par l'Allemange dans les quinze jours qui suivront l'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention.

Article 9.

Tous les paiements du Gouvernement allemand au Gouvernement franqais se feront en francs
an cours moyen des transferts t lMgraphiques de Berlin sur Paris, ou, a leur d~faut, an cours des
changes donn6 par la cote officielle de la Bourse de Gen ve, le cours au 15 de chaque mois 6tant
pris pour cours moyen de ce mois.

L'acompte pr6vu h l'article pr6cddent sera pay6 en francs h un taux 6gal h la moyenne des
cours mensuels de Gen~ve relev~s le 15 de chaque mois, de novembre 1918 h janvier 1920.

Article IO.

Les r~glements se feront au vu d'6tats dresses chaque annie par le Gouvernement frangais.

Le Gouvernement allemand sera autoris6 h faire v~rifier l'exactitude de ces 6tats par deux
d~l~gu~s de son choix h l'aide d'un examen sur place des livres de comptabilit6.

Toutefois, ce contr6le ne pourra avoir pour effet de retarder les paiements prdvus h l'article 8
les erreurs qu'il aurait fait apparaitre donneront lieu h des r6glements sp6ciaux.

Article ii.

En vue de faciliter les r~glements relatifs aux pensions des invalides de la guerre 1914-1918
qui acqui6rent la nationalit6 frangaise, et, en tenant compte de ce que le paiement des pensions
liquid6es suivant le tarif frangais est 6tudi6 par le Gouvernement frangais, il est convenu ce qu i
suit, pour le cas oh ce mode de liquidation serait adopt6 :

Le nombre de marks dus par l'Allemagne pour les pensions en question est donn6 par le nombre
de francs pay~s globalement aux pensionn6s, ce dernier 6tant multipli6 par un facteur de correction.
Ledit facteur est 6gal au rapport entre le nombre de marks r~sultant des liquidations au tarif alle-
mand et le nombre de francs rdsultant des liquidations au tarif franqais, les deux liquidations
6tant faites d'apr~s les effectifs et les tarifs au 31 d~cembre 1919. En cas de modification de tarifs
par l'un des deux gouvernements, le facteur de correction est calcul6 h nouveau d'apr~s la m~me
m~thode.

I1 est proc~d6 d'une mani~re analogue pour les pensions des ayants-cause des victimes de la
guerre 1914-1918.

Si, par suite du cours du change, le Gouvernement franqais se trouvait avoir, pour un exercice,
pay6 aux pensionnds dont'il est question dans le present article une somme globale sup~rieure ou

N o 205.
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In all other cases payment shall be made direct by the German Government ; with this object
in view the French Government shall furnish the German Government with any information the
former may have at its disposal.

Article 8.

The accounts in respect of pensions shall be settled between the French Government and the
German Government every year on September 30. On that date, the German Government shall
pay the French Government for the financial period beginning on the preceding April I and,
subject to subsequent adjustment, a sum equal to that resulting from the accounts of the financial
year which has just expired.

The first settlement, which will deal, as an exceptional measure, with two fiscal periods (1918
and I9i), shall be effected on September 30, 1920. An instalment of thirty-five million marks on
account of such settlements shall be paid by GermAny within a fortnight after the coming into force
of the present Convention.

Article 9.

All payments by the German Government to the French Government shall be made in francs
at the average Berlin telegraphic transfer rate on Paris, or, in the absence of telegraphic transfers,
at the rate of exchange officially quoted on 'the Geneva Exchange, the rate prevailing on the
15th of each month being taken as the average rate for such month.

The instalment referred to in the previous article shall be paid in francs at a rate equal to the
average monthly rates of exchange at Geneva on the 15 th of each month, from November 1918
to January 1920.

Article io.

Payments shall be made in accordance with statements of account drawn up annually by the
French Government.

The German Government shall be authorised to select two delegates to verify the accuracy
of these statements of account by auditing the books on the spot.

Nevertheless, such control shall not cause any delay in the payments referred to in Article 8,
any errors it may bring to light being made the subject of special arrangements.

Article ii.

With a view to facilitating the settlement of pensions of soldiers disabled in the 1914-1918
war, who acquire French nationality, due regard being had to the fact that the payment of pensions
liquidated in accordance with the French scheduled rates is determined by the French Government,
the following arrangements shall be adopted in the event of this method of liquidation being agreed
to :

The amount in marks due by Germany for such pensions shall be determined by the total
number of francs paid to the pensioners, this latter figure being multiplied by a co-efficient of
correction, derived from the ratio between the number of marks arising out of the liquidation in
accordance with the German scheduled rates and the number of francs arising from the liquidation
in accordance with the French rates, both liquidations being carried out in accordance with the
numbers of the beneficiaries and the scheduled rates obtaining on December 31, 1919. In the event
of either Government modifying the rate, the co-efficient of correction shall be calculated afresh
by the same method.

Pensions of heirs of victims of the 1914-1918 war shall be dealt with on similar lines.

If, in consequence of fluctuations in the exchanges, the French Government should in any

fiscal year have paid out to pensioners coming under the provisions of this article a total sum larger
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inf6rieure h celle vers6e par le Gouvernement allemand, la diffdrence serait inscrite h un compte
spdcial, 6tant entendu que si le solde de ce compte, calcul6 depuis le ii novembre 1919 avec capita-
lisation des intdr~ts aux taux des avances de la Banque de France le 30 ceptembre de chaque annie,
venait h faire ressortir pour la France un excddent des recettes sur les ddpenses, cet excddent serait
vers6 aux pensionns.

Article 12.

Dans les trois mois qui suivront la mise en vigueur de la pr~sente Convention, les Allemands
rdsidant en Alsace-Lorraine, titulaires de pensions visdes aux articles I et 2, recevront du Gouver-
nement allemand par les soins du Gouvernement franqais, pour la pdriode comprise entre la date
Ii compter de laquelle le paiement de leur pension a 6t6 suspendu ou effectua au cours commercial
du mark et le 31 janvier 192o, une allocation sp6ciale, h condition qu'ils n'aient pas bdndfici6 du
traitement de faveur rdserv6 par le Gouvernement fran ais aux pensionnds d'origine alsacienne-
lorraine. Le montant de cette allocation exceptionnelle sera, d~s la signature de la prdsente Con-
vention, fix6 d'un commun accord par les deux gouvernements.

Article 13.

La prdsente Convention sera ratifie; les ratifications seront 6changdes h Baden-Baden, aussit6t
que faire se pourra.

La Convention entrera imm6diatement en vigueur.

Fait h Baden-Baden, le 3 mars 1920.

RAYMOND BRUGtRE. GERHARD KOPKE.

Copie certifide conforme :

Le Ministre plenipotentiaire
Chel du Service du Protocole

P. DE FOUQUIRES.
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or smaller than that paid out by the German Government, the difference shall be entered on a
special account ; it being understood that if, on striking the balance of this account which will
be calculated from November II, 1919, and will include the capitalised value of the interest at the
rates for loans from the Bank of France on September 30 of each year it should show a surplus
of revenue over expenditure in favour of France, such surplus will be distributed to recipients of
pensions.

Article 12.

Within a period of three months after the coming into force of this Convention, Germans
resident in Alsace-Lorraine who are entitled to the pensions referred to in Articles i and 2 shall
receive from the German Government, through the intermediary of the French Government, for
the period between the date on which the payment of their pensions was suspended or effected
at the commercial rate of the mark on January 31, 192o, a special allowance, on condition that
they have not benefited by the favoured treatment reserved by the French Government for pen-
sioners of Alsace-Lorraine origin. The amount of these exceptional allowances shall, upon the
signature of this Convention, be determined by the two Governments jointly.

Article 13.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Baden-
Baden as soon as possible.

The Convention shall come into force immediately.

Done at Baden-Baden on March 3, 1920.

RAYMOND BRUGIPRE. GERHARD KOPKE.

No. 205.
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No. 206. - CONVENTION PARTICULIP-RE ENTRE L'ALLEMAGNE 1
ET LA FRANCE RELATIVE A DES QUESTIONS JUDICIAIRES
EN ALSACE-LORRAINE 2 , CONCLUE A BADEN-BADEN LE 5 MAI
1920.

Texte ol/iciel /ran~ais communiqui par le Ministre des Al/aires jtrang~res d'Allemagne et Par le
Service /ranpais de la Socijtj des Nations. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 9
janvier 1922.

Le GOUVERNEMENT FRAN9AIS et le GOUVERNEMENT ALLEMAND, en vue de r6gler, conform6-
ment h la r6serve faite h l'article 78, § 5 du Trait6 de Paix3 , certaines questions de comptence, de
procddure et d'administration de la justice relatives hL l'Alsace-Lorraine, sont convenus des dispo-
sitions suivantes

Article i.

Les juridictions allemandes seront seules comp6tentes pour vider, sauf en mati re r~elle, les
proc~s port~s devant les juridictions civiles des tribunaux d'Alsace-Lorraine avant le 30 novembre
1918, lorsque les parties sont allemandes et domicilides ou rsidant h titre permanent sur le terri-
toire allemand, tel qu'il est ddfini par le Trait6 de Paix, et qu'aucune d'elles n'acqui~rent en vertu
de ce Trait6 la nationalit6 fran~aise.

I1 en sera de m~me, lorsque toutes les parties 6tant allemandes, mais l'une ou plusieurs d'entre
elles rdsidant en France ou h l'6tranger, celles-ci demanderont au tribunal fran~ais de se d6clarer
incompdtent.

Le renvoi d'une affaire h la juridiction compdtente sera sans influence sur les effets produits
par l'introduction du proc~s (Rechtshangigkeit).

Article 2.

Seront notamment, en vertu de l'article premier, renvoy6s devant les juridictions allemandes,
les proc~s introduits avant le 30 novembre 1918, par une partie allemande contre le fisc de l'Em-
pire allemand ou contre le fisc d'un des pays allemands, h moins qu'en vertu du Trait6 de Paix
ou d'autres accords, la France ne soit subrogde aux obligations du fisc dont il s'agit. I1 en sera de
m~me sous la m~me r~serve, si le proc~s a 6t6 introduit par un ressortissant d'une tierce puissance.

Dans le cas oii le proc~s a t6 introduit contre le fisc de 'Empire allemand ou contre le fisc
d'un des pays allemands par une partie devenue fran~aise en vertu du Trait6 de Paix et si la France
n'est pas subrog~e aux obligations du fisc allemand, l'affaire sera renvoyde devant le Tribunal
arbitral mixte pr6vu h l'article 304 du Trait6 de Paix.

1 Voir renvoi vol. II, page 6o de ce Recueil.
2 L'6change des ratifications a eu lieu le 2o novembre 1920.

3 Voir renvoi 3 page 46 de ce volume.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2o6. SPECIAL CONVENTION BETWEEN GERMANY 2 AND FRANCE
CONCERNING JUDICIAL QUESTIONS IN CONNECTION WITH
ALSACE-LORRAINE 3, CONCLUDED AT BADEN-BADEN ON MAY 5,
1920.

French ol/icial text communicated by the German Minister or Foreign A//airs and by the " Service
/rangais de la Socijtj des Nations." The registration o/ this Convention took place on January 9,
1922.

The FRENCH GOVERNMENT and the GERMAN GOVERNMENT, with a view to settling, in accord-
ance with the reservation made in paragraph 5 of Article 78 of the Treaty of Peace 4 certain
questions as to competence, procedure and administration of justice in connection with Alsace-
Lorraine, have agreed to the following provisions

Article i.

The German courts shall alone be competent to pass judgment, except as regards real estate,
in all actions which were brought before the civil courts in Alsace-Lorraine before November 30,
1918, provided that the parties are German and permanently domiciled or resident in German
territory as determined by the Treaty of Peace, and that neither party acquires French nationa-
lity by virtue of that Treaty. The same provision shall apply in all cases where all the parties are
German, but where one or more of them resides in France or abroad and requests the French Court
to declare that it has no competence. The fact that a law-suit has been referred to the competent
Court shall in no way affect the consequences resulting from the bringing of the action (Rechts-
hdngigkeit).

Article 2.

Under the terms of Article i law-suits brought by a German plaintiff against the Treasury
of the German Empire or that of any German State before November 30, 1918, shall, in particular,
be referred to the German Courts unless, by virtue of the Treaty of Peace or of other agreements,
France is made responsible for the obligations of the Treasury concerned. Subject to the same
reservation, the same provision shall apply, if the action is brought by a national of a third Power.
If the action has been brought against the Treasury of the German Empire or against the Treasury
of one of the German States by a party who has acquired French nationality by virtue of the Treaty
of Peace, and unless France has assumed the responsibility for the obligations of the German Trea-
sury, the case shall be referred to the Mixed Arbitral Tribunal provided for under Article 304 of
the Treaty of Peace.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 See foot-note Vol. II page 6o of this Series.
3 The exchange of ratifications took place on November 2o 1920.

4 See foot-note 4 page 47 of this volume.
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II en sera de mme lorsque, la France &ant subroge aux obligations du fisc allemand, le procs
a 6t6 introduit par un Allemand actuellement domicili6 ou r~sidant h titre permanent hors de
France.

Seront 6galement de la comp6tence du Tribunal arbitral mixte, les contestations port~es devant
les tribunaux frangais d'Alsace-Lorraine depuis le 3o novembre 1918 dans les conditions indiques
aux deux derniers cas h raison de faits ou obligations ant~rieurs au 30 novembre 1918.

Article 3.

Les proc6dures par voie de publication (Aufgebotsverfahren), actuellement introduites aux
fins, de la declaration de ddcs d'un Allemand, seront renvoy~es devant les juridictions allemandes,
h moins que l'int6ress6 ne se ffit trouv6 dans les conditions prdvues par le Trait6 de Paix pour
acqudrir, le cas 6chdant, la nationalit6 frangaise.

Article 4.

Seront renvoy6es devant les juridictions allemandes:
i. Les affaires de tutelle et de curatelle (Vormundschafts- und Pflegeschaftssachen)

2. les affaires de succession
3. et, d'une mani~re gdn~rale, toutes les affaires de juridiction gracieuse, h l'exception de celles

relatives au livre foncier et aux registres publics ;
actuellement pendantes devant les juridictions d'Alsace-Lorraine ou dont le r~glement est

confi6 h des notaires alsaciens-lorrains, lorsque les mineurs, les interdits et les personnes places
sous curatelle, les ayants droit h la succession et, dans les autres affaires, les int~ress~s, sont tous
Allemands non admis par le Trait6 de Paix h r6clamer la nationalit6 frangaise et ont leur domi-
cile ou'leur r6sidence permanente dans les fronti res de l'Empire allemand, telles qu'elles sont d~fi-
nies par le Trait6 de Paix.

Article 5.

Les juridictions frangaises d'Alsace-Lorraine pourront se dessaisir au profit des juridictions
allemandes des affaires r6pressives introduites avant le 30 novembre 1918 contre les ressortissants
allemands non r6int6grds en vertu du Trait6 de Paix dans la nationalit6 franqaise qui se trouve-
rout dans les frontires de l'Empire allemand telles qu'elles sont d~finies par le Trait6 de Paix.

Article 6.

Les individus de nationalit6 allemande qui auraient t6 condamn~s avant le 30 novembre
1918 par des juridictions allemandes d'Alsace-Lorraine et qui sont actuellement d&enus dans les
prisons, maisons centrales et dtablissements p6nitenitiaires d'Alsace-Lorraine, seront remis aux
autoritds comp~tentes allemandes h l'exception toutefois de ceux qui auront acquis de plein droit
la nationalit6 frangaise ou qui auront r~clam6 cette nationalit6 en vertu des dispositions du § 2
de l'annexe h la section 5, partie 3 du Trait6 de Versailles. R~ciproquement, seront remis aux auto-
rit6s compdtentes frangaises les individus admis h la nationalit6 frangaise ou ayant r~clam6 cette
nationalit6 en vertu des dispositions du Trait6 de Paix qui, h raison de condamnations prononces
avant le 30 novembre 1918 par les juridictions allemandes d'Alsace-Lorraine, seraient actuellement
d6tenus dans les prisons, maisons centrales et 6tablissements p~nitentiaires d'Allemagne.

Au point de vue de l'application du present article, seront assimiles aux condamn~s les per-
sonnes plac~es dans des 6tablissements d'6ducation, de patronnage ou de correction, en ex~cution
de d6cisions de justice ant6rieures au 30 novembre 1918.
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The same provision shall apply in cases where France has assumed responsibility for the obli-
gations of the German Treasury and the action has been brought by a German who is domiciled
at that time or permanently resident outside France.

Disputes brought before the French Courts of Alsace-Lorraine after November 30, 1918, under
the conditions mentioned with regard to the two previous cases and concerning facts or obliga-
tions existing before November 30, 1918, shall also be within the competence of the Mixed Arbitral
Tribunal.

Article 3.

When proceedings by way of public announcement (Aufgebotsverfahren) have already been
instituted for the purpose of certifying the death of a German, such proceedings shall be referred
to the German Courts, unless the conditions laid down in the Treaty of Peace for the acquisition,
under certain circumstances, of French nationality, are applicable to the person concerned.

Article 4.

The following cases shall be referred to the German Courts:
(i) Cases regarding guardianship and trusteeship (Vormundschafts- Fund Pflegeschafts-

sachen)
(2) Cases of succession
(3) and in general all cases of non-contentious jurisdiction, with the exception of cases relating

to the land register and other public registers which are actually pending before the Courts of
Alsace-Lorraine or the settlement of which has been entrusted to notaries in Alsace-Lorraine, if
the minors, persons placed under guardianship or trusteeship, heirs to a succession or, in other cases,
the persons concerned, are all Germans who are not entitled, under the Treaty of Peace, to claim
French nationality and who are domiciled or permanently resident within the frontiers of the
German Empire as defined by the Treaty of Peace.

Article 5.

The French Courts in Alsace-Lorraine shall be authorised to transfer to German Courts penal
actions brought, before November 30, 1918, against German nationals who have not acquired
French nationality by virtue of the Treaty of Peace and who are living within the frontiers of the
German Empire as defined by the Treaty of Peace.

Article 6.

Persons of German nationality who have been sentenced by the German Courts in Alsace-
Lorraine before November 30, 1918, and who are at present detained in prisons, central gaols or
penitentiary establishments in Alsace-Lorraine, shall be handed over to the competent German
authorities with the exception, however, of those who have ipso facto acquired French nationality
or who have claimed such nationality by virtue of the provisions of § 2 of the Annex to Section 5
of Part III of the Treaty of Versailles. Similarly, persons who have been granted French nationa-
lity, or who have claimed such nationality by virtue of the provisions of the Treaty of Peace, and
who, by reason of a sentence passed by a German Court in Alsace-Lorraine before November 30,
1918, are still detained in prisons, central gaols and penitentiary establishments in Germany, shall
be handed over to the competent French authorities.

For the purposes of the present article, persons placed in educational, charitable or disciplinary
establishments by virtue of legal decisions pronounced before November 30, 1918, shall be regarded
as persons sentenced to detention.
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Article 7.

En matire rpressive, les tribunaux allemands auront ht connaitre des demandes en revision
des proc~s dirigds contre les ressortissants allemands et dans lesquelles est intervenu, devant un
tribunal allemand en Alsace-Lorraine, un arr&t ou un jugement pass6 *en force de chose juge :

i. Si, au moment de l'entr6e en vigueur de la prdsente convention, l'accus6 n'a pas encore
purg6 la peine prononc&e contre lui et que, d'apr~s l'article 6 susvis6, l'Allemagne soit charg&e de
l'ex~cution de ladite condamnation;

2. En cas d'acquittement, d'ex~cution, de prescription ou de remise de la peine, si l'accus6
est, au moment de la demande de revision, domicili6 ou r6sidant h titre permanent sur le territoire
allemand.

I1 n'en sera ainsi, toutefois, dans l'un ou l'autre cas, que si la victime de l'infraction n'est ni
un Frangais ni un Alsacien-Lorrain.

Si la demande en revision a ddjh 6t6 port&e, avant la date de la mise en vigueur de la pr~sente
Convention, devant une juridiction d'Alsace-Lorraine et que l'accus6 soit h cette date domicili6 ou
r&idant h titre permanent en Allemagne, les juridictions allemandes seront comptentes pour
statuer.

Article 8.

Les notifications de ddc~s qui, d'apr~s les prescriptions en vigueur, doivent 6tre faites par des
autorit~s militaires allemandes h des officiers d'6tat civil alsaciens-lorrains, seront adress~es direc-
tement aux procureurs de la R~publique pros les tribunaux regionaux.

Les d6clarations seront transmises aux officiers de l'6tat civil comp&ent qui inscriront les
di6cs sur leurs registres de d&c s.

Article 9.

Les demandes 6manant des autorits allemandes et tendant h l'inscription de mentions dans
les registres de l'6tat civil tenus en Alsace-Lorraine seront adress~es directement aux procureurs
de la R~publique pros les tribunaux r~gionaux. Les mentions demand&s seront obligatoirement
inscrites, lorsque les demandes r~unissent les conditions pr6vues par la lhgislation en vigueur en
Alsace-Lorraine.

R~ciproquement, les demandes 6manant des autoritds d'Alsace-Lorraine et tendant h l'ins-
cription de mentions dans les registres de l'at civil tenus en Allemagne seront adress~es directe-
ment aux autorit~s compitentes. Les mentions demandes seront obligatoirement inscrites, lorsque
les demandes rdunissent les conditions pr6vues par la lgislation allemande.

Article io.

Les ressortissants allemands pourront se faire ddlivrer en Alsace-Lorraine, dans la langue de
l'original, au m~me tarif et dans les m~mes conditions que les nationaux fran~ais, des copies et des
expeditions des registres publics et des actes, tant des autorits judiciaires que des notaires, des
bureaux d'&at civil et des huissiers d'Alsace-Lorraine, ainsi que des certificats relatifs aux faits
consignds dans lesdits actes et registres.

Dans les cas particuliers, oh la demande en sera faite, le Gouvernement fran~ais transmettra
au Gouvernement allemand, hi l'effet d'une communication aux autoritds judiciaires, les dossiers
des autorit6s judiciaires d'Alsace-Lorraine en matire civile, commerciale et de juridictions gra-
cieuses, en tant que la communication aux autoritds locales serait autorisde par les lois en vigueur.
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Article 7.

As regards criminal cases, the German Courts shall deal with appeals for the revision of actions
brought against German nationals in which a German Court in Alsace-Lorraine has passed sentence
or judgment having the force of res judicata :

(i) If, at the date of the coming into force of the present Convention, the accused person
has not yet served the sentence passed on him or her, and if, in accordance with Article 6, Germany
is responsible for the carrying out of that sentence;

(2) In cases of acquittal, execution of the sentence, reduction or remission of the penalty,
if the accused is domiciled or permanently resident in German territory at the moment when he
applies for revision of the sentence.

In both cases, however, this provision shall only apply if the injured party is neither of French
nationality nor a citizen of Alsace-Lorraine.

If, before the date of the coming into force of the present Convention, the application for
revision has already been referred to a Court in Alsace-Lorraine, and if at that date the accused
is domiciled or permanently resident in Germany, the German Courts shall be competent to pro-
nounce judgment.

Article 8.

Notifications of decease, which, in accordance with the regulations in force, must be made by
the German military authorities to registrars of births, marriages and deaths in Alsace-Lorraine,
shall be addressed direct to the representatives of the Ministry of Justice (Procureurs de la Rdpu-
blique) with the regional courts.

These notifications will be handed over to the competent registrars of births, marriages and
deaths, who will enter them in their register of deaths.

Article 9.

Applications by the German authorities for entries to be made in the registers of births, mar-
riages and deaths which are kept in Alsace-Lorraine shall be addressed direct to the representa-
tives of the Ministry of Justice (Procureurs de la R~publique) with the regional Courts. Such regis-
tration shall be compulsory, provided that the applications fulfil the conditions laid down by the
laws in force in Alsace-Lorraine.

Similarly, applications by the Alsace-Lorraine authorities for entries to be made in the regis-
ters of births, marriages and deaths kept in Germany shall be addressed direct to the competent
authorities. Such registration shall be compulsory, provided that the applicants fulfil the condi-
tions laid down by German legislation.

Article io.

German nationals shall be authorised to obtain in Alsace-Lorraine, in the language of the
original and at the same rate and on the same conditions as French nationals, copies and extracts
from the public registers and from the acts of the judicial authorities, notaries, offices of regis-
trars of births, marriages and deaths, and of the " huissiers " (bailiffs) of Alsace-Lorraine, and
certificates regarding the facts recorded in the said acts or registers.

In special cases, upon application being made, the French Government shall transmit to the
German Government for communication to the judicial authorities, the files of the judicial author-
ities of Alsace-Lorraine concerning civil and commercial matters and cases of non-contentious
jurisdiction, in so far as such communication to the local authorities is permitted according to
the legislation in force.
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Le Gouvernement allemand d6clare, de son c6t6, assumer les obligations pr6vues aux alin~as
precddents envers les ressortissants francais et les autorits judiciaires franqaises en Alsace-Lor-
raine.

Article ii.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se communiquer mutuellement sans frais les
bulletins constatant les condamnations prononcdes par les juridictions alsaciennes-lorraines h charge
d'Allemands et par les juridictions allemandes h charge de personnes n6es en Alsace-Lorraine, h
'exception des contraventions.

Le Gouvernement fran~ais ddlivrera aux autorits allemandes, qui en feront la demande des
extraits des casiers judiciaires tenus en Alsace-Lorraine ; le Gouvernement allemand, de son c6t6,
d6livrera aux autorit~s fran~aises d'Alsace-Lorraine qui en feront la demande, des extraits des
casiers judiciaires tenus en Allemagne.

Article 12.

Les deux parties contractantes reconnaissent que les dispositions de l'article 78, no 3, du Trait6
de Paix ne s'appliquent pas aux cas sp6cialement pr6vus dans la pr~sente Convention.

Article 13.

Les dossiers des affaires renvoydes devant les juridictions allEmandes, en vertu des disposi-
tions qui precedent, seront transmis par les juridictions d'Alsace-Lorraine au procureur de 'Empire
hL la Cour supreme de Leipzig, qui d~signera la juridiction comptente pour continuer ]a procedure.

Article 14.

La prdsente Convention ne portera en aucun cas atteinte aux droits que le Gouvernement de
la Rdpublique tient des dispositions du Traitd de Paix relatives au s~questre et h la liquidation
des biens allemands.

Article 15.

Les Gouvernements frangais et allemand n'auront pas h surveiller administrativement l'excu-
tion par les autoritds judiciaires des prescriptions de la prdsente Conventi6n en tant que cette ex&
cution appartient au pouvoir judiciaire.

Article 16.

La pr~sente Convention aura une durde de cinq ans. Dans le cas oil l'une des parties contrac-
tantes n'aura pas notifi6, trois mois avant 'expiration de ce terme, son intention d'en faire cesser les
effets, la Convention continuera d'6tre obligatoire jusqu'h l'expiration d'un ddlai de trois mois h
partir du jour oii l'une ou 'autre des parties contractantes 'aura d~noncde.

Article 17.

La prsente Convention sera ratifide et les ratifications seront 6changdes h Baden-Baden aus-
sit6t que faire se pourra.

La prsente Convention entrera en vigueur le huiti~me jour apr~s l'6change des ratifications.

Fait hi Baden-Baden, le 5 mai 1920. RAYMOND BRUGI RE. GERHARD KOPKE.

Copie certifide conforme :
Le Ministre plinipotentiaire,
Chel du Service du Protocole.

(Sign6) P. de FOUQUItRES.

No 2o6.



1922 League of Nations - Treaty Series. 63

The German Government, for its part, undertakes to assume the obligations, mentioned in the
previous paragraphs, with regard to French nationals and to the French judicial authorities in
Alsace-Lorraine.

Article ii.

The High Contracting Parties undertake to communicate to each other free of cost the gazettes
containing the sentences passed by the Courts of Alsace-Lorraine on German nationals and by the
German Courts on persons born in Alsace-Lorraine, with the exception of minor cases.

Upon application being made, the French Government shall hand over to the German authori-
ties extracts from the legal records kept in Alsace-Lorraine ; similarly, the German Government
shall hand over to the French authorities in Alsace-Lorraine, on receipt of an application to that
effect, extracts from the legal records kept in Germany.

Article 12.

The two Contracting Parties recognise that the provisions of Article 78, paragraph 3, of the
Treaty of Peace shall not apply to the cases for which special provision is made in the present
Convention.

Article 13.

The documents dealing with cases which have been referred to the German Courts by virtue
of the preceding provisions shall be handed over by the Courts of Alsace-Lorraine to the Imperial
.Public Prosecutor at the Supreme Court at Leipzig, who shall decide which Court is competent to
continue the proceedings.

Article 14.

The present Convention shall in no way prejudice the rights conferred upon the Government
of the Republic by virtue of the provisions of the Treaty of Peace concerning the sequestration and
liquidation of German property.

Article 15.

The French and German Governments have no administrative responsibility with regard to
the carrying out by the judicial authorities of the stipulations of the present Convention, in so far
as this duty rests with those authorities.

Article 16.

The present Convention shall remain in force for 5 years. Should neither of the Contracting
Parties have notified the other, 3 months before the expiration of that period, that it intends to
denounce it, the Convention shall continue to be in force until the expiration of a period of 3 months
reckoned from the date of denunciation by either Party.

Article 17.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged as soon as possible
at Baden-Baden.

The present Convention shall come into force on the eighth day after the exchange of ratifications,

Done at Baden-Baden, on May 5, 1920.
RAYMOND BRUGtRE. GERHARD KOPKE.
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No. 207. -- CONVENTION INTERNATIONAIE1 POUR LA CREATION
A PARIS D'UN INSTITUT INTERNATIONAL DU FROID, SIGN]tE
A PARIS, LE.21 JUIN 1920..

Texte ofliciel jranfais communiqui par le Service /ran~ais de la Socitd des Nations et par le Mi-
nistre des Pays-Bas d Berne. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 9 lanvier 1922.

Entre la RtPUBLIQUE ARGENTINE, la BELGIQUE, le CHILI, la CHINE, la COLOMBIE, la Rtpu-
BLIQUE de COSTA-RICA, la RtPUBLIQUE CUBAINE, le DANEMARK, I'ESPAGNE, la FINLANDE, la
FRANCE, l'ALGtRIE, !es COLONIES de I'AFRIQUE OCCIDENTALE FRAN AISE, les COLONIES et PRO-
TECTORATS FRAN AIS de l'INDO-CHINE, MADAGASCAR, la GRANDE-BRETAGNE et les DOMINIONS
de I'AFRIQUE DU SUD, le CANADA, le COMMONWEALTH. D'AuSTRALIE, la NOUVELLE-ZtLANDE, les
INDES, la GRP-CE, le GUATP-MALA, la RtPUBLIQUEt D'HAITI, 'ITALIE et ses COLONIES D'ERYTHRtE,
de TRIPOLITAINE et des SOMALIS, le JAPON, le LUXEMBOURG, le MAROC, la PRINCIPAUTt de MONACO,
la NORVhGE, la RtPUBLIQUE de PANAMA, les PAYS-BAS et leurs COLONIES des INDES NtERLAN-
DAISES, le P]tROU, la POLOGNE, le PORTUGAL, la ROUMANIE, I'ETAT SERBE-CROATE-SLOVtNE, le.
SIAM, la SUi-DE, la SUISSE, la RtPUBLIQUE TCHI COSLOVAQUE, la TUNISIE et 1'URUGUAY,

Les soussign~s, pl6nipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6num6r~s, s'6tant
reunis en Conference h Paris, sont convenus des dispositions suivantes

Article i.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h fonder et h entretenir un Institut international
du Froid, dont le si~ge est h Paris. Tout Etat, Dominion ou Colonie qui n'est pas signataire de la
pr~sente Convention pourra y adh6rer sur sa demande, si son admission h l'Institut international
du Froid est prononc~e par la Conf6rence g6n6rale pr6vue h l'article 4 ci-apr~s, h la majorit6 des
deux tiers des membres pr6sents ou repr6sents. La demande sera adressde au Directeur de l'Insti-
tut ; elle comportera l'engagement de participer par une subvention annuelle aux frais de l'Institut,
dans les conditions- d~termindes par l'article 9. Dbs qu'une admission aura 6t6 prononcee, avis
en sera donn6 par le Directeur au Ministre des Affaires ktrangres de la Rdpublique fran~aise,
qui la notifiera h to-us les gouvernementsjadh~rents.

Article 2.

Les personnes morales ou privies ayant jou6 un r6le dans la science et les industries du froid
et les bienfaiteurs de l'Institut international du Froid pourront, par une dcision du Comit: ex6-
cutif, recevoir le titre de membre correspondant de l'Institut.

Le d~p6t des ratifications de la Belgique, la Finlande, l'Italie, Monaco, la Norv~ge et l'Etat serbe-
croate-slov~ne a eu lieu le 17 octobre 1921 ; le d~p6t de la ratification des Pays-Bas le 1 er mars 1922.
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1TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 207.- INTERNATIONAL CONVENTION 2 FOR THE FOUNDA-
TION AT PARIS OF AN INTERNATIONAL INSTITUTE OF REFRI-
GERATION, SIGNED AT PARIS, JUNE 21, 1920.

French official text communicated by the "Service jranpais de la Socigtj des Nations" and by the Mi-
nister for the Netherlands at Berne. The registration o/this Convention took place on January 9, 1922.

Between the ARGENTINE REPUBLIC, BELGIUM, CHILE, CHINA, COLOMBIA, the REPUBLIC of
COSTA RICA, the REPUBLIC of CUBA, DENMARK, SPAIN, FINLAND, FRANCE, ALGERIA, the COLONIES
of FRENCH WEST AFRICA, the FRENCH COLONIES and PROTECTORATES of INDO-CHINA, MADA-
GASCAR, GREAT BRITAIN, and the UNION of SOUTH AFRICA, CANADA, the COMMONWEALTH of
AUSTRALIA, NEW ZEALAND, INDIA, GREECE, GUATEMALA, the REPUBLIC of HAITI, ITALY and her
COLONIES of ERYTHREA, TRIPOLI and SOMALILAND, JAPAN, LUXEMBURG, MOROCCO, the
PRINCIPALITY of MONACO, NORWAY, the REPUBLIC of PANAMA, the NETHERLANDS and its
COLONIES of the DUTCH INDIES, PERU, POLAND, PORTUGAL, ROUMANIA, the SERB-CROAT-
SLOVENE STATE, SIAM, SWEDEN, SWITZERLAND, the REPUBLIC of CZECHO-SLOVARIA, TUNIS and
URUGUAY,

The Undersigned, Plenipotentiaries of the Governments of the above-mentioned countries,
in Conference at Paris, have agreed as follows

Article i.

The High Contracting Parties undertake to establish and maintain an International Institute
of Refrigeration, the seat of which shall be at Paris. Any State, Dominion or Colony which is not
a signatory of the present Convention may adhere thereto at its request, if its admission to the Inter-
national Institute of Refrigeration is agreed to by the General Conference mentioned in Article 4
below, by a two-thirds majority of the members present or represented. The request shall be sent
to the Director of the Institute ; it shall include an undertaking to share in the expenses of the
Institute by means of an annual subsidy, in accordance with the conditions laid down in Article 9.
As soon as an admission has been agreed to, the Director shall advise the Minister for Foreign
Affairs of the French Republic, who shall notify all the adhering Governments.

Article 2.

Legal entities or private persons who have taken part in the scientific study of refrigeration
and the industries connected with it, as well as the benefactors of the International Institute of
Refrigeration, may, by a decision of the Executive Committee, receive the title of Corresponding
Member of the Institute.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The deposit of ratifications by Belgium, Finland, Italy, Monaco, Norway, and the Serb-Croat-
Slovene at eSt took place on October 17, 1921; the deposit of the Netherlands ratification on March
1st. 1922.
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Article 3.

L'Institut, bornant son action dans le domaine international, a pour objets principaux

i. De favoriser l'enseignement de la science et de la pratique du froid, ainsi que le d~veloppe-
ment et la vulgarisation des 6tudes et des recherches scientifiques ou techniques effectuifes dans ce
domaine;

2. De favoriser I'6tude des meilleures solutions des questions se rapportant h la conservation,
au transport et h la distribution des denr~es plrissables ;

3. De faire connaltre, en indiquant l'origine des renseignements publi6s, la situation mondiale
des denr~es frigorifi6es, au triple point de vue de la production, de la circulation et de la consom-
mation;

4. De centraliser, en vue de leur publication, tous les renseignements et documents scientifi-
ques, techniques et 6conomiques concernant la production et I'utilisation du froid ;

5. De centraliser, pour leur 6tude, les lois, r~glements et renseignements de toute nature in-
t~ressant les industries du froid et de presenter, s'il y a lieu, h l'approbation des gouvernements
les mesures tendant h l'am~lioration et h l'unification des r~glements concernant la circulation
internationale des produits susceptibles de b~n~ficier des applications du froid

6. D'organiser les Congr~s internationaux du froid;
7. De se tenir en liaison constante avec les groupements scientifiques et professionnels

int~ress6s, en vue d'assurer la r6alisation de son programme d'action.
Toutes les questions qui touchent les int6r~ts 6conomiques, la l6gislation et l'administration

d'un Etat particulier sont exclues de la competence de l'Institut international du Froid.

Article 4.

L'Institut international du Froid est plac6 sous I'autorit6 et le contr6le d'une Conference g6-
n~rale compos~e de reprdsentants d6sign6s par les Etats participants. Les Etats qui ne d6sirent
pas nommer de repr~sentants officiels peuvent faire agr~er par l'Institut international du Froid
un groupement qualifi6 qui y reprdsentera leur pays en leur lieu et place.

Le nombre des repr6sentants de chaque Etat dans la Conf6rence g6n6rale est celui fix6 par
I'article 9 de la prdsente Convention, qui r~gle la participation des Etats aux d~penses de l'Institut.
Les membres de la Conf6rence empechs d'assister h une reunion ont le droit de donner leur pro-
curation 4 un de leurs collgues de la Conference.

La Conference g6ndrale se rdunit au moins tous les deux ans.

Article 5.

Le pouvoir ex~cutif de l'Institut international du Froid est confi6 h un Comit6 ex~cutif qui,
sous la direction et le contr6le de la Conference gdnlrale, en execute les d~libdrations et pr~pare
les propositions h lui soumettre.

Le Comit6 exdcutif se compose de membres d~signds par les gouvernements respectifs. Chaque
Etat, Dominion et Colonie adh6rent sera represent6 dans le Comit6 exdcutif par un membre,

Les presidents des Commissions internationales pr6vues hi l'article 7 de la pr6sente Conven-
tion ont entree au Comit6 exdcutif avec voix consultative.

Le Comit6, ex~cutif se r~unit au moins deux fois par an. i est charg6 de faire. exdcuter les d6-
cisions de la Conference g6ndrale ; il a le plein contr6le sur I'administration de I'Institut ; il .nomme
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Article 3.

The main objects of the Institute, which shall limit its action to the international sphere,
shall be

(i) To promote the teaching of the theory and Practice of refrigeration, together with the
development and popularisation of scientific or technical study and research carried out in this
sphere

(2) To promote the study of the best solution of problems relating to the preservation, trans-
port and distribution of perishable goods ;

(3) To furnish information - indicating the source of this. information - on the situation
throughout the world'with regard to refrigerated foodstuffs from the point of view of produc-
tion, transport and consumption;

(4) To centralise all scientific, technical and economic data and documents dealing with
the production and utilisation of refrigeration, with a view to their publication ;

(5) To collect and study laws, regulations and information of every description regarding
the refrigeration industries and, if necessary, to submit for the approval of the Governments mea-
sures for improving and unifying the regulations dealing with the international transport of
products suitable for refrigeration

(6) To organise International Refrigeration Congresses;
(7) To keep in constant touch with the scientific and professional ofganisations concerned,

with a view to ensuring the fulfilment of its programme.
The International Institute of Refrigeration shall not be competent to deal with'any questions

affecting the economic interests, legislation and administration of any particular State.

Article 4.

The International Institute of Refrigeration shall be placed under the authority and super-
vision of a general Conference comprising representatives appointed by the Member States. States
which do not desire to appoint official representatives may, with the approval of the International
Institute of Refrigeration, appoint instead a duly qualified Body to represent them at the Con-
ference.

The number of the representatives of each State at the General Conference is laid down in
Article 9 of the present Convention, which fixes the contribution of the various States to the
expenses of the Institute. Members of the Conference who are prevented from attending any
meeting shall have the right to appoint one of their colleagues as a deputy.

The General Conference shall meet at least every two years..

Article 5.

The executive power of the International Institute of Refrigeration shall.be vested in an Execu-
tive Committee which, under the direction and control of the General Conference, shall carry out
its resolutions and prepare the proposals to be submitted to it.

The Executive Committee shall be formed of members appointed by the respective Govern-
ments. Each State, Dominion, and Colony adhering to the Convention shall be represented on
the Executive Committee by one member.The Chairman of the International Committees referred to in Article 7 of the present Conven-
tion shall have the right to be present at meetings of the Executive Committee in an advisory
capacity.

The Executive Committee shall meet at least twice a year. It shall ensure that the decisions
of the General Conference are carried out ; it shall have complete control over the administration
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au scrutin secret le Directeur, qui remplit les fonctions de Secr~taire g~ntral de la Conference g~n6-
rale ; il fixe le r~glement organique du personnel, ainsi que toutes dispositions n6cessaires au fonc-
tionnement de l'Institut.

Les membres du Comit6 ex~cutif emp~ch6s d'assister h une runion ont le droit de donner
leur procuration h un de leurs coll~gues du Comit6.

Le Comit6 ex6cutif potirra constituer, dans son sein, un Comit6 directeur.
Dans l'intervalle des sessions, le Comit6 ex6cutif possde les pouvoirs de la Confrence g~n~rale,'

sous reserve de ratification par celle-ci des decisions prises.
- Le Comit6 ex~cutif choisit, dans son sein, un pr6sident, six vice-pr6sidents et un Comit6 d'ad-
ministration, compost de douze membres, qui prepare le budget et prsente un rapport annuel sur la
situation financi~re del'Institut.
* Sous le contr6le du Comitd d'administration, le Directeur mandate les d~penses et opre les
recettes ; it signe toutes quittances et tous reus ; ii acquitte, accepte, endosse ou tire toute traite,
effet ou mandat pour le compte de l'Institut.

Article 6.

Le fonctionnement de 'Institut est assur6 par un personnel r6tribug comprenant un Directeur,
nomm6 par le Comit6 ex~cutif, et les agents n~cessaires au fonctionnement de l'Institut.

La nomination et la revocation des employs de toute catdgorie appartiennent au Comit6 ex&
cutif, sur la proposition du Directeur.

Article 7.

Les 6tudes pr6vues par l'article 3 de la prdsente Convention sont entreprises et poursuivies
par des Commissions internationales dont le nombre et les attributions sont fixds par la Confdrence
g6nrrale.

Ces 6tudes se rapportent aux questions ayant trait h la production et h lutilisation du froid
dans tous les domaines, et notamment:

A l'obtention des basses temperatures
Au materiel et aux installations frigorifiques
Aux applications industrielles du froid;
Aux transports;
A la lgislation;
A l'enseignement
A l'conomie g6nrale et h la statistique.

Le pr~sident de chacune de ces Commissions est choisi par la Conf~rence g6n6rale et en est
le rapporteur devant elle.

La composition de chaque Commission est fix~e 6galement par la Conference g6n6rale sur pro-
positions pr~sent~es par le prsident ddsign6 par elle, en tenant compte des vceux exprim~s par
les Associations du Froid ou autres organismes scientifiques ou industriels des pays adh~rant hi
la prdsente Convention.

Article 8.

Les travaux des Commissions et les renseignements de toute nature recueillis par l'Office cen-
tral de l'Institut, en vertu de l'article 3 de la pr~sente Convention, sont publi~s par la voie d'un
Bulletin. Cette publication officielle est faite en anglais et en franqais, mais une 6dition dans toute
autre langue des pays adh~rant h la pr~sente Convention pourra tre publi6e sur la demande des
pays intresss, dans la mesure oh les ressources ordinaires et extraordinaires de l'Institut le per-
mettront.
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of the Institute; it shall appoint, by secret ballot, the Director, who shall carry out the duties
of Secretary-General of the General Conference ; it shall lay down the internal regulations for the
staff, together with such provisions as may be necessary for the working of the Institute. .

Members of the Executive Committee who are prevented from attending a meeting shall be
entitled to appoint one of their colleagues on the Committee as a deputy.

The Executive Committee may appoint a Board of Directors from among its members.
In the interval between the sessions, the Executive Committee shall possess the powers of

the General Conference, subject toratification by the latter of any decisions taken. . ,
The Executive Committee shall choose from among its members : one Chairman, si, Vice-

Chairmen, and an Administrative Committee composed of twelve members, which shall draw up the
Budget, and submit an annual report on the financial situation of the Institute.

The Director shall, under:the control of the Administrative Committee, authorize all expen
diture and have charge of the income of the Institute ; he shall sign all receipts and receipted bills;
he shall receipt, accept, endorse, or draw any draft, bill or order on behalf of the Institute.

Article 6.

The work of the Institute shall be carried out by a paid staff, including a Director appointed by
the Executive Committee, and the officials necessary for the working of the Institute.

The appointment and dismissal of employees of all grades shall rest with the Executive Com-
mittee, on the proposal of the Director.

Article 7.

The investigations contemplated under Article 3 of the present Convention shall be under*-
taken and carried on by International Committees, the number and powers of which shall be
determined by the General Conference.

These investigations shall refer to questions relating to the production and utilisation of refri-
geration in every sphere, and more expecially:

to the production of low temperatures
to refrigerating plant and apparatus ;
to the industrial applications of refrigeration
to transport
to legislation
to instruction
to the economic and statistical aspect.
The Chairman of each of these Committees shall be chosen by the General Conference, and

shall report to it.
The composition of each Committee shall also be determined by the General Conference, on

the basis of nominations submitted by the President of the Committee appointed by the Conference,
due regard being paid to the recommendations made by Refrigeration Associations or other scien-
tific or industrial bodies of the countries adhering to the present Convention.

Article 8.

The proceedings of the Committee and information of every description collected by the Cen-
tral Office of the Institute, in accordance with Article 3 of the present Convention, shall be published
in a Bulletin. This official publication shall be drawn up in English and French, but an edition
in the language of any country adhering to the present Convention may be published at the re-
quest of the country concerned, in so far as the ordinary and extraordinary funds of the Institute
will allow.

No. 207.



72 Socidt6 des Nations - Recuei des Traits. .1922

Le service gratuit du Bulletin est effectu6 tous les pays adh6rant 5 la prdsente Convention
dans une proportion fix~e, selon la cat~gorie dans laquelle ils sont inscrits, par ]a Conference
g~nrale.

Article 9.

Les d~penses n~cessaires au fonctionnement de l'Institut sont couvertes
IO Par les subventions annuelles des Etats qui acceptent de prendre part son fonctionne-

ment et dont la contribution est fix&e suivant les catdgories ci-apr~s

Categories. Subventions annuelles. Nombre de representants

Francs. l la Conference gdnerale.

I. . .......... .12.000 6
II............ . .. 9.000 5
III .............. ..... 6.ooo 4
IV ............... .... 4.000 3
V. ......... ... ... .2.000 2
VI ...... ............ 1.000 I

20 Par les recettes provenant des abonnements au Bulletin et de la vente des publications
de l'Institut r6alis~es dans les conditions fix~es par le Comit6 ex~cutif ;

30 Par les souscriptions, dons et legs qui peuvent lui advenir lgalement en vertu notamment
de l'application de l'article 2 de la prsente Convention.

Les sommes repr~sentant la part contributive de chacun des pays contractants sont vers6es
par ces derniers, au commencement de chaque annie, au Directeur de l'Institut, par l'entremise
du Ministate des Affaires 6trang~res de la R~publique franqaise.

Article io.

La pr~sente Convention est conclue pour une p6riode de dix ann~es. A 1'expiration de ce terme,
elle sera renouvel&e par tacite reconduction de cinq en cinq ann~es, chaque gouvernement ayant
le droit de se retirer de l'Institut ou de modifier la cat~gorie dans laquelle il s'est rang6, apr~s chaque
priode, sur avis pr~alable d'une annie au moins.

Tout gouvernement venant h adhdrer ultrieurement est H6 jusqu'h 1'expiration de la pre-
mitre p~riode de dix ann~es, s'il est admis dans les cinq premieres ann6es de cette priode. Dans
le cas contraire, il est li jusqu'i l'expiration de la p6riode additionnelle de cinq anndes qui suit
celle au cours de laquelle il est admis.

Article i i.

La pr~sente Convention sera ratifi&e. Chaque Puissance adressera, dans le plus court d6lai
possible, sa ratification an Gouvernement frangais, par les soins duquel il en sera donn6 avis aux
autres pays signataires.

Les ratifications resteront d~pos~es dans les archives du Gouvernement fran~ais.
La prdsente Convention entrera en vigueur, pour chaque pays signataire, le jour m~me du

d6p6t de son; acte. de ratification:.
,:.:Fait A Paris, le vingt et un juin mil neuf cent vingt, en un seul exemplaire qui restera d~pos6

.,dans les archives du Gouvernement de la R~publique franqaise et dont les expeditions authentiques
seront remises A chacun des pays signataires.

Ledit exemplaire, dat6 comme il est dit ci-dessus, pourra tre sign6 jusqu'au 31 d~cembre
1920 inclusivement.
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Copies of the Bulletin shall be circulated gratis to all countries adhering to the present Con-
vention, in a proportion to be determined by the General Conference, according to the category
under which these countries fall.

Article 9.

The expenses necessary for the working of the Institute shall be covered
(i) By the annual grants of the States who agree to share in its working, these contributions

being fixed accordingto the categories given below:
Annual Contributions. Number of Representatives

Categories. Francs. at the General Conference.

I 12,000 6
II 9,000 5
III 6,ooo 4
IV 4,000 3
V 2,000 2
VI 1,000 I

(2) By the receipts accruing from subscriptions to the Bulletin, and from the sale of the
publications of the Institute, carried out according to provisions laid down by the Executive Com-
mittee.

(3) By subscriptions, donations and legacies, which may legally be made to it, especially
in accordance with the application of Article 2 of the present Convention.

The sums representing the contribution of each of the contracting countries shall be paid by
the latter to the Director of the Institute at the beginning of each year, through the medium of
the Ministry for Foreign Affairs of the French Republic.

Article io.

The present Convention shall be valid for a period of ten years. At the expiration of that
period it shall be renewed every five years by tacit agreement, each Government being entitled
to withdraw from the Institute, or to change the category in which it ranks, at the conclusion of
each period, on giving previous notice of at least one year.

Any Government which shall subsequently adhere to the Convention shall be bound until
the expiration of the first period of ten years, if admitted within the first five years of that period.
Otherwise it shall be bound until the expiration of the subsequent period of five years which fol-
lows that in the course of which it is admitted.

Article i i.

The present Convention shall be ratified. Each Power shall, at the earliest opportunity,
transmit its ratification .to the French Government, which undertakes to notify the other signa-
tory countries.

The ratifications will be deposited in the Archives of the French Government.
The present Convention will come into, force for each signatory country on the date of the

deposit of its instrument of ratification.
Done at Paris, the twenty-first day of June, one thousand nine hundred and twenty, in a

single copy which will be deposited in the Archives of the Government of the French Republic and
of which authenticated copies will be transmitted to each of the signatory countries.

The said copy, dated as above, may be signed until December 31, 1920, inclusive.

O'O. 207.



74 Socit des Nations - Recuei des Traites. 1922

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires ci-apr6s, dont les pouvoirs ont 6t6 reconnus en bonne et
due forme, ont sign6 la pr~sente Convention.

Pour la R~publique Argentine:

Pour la Belgique:

Pour le Chili

Pour la Chine

Pour la Colombie

Pour la R~publique de Costa-Rica

Pour la R~publique Cubaine

Pour le Danemark:

Pour l'Espagne :

Pour la Finlande:

Pour la France

Pour 'Alg~rie

Pour les Colonies de l'Afrique Occidentale fran~aise
et pour Madagascar :

Pour les Colonies et Protectorats fran~ais de l'Indo-
Chine:

Pour la Grande-Bretagne

Pour les Dominions de l'Afrique du Sud:

Pour le Canada:

Pour le Commonwealth d'Australie

Pour la Nouvelle-Z6lande

Pour les Indes

Pour la Grace

Pour le Guatemala:

Pour la R~publique d'Haiti

Pour l'Italie

Pour les Colonies italiennes d'Erythr~e, de Tripoli-
taine et des Somalis

Pour le Japon :

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc

DE ALVEAR

JORGE GUERRERO

WALTER PEEREBOOM

MAXIMILIANO IBAIREZ

YO TSAO YEN

MANUEL DE PERALTA

RAFAEL MARTINEZ ORTIZ

H. A. BERNHOFT

MARIANO BASTOS

ENCKELL

J. RICARD

ANDRt LEBON

MAURICE LESAGE

E. GI RARD

YOU

GARNIER

DERBY

HARDINGE OF PENSHURST

PHILIPPE ROY

ANDREW FISHER

HARDINGE OF PENSHURST

DERBY

SKOUSES

CLAMENT DARTIGUENAVE

ANDREA SABINI

LE Dr UBERTO FERRETTI

H. ASHIDA

J. PH. WAGNER

NACIVET
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In faith whereof, the Plenipotentiaries mentioned below, whose powers have been found
in good and due form, have signed the present Convention :

For the Argentine Republic

For Belgium:

For Chile

For China:

For Colombia:

For the Republic of Costa Rica :

For the Republic of Cuba:

For Denmark:

For Spain :

For Finland :

For France

For Algeria

For the Colonies of French West Africa and for
Madagascar :

For the Colonies and Protectorates of Indo-China

For Great Britain :

For the South African Union

For Canada :

For the Commonwealth of Australia

For New Zealand

For India

For Greece

For Guatemala

For the Republic of Haiti

For Italy :

For the Italian Colonies of
Erythrea, Tripoli and Somaliland:

For Japan:

For Luxemburg:

For Morocco:

No. 207.

DE ALVEAR

JORGE GUERRERO

WALTER PEEREBOOM

MAXIMILIANO IBAREZ

YO TSAO YEN

MANUEL DE PERALTA

RAFAEL MART-INEZ ORTIZ

H. A. BERNHOFT

MARIANO BASTOS

ENCKELL

J. RICARD

ANDRt LEBON

MAURICE LESAGE

E. GERARD

YOU

GARNIER

DERBY

HARDINGE OF PENSHURST

PHILIPPE ROY

ANDREW FISHER

HARDINGE OF PENSHTIRST

DERBY

_SKOUSES

CLEMENT DARTIGUENAVE

ANDREA SABINI

LE Dr UBERTO FERRETTI

H. ASHIDA

J, PH. WAGNER

NACIVET
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Pour la Principaut6 de Monaco:

Pour la Norvbge :

Pour la R6publique de Panama:

Pour les Pays-Bas et
Pour les Indes Nderlandaises

Pour le Prou

Pour la Pologne:
Pour le Portugal:
Pour la Roumanie:
Pour l'Etat Serbe-Croate-Slov~ne

Pour le Siam

Pour la Suede:

Pour la Suisse

Pour la R~publique Tch~co-Slovaque:

Pour la Tunisie

Pour 'Uruguay:

BALNY D'AVRICOURT

CHRISTOFFER SMITH

R. A. AMADOR

KAMERLINGH ONNES

E. DE LA FUENTE

STANISLAS SOKOLOWSKI
JoSt DE MATTOS BRAANCAMPS
D. J. GHIKA
DOUCHANS TOMITCH

PHRA PRADIYAT

EHRENSVARD

DUNANT

CH. GUILLAUME

V. C. VANICEK

H. GEOFFROY SAINT-HILAIRE

J. C. BLANCO

Copie certifi6e conforme :

Le Chel du Service du Protocole,

(Sign6) P. DE FOUQuIkRES.

NO 207.
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For the Principality of Monaco

For Norway :

For the Republic of Panama:

For the Netherlands and Dutch Indies:

For Peru :

For Poland:

For Portugal

For Roumania:

For the Serb-Croat-Slovene State

For Siam :

For Sweden:

For Switzerland

For the Czecho-Slovak Republic

For Tunis :

For Uruguay

BALNY D'AVRICOURT

CHRISTOFFER SMITH

R. A. AMADOR

KAMERLINGH ONNES

E. DE LA FUENTE

STANISLAS SOKOLOWSKI

Josk DE MATTOS BRAANCAMPS

D. J. GHIKA

DOUGHANS TOMITCH

PHRA PRADIYAT

EHRENSVARD

DUNANT

CH. GUILLAUME

V. C. VANICEK

H. GEOFFROY SAINT-HILAIRE

J. C. BLANCO
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ALLEMAGNE ET FRANCE

Convention particuliire au sujet de
]a tresorerie d'Alsace- Lorraine,
signe 'a Baden-Baden le 3o juin
1920

GERMANY AND FRANCE

Special Convention concerning the
Treasury in Alsace-Lorraine, signed
at Baden-Baden, June 3o, 192o.
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No. 208. - CONVENTION PARTICULIRE ENTRE LA FRANCE ET
L'ALLEMAGNE 1 AU SUJET DE LA TRItSORERIE D'ALSACE-LOR-
RAINE 2, CONCLUE A BADEN-BADEN LE 30 JUIN 1920.

Texte o/iciel /rangais communiqui par le Ministre des Al/aires itrangires d'Allemagne et par le
Service /ranCais de la Socijtj des Nations. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 9 jan-
vier 1922.

En vue de fixer, conform~ment aux dispositions de l'article 58 du Trait6 de Paix 3 sign6 h Ver-
sailles le 28 juin 1919, les conditions de remboursement des d~penses exceptionnelles avanc~es au
cours de la guerre par l'Alsace-Lorraine, le GOUVERNEMENT FRANqAIS et le GOUVERNEMENT ALLE-
MAND sont convenus des dispositions suivantes:

Article i.

Sous r~serve des erreurs de d~comptes qui pourraient apparaitre ult6rieurement, sont consi-
d6res comme d6penses exceptionnelles et doivent tre remboursdes comme telles les sommes ci-
apr~s qui correspondent h des d6penses effectu6es jusqu'au IO juin 192o par le fisc alsacien-lorrain

i. Dipenses e//ectuies en marks.

a) Allocations militaires aux familles des mobilis~s ... ............ ... 156.317.317,50
b) Allocations aux femmes en couches ........ ................... 1.324.255,66
c) Secours aux dvacu6s ...... .... ......................... 39.688.161,17
d) Ddpenses diverses ..... ........................ ..... . 37.342.376,79

Total 234.672.111,12

D'oii il y a lieu de ddduire les soldes cr6diteurs ci-apr~s :
Avances de l'Empire pour indemnits de dommages de

guerre .... .. .................... ... 3.519.317,31
Rdquisitions de chevaux ...... .... .......... 828.961,53

Total 4.348.278,84

Reste d rembourser 230.323.832,28

(Deux cent trente millions trois cent vingt trois mille huit cent trente-deux marks 28 pfg.).

Voir renvoi vol. II, page 6o de ce Recueil.
L'6change des ratifications a eu lieu le 23 Juillet 1921.

Voir renvoi 3 page 46 de ce volume.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 208. - SPECIAL CONVENTION BETWEEN FRANCE AND GER-
MANY 2 CONCERNING THE TREASURY OF ALSACE-LORRAINE 3,
CONCLUDED AT BADEN-BADEN ON JUNE 30, 1920.

French official text communicated by the German Minister lor Foreign Al/airs and by the " Service
frangais de la Socijti des Nations. " The registration ol this Convention took place on January 9,
1922.

In order to determine,l in accordance with the provisions of Article 58 of the Treaty of Peace 4

signed at Versailles on June 28, 1919, " the conditions for repayment of the exceptional war ex-
penditure advanced during the course of the war by Alsace-Lorraine ", the French Government
and the German Government have agreed to the following conditions:

Article i.

Subject to any errors in the accounts which may subsequently be discovered, the following
sums, representing the expenditure effected by the Treasury of Alsace-Lorraine up to June IO, 1920,
shall be regarded as exceptional expenditure and shall be refunded as such :

(i) Expenditure in Marks.

Military allowances paid to the " families of persons mobilised" . ....
Maternity allowances ....... .........................
Relief to persons evacuated ............... . .............
Miscellaneous expenditure ........ ......................

156,317,317.50
1,324,255.66

39,688,161.17
37,342,376.79

Total 234,672,111.12

from which the following credit balances shall be deducted :
Sums advanced by the Empire in payment for war-

damages ........ ................... 3,519,317.31
Requisition of horses ....... ................ 828,961.53

Total 4,348,278.84

Balance to be re/unded 230,323,832.28

(Two hundred and thirty million three hundred and twenty-three thousand eight hundred
and thirty-two marks 28 pfennigs.)

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations.

2 See foot-note Vol. II, page 6o of this Series.
3 Ratifications exchanged on July 23, 1921.

4 See foot-note 4 page 47 of this volume.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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2. Dipenses e//ectuies en Iran s.

(Paiements pour compte).

Principalement en ce qui concerne les rdquisitions militaires ... ....... 135.326.072,77
(Cent trente-cinq millions trois cent vingt-six mille soixante douze francs 77 centimes.)

Article 2.

Le Gouvernement allemand s'engage h rembourser la somme de 1.530.700 marks (un million
cinq cent trente mille sept cents marks), montant de l'augmentation nette de la dette d'Alsace-
Lorraine entre le ier aofit 1914 et l'armistice, ainsi que la somme de 40.9o6.673 marks (quarante
millions neuf cent six mille six cent soixante-treize marks) montant des pr&l vements qui ont 6t6
operas sur les ressources de tr6sorerie au cours des exercices 1915, 1916, 1917 et qui devaient 6tre
r~gularis6s par des 6missions de rentes.

Article 3.

Des r~glements interviendront ultdrieurement pour remboursement par l'Empire des paie-
ments effectu~s par le Gouvernement fran~ais post~rieurement au IO juin 1920, soit pour secours
aux 6vacus, soit h titre d'indemnit6s de logement et de cantonnement de troupes ou de r6quisitions
faites par les autorit~s allemandes. Un r~glement interviendra 6galement en ce qui concerne le solde
du compte de la Reichsbank dans les 6critures de ]a Caisse centrale de Strasbourg.

Sous ces rdserves, aucun remboursement ne sera plus rdclam6 au Gouvernement allemand
en execution de l'article 58 du Trait6 de Versailles.

Article 4.

Les dettes courantes du fisc" alsacien-lorrain contract~es avant le ii novembre 1918 et non
r~gl~es lors de la mise en vigueur de la pr~sente Convention resteront L la charge du Gouverne-
ment fran~ais s'il s'agit de ressortissants fran~ais, et h la charge de l'Empire s'il s'agit de ressortis-
sants allemands.

Article 5.

Pour l'application du § 2 de l'article 58 du Trait6 de Paix, la part contributive de l'Alsace-
Lorraine calcul~e au taux de 2,8 % est fixde pour la somme en marks h 5.662.778,69 (cinq millions
six cent soixante deux mille sept cent soixante dix-huit marks 69 pfg.) et pour la somme en francs
3.559.371,22 (trois millions cinq cent cinquante neuf mille trois cent soixante et onze francs 22 cent.).

Article 6.

Les sommes dont le Gouvernement allemand se reconnait d6biteur par la prdsente Convention
portent int~r~t au taux de 4 2 % calcuM comme suit :

i. h compter du ii novembre 1918 pour les sommes en marks (articles I et 2) et pour la moiti6
des sommes en francs 6nonc6es h l'article premier ;

2. h compter du ii novembre 1919 pour la seconde moiti6 des sommes en francs 6nonc~es au
dit article.

Les intdr~ts sont payables dans la m~me monnaie que le principal de la cr6ance.

N °O0 o8.
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(2) Expenditure in Francs.

(Payments on Account.)

Items chiefly connected with military requisitions ..... ........... 135,326,072.77
(One hundred and thirty five millions three hundred and twenty-six thousand seventy-two

francs 77 centimes.)

Article 2.

The German Government undertakes to refund the sum of 1,530,700 marks (one million five
hundred and thirty thousand seven hundred marks) representing the net increase in the debt of
Alsace-Lorraine between August I, 1914, and the Armistice, as well as a sum of 40,9o6,673 marks
(forty million nine hundred and six thousand six hundred and seventy-three marks), representing
the advances effected on the funds of the Treasury during the financial years 1915, 1916, 1917,
and which were to be covered by an issue of Government bonds.

Article 3.

Regulations will subsequently be drawn up providing for the refunding by the Empire of pay-
ments made by the French Government after June io, 192o, either for the relief of persons who
have been evacuated or in compensation for the billeting and quartering of troops or for requi-
sitions made by the German authorities. The settlement of the account of the Reichsbank with
the Central Bank of Strasburg shall also be provided for by subsequent regulations.

Subject to these conditions, no further claims shall be made on the German Government for
repayment in accordance with Article 58 of the Treaty of Versailles.

Article 4.

The current debts of the Alsace-Lorraine Treasury incurred before November iI, 1918, which
have not been settled when the present Convention comes into force, shall be borne by the French
Government in cases where French nationals are concerned, and by the Empire where German
nationals are concerned.

Article 5.

As regards the application of paragraph 2 of Article 58 of the Treaty of Peace, the contri-
bution of Alsace-Lorraine, calculated at the rate of 2.8 %, shall be fixed at 5,662,778.69 (five
million six hundred and sixty-two thousand seven hundred and seventy-eight marks 69 pfennigs)
for the contribution in marks, and at 3,559,371.22 (three million five hundred and fifty-nine
thousand three hundred and seventy-one francs 22 centimes) for the contribution in francs.

Article 6.

Interest on the debts which the German Government acknowledges in accordance with the
present Convention shall be charged at the rate of 41/2 % reckoned as follows :

(I) As from November II, 1918, in respect of the sums in marks (Articles i and 2) and of half
the sums in francs specified in Article i.

(2) As from November II, 1919, in respect of the second half of the sums in francs specified
in the above-mentioned Article.

The interest shall be payable in the same currency as the capital of the debt.

No. 208.
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Article 7.

Les sommes en marks exigibles en vertu des articles I, 2 et 6 seront vers~es dans les trois mois
qui suivront Ia mise en vigueur de la" pr~sente Convention.

Un acompte de cent millions de francs sera pay6 au plus tard le Ier avril 1921. Le surplus sera
r~gl en deux versements 6gaux aux dates des 1 er juillet et Ier octobre 1921.

Article 8.

La pr6sente Convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang6es h Baden-Baden
aussit6t que faire se pourra. Elle entrera en vigueur imm6diatement apr~s l'6change de ces ratifica-
tions.

Fait h Baden-Baden, le 30 juin 1921. (L. S.) RAYMOND BRUJGtRE.

(L. S.) GERHARD KOPKE.
Copie certifi~e conforme

Le Ministre pldnipotentiaire,
Chel du Service du Protocole,

(Sign6) P. DE FOUQUItRES.

N
O 208.
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Article 7.

The sum in marks which is due under Articles I, 2 and 6 shall be paid within the first three
months after the coming into force of the present Convention.

The sum of one hundred million francs shall be paid on account not later than April i, 1921.
The balance shall be settled by two equal payments to be made : the first on July i, the second
on October i, 1921.

Article 8.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Baden-Baden
as soon as possible. It shall come into force immediately after the exchange of ratifications.

Done at Baden-Baden, June 30, 1921.
(L. S.) RAYMOND BRUGRE.
(L. S.) GERHARD KOPKE.

No. 208.
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No. 209. - ARRANGEMENT PROVISOIRE ENTRE L'ALLEMAGNE 1

ET LA FRANCE RELATIF AUX PONTS SUR LE RHIN2 SIGNI-
A STRASBOURG LE Ier JUILLET 192o.

Texte ol/iciel /ranfais communiqui par le Ministre des Al/aires Etrangdres d'Allemagne et par le Service
/ran~ais de la Socitj des.Nations. L'enregistrement de cet Arrangement a eu lieu le 9 janvier
1922.

L'article 66 du Trait6 de Paix 3 sign6 h Versailles le 28 juin 1919, ayant attribu6 h l'Etat fran-
gais la propridt6 des ponts existant actuellement sur le Rhin entre l'Alsace et le pays de Bade, le
GOUVERNEMENT FRAN9AIS et le GOUVERNEMENT ALLEMAND sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Article i.

L'entretien des ponts, h assurer par l'Etat fran~ais en vertu du Trait6 de Paix, s'6tendra, h
partir du jour de leur prise de possession par la France, pour les ponts fixes, jusqu'au c6t6 ext6rieur
Est des assises de la cul6e sur la rive badoise, et pour les ponts de bateaux, jusques et y compris
le corps mort de la rive badoise.

La remise des ponts h l'Etat frangais comprendra celle des stocks de mat6riaux et d'outils
n~cessaires h l'entretien des ponts ; ces stocks seront pr~alablement remis par l'Administration
allemande dans l'6tat oh ils se trouvaient au mois de juillet 1914.

Jusqu'au moment de l'ach~vement sur la rive gauche des maisons d'habitation, des hangars et
des chantiers de construction ndcessaires, pros des cinq ponts de bateaux, qui, jusqu'h present,
ont 6t6 entretenus par le pays de Bade, l'Etat allemand c~dera h l'Administration frangaise, h titre
de location, les hangars et les chantiers de construction situds sur la rive droite, ainsi que les maisons
ponti~res y 6tablies si la cession d'une maison enti~re est possible, et dans le cas contraire, les parties
de ces malsons indispensables au logement des gardes-ponts frangais.

Article 2.

Sans pr6judice des droits reconnus au Gouvernement frangais par l'article 358 du Trait6 de
Versailles, l'Etat franqais tiendra compte des dispositions 1gislatives allemandes ou badoises pour
6tablir sur la rive badoise, les 6chafaudages et installations n6cessaires aux travaux d'entretien de
ces ponts.

L'Etat franqais aura, en outre, le droit d'exdcuter sur la rive badoise tous les travaux d'allonge-
ment ou de raccourcissement des ponts de bateaux rendus n~cessaires par le changement de niveau
d'eau ; il aura le droit d'entretenir les piles d'allongement et les passerelles provisoires pour pistons

1 Voir renvoi vol. II, page 6o de ce Recueil.
2 L'6change des ratifications a eu lieu le 20 novembre 1920.

3 Voir renvoi 3 page 46 de ce volume.
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1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 209. - PROVISIONAL AGREEMENT BETWEEN GERMANY 2 AND
FRANCE RELATING TO THE RHINE BRIDGES 3, SIGNED AT
STRASBURG JULY I, 192o.

French official text communicated by the German Minister for Foreign A//airs and by the "Service
Fran~ais de la Socidt! des Nations ". The registration of this A greement took filace on January 9,
1922.

Article 66 of the Peace Treaty 4 signed at Versailles June 28, 1919, having awarded to France
the ownership of the bridges now in existence over the Rhine between Alsace and Baden, the French
Government and the German Government have agreed to the following provisions

Article I.

The maintenance of the bridges, which has to be undertaken by the French State, in accor-
dance with the Treaty of Peace, will extend, with effect from the day on which they are taken over
by France, as regards fixed bridges, as far as the eastern edge of the foundation of the buttress on the
Baden shore ; and, as regards boat-bridges, up to and including the moorings on the Baden shore.

The stores of materials and tools required for the maintenance of the bridges will be handed
over at the same time as the latter. The German Government shall first put these stores in the
same state of repair as they were in July 1914.

Until such time as dwellings, sheds and workshops have been constructed on the left bank,
in the proximity of the five boat-bridges which have hitherto been maintained by Baden, the German
State shall lease to the French Administration the sheds and workshops erected on the right bank ;
and also the bridge-keepers' houses situated on that bank, complete houses being handed over if
possible and, if not, at least such parts of the houses as are necessary for the accommodation of the
French bridge-keepers.

Article 2.

The French State will have due regard to the provisions of the laws of Germany or Baden con-
cerning the establishment on the Baden shore of the scaffoldings and installations required for the
works connected with the upkeep of these bridges, without, however, thereby prejudicing the rights
conferred on the French Government by Article 358 of the Treaty of Versailles.

The French State will further be entitled to carry out on the Baden shore any works for the
extension or shortening of the bridges of boats which are rendered necessary by changes in the level
of the river; it will further be entitled to maintain the piles required for such extensions and the

1 Traduit par le Secretariat de la Sociftt des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 See foot-note Vol. II, page 6o of this Series.
3 Ratifications exchanged on November 20, 1920.

4 See foot-note 4 page 47 of this volume.
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dont l'tablissement serait rendu n~cessaire par ces travaux. Les installations de cette espce d~jli
existantes seront remises h l'Etat fran~ais en m~me temps que les ponts.

L'Etat allemand permettra aux employ~s et ouvriers fran~ais d'acc6der h la rive badoise pour
l'ex~cution des travaux ci-dessus vis6s. Les noms des employ~s, des ouvriers permanents et des
chefs de chantiers accompagnant les ouvriers embauch~s h titre temporaire seront communiques
h la Sous-Pr~fecture (Bezirksamt) allemande comptente qui leur d~livrera un laissez-passer dont
ils devront 6tre porteurs lors de leur passage sur la rive badoise.

Article 3,

La question des frais que le r~tablissement des ponts et de leurs accessoires comportera avant
leur remise, la question des frais aff~rents aux travaux d'entretien executs avant cette date, ainsi
que les questions relatives aux droits de proprit6 et aux prix de location concernant les maisons
ponti~res, les chantiers de construction et les hangars situ~s sur la rive droite feront 1'objet de n6go-
ciations ult~rieures.

Article 4.

Toute construction de ponts nouveaux ou toute modification essentielle h apporter aux ponts
actuellement existants devront faire l'objet d'un accord pr6alable entre les Gouvernements fran ais
et allemand.

Article 5.

Les r~glements de police et de circulation relatifs aux ponts seront pris par les autorit~s
frangaises. Ils seront prdalablement communiques aux Sous-Pr~fectures (Bezirksamt) allemandes
comp~tentes ; ils pourront faire l'objet d'une correspondance directe entre ces sous-prdfectures et
les autorit6s frangaises qui les leur auront communiques.

Article 6.

Jusqu'au moment oii la limite de souverainet6 sera d6finitivement fix6e, la police et la sfiret6 se-
ront assurdes sur toute la longueur des ponts par les agents fran~ais qui auront seuls acc~s sur ces
ponts.

Article 7.

Les infractions aux r~glements concernant la police des ponts ou celle de la voirie seront de la
comptence des tribunaux franqais, quelle que soit la partie du pont oil elles auront 6t6 com-
mises.

Ces infractions ne pourront donner lieu h une arrestation pr6ventive sur la partie Est du pont
que si les auteurs, pris en flagrant d6lit, sont soupqonnds de vouloir s'enfuir ou ne peuvent 6tre
identifies sur-le-champ.

Article 8.

Les infractions de droit commun, h l'exception de celles dont les agents fran~ais seraient vic-
times dans l'exercice de leurs fonctions, seront de la compdtence des autorit~s allemandes, lors-
qu'elles auront t6 commises sur la partie Est des ponts.

No 2o9
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temporary foot-bridges which may be required in consequence of such works. Any installations of
this nature which already exist shall be handed over to the French State at the same time as the
bridges.

The German State shall grant French employees and workmen the right of access to the Baden
shore for the purpose of carrying out the above-mentioned works. The names of the employees,
of the workmen permanently employed, and of the workshop foremen accompanying the men
engaged for casual labour, shall be communicated to the competent German Sub-Prefect's office
(Bezirksamt), which will furnish them with a pass which they must carry with them when crossing
to the Baden shore.

Article 3.

The following matters are reserved for subsequent negotiations: the question of expenses
incurred for the repair of the bridges and of their equipment before they are handed over ; the
question of expenditure arising out of maintenance work carried out before this date ; questions
regarding rights of ownership and rent ; and questions regarding the bridge-keepers' houses, the
workshops, and sheds situated on the right bank of the river.

Article 4.

As regards any construction of new bridges or any essential alterations in the bridges now exist-
ing, agreements shall be concluded, in advance, between the French and German Governments.

Article 5.

Regulations regarding police and traffic in connection with the bridges will be issued by the
French authorities. They shall be communicated in advance to the competent German Sub-Prefects
(Bezirksamt) ; they may be discussed by direct correspondence between these Sub-Prefects and
the French authorities from whom the former receive them.

Article 6.

Until such time as the limits of French and German sovereignty shall have been definitely
laid down, the arrangements for police and security shall be undertaken, throughout the entire
length of the bridges, by the French police, who will alone have access to these bridges.

Article 7.

Breaches of police regulations regarding the bridges or roadway shall be within the jurisdiction
of the French courts, no matter in what part of the bridge the offence may have been committed.

Such breaches of regulations shall not be regarded as justifying summary arrest of the
offenders on the eastern half of the bridge unless they are in the act of committing the offence
and are suspected of intending to escape or in case they cannot be immediately identified.

Article 8.

Ordinary offences committed on the eastern portions of the bridges (with the exception of
offences against French police in the execution of their duty) shall be within the jurisdiction of
the German authorities.

No. 209.
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Les agents fran~ais communiqueront aux autorit6s allemandes comp6tentes les proc~s-verbaux
qu'ils auront dress6s hi 1'occasion des infractions vis6es par le present article; en cas d'arrestation,
ils mettront imm6diatement les d61inquants h la disposition de 'agent de police, de l'agent de la
s-aretd ou du douanier allemand le plus proche, en l'informant des faits constat6s h la charge des
d61inquants.

Article 9.

Chaque Etat exercera sur sa rive le contr6le douanier et le contr6le des passeports.

Article Io.

L'application des pr~c~dentes dispositions ne pr~juge en rien des droits des deux Etats, tels
qu'ils sont 6nonc6s par le Trait6 de Versailles ; elle ne pourra 6tre invoqu6e commme impliquant
une renonciation h 1'un quelconque de ces droits.

Article ii.

La prdsente Convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6changdes h Baden-Baden aussit6t
que faire se pourra.

La pr~sente Convention entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications.
Elle aura une dur6e de six mois. Dans le cas ohi l'une des Parties contractantes n'aura pas notifi6,
trois mois avant l'expiration de ce terme, son intention d'en faire cesser les effets, la Convention con-
tinuera d'tre obligatoire jusqu'h 1'expiration d'un d6lai de trois mois h partir du jour oh l'une ou
'autre des Parties contractantes 'aura d~nonc~e.

Fait h Baden-Baden, le Ier juillet 192o. (L. S.) (Sign6) RAYMOND BRUGt RE.

(L. S.) (Sign6) GERHARD KOPKE.
Copie certifide conforme:

Le Ministre plinipotentiaire,
Che/ du Service du Protocole,

(Sign6) P. DE FOugUItRES.

No 209.
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The French police shall communicate to the competent German authorities the statements of
charges drawn up in connection with the offences referred to in the present article; if an arrest
has been made the offender shall be immediately handed over to the nearest German police officer,
constable, or customs official, who will be informed, at the same time, of the offence alleged to have
been committed.

Article 9.

Each State will exercise customs and passport control on its own bank of the river.

Article fo.

The application of the above provisions in no way prejudices the rights of the two States as
laid down by the Treaty of Versailles ; such provisions cannot be put forward as implying the
abandonment of any of those rights.

Article ii.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Baden-
Baden at the earliest possible date. •

The present Convention shall come into force 15 days after the exchange of ratifications. It
shall remain in force for six months. In case either of the Contracting Parties shall not have
notified, within three months before the expiration of the above period, its intention to denounce the
Convention, the said Convention shall continue to have binding effect until the expiration of three
months from the day on which it shall have been denounced by either of the Contracting Parties.

Done at Baden-Baden, July i, 1920.
(L. S.) (Signed) RAYMOND BRUGRE.
(L. S.) (Signed) GERHARD KOPKE.

NO. 209.
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No. 21o. - ARRANGEMENT RELATIF A L'IMPORTATION EN ITALIE
DE GRAINES DE VERS A SOIE, SIGNE A ROME LE 27 AOUT 1920.

Texte of/iciel Iranfais communiqud par le Service franpis de la Socidtd des Nations. L'enregistrement
de cet Arrangement a eu lieu le 9 janvier 1922.

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANyAISE et le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA
LE RoI D'ITALIE ayant reconnu l'utilit6 de conclure une Convention dans le but de preciser, en ce
qui concerne les graines de vers h sole importdes de France en Italie 1 application des r~glements
edict~s sur la matire par le Gouvernement italien, les soussignes:

Pour le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANgAISE:
M. Camille BARi'PE, Ambassadeur, et

Pour le GOUVERNEMENT ITALIEN :
M. le Comte Charles SFORZA, Ministre des Affaires 6trang~res,

dciment autoris6s h cet effet par leurs Gouvemements respectifs, sont convenus de ce qui suit:

Article i.

Les boites de graines de vers soie, numies de la banderole officielle de contr6le de 'Etat
franqais, seront librement admises h l'importation en Italie, sans aucune formalit, h la seule con-
dition que l'emballage imm~diat de la graine soit muni, outre ladite banderole, d'une marque sp6-
ciale attestant qu'une surveillance r~pondant aux exigences particulires de la r~glementation
italienne, a 6t6 exerce sur la production des dites graines.

Le choix de ladite marque, les conditions de son apposition seront d~terminds par le Gouver-
nement fran~ais et notifids au Gouvernement italien.

Article 2.

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise continuera h appliquer en France, en ce qui
concerne le contr6le des graines de vers h soie, un traitement identique aux graineurs frangais et
aux graineurs italiens.

Article 3.

La pr~sente Convention sera mise en vigueur h dater du jour de sa signature; elle aura son effet
pendant deux ans et sera prorog6e par tacite reconduction, h moins qu'elle n'ait 6t6 denoncde dans
les six mois qui precdent son expiration.

Fait h Rome, le 27 aofit 1920. (L. S.) (Sign ) CAMILLE BARRt RE.

(L. S.) (Sign6) C. SFORZA.
Pour copie certifi~e conforme

Le Ministre pldnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

(Sign6) P. de FOUQUIkRES.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 210. - AGREEMENT CONCERNING THE IMPORT INTO ITALY
OF SILK-WORM EGGS, SIGNED AT ROME ON AUGUST 27, 1920.

French official text communicated by the " Service fran~ais de la Socie'te des Nations ". The registra-
tion ol this Agreement took place on January 9, 1922.

Whereas the GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and the GOVERNMENT OF His MAJESTY
THE KING OF ITALY considered it desirable to conclude an agreement in order to determine the
manner in which the regulations issued by the Italian Government with regard to silk-worm eggs
imported from France into Italy should be approved, the undersigned:
For the FRENCH REPUBLIC:

M. Camille BARR-tRE, Ambassador, and
For the ITALIAN GOVERNMENT:

Count Charles SFORZA, Minister for Foreign Affairs,
being duly authorised for this purpose by their respective Governments, have agreed as follows:

Article i.

Boxes containing silk-worm eggs and bearing the official control label of the French Government
shall be freely imported into Italy, without any formalities whatever, on the sole condition that the
package containing the eggs shall bear, in addition to the label referred to, a special mark showing
that the production of these eggs has been controlled in accordance with the special requirements
of the Italian regulations.

The form which this mark shall take, and the conditions under which it is to be affixed, shall
be determined by the French Government and communicated to the Italian Government.

Article 2.

The Government of the French Republic shall continue to accord identical treatment to French
and to Italian breeders as regards the control, of silk-worm eggs in France.

Article 3.
The present Agreement shall come into force on the day of signature ; it shall be valid for two

years and shall be understood to continue in force, unless denounced, within a period of six months
before its expiration.

Done at Rome on August 27, 1920.
(L. S.) (Signed) CAMILLE BARRtRE.
(L. S.) (Signed) C. SFORZA.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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No. 211. - PROTOCOLE 1 DI3TERMINANT LES MODALITtRS D'APPLI-
CATION DE L'ARTICLE 68 DU TRAITPS DE VERSAILLES, SIGNS
A BADEN-BADEN LE 17 NOVEMBRE 1920.

Texte ol/iciel /ran~ais communiqug par le Ministre des Al/aires etrangdres d'Allemagne et par le
Service Irangais de la Socidtj des Nations. L'enregistrement de ce Protocole a eu lieu le 9 janvier
1922.

PROTOCOLE 2.

LES D1tLf2GUtS FRANqAIS ET ALLEMANDS, charges par leurs Gouvernements respectifs de d6-
terminer les modalits d'application de P'article 68 du Trait6 de Versailles, se sont rdunis t Baden-
Baden les 16 et 17 novembre 1920.

Avant toute n~gociation, la D6lgation allemande a fait la ddclaration suivante

# En ce qui concerne les marchandises originaires et en provenance d'Alsace-Lorraine,
qui, en vertu de l'article 68 du Traite de Paix, jouissent de la franchise de droits de douane,
le Gouvernement allemand se ddclare pr~t h accorder des licences d'importations pour toutes
les categories de marchandises dont l'entr6e en Allemagne est prohibde.

Les ddl~gu6s frangais ont, de leur c6t6, d~clar6 ce qui suit :
((La Convention suivante, qui est la cons6quence de l'application de l'article 68 du

Trait6 de Versailles, a pour but d'adapter dans la plus large mesure possible les stipulations
du dit article aux r~glements d'ordre intdrieur actuellement en vigueur en Allemagne.)>

Les deux ddldgations se sont ensuite mises d'accord pour soumettre h leurs Gouvernements le
projet de convention ci-apr~s.

Les Gouvernements frangais et allemand sont convenus de rdpartir en deux catdgories les mar-
chandises originaires et en provenance d'Alsace-Lorraine destinies ht entrer en Allemagne en fran-
chise de tous droits de douane et indiqu~es conformdment aux dispositions de I'article 68 du Trait6
de Versailles, par le ddcret frangais du IO janvier 1920 ou par des ddcrets subsdquents que le Gouver-
nement fran~ais a pris ou prendra h ce sujet :

a) Marchandises dont limportation en Allemagne est libre.
b) Marchandises dont l'importation en Allemagne est prohibde.

Les marchandises de la catdgorie a) sont admises en Allemagne en franchise de tous droits
de douane sur le simple vu de certificats d'origine bleus, du module annex6 au d~cret frangais susvis6.

Les marchandises de la catdgorie b) entreront en Allemagne en franchise de douane sur la
prdsentation d'un certificat d'origine bleu, vis6 au verso par le bureau allemand de Kehl.

Voir vol. I, no 4, pages 383 et suivantes, de ce ((Recueil .
Voir 6galement renvoi vol. II page 60, de ce ( Recueil .

2 Ce protocole, approuv6 par le Gouvernement frangais le 29 d~cembre 192o, et par le Gouver-
nement allemand le Ier janvier 1921, est entr6 en vigueur le II janvier 1921.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 211. - PROTOCOL' FIXING THE METHODS OF APPLICATION
OF ARTICLE 68 OF THE TREATY OF VERSAILLES, SIGNED AT
BADEN-BADEN NOVEMBER 17, 1920.

French of/icial text communicated by the German Minister for Foreign A//airs and the "Service iran-
ais de la Socidtl des Nations. " The registration o/this Protocol took place on January 9, 1922.

PROTOCOL 3.

THE FRENCH AND GERMAN DELEGATES, who were entrusted by their respective Governments
with the duty of determining the method of applying Article 68 of the Treaty of Versailles, assem -
bled at Baden-Baden on November 16-17, 1920.

Before the negotiations commenced, the German delegation made the following declaration

" So far as concerns goods originating in, or coming from, Alsace-Lorraine, which
are, by virtue of Article 68 of the Treaty of Peace, exempt from customs duties, the
German Government declares itself ready to grant import licenses for all categories of
goods the import of which into Germany is prohibited. "

The French delegates, for their part, made the following declaration

" The purpose of the following Convention, which is rendered necessary by the appli-
cation of Article 68 of the Treaty of Versailles, is to adapt, as far as possible, the provi-
sions of the above-mentioned Article to the domestic regulations at present in force in
Germany. "

The two delegations then agreed to submit to their Government the Draft Convention which
follows :

The French and German Governments have agreed to divide into two categories such goods
originating in, or coming from, Alsace-Lorraine as are to be allowed to enter Germany free from
all customs dues and as are declared in conformity with the provisions of Article 68 of the Treaty
of Versailles, of the French Decree dated January io, 1920, or of the subsequent Decrees which
the French Government has already taken, or will take, in regard to this matter

(a) Goods the import of which into Germany is permitted.
(b) Goods the import of which into Germany is prohibited.

Goods belonging to category (a) shall be admitted into Germany, exempt from all customs dues,
upon the mere production of the blue certificate of origin of the pattern attached to the French
Decree mentioned above.

Goods belonging to category (b) shall enter into Germany, exempt from all customs dues, upon
the presentation of a blue certificate of origin visdd on the back by the German bureau at Kehl.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 See Volume I, No. 4, page 383 and following of this ((Series ).
See als foot-note Vol. II page 6o of this ((Series ).

3 This protocol which was approved by the Frcneh Government on December 29, 192o, and by
the German Government on January I, 1921, came into force on January II, 1921.
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I1 est entendu que les marchandises originaires et en provenance d'Alsace-Lorraine ne seront
en aucun cas trait~es d'une mani~re plus d6favorable que les marchandises ktrangres originaires
d'autres pays ou regions.

Le bureau de Kehl signalera r~guli~rement h l'organisme fran~ais qui lui remettra le certificat
bleu et les bordereaux les accompagnant, les modifications qui pourraient survenir dans la r6parti-
tion des marchandises entre les categories a) et b), de mani~re h ce que cet organisme ait toujours

sa disposition une liste complte des marchandises comprises sous ces rubriques.
Les visas pr6vus pour les marchandises comprises sous la rubrique b) seront accord~s auto-

matiquement et sans frais dans.les 48 heures. Les visas seront valables pendant trois mois. I1 suffira
que les marchandises aient pass6 la fronti~re allemande avant l'expiration de ce d~lai.

Le visa pour 1'entr6e en Allemagne de certaines categories de marchandises auxquelles se rap-
porte le pr6sent protocole peut tre refus6 :

a) En raison d'6pid~mies, d'6pizooties ou de maladies contagieuses des plantes, lorsque
et aussi longtemps que ces 6pid~mies seront constat~es par les autorit6s fran aises com-
p~tentes.

b) Le Gouvernement fran~ais invitera les producteurs et commerqants alsaciens-
lorrains h offrir h un prix 6quitable aux organismes allemands comptents les marchan-
dises qu'ils ddsirent vendre en Allemagne lorsque ces marchandises y seront soumises

un monopole d'Etat ou lorsque le commerce en sera centralis6 par d~cision gouver-
nementale. La liste des marchandises actuellement soumises h ce rdgime sp6cial est annex6e
h la pr6sente Convention. Le Gouvernement allemand invitera de son c6t6 lesdits orga-
nismes h prendre ces offres en s6rieuse consid6ration et h les accepter lorsque les prix
demands seront normaux. En cas de refus, les institutions allemandes motiveront tou-
jours leur ddcision. Les diff6rends concernant le bien-fond6 des ddcisions intervenues
seront soumis hi 1'examen de deux reprdsentants des Administrations comp6tentes fran-
aises et allemandes. Si ceux-ci ne pouvaient se mettre d'accord h leur sujet, les diver-

gences constatdes feraient l'objet d'un 6change de vues entre leurs Gouvernements.

Le prdsent accord entrera en vigueur le ii janvier 1921 pour une p6riode d'un an. I1 sera pro-
rog6 par tacite reconduction pour de nouvelles periodes d'un an jusqu'au IO janvier 1925, h mons
qu'il ne soit d~nonc6 par un des Gouvernements contractants avant le io octobre de l'annde pr6-
c6dente.

Le present accord sera soumis h l'approbation des deux Gouvernements.
Sans attendre cette approbation, il est convenu que l'accord conclu h Baden-Baden le 19 mai

192o restera en vigueur jusqu'au IO janvier 1921.

Baden-Baden, le 17 novembre 1920.

(Sign6) VITROLLES.
(Sign.) PRINZ v. HATZFELDT TRACHENBERG.

No 211.



1922 League of Nations - Treaty Series. 103

It is understood that goods originating in, and coming from, Alsace-Lorraine shall in no case
be subjected to less favourable treatment than foreign goods originating in other countries or re-
gions.

The bureau at Kehl shall regularly inform the French organisation from which it received
the blue certificates and the accompanying vouchers of any modifications which may be made
in the classification of goods in categories (a) and (b), so that this organisation shall always have
at its disposal a complete list of all goods comprised under these headings.

The visas provided for the goods included in category (b) shall be granted as a matter of
routine, and free of cost, at 48 hours' notice: The visas shall be valid for three months, and shall
hold good if the goods have passed the German frontier before the expiration of this period.

The visa for the admission into Germany of certain categories of goods to which the present
Protocol refers may be refused :

(a) On account of epidemics of epizootic diseases, or contagious diseases of plants,
whenever and for as long as such epidemics shall be notified by the competent French
authorities.

t (b) The French Government shall invite producers and traders of Alsace-Lorraine
to offer to the competent German organisations, at an equitable price, the goods which
they wish to sell in Germany whenever these goods are the subject of a State monopoly
in that country, or whenever their sale is placed under central control by a Government
decision. A list of goods at present subject to this special r~gime is annexed to this Con-
vention. For its part, the German Government shall invite the aforementioned orga-
nisations to give serious consideration to these offers and to accept them if the prices
demanded are at the normal rates. In case of refusal, the German institutions shall
in every case give reasons for their refusal. Disputes as to whether such decisions are
justified shall be submitted for consideration to two representatives of the competent
French and German administrations. If these bodies cannot agree, the divergencies of
opinion which have arisen shall be the subject of discussion between their Governments.

The present Agreement shall come into force on January 11, 1921, for a period of one year.
It shall be prolonged automatically without formal renewal for further periods of one year until
January io, 1925, unless it shall have been denounced by one of the contracting Governments
before October io of the preceding year.

This Agreement shall be submitted for the approval of the two Governments.
Pending this approval, it is agreed that the Agreement concluded at Baden-Baden on May

19, 1920, shall remain in force until January 1o, 1921.

Baden-Baden, November 17, 1920.

(Signed) VITROLLES.
(Signed) PRINZ v. HATZFELDT TRACHENBERG.

No. 211
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No. 212. - ARRANGEMENT COMMERCIAL ENTRE LE CANADA ET
LA FRANCE SIGNR A PARIS LE 29 JANVIER 1921.

Texte o'//iciel anglais communiqui par le Ministdre des A/aires jtrangdres de Sa Majestd britan.
nique et texte ol/iciel franais communiqui par le Service frangais de la Socit des Nations.
L'enregistrement de cet Arrangement a eu lieu le 9 janvier 1922.

En attendant la conclusion d'une nouvelle convention de commerce, en vue de laquelle les
ndgociations commenceront imm6diatement, le Gouvernement canadien et le Gouvernement fran-

ais ont convenu d'appliquer les dispositions suivantes

Article i.

Le Canada appliquera h l'importation des produits originaires et en provenance de France
les tarifs et taxes les plus favorables qu'il accorde ou pourra 6ventuellement accorder aux produits
de toute Puissance tierce, hi l'exception du Royaume-Uni, ainsi que des Dominions et Possessions
britanniques.

Article 2.

Le Canada accordera de m~me le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne
l'exportation, le transit, les droits de consommation et taxes int~rieures.

Article 3.

Le Gouvernement fran~ais s'engage h proroger jusqu'h la conclusion de la nouvelle conven-
tion de commerce, au bdndfice des produits canadiens import~s en France, l'application du rdgime
prdvu par les Conventions de 1907 et 19o9, sous r6serve des modifications et additions prdvues aux
articles suivants

Article 4.

Parmi les marchandises 6numdr~es an tableau A annex6 ht la Convention de 1907, celles qui
sont 6num6r~es h la liste I jointe au pr6sent modus vivendi cesseront de b6n~ficier du tarif minimum.
Elles jouiront ht leur importation en France d'un pourcentage de rduction spcifiM hi ladite liste.
Ce pourcentage portera sur la diff6rence entre le taux du tarif gdndral et celui du tarif minimum.
Ce pourcentage restera le mme quels que soient les abaissements ou rel~vements des droits coeffi-
cients ou surtaxes que la France pourrait instituer i l'avenir.
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No. 212. - TRADE AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND CANADA,
SIGNED AT PARIS JANUARY 29, 1921.

English of/icial text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice, and French Of/icial
text communicated by the "Service Fran~ais de la Socidti des Nations ". The registration o/
this Agreement took place on January 9, 1922.

Pending the conclusion of a new Commercial Convention, with a view to which negotiations
will begin immediately, the French and Canadian Governments have agreed to the following pro-
visions

Article i.

Canada shall apply to products originating in and coming from France the most favourable
tariffs and taxes that are or may be granted by Canada to the products of any third Power, except
those of the United Kingdom or of British Dominions and Possessions.

Article 2.

Canada shall also accord most-favoured-nation treatment as regards exportation, transit,
consumption taxes and other internal duties.

Article 3.

The French Government agrees to continue, for the benefit of Canadian products imported
into France, until the conclusion of the new Commercial Convention, the application of the regime
laid down in the Conventions of 1907 and 19o9, with the modifications and additions provided for
by the following Articles :

Article 4.

Of the goods enumerated in Schedule A annexed to the Convention of 1907, those specified
in Schedule I, attached hereto, shall cease to benefit by the minimum tariff. On importation to
France they shall enjoy a percentage rebate of duty as indicated in that list. This percentage shall
be based on the difference between the rates of the general and minimum tariffs, and the percentage
will remain the same, whatever increases or decreases in duties, coefficients or surtaxes may be made
by France in the future.
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Article 5.

Outre les produits 6num~r6s la liste A de la Convention de 1907, la France admettra les pro-
duits 6num~r~s a la liste II jointe au pr6sent modus vivendi au b6n~fice du tarif minimum, ou au
bdn~fice d'un pourcentage de r~duction selon qu'il est ddtermin6 par ladite liste. Ce pourcentage,
pr~cisd par ladite liste, portera sur la difference entre le taux du tarif g~n~ral et celui du tarif mi-
nimum. Ce pourcentage restera le m~me quels que soient les abaissements ou re1~vements des droits,
coefficients ou surtaxes que la France pourrait instituer h l'avenir.

Article 6.

Le present Arrangement restera en vigueur jusqu'h la conclusion d'une nouvelle convention
commerciale, mais il sera h tout moment loisible I chacune des Hautes Parties contractantes de
le ddnoncer moyennant pr~avis de quatre mois.

En foi de quoi, les d16gu~s d~signs h cet effet, ont sign6 le present Arrangement,

Fait h Paris, en double exemplaire, le 29 janvier 1921.

(L. S.) (Sign6) A. BRIAND.
(L. S.) (Sign6) AUG. ISAAC.

Copie certifide conforme :
Le Ministre plinipotentiaire,

Chef du Service du Protocole,
(Sign6) P. DE FoUQUIP-RES.

(L. S.)
(L. S.)

(Sign6) E. FOSTER.
(Sign6) HARDINGE OF PENSHURST.

No 212.
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Article 5.

In addition to the products enumerated in Schedule A of the Convention of 1907, France shall
admit the articles enumerated in Schedule II, attached hereto, to the benefit of the minimum tariff
or at a percentage rebate of the duty, as laid down in the Schedule. This percentage, as fixed by
said Schedule, will be based on the difference between the general and minimum tariffs, and will
remain the same, whatever increases or reductions in duties, coefficients or surtaxes maybe made
by France in the future.

Article 6.

The present arrangement shall remain in force until the conclusion of a new commercial con-
vention, but either of the High Contracting Parties may denounce it after four months' notice.

In witness thereof the representatives appointed for the purpose have signed this arrangement.

Done in duplicate at Paris, the 29th day of January, 1921.

(L. S.) (Signed) HARDINGE OF PENSHURST.
(L. S.) (Signed) GEORGE E. FOSTER.

(L. S.) (Signed) A. BRIAND.
(L. S.) (Signed) AUG. ISAAC.

No. 212.
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LISTE I

PRODUITS CANADIENS QUI NE BtNAFICIERONT PLUS DU TARIF MINIMUM.

No dsPour-
du tarif. Ddsignation des Produits. centage.

205 Fonte:
Fonte brute de moulage et fonte d'affinage contenant moins de 25 % de

manganese;
Ferro-mangan~se contenant plus de 25 % de manganese.

,Ferro-silicium contenant plus de 5 % de silicium.
Silico spiegel riche contenant au moins 30 % de silicium et de manganese;

ferro-chrome contenant io % de chrome ou plus ; ferro-aluminium con-
tenant io % d'aluminium ou moins.

Ferro-aluminium contenant plus de xo % et moins de 20 % d'aluminium 15 %

2o6 Fers bruts en massiaux, prismes ou barres ............................ 15 %
207 Fer 6tir6 en barres, fer d'angle et h T., essieux et bandages bruts de fonte... 15 %
213 Acier en barres ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 50 %
214 Essieux et bandages de roues bruts de forge en acier ...... .............. 50 %
216 Acier en t6les ou bandes brunes lamin6es k chaud : acier en t6les ou bandes

blanches lamin~es h froid . ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 50 %
484 Gants ... .... .... ... ....... ..... ... ........... ... ... ... 50 %
567 Tubes en fer ou en acier non souds.

soudds.
Raccords de toute esp~ce. Tubes en fer ou en acier, emboutis ou sans soudure 20 %

590 Meubles en bois courb6, montds ou non months ........................ 50 %
ex 591 Meubles autres qu'en bois courbd ................................... 50 %
ex 592 Moulur~s, cir~s, vernis ou autres .............................. ... 50 %
ex 592 bis (Les autres positions du tarif sous les mmes numros ne sont importables

qu'au tarif g~n~ral).
ex 604 Pianos :

Orgues, harmoniums, instruments h anches libres m~talliques, h un ou plu-
sieurs jeux.

Orgues d'6glises, completes et pices d~tachdes . ..................... 50 %
ex 6o 5  Accessoires et pieces d~tachdes des instruments de musique ci-dessus dd-

nomm~s (ex. 604) .. ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... .... ... . 50 %

No V2



1922 League of Nations - Treaty Series. 111

SCHEDULE I.

CANADIAN PRODUCTS WHICH SHALL NO MORE BENEFIT BY MINIMUM TARIFF.

Tariff Per-
No. Description of Products. centage.

205 Cast-iron-
Foundry-iron and forge-pig for refining, containing less than 25 per cent. of

manganese;
Ferro-manganese containing more than 25 per cent. of manganese; ferro-silicon

containing more than 5 per cent. of silicon ;
Rich silico-spiegel iron containing at least 30 per cent. of silicon and manga-

nese; chromic iron, containing io per cent. of chromium or more ; ferro-
aluminium containing io per cent. of aluminium or less;

Ferro-aluminium containing more than io per cent. of aluminium and less than
20 per cent ................................................... 15

206 Wrought-iron, crude, in blooms, prisms or bars .......................... 50
207 Iron, drawn in bars, angle and T-iron, unworked axles and tyres, of cast-iron ... 15
213 Steel, in bars ... .... ....... .... ... .... ... .... ... ............... 50
214 Steel axles and tyres of wheels, unworked or forge-steel ..................... 50
216 Steel, in sheets or brown bands, hot-rolled ; steel in sheets or white bands, cold-

rolled ......... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... 50
484 Gloves .......................................................... 50
567 Tubes of iron or steel, not welded,

Tubes of iron or steel, welded,
Jointings of all kinds,
Tubes of iron or steel, bored or not welded ............................... 20

590 Furniture of bent wood, fitted or not .................................... 50
ex 591 Furniture, other than of bent wood ..................................... 50
ex 592 Furniture with moulding, waxed, varnished or other ........................ 50
ex 592 (Other articles of the tariff under the same numbers may be imported under the

bis general tariff only)
ex 604 Pianos-

Organs, harmoniums, instruments with free metallic reeds, with one or more
stops,

Church organs, complete, and detached parts thereof ..................... 50
ex 605 Accessories and detached parts of the above-mentioned musical instruments

(ex 604) ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 50

N
°
. 2,2
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LISTE II

PRODUITS CANADIENS QUI JOUIRONT DU TARIF MINIMUM OU D'UN POURCENTAGE DE REDUCTION

du tarif. Dsignation des Produits. T.M. centage.

20 bis Boyaux frais, secs ou sal~s ................................ T. M.
ex 26 Plumes de parure appr~t~es on mont6es,

autres plumes brutes,
h lit J appr~t~es et duvet,
brut ou apprt ...................................... T. M.

ex 85 Prunes et abricots secs ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
98 C h ocolat ... .... . ... .. .. ... . . ... .. .. ... . . ,

ex iio Huiles fixes pures : huile de lin, autres huiles .................
16o H oublon ... .. . .. ... . ... .. . .. . .. . .. . .. .... .
161 Lupuline de houblon .....................................

174 ter Pommes et poires dcras~es ... ... ... ... ... ... ... ... ...
197 Huiles de p6trole, de schiste et autres huiles min6rales propres h

l'6clairage ... .. . .. . .. ... ... ... ... ... ... ...
198 Huiles lourdes et r~sidus de p~trole et d'autres huiles min6rales ...

0117 Oxydes de cobalt impurs r6sidus du traitement de minerais argen-
tif~res, contenant moins de 50 % de cobalt .............

o118 Oxydes de cobalt autres (y compris safres et smalts) ..........
o119 Sels de cobalt hydrates (40 % d'eau au moins) ................... .
0120 Sels de cobalt autres ... ... .... ... .... .... ... .... .... ... ...
0205 Acetate ou pyrolignite de chaux ............................ T. M.

ex 298 Vernis ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 20 %

312 Savons autres que ceux de parfumerie ........................ T. M.
325 Colle d'os, de nerfs, de peau, etc .............................. 50 %
510 Machines h vapeur fixes et machines de navigation toujours s~pa-

rdes de leurs chaudi~res ; pompes a vapeur fixes; compresseurs d'air
et de gaz divers, moteurs h gaz, h p~trole, h alcool, h air chaud,
hk air comprim6 et h tout autre im~lange, gazeux ou explosif, et
tous autres moteurs non d6nomm6s ......................... T. M.

522 Machines pour l'agriculture ... ... ... ... ... ... ... ... ...
525 Machines-outils ... .... ... .... ....... .... ... .... .... ... ... 50 %

525 quater Machines h rincer, h boucher, h capsuler, h remplir les bouteilles T. M.
526 quin. Chaudihres 06couvertes, gazom~tres, r~cipients en t6le de fer ou

quies d'acier non galvanisd, radiateurs pour calorif~res, r~chauds h gaz,
h p~trole, h alcool .... ...... ... .... .... ....... .... .... ... 30 %

533 Pieces d~tach~es de machines, de timonerie, de frein et de trans-
mission, en fer ou en acier forg6 ou estamp6, en fer ou en acier
mould, en fonte mallfable, et pieces dftach~es de cadres por-
teurs de chassis d'automobile en t6le d'acier emboutie ou soudde T. M.

ex 535 Pidces d6tach6es de cuivre pour machines agricoles .............
535 bis Pidces d6tach6es de machines et de transmission non d~nomm~es,

de deux ou plusieurs m~taux, tels que fer, acier, fonte, cuivre
pur ou alli6 de tous m6taux nomm6s aux articles precedents, tels
que coussinets, robinets et appareils accessoires pour eau, gaz et
vapeur ... ... ... ... ... .... 50%

539 Clichbs, planches et coins pour impressions sur papier autre que de
tentures, avec ou sans dessin ............................ T. M.

559 Serrures ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 40 %
559 bis Cadenas ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 40 %

568 Articles de manage et articles non d6nomm~s.
Emaill~s unis, 6tam~s.
Emaill6s ddcords sans or, marbrds ou granites sans or T. M.
Emaills d~cords avec or, etc., en feuilles non ouvr~es. I
Autres que les trois categories ci-dessus ..................... 30 %

N( 2I2.
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SCHEDULE II.

CANADIAN PRODUCTS WHICH WILL ENJOY THE BENEFIT OF THE MINIMUM TARIFF OR OF A PERCENTAGE

OF REDUCTION.

Tariff Description of Products. M. Per-
No. e pTariff. centage.

2o bis Guts, fresh, dried or salted ................................. M. T.
ex 26 Feathers, ornamental, prepared or mounted, other bed feathers not

prepared,
prepared and down not prepared or prepared ................

ex 85 Prunes and apricots, dried ... ... ... ... ... ... ... ... ...
98 Chocolate ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... ...

ex IIO Fixed oils, pure; linseed oil, other oils ......................
16o H ops ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ...

61 Lupuline of hops ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
174 ter Pom ace ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

197 Petroleum, schist and other mineral illuminating oils .........
198 Heavy oils, and residues of petroleum and other mineral oils ......

0117 Oxides of cobalt, impure residues from the treatment of argenti-
ferous ore containing less than 50 per cent. of cobalt .........

oii8 Other oxides of cobalt (including zaffre and smalt) .............
o119 Salts of cobalt, hydrated (at least 40 per cent. water) ..........
0120 Other salts of cobalt. ...............................
0205 Acetate or pyrolignite of lime..............................

ex 298 Varnishes .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 20
312 Soaps, other than perfumed ............................... M. T.
325 Glue made from bones, sinews, skins, &c ..................... . ... 50
5io Steam engines, stationary and marine, without boilers; station-

ary steam pumps; compressors of air and various gas; gas,
petroleum, alcohol, hot-air, compressed-air motors and those ope-
rated by any other gas mixtures or explosive, and all other motors
not mentioned ..................................... M. T.

522 Agricultural machines ... ... ... ... ... ... ......... ... "

525 Machine tools ..................................... .. 50
525 quater Rinsing, corking, capping and bottle-filling machines ........... M. T.
526 quin- Open boilers, gasometers, vessels of non-galvanized iron or steel

quies plate, radiators for caloriferes, gas, petroleum and alcohol heaters. 30
533 Component parts of machines, of steering and brake apparatus,

and of shafting of wrought or stamped iron or steel, of cast-iron
or steel, of malleable pig-iron, and component parts of motor-car
chassis frames of pressed or welded steel ..................... M. T.

ex 535 Copper, detached pieces for agricultural machines ....... ......
535 bis Component parts of machines and of shafting not mentioned of

two or more metals, such as iron, steel, pig-iron, copper pure or
alloyed, with all metals mentioned in the preceding items, such
as brasses, cocks and accessory apparatus for water, gas and
steam ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 50

539 Stereotype plates, engraved plates and dies for printing on paper
other than wall paper with or without designs ................ M. T.

559 Locks .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 40
559 bis Padlocks .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ....... ... 40

568 Household wares and articles not mentioned.
Enamelled, plain, tinned.
Enamelled, ornamented without gold, marbled or granited without

gold ...................... .................... M.T.
Enamelled, ornamented with gold, &c., in sheets, not manufac-

tured,
Other than the three above-mentioned categories .................. 30

No. 212. R
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No. 213. - CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE ET LA FRANCE, CONCERNANT
L'APPLICATION DU PARAGRAPHE (F) DE L'ARTICLE 296
DU TRAITE DE VERSAILLES (DETTES ENNEMIES), SIGNtE A
LONDRES LE 20 JUILLET 19211.

Textes olliciels anglais et franfais communiquis par le Ministire des A//aires 1trangires de Sa Majesti
britannique et par le Service frangais de la Socidt6 des Nations. L'enregistrement de cette Conven-
tion a eu lieu le 9 janvier 1922.

Le PRISIDENT DE LA RI1PUBLIQUE FRAN9AISE et SA MAJESTI- LE RoI DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE et d'IRLANDE etdes TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELI DES MERS, EMPEREUR

DES INDES, d6sirant rdgler certaines questions que soul~ve l'application de 1'article 296 du Traitd
de Paix 2 sign6 h Versailles le 28 juin 1919 entre les Puissances allides et assocides et l'Allemagne,
ont nomm6 pour leurs pldnipotentiaires, savoir:

LE PRtSIDENT DE LA RItPUBLIQUE FRANgAISE :

Son Excellence Monsieur le Comte de SAINT-AULAIRE, Ambassadeur extraordinaire et
pl~nipotentiaire de la R6publique frangaise h Londres ;

SA MAJESTf, LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE et d'IRLANDE et des TERRITOIRES

BRITANNIQUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

Le Tr~s Honorable Earl CURZON OF KEDLESTON, K.G., Principal Secr~taire d'Etat de Sa
Majest6 pour les Affaires 6trangres;

Et:

Pour le DOMINION DU CANADA:

L'Honorable Sir George HALSEY PERLEY, K.C.M.G., Haut Commissaire pour le Domi-
nion du Canada dans le Royaume-uni;

Pour le DOMINION DE LA NOUVELLE ZJfLANDE:

L'Honorable Sir James ALLEN, K.C.B., Haut Commissaire pour le Dominion de la Nou-
velle-ZMlande dans le Royaume-Uni;

Pour I'INDE:

Sir William Stevenson MEYER, G.C.I.E., K.C.S.I., Haut Commissaire pour l'Inde;

Lesquels, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit :

Article i.
Les dispositions de la Section III de la Partie X du Trait6 de Versailles en date du 28 juin 1919,

en tant qu'elles se rapportent aux dettes ennemies, seront applicables sous reserve des dispositions

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Londres le 30 septembre 1921.
2 Voir renvoi 3 page 46 de ce volume.
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No. 213. - CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND IRELAND AND FRANCE RELATIVE TO
THE APPLICATION OF PARAGRAPH " F " OF ARTICLE 296 OF
THE TREATY OF VERSAILLES (ENEMY DEBTS), SIGNED AT
LONDON JULY 20, 19211

English and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office and by
the "Service franpais de la Socilti des Nations." The registration of this Convention took Place
on January 9, 1922.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND.OF

THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and the PRESIDENT OF THE FRENCH

REPUBLIC, with a view to the settlement of certain matters arising under Article 296 of the Treaty
of Peace 2 between the Allied and Associated Powers and Germany signed at Versailles on June 28,
i919, have named as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE

BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Earl CURZON OF KiDLESTON, K.G., HisMajesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs

And :

For the DOMINION OF CANADA:

The Honourable Sir George Halsey PERLEY, K.C.M.G., High Commissioner for the
Dominion of Canada in the United Kingdom;

For the DOMINION OF NEW ZEALAND:

The Honourable Sir James ALLEN, K.C.B., High Commissioner for the Dominion of
New Zealand in the United Kingdom ; and

For INDIA:

Sir William Stevenson MEYER, G.C.I.E., K.C.S.I., High Commissioner for India;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

His Excellency Count de SAINT-AULAIRE, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the French Republic at London ;

Who, having communicated to each other their respective full powers, found to be in good
and due form, have agreed as follows:

Article i.

The provisions of Section III of Part X of the Treaty of Versailles of June 28, 1919, so far
as they relate to enemy debts, shall apply, subject to the provisions of the present Convention,

1 The exchange of ratifications took place at London, September 30, 1921.
2 See foot-note 4 page 47 of this Series.
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de la pr~sente Convention, aux ressortissants fran ais r~sidant dans le Royaume-Uni, le Canada,
la Nouvelle-Z6lande, la Terre-Neuve, les Indes, les Colonies britanniques ne poss6dant pas un
gouvernement autonome ainsi que dans les protectorats britanniques (except6 1'Egypte), de la
m~me fa~on et aux m~mes conditions qu'aux ressortissants britanniques r6sidant dans lesdits
territoires.

Article 2.

De m~me, les dispositions de la Section III de la Partie X du Trait6 de Versailles en date du
28 juin 1919, pour autant qu'elles se rapportent aux dettes ennemies, seront applicables, sous
rdserve des dispositions de la pr~sente Convention, aux ressortissants britanniques r~sidant en France
(y compris l'Alsace et la Lorraine), l'Alg~rie, les colonies et protectorats frangais, de la m~me fa~on
et aux m~mes conditions qu'aux ressortissants franqais rdsidant dans ces territoires.

Article 3.

Chacune des Hautes Parties contractantes est autoris6e h recouvrer les cr~ances h charge
des ressortissants de l'autre Haute Partie contractante r6sidant sur son territoire, dues h des res-
sortissants allemands et reconnues ou jug~es dues conform6ment aux dispositions de l'article 296
et de l'annexe au dit article et en sera responsable vis-h-vis de l'Allemagne.

Chacune des Hautes Parties contractantes paiera aux ressortissants de l'autre Haute Partie
contractante r~sidant sur sor territoire les dettes reconnues ou jug6es dues h ces ressortissants
conform~ment aux dispositions de l'article 296 et de l'annexe au dit article. Les paiements seront
effectu~s ds que la dette aura 6t6 reconnue et sous d~duction d'une somme de 2 2 pour cent, ou
bien, dans le cas de dominions, colonies et protectorats, sous telle autre deduction qui, d'apr~s les
r~glements locaux, pourrait 6tre mise h la charge des ressortissants de la Haute Partie contrac-
tante qui effectue le paiement.

Article 4.

La pr~sente Convention n'est applicable qu'au r~glement des dettes tombant sous l'application
des paragraphes I et 2 de l'article 296.

Article 5.

Tous diff~rends qui surgiraient dans l'application de la pr~sente Convention seront r~gl6s di-
rectement par l'accord entre les directeurs des deux Offices de v6rification et de compensation.
A d6faut d'accord, les diff6rends seront soumis h l'arbitrage.

Article 6.

La pr~sente Convention, ds qu'elle aura 6t6 ratifide, sera notifi6e au Gouvernement allemand,
et le d~lai de six mois pr~vu au paragraphe 5 de 1'annexe h la Section III du Trait6 de Versailles
commencera h courir i. partir de la date de cette notification.

En foi de quoi les soussignds ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Londres, le 20 juillet 1921.

(L. S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L. S.) GEORGE H. PERLEY.
(L. S.) JAMES ALLEN.

(L. S.) WILLIAM MEYER.
(L. S.) SAINT-AULAIRE.

Copie certifi6e conforme
Le Ministre pl~nipotentiaire,

Chel du Service du Protocole,
(Sign6) P. de FOUQUIP-RES.

No 2t3.
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to French nationals resident within the United Kingdom, Canada, New Zealand, Newfoundland
and India, British Colonies not possessing responsible Government and British Protectorates (with
the exception of Egypt) in the same way and under the same conditions as to British nationals
residing within these territories.

Article 2.

Similarly, the provisions of Section III of Part X of the Treaty of Versailles of June 28, 1919,
so far as they relate to enemy debts, shall apply, subject to the provisions of the present Convention,
to British nationals resident in France (including Alsace and Lorraine), Algeria, French Colonies
and Protectorates in the same way and under the same conditions as to French nationals residing
within these territories.

Article 3.

Each of the High Contracting Parties is authorised to collect the debts of the nationals of
the other High Contracting Party resident within its territory to German nationals admitted or
found due in accordance with the provisions of Article 296 and the annex thereto, and shall be res-
ponsible for accounting to Germany for such debts.

Each of the High Contracting Parties shall effect payment to the nationals of the other High
Contracting Party resident within its territory, of the debts admitted or found due to them in ac-
cordance with the provisions of Article 296 and the annex thereto. Payment in full shall be effected
upon admission subject to deduction of 22 per cent. ; or in the case of Dominions, Colonies and
Protectorates, such other percentage as may under local regulations be chargeable to nationals
of the High Contracting Party effecting payment.

Article 4.

This Convention is only applicable to the payment of enemy debts coming within § i and 2
of Article 296.

Article 5.

Difficulties arising in the application of the present Convention shall be settled by direct agree-
ment between the Controllers of the two Clearing Offices. In case of disagreement the difficulty
will be submitted to arbitration.

Article 6.

This Convention, when duly ratified, shall be notified to Germany, and the period of six months
referred to in paragraph 5 of the annex to Section III of the Treaty shall begin to run as from the
date of such notification.

In witness whereof the undersigned have signed the present Convention and have affixed
thereto their seals.

Done in duplicate at London the 2oth day of July, 1921.

(L. S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L. S.) GEORGE H. PERLEY.
-(L. S.) JAMES ALLEN.
(L. S.) WILLIAM MEYER.
(L. S.) SAINT-AULAIRE.

Copie certifi~e conforme :

Le Ministre Plinipotentiaire,
Chel du Service du Protocole,

(Signed) P. de FOUQUILRES.

No. 213.
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PROTOCOLE.

En procdant h la signature de la Convention qui prkcede, les Plnipotentiaires soussignes
declarent que les formalit6s concernant l'application de ladite Convention seront fix6es d'accord
entre les Offices de vrification et de compensation des pays respectifs, et que cette application
sera conforme aux modalit~s convenues dans les notes qui ont k6 6chang~es entre les directeurs des
.Offices le 8 d~cembre i92o, le 27 janvier, le. 23 mars, le 26 avril et le 2 mai 1921, notes qui sont
ci-annex~es.

Le present Protocole, qui sera ratifid en meme temps que la Convention, sera considdrd comme
faisant partie int~grante de celle-ci et aura la meme force, valeur et dur~e que ladite Convention.

Fait en double h Londres, le 2o juilet 1921.

CURZON OF KEDLESTON.
GEORGE H. PERLEY.
JAMES ALLEN.
WILLIAM MEYER.
SAINT-AULAIRE.

Copie certifide conforme:

Le Ministre plinipotentiaire,
Chel du Service du Protocole,

(Sign6) P. de FoUQUIARES.

No 213.
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PROTOCOL.

On proceeding to the signature of the above Convention, the undersigned Plenipotentiaries
agree that the formalities relating to the application of the Convention shall be left to the respective
Clearing Offices, and that such application shall be in conformity with the conditions agreed upon
in the notes exchanged between the Directors of those Offices, dated the 8th, December 1920, the
27th January, the 23rd March, the 26th April, and the 2nd May, i92i, which are annexed thereto.

The present Protocol, which shall be ratified at the same time as the Convention, shall be
considered as forming an integral part of, and shall have the same force, validity and duration
as, the said Convention.

Done in duplicate at London the 2oth day of July, 1921.

CURZON OF KEDLESTON.
GEORGE H, PERLEY.
JAMES ALLEN.

WILLIAM MEYER.
SAINT-AULAIRE.

Copie certifi~e conforme

Le Ministre Plinipotentiaire,
Chel du Service du Protocole,

(Signed) P. de FOUQUIkRES.

NO. 213.
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ANNEXES.

MR. GREY TO M. ALPHAND, DIRECTEUR DE L'OFFICE DES BIENS ET INTL'RPTS PRIVES,

THE CLEARING OFFICE

(ENEmy DEBTS)., LONDON, December 8, 1920.

SIR,

With reference to the proposed reciprocal Agreement to be entered into between France and Great
Britain under Article 296 (/) of the Treaty of Peace with Germany, I desire to set out the arrangements
which have been agreed upon between us as those to be observed by each of the two countries in its
dealings with the other regarding the operation of that Agreement.

2. The basic principle of the Agreement is to be that neither country is to make any profit or incur
any loss by reason of its adopting for the purpose of Article 296 the nationals of the other, and that
accordingly, as between the two countries, each accepts full responsibility for its nationals in the country
of the other, and merely acts as agent for the other in the collection and payment of debts, and will
look to the other for a complete indemnity.

3. For this purpose it will be necessary that three accounts should be kept between the two
countries; these accounts will be rendered monthly, and will consist of :

, \ monthly account showing all payments made by each country to the nationals of the
other country (whom I will hereinafter refer to as "adopted nationals") and all debts
collected by each country from adopted nationals. To this account will be carried monthly
any balance paid by or credited to Germany in respect of account No. 2 next mentioned.

(2) A monthly account showing all the transactions between each of the two countries on the
one hand and Germany on the other hand on behalf of adopted nationals. This account
will thus set out the debts admitted or found due from or to adopted nationals, as the
case may be, under Article 296 and the annex to Section III (hereinafter referred to as
"admitted debts") between the country rendering the account on the one hand and Germany
on the other hand. So long as Germany pays the monthly balance of this No. 2 account,
such balance will be carried to account No. i.

(3) A monthly account, called "uncollected debts", to which shall be transferred the difference
between the admitted debts to German nationals and the sum collected in respect thereof,
as set out below.

4. It follows that, so long as Germany continues duly to pay the balances as they become due from
her under paragraph I i of the annex to Section III, and except in so far as bad debts referred to later
are concerned, the settlement of the accounts between the two countries will not involve any cash
payment by either of the two countries to the other.

5. In the event of Germany making complete default on any account in the fulfilment of her obliga-
tions under paragraph I i of the annex to Section III, each country will have to pay to the other the
amount of admitted claims paid to adopted nationals and shown on No. i account, less the amounts
collected from adopted nationals in respect of admitted debts.

6. If Germany should make only a partial payment of the amount due from her under para-
graph Ii of the annex to Section III on any account, then the amount that would have become payable
between the two countries if nothing had been paid by Germany will be reduced in a pro rota
proportion.

7. If Germany, having made default in her obligations under paragraph ii of the said annex,
commences later on to make further payments, such payments shall be considered as attributable to
the earliest unsatisfied balance or balances in respect of which she shall have made default, and the neces-
sary refunds will have to be made in cash between the two countries entering into the said Agreement.

No 213.
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TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

ANNEXES.

I.

MR. GREY A M. ALPHAND, DIRECTEUR DE L'OFFICE DES BIENS ET INT9RP'TS PRIV9S.

THE CLEARING OFFICE.

(DETTES ENNEMIES.)

LONDRES, le 8 dicembre 1920.

MONSIEUR LE DIRECTEUR,

Je voudrais pr~ciser, en ce qui concerne la Convention r~ciproque h conclure entre la France et la
Grande-Bretagne, conformnment l'article 296 (f) du Trait6 de Paix avec l'Allemagne, les arrangements
arr~t~s entre nous, lesquels devront 6tre observes par chacun des deux pays dans ses tractations avec
l'autre, en ce qui concerne I'application de cette Convention.

2. Le principe fondamental de la Convention est qu'aucun des pays ne doit tirer un b~n~fice ou subir
une perte, en (( adoptant ) les ressortissants de l'autre pour l'application de l'article 296 et que, en cons6-
quence, chacun des deux pays accepte la responsabilit6 enti~re pour ses nationaux dans l'autre pays, et
n'agit simplement que comme agent de l'autre pour le recouvrement et le paiement des dettes, l'autre
pays devant, le cas 6ch6ant, l'indemniser compl tement.

3. Dans ce but, il sera n6cessaire que trois comptes soient tenus entre les deux pays: ces comptes seront
communiques mensuellement et consisteront en :

I. Un compte mensuel montrant tous les paiements effectu6s par chaque pays aux ressortis-
sants de l'autre (lesquels sont d~sign~s ci-apr~s comme (( nationaux adopt~s 1) et tous
recouvrements de dettes effectu6es par chaque pays sur les nationaux adopt~s. A ce
compte sera port6 mensuellement la balance payee ou creditee hL l'Allemagne en vertu du
compte No 2 ci-apr~s mentionn6.

2. Un compte mensuel montrant toutes les transactions entre chacun des deux pays d'une
part, et l'Allemagne d'autre part, au sujet des nationaux adopt6s. Ce compte fera ainsi
ressortir les dettes reconnues comme dues par les nationaux adopt6s et les dettes reconnues
en leur faveur, suivant le cas, en vertu de l'article 296 et annexe, Section III (mentionn6es
ci-apr~s comme a dettes admises D), entre le pays qui tient compte d'une part, et l'Allemagne
d'autre part. Tant que l'Allemagne paiera les balances mensuelles de ce compte NO 2, Ces
balances seront port~es au compte No I.

3. Un compte mensuel, appeld (( dettes non recouvr~es , auquel sera, port~e la difference entre
les dettes reconnues envers les ressortissants allemands et la somme recouvr~e h cet effet
ainsi qu'il est expos6 ci-dessous.

4. I1 s'ensuit que, tant que l'Allemagne continuera h payer r6gulirement les balances telles qu'elles
sont dues par elle en vertu du § II de l'annexe h la Section III, et except6 en ce qui concerne les mauvaises
cr~ances, le r~glement des comptes entre les deux pays n'entrainera pas de paiements en esp6ces de la part
de l'un d'eux h l'autre.

5. Dans le cas oih l'Allemagne manquerait complktement h ses obligations d~coulant du § I i de l'annexe
k la Section III, chaque pays devra payer h l'autre le montant des cr~ances reconnues pay6 aux nationaux
adopt~s et indiqu6 au compte No i, moms les sommes recouvr6es sur les nationaux adopt6s par suite de
dettes reconnues.

6. Si l'Allemagne ne fait qu'un paiement partiel du montant dfi en vertu du § i I de 'annexe h la Sec-
tion III, le montant qui serait devenu exigible entre les deux pays, si l'Allemagne n'avait rien pay6 du
tout, sera r&luit au prorata.

7. Si l'Allemagne ayant manqu6 h ses obligations d6coulant du § II de la Section III de ladite annexe,
recommence plus tard h faire d'autres paiements, ces paiements seront consid~r~s comme applicables
h la plus ancienne balance impay~e et les reversements n~cessaires devront 6tre faits en esp6ces entre les
deux pays.
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8. To meet a request that, until a debt is recognised as irrecoverable, it shall be treated as good,
the difference between the admitted debts and the sum collected in respect thereof will be credited or
debited to No. r account and transferred to No. 3 account. All sums collected in respect of debts so
transferred will be credited to this account, and when any debt is ascertained to be irrecoverable, as men-
tioned below, it will be redebited to No. I account.

9. Each country shall use its best endeavours to recover all debts due from adopted nationals,
and a certificate by the Controller of either of the two Clearing Offices that he considers any such debt
irrecoverable shall be accepted by the other country as sufficient evidence thereof.

io. To illustrate the practical working out of the above proposals, I attach hereto certain examples
of the accounts to be kept between our two Offices and a memorandum explaining their operation.

Sii. Settlements of account No. x between the two countries shall be made within three months
after such account shall have been rendered.

12. The expression "national", for the purposes of Article 296, shall be deemed to include any
company or corporation incorporated within the territories of either of the two countries in accordance
with the law of the State, and, in the case of a Protectorate, the natives thereof. The foreign branch of
any such company or corporation shall be considered as of the same nationality and residence as that
of the company or corporation itself, and any debts owing to German nationals by such branch shall
not be treated as subject to the charge conferred by paragraph 4 of the annex to Section IV of the Treaty
in favour of the country in which the branch is established.

13. Where, however, under the laws of either country, a debt due from such a branch is collected
and retained by the liquidator of a German business wound up under war legislation, nothing contained
in this Agreement shall interfere with such collection or retention.

14. Eaci country shall pay to adopted nationals the amount of their admitted debts, together
with interests as provided by the Treaty, in the month following the date on which such debts shall
have been notified by Germany as admitted or shall have been found due, and each country shall be
entitled to deduct a commission from all payments made to adopted nationals to cover office and other
expenses, as provided by Article 3 of the Agreement.

15. I shall be glad to hear from you that the above correctly sets out the arrangements to be
carried out between the two Offices.

.[ have, etc.
(Signed) E. S. GREY,

Controller.

ENCLOSURE IN (I).

Illustrations ol how Transactions would work out in the Accounts to be kept under the A greement.

The transactions assumed for the sake of illustration are as follows

In December 1920.

Germany admits claims by French nationals resident in Great Britain to the amount of £5oo. Great
Britain admits in favour of Germany debts due by French nationals for the amount of £3oo. Great Britain
collects from debtors of French nationality, resident within its territory, £200 out of the £3oo admitted,
leaving £ioo to be collected. Germany pays to Great Britain, for its balance of indebtedness in respect of
French nationals resident in Great Britain, £200.

In January 1921.

Germany admits claims by French nationals resident in Great Britain to the amount of £8oo. Great
Britain admits in favour of Germany, debts due by French nationals for the amount of £400. Great
Britain collects from debtors of French nationality, resident within its territory, £490, being £9o more
than the debt admitted for the month. This £90 represents the collection of some of the December debts
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8. Comme une dette doit 6tre trait~e comme bonne jusqu'au moment oh elle a 6t6 reconnue irrecou-
vrable, la difference entre les dettes reconnues et la somme recouvr6e les concernant, sera d6bit~e ou cr&
dit6e au compte No i et transf6r~e au compte No 3. Toutes sommes recouvr6es sur les dettes ainsi transf6-
rdes seront cr6dit6es sur ce compte et lorsqu'une dette quelconque sera d6finitivement reconnue comme
irrecouvrable, elle sera d6bitde h nouveau au compte No i, ainsi qu'il est dit ci-aprds.

9. Chaque pays fera tous ses efforts pour recouvrer toutes dettes sur les nationaux adopt6s et un cer-
tificat du Directeur de l'un ou l'autre des deux Offices, 6tablissant qu'il consid6re une dette comme irre-
couvrable, sera accept6 par l'autre pays comme preuve suffisante.

io. Pour donner un exemple pratique de 'excution des propositions ci-dessus, je joins quelques
mod6les des comptes k tenir entre nos deux offices et un memorandum expliquant les op6rations.

ii. Les r6glements du compte No i entre les deux pays seront faits dans les trois mois qui suivront
la notification du compte.

12. L'expression ((national s, en ce qui concerne l'article 296, comprendra toutes soci6t6s ou associa-
tions 6tablies sur les territoires de l'un ou de l'autre pays, conform6ment aux lois de l'Etat et dans le
cas de Protectorat, y compris les indig~nes de ce Protectorat. La succursale 6trangre d'une compagnie
ou association sera consid6r6e comme ayant la nationalit6 et la rdsidence de la Soci6t6 ou association
elle-m6me, et toutes dettes dues par cette succursale h des ressortissants allemands ne seront pas trait6es
comme sujettes aux charges pr~vues par le § '4 de 'annexe N* la Section IV du Trait6, en faveur du pays
dans lequel la succursale est install~e.

13. Lorsque, cependant, suivant les lois de l'un ou l'autre pays, une dette aura 6t6 recouvr6e sur
la succursale et retenue par le liquidateur d'une affaire allemande liquid6e d'apr6s la 16gislation de
guerre, aucune clause de la pr~sente Convention n'interviendra contre ce recouvrement ou cette retenue.

14. Chaque pays paiera aux nationaux adopt6s le montant de leurs cr6ances reconnues avec les int6-
r6ts tel qu'il est pr6vu au Trait6, dans le courant du mois suivant la date h. laquelle ces cr6ances auront
6t6 notifi~es par l'Allemagne comme reconnues ou auront 6t6 admises comme telles, et chaque pays sera
en droit de d~duire une commission sur tous les paiements effectu6s aux nationaux adopt6s afin de couvrir
les d6penses de l'Office ou autres, conform6ment aux termes de l'article 3 de L'arrangement.

15. Il me serait agr~able d'apprendre que ce qui pr6c6de correspond bien aux arrangements qui
doivent etre mis en application entre les deux offices.

Veuillez agr6er,
(Sign6) E. S. GREY,

Controller.

ANNEXE AU No I.

Exemple de la lafon dont seraient passies les dcritures relatives aux opirations financikres que comporte I'A ccord.

Les op6rations financi6res prises comme exemples sont les suivantes

En dWcembre 1920.

L'Allemagne admet les reclamations des ressortissants frangais r6sidant en Grande-Bretagne pour
un total de 500 livres. La Grande-Bretagne reconnait, au b6n6fice de 'Allemagne, des dettes de ressor-
tissants frangais pour un total de 300 livres. Sur les 300 livres reconnues, la Grande-Bretagne recouvre-
20o livres des d6biteurs de nationait6 frangaise r~sidant sur son territoire ; reste un solde de ioo livres
& recouvrer. L'Allemagne paie 200 livres h la Grande-Bretagne, comme solde de sa dette 5. '6gard de
ressortissants frangais r~sidant en Grande-Bretagne.

En janvier 1921.

L'Allemagne admet les reclamations de ressortissants frangais r6sidant en Grande-Bretagne pour un
montant de 8oo livres. La Grande-Bretagne reconnat au bn~fice de l'Allemagne des dettes de ressortis-
sants frangais pour un total de 400 livres. La Grande-Bretagne recouvre sur des d6biteurs de nationalit6
frangaise r~sidant sur son territoire 490 livres, soit 9o livres de plus que la dette reconnue pour le mois de
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which were not collected in that month. Germany pays to Great Britain, for its balance of indebtedness
in respect of French nationals resident in Great Britain, £400.

A certificate is issued by the Controller, under the terms of the paragraph of the proposed letter,
that Lio of the indebtedness of French nationals is irrecoverable.

The attached accounts show how these transactions would work out in the accounts.
In December, it will be seen that Nos. i and 2 accounts are balanced, the net result of the whole

month's transactions being that £ioo of French indebtedness is carried forward to the next month for
collection.

Since in January the collection of French debts exceeds the admissions, the difference of £9o between
the collections and admissions is debited to No. i account under the terms of the paragraph of the proposed
letter ; and since, as shown above, this £9o represents the collection in respect of previously admitted
debts, it is necessarily carried to the credit of No. 3 (Uncollected Debts) account.

SPECIMENS OF ACCOUNTS BETWEEN THE FRENCH AND BRITISH CLEARING OFFICES.

IN RESPECT OF FRENCH NATIONALS RESIDENT IN BRITISH TERRITORY.

No. I ACCOUNT. December 192o.

To cash paid to French claimants 500

500

£
By cash collected of French debtors ... 200

No. 3 Account : Transfer of balance
of admitted debts not yet collected ... ioo

By No. 2 Account : Cash paid by Ger-
many ... ... ... ... ... ... 200

500

No. 2 ACCOUNT (Account of Admissions). December 1920.

£ £
To debts admitted against French debtors 3oo By claims admitted in favour of French

No. I Account : Transfer of amount of claimants ..................... 500
cash paid by Germany .......... 200

500 500

No. 3 ACCOUNT (Uncollected Debts). December 1920.

£ £
To No. I Account Balance of debts un- By balance carried to the next account ioo

collected ... .... ... .... .... ... ioo

3100 100

No. I ACCOUNT. January 1921.

£ £
To cash paid to French claimants ....... 8oo By cash collected of French debtors ... 490

No. 3 Account: Difference between the ,, No. 2 Account : Transfer of cash paid
debts admitted and the cash collected by Germany ................. 400
in respect of them ............... 90 ,, balance payable by France, being the

No. 3 Account : Transfer of irrecover- amount of debts irrecoverable ... lO
able debts ... ... ... ... ... 10

9oo 90
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janvier. Ces 90 livres repr6sentent l'encaissement d'une partie des dettes de d1cembre qui n'ont pas dt6
recouvrdes an cours de ce mois. L'Allemagne paie 400 livres h la Grande-Bretagne comme solde de sa dette
5, l'6gard de ressortissants frangais rdsidant en Grande-Bretagne.

Le contr6leur 6tablit un certificat conforme aux termes du paragraphe de la lettre proposde, ddcla-
rant que 1O livres de la dette des ressortissants frangais sont irrecouvrables.

Les comptes ci-joints montrent la fagon dont seraient passdes les 6critures relatives A ces operations.
On constatera qu'en d~cembre les comptes NOB I et 2 se balancent, le rdsultat net des opdrations du

mois tout entier 6tant que lOO livres du montant de la dette fran~aise sont reportdes au mois suivant aux
fins de recouvrement.

Etant donn6 qu'en janvier le recouvrement des dettes frangaises d6passe le montant reconnu pour
ce mois, la difference de 90 livres entre les encaissements et le montant reconnu est port6e au d6bit du
compte No i, conformdment aux termes du paragraghe de la lettre proposde; et, comme on l'a montr6 ci-
dessus, ces 9o livres reprdsentent un recouvrement affdrent h des dettes antdrieurement reconnues, on
les reporte ndcessairement au credit du compte No 3 (dettes non recouvrdes).

SPeCIMENS DE COMPTES PASSAS ENTRE LES CHAMBRES DE COMPENSATION FRANqAISE ET BRITANNIQUE

ET RELATIFS AUX RESSORTISSANTS FRAN AIS RESIDANT EN TERRITOIRE BRITANNIQUE.

COMPTE No I. - Ddcembre 1920.

A versements effectuds aux crdanciers
frangais ..................... 500

.500

Par versements opdrds par ddbiteurs fran-
9ais .... ... .... .... ... .... ... 200

Par compte No 3, virement du solde des
dettes reconnues et non recouvrdes ioo

Par compte NO 2, versement effectu6 par
l'Allemagne .................... 200

500

COMPTE NO 2 (Compte des dettes reconnues). - Ddcemkre 1920.

A dettes de d~biteurs franqais reconnues 300 Par crdances reconnues en faveur de
A compte No i, virement du montant du crdanciers frangais .............. 5oo

versement effectu6 par l'Allemagne 200

500 500

COMPTE No 3 (dettes non recouvr6es). - Dicembre 1920.

A compte No i, solde des dettes non Par solde report6 au compte suivant 1OO
recouvrdes ... ......... ... 1OO

100 100

COMPTE No 1. - Janvier 1921.

A versements faits h des cr6anciers fran- Par versements effectuds par des ddbi-
gais .... ... .... ....... .... ... 80o teurs frangais .... ....... .... ... 490

A compte No 3, difference entre les dettes Par compte NO 2, virement du versement
reconnues et les encaissements effec- effectud par l'Allemagne ...... 400
tuds ......................... 9o Par solde payable par la France, mon-

A compte No 3, virement de dettes non tant des dettes non recouvrables ... IO
recouvrables ................... 10

900 900
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No. 2 ACCOUNT (Account of Admissions). January 1921.

£
To debts admitted against French debtors 4oo By. claims admitted in favour of French

No. i Account : Transfer of amount of claimants ..................... 8oo
cash paid by Germany .......... 400

8oo 8oo

No. 3 ACCOUNT (Uncollected Debts). January 1921.

To balance forward from last account ... ioo By No. i Account: Transfer of the amount
by which collections exceed the debts
admitted for the month ........... 9o

No. i Account : Transfer of debts ir-
recoverable ....... ....... .... 10

100 100

2.

M. ALPHIAND A M. GREY.

OFFICE DES BIENS
ET INTtRATS PRIVIS.

MON CHER MONSIEUR GREY,

Je m'excuse encore d'avoir tant tard6 h r6pondre h votre lettre en date du 8 d6cembre. I1 fallut que
moi-m~me j'attende des r~ponses des diverses Administrations que j'ai consult~es.

Vous verrez par la lettre que je vous envoie ci-jointe, et qui n'est que la traduction de la v6tre,
que nous sommes d'accord sur tous les points sauf un seul. J'ai supprim6 le passage suivant :

(( Cependant, lorsque conform~ment aux lois de l'un ou l'autre pays, une dette aura 60
recouvr~e sur la succursale et retenue par le liquidateur d'une affaire allemande liquid~e
d'apr~s la legislation de guerre, aucune clause de la Convention n'interviendra contre ce recou-
vrement ou cette retenue ),.

Je voudrais que sur ce point nous r~servions l'examen des cas d'esp~ces.

Quel inconv6nient y aurait-il h ce que ces dettes soient vir~es h notre compte, et n'est-il pas injuste
qu'une succursale qui a ob6i aux injonctions du ((Public Trustee), qui demandait le paiement de la dette,
soit maintenant moins bien trait6e que celle qui y aura r6sist6?

Je suis persuad6 que vous arriverez k arranger cette petite et derni~re difficultd et que l'Accord en
question pourra 6tre enfin conclu.

Veuillez agr~er, etc.
(Sign6) ALPHAND.

(3)
MR. GREY TO M. ALPHAND.

THE CLEARING OFFICE
(ENEMY DEBTS),

DEAR M. ALPHAND,
LONDON, March 23, 1921.

PARIS, le 27 janvier 1921.

Forgive me for leaving your letter of the January 27 on the subject of the Reciprocal Agreement
under (/) so long unanswered. I have been in consultation with the different departments concerned
and I regret that we cannot see our way to eliminating from the explanatory letter the words to which,
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COMPTE No 2 (compte des dettes reconnues). - Janvier 1921.

A dettes de d6biteurs frangais reconnues 400 Par cr6ances reconnues en faveur de
A compte No i, virement du montant cr6anciers franqais ....... .. 8oo

du versement effectu6 par 'Alle-
magne ..................... 400

8oo 8oo

COMPTE No 3 (dettes non recouvr6es). - Janvier 1921.

£ £
A solde report6 du dernier compte ... 100 Par compte No I, virement de 1'exc6dent

des recouvrements sur le montant des
dettes reconnues pour le mois ... 90

Par compte No I, virement des dettes
non recouvrables .............. 10

100 100

(2)

MR. ALPHAND TO MR. GREY.

CLEARING OFFICE FOR PRIVATE PROPERTY
AND PRIVATE INTERESTS.

PARIS, January 27, 1921.
DEAR MR. GREY,

I must apologise once more for having been so long in replying to your letter of December 8. It
was necessary for me to await the replies of the different Departments which I had consulted.

You will see from the letter which I enclose-and which is simply a translation of your own letter-
that we are in agreement on all the points, with one exception. I have deleted the following passage :

"Where, however, under the laws of either country, a debt due from such a branch
is collected and retained by the liquidator of a German business, wound up under war legis-
lation, nothing contained in this Agreement shall interfere with such collection or retention".

In regard to these points, I would desire that we should retain the right to investigate individual
cases.

What objection can there be to such debts being transferred to our account ; and would it not be
unjust that a branch which had conformed to the instructions of the Public Trustees, who had demanded
payment of the debt, should now be accorded worse treatment than a branch which had refused com-
pliance?

I am convinced that you will be able to find a solution for this last-and unimportant-difficulty
and that it will finally be possible to conclude the Agreement in question.

I am, etc.
(Signed) ALPHAND.

THE CLEARING OFFICE
(ENEMY DEBTS).

CHER MONSIEUR ALPHAND,

M. GREY A M. ALPHAND,

LONDRES, le 23 mars 1921.

Veuillez m'excuser d'avoir tard6 si longtemps 2 r~pondre hi votre lettre du 27 janvier au sujet de
la Convention r~ciproque mentionn6e & la lettre (f). J'ai consult6 les diverses administrations int6ress6es
et je regrette de vous dire qu'il nous parait impossible d'6liminer de la lettre explicative les mots contre
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you take exception. It is a great disappointment to me not to be able to accede to your request. The
words in question are a declaration of our right to retain debts collected in the course of the liquidation
of an enemy business. These debts, when collected, have been merged in the general proceeds of
liquidation which have been applied in payment of the liabilities of the business. We contend, and
Germany agrees, that amounts so collected have lost their character of debts and have become
proceeds of liquidation and, as such, must be credited through the Liquidation Account. It would be
impossible for us to vary this method of treatment by a mutual agreement between us in the case of
debts collected by the liquidator from the branch of a French business, for the proceeds of the liquida-
tion of the business assets of which they formed part have been distributed amongst the creditors, and
there is no fund remaining out of which they could be repaid to you. The liquidation of enemy
businesses has been practically completed in this country, and we quite recognise that this ought not
to give us an advantage over you, and for that reason, amongst others, we inserted the words in the
letter to which you object. I am endeavouring to see whether we cannot make some concession to
you on other points where we may have gained an advantage by reason of the fact of the earlier
liquidation, by us, of German property. I hope to have an opportunity of discussing the matter with
you in Rome.

Yours sincerely,
(Signed) E. S. GREY.

4.

M. ALPHAND A 311. GREY.

OFFICE DES BIENS ET

INTIRlftTS PRIVES.
PARIS, le 26 avil 1921.

MON CHER MONSIEUR GREY,

J'ai soumis au Conseil de Direction de l'Office votre lettre du 23 mars 1921.
J'ai insist6 aupr6s du Conseil sur les excellents rapports qui ont toujours exist6 entre nous et sur

la confiance que j'avais dans votre bonne volont6 pour rechercher les moyens de compenser pour l'Office
fran~ais les d~savantages de notre liquidation tardive. J'ai 6td assez heureux pour convaincre le Conseil,
qui m'a autorisd h accepter votre proposition.

Je vous adresse donc la lettre rectifie dans ce sens et je la fais officiellement communiquer A l'Am-
bassade d'Angleterre.

J'ai ainsi l'espoir que l'Accord du paragraphe (/) de l'article 296 sera bient6t sign6.

Bien cordialement, votre d~vou6,
(Signd) ALPHAND.

5.

M. ALPHAND A M. GREY.

OFFICE DES BIENS
ET INTEPRETS PRIVIES,

PARIS, le 26 avril 1921.
MONSIEUR LE DIRECTEUR,

Je voudrais pr~ciser, en ce qui concerne la Convention rciproque h conclure entre la. France et Ia
Grande-Bretagne, conform~ment h l'article 296 (/) du Trait6 de Paix avec l'Allemagne, les arrangements
arrht~s entre nous, lesquels devront ftre observ~s par chacun des deux pays dans ses tractations avec
l'autre, en ce qui concerne l'application de cette Convention.

Le principe fondamental de la Convention est qu'aucun des pays ne doit tirer un bdndfice ou subir
une perte, en (( adoptant )) les ressortissants de l'autre pour l'application de l'article 296 et que, en cons6-
quence, chacun des deux pays accepte la responsabilit6 enti6re pour ses nationaux dans 1'autre pays,
et n'agit simplement que comme agent de l'autre pour le recouvrement et le paiement des dettes, l'autre
pays devant, le cas 6ch~ant, l'indemniser compl~tement.
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lesquels vous soulevez une objection. Je regrette extr~mement de ne pouvoir acc~der h votre d~sir. Les
mots en question constituent une affirmation dui droit qui est n6tre de retenir le montant des dettes
recouvr6es au cours de la liquidation d'une entreprise ennemie. Ces dettes une fois recouvrees sont con-
fondues dans la masse g~nrale de la liquidation pour etre affect~es ensuite h l'extinction du passif de
l'entreprise en question. Nous pr~tendons, et l'Allemagne y consent, que les sommes ainsi per~ues ont
perdu leur caract6re de dettes et font partie des rentr~es de la liquidation : comme telles, elles doivent
&tre portdes au cr~dit du compte de liquidation. II nous serait impossible, par accord entre nous, de nous
6carter de cette proc~dure dans le cas de dettes recouvr~es par le liquidateur sur une succursale d'une
entreprise frangaise, car les sommes provenant de la liquidation de l'actif de l'entreprise dont elles fai-
saient partie ont 6t6 distribu6es aux cr~anciers; il ne subsiste donc aucun fonds sur lequel elles pourraient
vous 6tre remboursles. La liquidation d'entreprises ennemies est en fait termin6e dans notre pays;
nous sommes d'ailleurs tout pr6ts h reconnaitre que cette situation ne devrait pas nous conf6rer un avan-
tage sur vous ; c'est pour cette raison., parmi d'autres, que nous avons ins~r6 dans la lettre les mots contre
lesquels vous vous 6levez. Je recherche en ce moment s'il ne nous serait pas possible de vous faire quelques
concessions sur d'autres points oii nous aurions pu obtenir un avantage par suite de la liquidation des
biens allemands termin~e plus t6t chez nous. J'esp~re avoir l'occasion de discuter cette question avec
vous h Rome.

Veuillez agr~er, etc.
(Sign6) E. S. GREY.

(4)

MR. ALPHAND TO MR. GREY.

OFFICE DES BIENS
ET INTERATS PRIVES.

PARIS, April 26, 1921.
DEAR MR. GREY,

I submitted your letter of March 23, 1921 to the Board of Management of this Office.
I laid special emphasis, in my remarks to the Board, on the cordial nature of the relations which

had always existed between us and on the confidence which I felt in'your willingness to discover means
to compensate the French office for the disadvantages due to our delay in winding up their affairs.
I was fortunately able to convince' the Board, who authorised me to accept your proposal.

I am therefore sending you the letter, amended in this sense, and I am causing it to be officially
communicated to the British Embassy.

I have thus reason to hope that the Agreement under paragraph (/) of Article 296 will shortly
be signed.

Yours, etc..
(Signed) ALPHAND.

(5)

MR. ALPHAND TO MR. GREY.

OFFICE DES BIENS
ET INTIERATS PRIVIES.

PARIS, April 26, 1921.
SIR,

With reference to the proposed reciprocal Agreement to be entered into between France and Great
Britain under Article 296 (f) of the Treaty of Peace with Germany, I desire to set out the arrangements
which nave been agreed upon between us as those to be observed by each of the two countries in its
dealings with the other regarding the operation of that Agreement.

(2) The basic principle of the Agreement is to be that neither country is to make any profit or incur
any loss by reason of its adopting for the purpose of Article 296 the nationals of the other, and that
accordingly, as between the two countries each accepts full responsibility for its nationals in the country
of the other, and merely acts as agent for the other in the collection and payments of debts, and will
look to the other for a complete indemnity.
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Dans ce but, il sera n6cessaire que trois comptes soient tenus entre les deux pays; ces comptes
seront communiquds mensuellement et consisteront en :

i. Un compte mensuel montrant tous paiements effectuds par chaque pays aux ressor-
tissants de l'autre (lesquels sont d6sign6s ci-apr s comme ( nationaux adopt6s ,) et tous
recouvrements de dettes effectu6s par chaque pays sur les nationaux adoptds. A ce compte
sera port6e mensuellement la balance, payee ou crdditde h l'Allemagne en vertu du compte
No 2 ci-apras mentionnd.

2. Un compte mensuel montrant toutes les transactions entre chacun des deux pays d'une
part et l'Allemagne d'autre part, au sujet des nationaux adoptds. Ce compte fera ainsi
ressortir les dettes reconnues comme dues par les nationaux adopt6s et les dettes reconnues
en leur faveur, suivant le cas, en vertu de l'article 296 et annexe, section III (mentionn6es
ci-apr~s comme (( dettes admises )), entre le pays qui tient le compte d'une part, et l'Alle-
magne d'autre part. Tant que l'Allemagne paiera les balances mensuelles de ce compte
NO 2, ces balances seront portdes an compte NO I.

3. Un compte mensuel, appel, (( dettes non recouvrdes ,), auquel sera portde la diffdrence
entre les dettes reconnues envers les ressortissants allemands et la somme recouvrde
cet effet ainsi qu'il est expos6 ci-dessous.

II s'ensuit que, tant que l'Allemagne continuera h payer r6guli6rementles balances telles qu'elles sont
dues par elle en vertu du paragraphe Ii de l'annexe h la section III, et except6 en ce qui concerne les
mauvaises crdances, le r~glement des comptes entre les deux pays n'entrainera pas de paiement en
esp~ces de la part de l'un d'eux h l'autre.

Dans le cas oh l'Allemagne manquerait compl~tement & ses obligations d6coulant du paragraphe i Y
de l'annexe A la section II, chaque pays devra payer h l'autre le montant des crdances reconnues, pay6
aux nationaux adopt6s et indiqu6 an compte No i, moins les sommes recouvr6es sur les nationaux
adoptds par suite de dettes reconnues.

Si rAllemagne ne fait qu'un paiement partiel du montant dC1 en vertu du paragraphe i I de'l'annexe a
la section, III, le montant qui serait devenu exigible entre les deux pays, si l'Allemagne n'avait rien pay6
du tout, sera rdduit au prorata.

Si l'Allemagne ayant manqu6 h ses obligations d6coulant du paragraphe II, de la section III de
ladite annexe, recommence plus tard h faire d'autres paiements, ces paiements seront consid6rds
comme applicables h la plus ancienne balance impayde et les reversements n6cessaires devront 6tre faits
en esp~ces entre les deux pays.

Comme une dette doit etre traitde comme bonne j usqu'au moment oft elle a 6td reconnue irrdcouvrable,
la diffdrence entre les dettes reconnues et la somme recouvrde les concernant, sera d6bitde ou crdditde
au compte No i, et transfdr6e au compte No 3. Toutes sommes recouvr6es sur les dettes ainsi transf6rdes
seront crdditdes sur ce compte et lorsqu'une dette quelconque sera ddfinitivement reconnue comme
irr6couvrable, elle sera d6bit6e h nouveau an compte No i, ainsi qu'il est dit ci-apr~s.

Chaque pays fera tons ses efforts pour recouvrer toutes dettes sur les nationaux adoptds et un cer-
tificat du Directeur de l'un ou l'autre des deux Offices, 6tablissant qu'il considdre une dette comme
irr6couvrable, sera accept6 par l'autre pays comme preuve suffisante.

Pour donner un exemple pratique de l'ex6cution des propositions ci-dessus, je joins quelques moddles
des comptes & tenir entre nos deux Offices et un m6morandum expliquant les op rations 1.

Les rIglements du compte No i entre-les deux pays seront faits dans les trois mois qui suivront
la notification du compte.

L'expression c national o, en ce qui concerne l'article 296, comprendra toutes soci6tds on associations
dtablies sur les territoires de l'un on de l'autre pays, conformdment aux lois de l'Etat et dans le cas de
Protectorat, y compris les indig~nes de ce Protectorat. La succursale ftrangre d'une compagnie ou
association sera considrde comme ayant la nationalit6 et la rdsidence de la socidt6 ou association elle-
mame, et toutes dettes dues par cette succursale h des ressortissants allemands ne seront pas traitees
comme sujettes aux charges prdvues par le paragraphe 4 de l'annexe % la section IV du Traitd, en faveur
du pays dans lequel la succursale est installde. Lorsque, cependant, suivant les lois de Fun on l'autre
pays, une dette aura 6t6 recouvrde sur la succursale et retenue par le liquidateur d'une affaire alle-
mande liquid6e d'apras la l6gislation de guerre, aucune clause de la pr6sente Convention n'interviendra
contre ce recouvrement ou cette retenue.

L Ces piaces annexdes correspondent aux pidces annexdes . l'Annexe i de cet imprim6.
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(3) For this purpose it will be necessary that three accounts should be kept between the two
countries; these accounts will be rendered monthly, and will consist of:

(i) A monthly account showing all payments made by each country fo the nationals of the
other country (whom I will hereinafter refer to as " adopted nationals ") and all debts
collected by each country from adopted nationals. To this account will be carried monthly
any balance paid by or credited to Germany in respect of account No. 2 next mentioned.

(2) A monthly account showing all the transactions between each of the two countries on the
one hand and Germany on the other hand on behalf of adopted nationals. This account
will thus set out the debts admitted or found due from or to adopted nationals, as the
case may be, under Article 296 and the annex to Section III (hereinafter referred to as
"admitted debts ") between the country rendering the account on the one hand and
Germany on the other hand. So long as Germany pays the monthly balance of this No. 2
account, such balance will be carried to account No. x.

(3) A monthly account, called "uncollected debts", to which shall be transferred the difference
between the admitted debts to German nationals and the sum collected in respect
thereof, as set out below.

(4) It follows that, so long as Germany continues duly to pay the balances as they become due from
her under paragraph iI of the annex to Section II, and except in so far as bad debts referred to
later are concerned, the settlement of the accounts between the two countries will not involve any
cash payment by either of the two countries to the other.

(5) In the event of Germany making complete default on any account in the fulfilment of her obliga-
tions under paragraph i i of the annex to Section III, each country will have to pay to the other the amount
of admitted claims paid to adopted nationals and shown on No. i account, less the amounts collected
from adopted nationals in respect of admitted debts.

(6) If Germany should make only a partial payment of the amount due from her under-paragraph i i
of the annex to Section III on any account, then the amount that would have become payable between
the two countries if nothing had been paid by Germany will be reduced in a prorata proportion.

(7) If Germany, having made default in her obligations under paragraph ii of the said annex, com-
mences later on to make further payments, such payments shall be considered as attributable to the
earliest unsatisfied balance or balances in respect of which she shall have made default, and the necessary
refunds will have to be made in cash between the two countries entering into the said Agreement.

(8) To meet a request that until a debt is recognised as irrecoverable, it shall be treated as good
the difference between the admitted debts and the sum collected in respect thereof will be credited or
debited to No. i account and transferred to No. 3 account. All sums collected in respect of debts so
transferred willbe credited to this account, and when any debt is ascertained to be irrecoverable, as men-
tioned below, it will be redebited to No. i account.

(9) Each country shall use its best endeavours to recover all debts due from adopted nationals,
and a certificate by the Controller of either of the two Clearing Offices that he considers any such debt
irrecoverable shall be accepted by the other country as sufficient evidence thereof.

(io) To illustrate the practical working out of the above proposals, I attach hereto certain examples
of the accounts to be kept between our two Offices, and a memorandum explaining their operation

(ii) Settlements of account No. i between the two countries shall be made within three months
after such account shall have been rendered.

(12) The expression "national" for the purposes of Article 296 shall be deemed to include any
company or corporation incorporated within the territories of either of the two countries in accordance
with the law of the State, and in the case of a Protectorate, the natives thereof. The foreign branch of
any such company or corporation shall be-considered as of the same nationality and residence as that
of the company or corporation itself, and any debts owing to German nationals by such branch shall
not be treated as subject to the charge conferred by paragraph 4 of the annex to Section IV of the Treaty
in favour of the country in which the branch is established.

(13) Where, however, under the laws of either country a debt due from such a branch is collected
and retained by the liquidator of a German business wound up under war legislation, nothing contained
in this Agreement shall interfere with such collection or retention.

I These enclosures correspond to the enclosures in Annex I of this print.
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Chaque pays paiera aux nationaux adopt~s le montant de leurs cr~ances reconnues avec les int&
rots, tel qu'il est prdvu au Trait6, dans le courant du mois suivant la date h laquelle ces cr~ances auront
6td notifides par l'Allemagne comme reconnues ou auront 6t6 admises comme telles, et chaque pays
sera en droit de d~duire une somme dgale & 2 /2 % sur tous les paiements effectu6s aux nationaux
adopt~s afin de couvrir les d~penses de l'Office on autres.

I1 me serait agr6able d'apprendre que ce qui precede correspond bien aux arrangements qui doivent
Otre mis en application entre les deux Offices.

Veuillez agrer, etc.,
(Sign6) ALPHAND.

(6)

Mr. GREY TO M. ALPHAND.

THE CLEARING OFFICE
(ENEMY DEBTS).

LONDON, M/ay 2, 1921.
DEAR MONSIEUR ALPHAND,

I am in receipt of your letter of the 26th ultimo informing me that your Government is prepared
to ratify the Reciprocal Agreement under Article 296 (/) in the form in which it is originally drawn.
I am rejoiced that our labours have not been in vain and that we have at length succeeded in arriving
at this happy result.

There is still one small alteration which will be necessary, but which in no way affects the principle,
and is insignificant. I am informed by the Colonial Office that in a few of the British Colonies the rate
of commission charged is somewhat in excess of 2 1/2 per cent., and the Colonial Secretary points out
that in such cases it would be impossible for us to accord more favourable treatment to French than
to British nationals. I am, therefore, at the conclusion of Article 3, adding the following words :

- or in the case of Colonies and Protectorates, such other percentage as may under local
regulations be chargeable to nationals of the High Contracting Parties effecting payment."

I have also made a consequential alteration at the end of the penultimate paragraph of my letter
of December 8th which accompanied the Agreement, and which will now read as follows :

" each country shall be entitled to deduct a commission from all payments made to
adopted nationals to cover office and other expenses, as provided by Article 3 of the Agreement."

Yours sincerely,
(Signed) E. S. GREY.
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(14) Each country shall pay to adopted nationals the amount of their admitted debts, together with
interests as provided by the Treaty, in the month following the date on which such debts shall have been
notified by Germany as admitted or shall have been found due, and each country shall be entitled to
deduct a sum equivalent to 2 1/2 per cent. from all payments made to adopted nationals to cover Office
and other expenses.

(15) I shall be glad to hear from you that the above correctly sets out the arrangements to be
carried out between the two Offices.

I have, etc.
(Signed) ALPHAND.

6.

M. GREY A A. ALPHAND.

THE CLEARING OFFICE

(ENEMY DEBTS).

LONDRES, le 2 mat 1922.
CHER MONSIEUR ALPHAND,

J'ai bien re.u votre lettre du 26 dernier, m'informant que votre Gouvernement est pr6t h ratifier,
sous sa forme primitive, l'accord rciproque mentionn6 i l'article 296 (f). I1 m'est agr6able de constater
que nos travaux n'ont pas t6 inutiles et qu'ils nous ont permis d'arriver enfin h cet heureux r6sultat.

Reste encore une l~gre modification h apporter, mais elle n'affecte en rien le principe et est en
r~alit6 insignifiante. Le Minist~re des colonies nous informe que dans quelques colonies britanniques le
taux de la commission demande est l6g~rement sup6rieur h 2,5 % ; le Ministre des colonies nous fait
remarquer qu'en pareil cas, il nous sera impossible d'accorder un traitement plus favorable aux ressor-
tissants frangais qu'aux ressortissants britanniques. J'ajoute donc les mots suivants h la fin de l'article 3 :

(( Ou bien, dans le cas de dominions, colonies et protectorats, sous telle autre d6duction qui,
d'apr~s les r~glements locaux, pourrait ftre mise h la charge des ressortissants de la Haute Partie
contractante qui effectue le paiement.,

J'ai 6galement apport6 une modification correspondante h la fin de l'avant-dernier paragraphe de
ma lettre du 8 d6cembre jointe h l'accord ; ce paragraphe aura donc la teneur suivante :

(( Chaque pays sera en droit de d6duire une commission sur tous les paiements effectu~s
aux nationaux, adopts afin de couvrir les d~penses de l'office ou autres, conform6ment aux
termes de larticle 3 de larrangement

Veuillez agr~er, etc.
(Sign6) E. S. GREY.

No. 213.





No 214.

FRANCE ET GRECE

Convention concernant l'application
du paragraphe ((f)) de I'article 296
du Traite de Versailles, signee i
Paris e 27 aoit 1921.

FRANCE AND GREECE

Convention relating to the application
of paragraph "f" of Article 296
of the Treaty of Versailles, signed
at Paris, August 27, 1921.



138 Socidt' des Nations - Recuei des Traite's. 1922

No. 214. - CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET LA GRECE
CONCERNANT L'APPLICATION DU PARAGRAPHE (F) DE L'AR-
TICLE 296 DU TRAIT_ DE VERSAILLES, SIGNPE A PARIS LE
27 AOITT 1921.

Texte of/iciel /ranvais communiqui par le Service /ran~ais de la Socijtd des Nations. L'enregistrenient
de cette Convention a eu lieu le 9 janvier 1922.

Le GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN AISE et le GOUVERNEMENT DE SA MAJEST

LE ROI DES HELLtNES, ddsireux de conclure une Convention par application du paragraphe /
de l'article 296 du Trait6 de Paix' sign6 h Versailles le 28 juin 1919, sont convenus des dispositions
suivantes

Article i.

L'Office fran~ais et l'Office helldnique seront seuls comptents pour poursuivre le r~glement
des dettes et cr6ances rentrant dans les prdvisions de l'article 296 du Trait6 de Versailles respec-
tivement entre les ressortissants hell6niques r6sidant habituellement en France et les ressortissants
fran~ais rdsidant habituellement en Grace d'une part, et les ressortissants allemands rdsidant en
Allemagne, d'autre part.

En cons6quence, l'Office helldnique recevra les reclamations des ressortissants frangais rdsi-
dant habituellement en Gr&ce relatives hi leurs crdances visdes h l'article 296 pr6cit6 et dues par
des ressortissants allemands r6sidant en Allemagne.

Lesdits ressortissants devront se conformer i cet 6gard h toutes les formalit6s et mesures
imposdes, en cette mati~re, aux ressortissants hell6niques.

L'Office helldnique sera 6galement seul compktent pour poursuivre, au mme titre que contre
ses propres ressortissants et conformdment aux mesures applicables h ceux-ci, le recouvrement
des dettes vis~es h l'article 296 du Trait6 de Versailles et dues par des ressortissants fran~ais rdsidant
habituellement en Grace ht des ressortissants allemands en Allemagne.

De son c6t6, l'Office fran ais recevra les rdclamations des ressortissants helldniques r6sidant
habituellement en France, relativement h leurs crdances visdes h l'article 296 prdcit6 et dues par des
ressortissants allemands r6sidant en Allemagne. Les dits ressortissants helldniques devront se con-
former h cet 6gard, h toutes les formalitds et mesures impos6es, en cette mati&re, aux ressortissants
frangais.

L'Office frangais sera 6galement comp6tent pour poursuivre au m6me titre que contre ses
propres ressortissants et conformdment aux mesures applicables ht ceux-ci, le recouvrement des
dettes vis6es h l'article 296 du Trait6 de Versailles et dues par des ressortissants hell~niques rdsidant
habituellement en France h des ressortissants allemands r6sidant en Allemagne.

1 Voir renvoi 3 page 46 de ce volume.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 214. - CONVENTION BETWEEN FRANCE AND GREECE RELAT-
ING TO THE APPLICATION OF PARAGRAPH (F) OF ARTICLE
296 OF THE TREATY OF VERSAILLES, SIGNED AT PARIS
AUGUST 27, 1921.

French official text communicated by the "Service franpais de la Sociit des Nations". The re is-
tration o/this Convention took place on January 9, 1922.

The Government of the FRENCH REPUBLIC and the Government of His MAJESTY THE KING
OF THE HELLENES, being desirous of concluding a Convention to give effect to paragraph /
of Article 296 of the Treaty of Peace 2, signed at Versailles on June 28, 1919, have agreed to the
following provisions :

Article i.

The French Office and the Greek Office respectively shall alone have power to undertake
the settlement of the debts and assets referred to in Article 296 of the Treaty of Versailles, be-
tween Greek nationals habitually residing in France and French nationals habitually residing in
Greece on the one hand, and German nationals residing in Germany on the other hand.

The Greek Office shall therefore accept claims on behalf of French nationals habitually re-
siding in Greece with regard to debts referred to in Article 296 above mentioned which are due
to them by German nationals residing in Germany.

The former shall comply with all the formalities and regulations laid down in the case of Greek
nationals in this connection.

The Greek Office shall also have exclusive power to undertake, under the conditions obtaining
in the case of its own nationals and in conformity with the measures applicable to them, the re-
covery of debts, referred to in Article 296 of the Treaty of Versailles, which are due by French na-
tionals habitually residing in Greece to German nationals in Germany.

The French Office shall also accept claims formulated by Greek nationals habitually resi-
ding in France with regard to debts referred to in the above-mentioned Article 296 and due to them
by German nationals residing in Germany. Such Greek nationals shall comply with all the formali-
ties and regulations laid down in the case of French nationals in this connection.

The French Office shall also be entitled to undertake, under the conditions obtaining in the
case of its own nationals and in conformity with the measures applicable to them, the recovery
of the debts referred to in Article 296 of the Treaty of Versailles and due by Greek nationals habi-
tually residing in France to German nationals residing in Germany.

' Traduit par le Secretariat de la Soci~td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 See foot-note 4 page 47 of this volume.
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Article 2.

L'Office de vrification et de compensation allemand devra notifier a l'Office franqais et hL
1 Office helldnique, respectivement, les crdances vis~es A l'article 296 du Traitd de Versailles et dues
A des ressortissants allemands r6sidant en Allemagne par des ressortissants hellniques r~sidant
habituellement en France et par des ressortissants franqais r~sidant habituellement en Grce.

Article 3.

L'Office franqais et l'Office helldnique se feront connaitre r~ciproquement, au ddbut de chaque
mois, le nombre et le montant des crdances qui leur ont &6 d~clar~es respectivement au cours du
mois precedent, conformement h l'article premier ci-dessus.

Ds que les rapports seront 6tablis avec l'Office allemand, l'Office frangais et l'Office hell&
nique se feront 6galement connaitre, au ddbut de chaque mois, le nombre et le montant des cr6ances
notifides par l'Office allemand, conform~ment A l'article 2 ci-dessus.

Article 4.

Les Offices franqais et hellnique tiendront des comptes s~pards pour les opdrations hellniques
en France et fran~aises en Grace.

L'Office frangais payera aux ressortissants helldniques r~sidant en France les cr6ances recon-
nues par l'Office allemand dans la mesure de ses ressources constitudes par les sommes que l'Office
allemand aura effectivement vers6es 4t cet effet par application du paragraphe ii de 'annexe h
l'article 296, ainsi que les sommes que 'Office frangais aura recouvr~es sur les d6biteurs hell6niques
rdsidant en France.

De m~me, 'Office helldnique paiera aux ressortissants fran~ais, r6sidant en Grace, les crdances
reconnues par l'Office allemand, dans la mesure de ses ressources constitutes par les sommes que
'Office allemand aura effectivement vers~es cet effet, par application du paragraphe ii de l'an-

nexe hi l'article 296, ainsi que par les sommes que l'Office hellknique aura recouvr~es sur les d~bi-
teurs franqais rdsidant en Grace.

Les dettes seront payees ou crddit~es dans la monnaie de ]a Puissance, dont l'Office, en appli-
cation de la pr6sente Convention, regoit la rdclamation ou poursuit le recouvrement.

Si les dettes 6taient dues dans toute autre monnaie, la conversion se fera au taux du change
d'avant-guerre.

L'Office franqais et l'Office hell6nique pourront opdrer sur ces sommes une retenue pour leurs
frais qui restera acquise ht ces Offices.

Au ddbut de chaque mois, l'Office fran~ais et l'Office hellknique se communiqueront respec-
tivement les comptes tenus par application du prdsent article.

Article 5.

Les Offices franqais et helldnique se notifieront rgciproquement toutes les mesures ddjh prises
ou qui seraient prises a l'avenir dans leur pays respectif en vue de l'application de ]a section III
de ]a partie X du Trait6 de Versailles.

ArHicle 6.

Les Offices frangais et hell~nique se signaleront mutuellement tous les conflits soulev~s par
l'Office allemand relativement a l'interprdtation des clauses de la susdite section et de son annexe,
et tacheront de s'entendre sur une solution commune h donner h ces conflits afin d'aboutir une
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Article 2.

The German Audit and Clearing Office shall notify the French Office and the Greek Office
respectively of debts which are referred to in Article 296 of the Treaty of Versailles and due to
German nationals residing in Germany by Greek nationals habitually residing in France and by
French nationals habitually residing in Greece.

Article 3.

The French Office and the Greek Office shall, at the beginning of each month, notify each
other of the number and amount of the debts declared to them respectively during the previous
month, in accordance with Article i above.

As soon as direct relations have been established with the German Office, the French Office
and the Greek Office shall, at the beginning of each month, also inform each other of the number
and the amount of the debts which have been notified by the German Office in accordance with
Article 2 above.

Article 4.

The French and the Greek Offices shall keep separate accounts for Greek transactions
in France and French transactions in Greece.

The French Office shall pay to Greek nationals residing in France debts acknowledged by the
German Office, in so far as the resources at its disposal - i.e., the sums which the German Office
has actually paid over for this purpose, in accordance with paragraph ii of the Annex to Article
296, and the sums which the French Office has collected from Greek debtors residing in France, -
enable it to do so.

The Greek Office shall likewise pay to French nationals residing in Greece, debts acknowledg-
ed by the.German Office in so far as the resources at its disposal - i.e., the sums which the Ger-
man Office has actually paid over for this purpose in accordance with paragraph ii of the Annex
to Article 296, and the sums which the Greek Office has collected from French debtors residing
in Greece - enable it to do so.

Debts shall be paid or credited in the currency of the Power the Office of which, in accordance
with this Convention, accepts the claim or undertakes the collection of the debt.

If the debts are due in some other currency, the conversion shall be made at the pre-war
rate of exchange.

The French Office and the Greek Office shall deduct and shall retain a portion of such sums
to meet their expenses.

At the beginning of each month, the French Office and the Greek Office shall each furnish
the other with the accounts which have been kept in accordance with this Article.

Article 5.

The French and Greek Offices shall notify each other of all measures, already taken or which
may be taken in the future, in their respective countries, for the purpose of giving effect to Sec-
tion III of Part X of the Treaty of Versailles.

Article 6.

The French and Greek Offices shall report to each other any objection raised by the German
Office regarding the interpretation of the clauses of the above-mentioned Section and the Annex
thereto, and shall endeavour to adopt the same policy in the solution of such disputes in order
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interpretation uniforme et d'6viter ainsi, autant que possible, des attitudes contradictoires vis-h-vis
de 1'Office allemand.

Article 7.

La pr6sente Convention sera notifi~e h I'Allemagne par les Gouvernements franqais et hell6-
nique. Le ddlai prdvu au paragraphe 5, alinda I, de l'annexe hL l'article 296 du Trait6 de Versailles,
pour la d~claration des cr~ances h l'Office crdancier par application de la prdsente Conven-
tion, commencera h courir h dater de la notification de ladite Convention h l'Allemagne.

En foi de quoi les soussignds, dfiment autorisds h cet effet, ont sign6 la prdsente Convention
et l'ont rev~tue de leurs cachets,

Fait h Paris, en double exemplaire, le 27 aofit 1921.

(L. S.) (Sign6)
(L. S.) (Sign6)

A. BRIAND.
P. A. METAXAS.

Copie certifi6e conforme :
Le Mlinistre plgnipotentiaire,

Chel du Service du Protocole,
(Sign6) P. de FoUQUItRES.

NO 214.
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to arrive at a uniform interpretation and thus obviate, as far as possible, the adoption of contra-
dictory points of view as regards the German Office.

Article 7.

Notice of this Convention shall be given to Germany by the French and Greek Governments.
The period laid down in paragraph 5, sub-paragraph r, of the Annex to Article 296 of the Treaty
of Versailles for the declaration of debts to the creditor office in accordance with this Convention,
shall begin on the day in which Germany is notified of this Convention.

In faith whereof the undersigned, being duly authorised so to do, have hereto set their

hand and seal.

Done in Paris in duplicate on August 27th, 1921.

(L. S.) (Signed) A. BRIAND.
(L. S.) (Signed) P. A. METAXAS.

NO 214.





No 215.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET FRANCE

Acte additionnel concernant ]a con-
vention sur l'echange des mandats-
poste conclu entre la France et les
Etats-Unis le 29 decembre 1 879,

signe p Paris 1e 3 septembre j 92 1.

UNITED STATES
OF AMERICA AND FRANCE

Additional Act relative to the Con-
vention for the exchange of postal
money-orders concluded between
France and the United States,
December 29, j879, signed at
Paris, September 3, 1921.
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No. 215. - ACTE ADDITIONNEL
CONCERNANT LA CONVEN-
TION SUR L'ECHANGE DES
MANDATS DE POSTE CONCLUE
ENTRE LA FRANCE ET LES
ITATS-UNIS D'AMRRIQUE LE
29 DP-CEMBRE 1879. SIGNR
PARIS LE 3 SEPTEMBRE 1921.

Textes ol/iciels anglais et /ran~ais communiquis
par le Service [ranfais de la Sociit des Nations.
L'enregistrement de cet A cte a eu lieu le 9 jan-
vier 1922.

Le GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRAN AISE et le GOUVERNEMENT DES ETATS-

UNIS ayant jug6 ndcessaire d'abroger la dis-
position de l'article 2 de la Convention du 29 d6-
cembre 1879, qui limite h un et demi pour cent
le montant des droits h percevoir sur les en-
vois de fonds, ont ddcid6 de remplacer l'ar-
ticle 2 tel qu'il se trouve dans ladite Conven-
tion par la disposition suivante

Article 2.

I1 sera perqu pour chaque envoi de fonds
fait en vertu de l'article prdc6dent un droit
qui sera fix6 par l'Administration du pays
d'origine et sera mis h la charge de l'exp~diteur.

Le pr6sent Acte additionnel sera ratifi6
et les ratifications seront 6chang~es h Paris
aussit6t que possible.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respec-
tifs l'ont sign6 et y ont apposd leurs sceaux
respectifs.

Fait h Paris, en double, le 3 septembre 1921.

(L. S.) (Sign6) A. BRIAND.
(L. S.) (Sign6) MYRON T. HERRICK.

Copie certifide confor

No. 215. - ADDITIONAL ACT RE-
LATIVE TO THE CONVENTION
FOR THE EXCHANGE OF POS-
TAL MONEY ORDERS CON-
CLUDED BETWEEN FRANCE
AND THE UNITED STATES OF
AMERICA DECEMBER 29, 1879,
SIGNED AT PARIS SEPTEM-
BER 3, 1921.

English and French ol/icial texts communicated
by the " Service /ranfais de la Socit des
Nations ". The registration o/ this Act took
place on January 9, 1922.

The GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
and the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES,
having found it necessary to do away with
the provision in Article 2 of the Convention
of December 29, 1879, which limits to one
and one-half per centum the amount of the
fees to be collected on remittances, have de-
cided to substitute the following stipulation
for the Article 2 as it appears in the aforesaid
Convention.

Article 2.

There shall be collected on every remittance
made under the foregoing article a fee that
shall be determined by the Administration
of the country of origin and will be chargeable
to the sender of the money.

The present additional Act shall be ratified
and the ratifications shall *be exchanged at
Paris as soon as possible.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed it and affixed thereto their
respective seals.

Done at Paris, in duplicate, this third day
of September 1921.

(L. S.) (Signed) A. BRIAND.
(L. S.) (Signed) MYRON T. HERRICK.

Le Ministre pl1nipotentiaire,
Che/ du Service du Protocole,

(Sign6) P. de FOuQUILRES.



No 216.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET FRANCE

Acte additionnel i la Convention

conclue entre ]a France et le

Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Jrlande le j6 septembre
j 885, pour l'echange des mandats-
poste entre ]a France et ]'Ile de
Malte, signe ' Paris le 3 septem-
bre 1921.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND FRANCE

Additional Act to the. Convention
between France and the United
Kingdom of Great Britain and
Ireland of September j6, ,885,
for the exchange of postal money-
orders between France and Malta,
signed at Paris September 3, j 92 j.
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No. 216. - ACTE ADDITIONNEL
A LA CONVENTION1 CONCLUE
ENTRE LA FRANCE ET LE
ROYAUME - UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
LE 16 SEPTEMBRE 1885, POUR
L'IPCHANGE DES MANDATS DE
POSTE ENTRE LA FRANCE ET
L'ILE DE MALTE, SIGNR A PA-
RIS LE 3 SEPTEMBRE 1921.

Textes ol/iciels anglais et /ranpais communiquis
par le Service Iranpais de la Sociitj des Na-
tions. L'enregistrement de cet Acte a eu lieu
le 9 janvier 1922.

Le PRISIDENT DE LA Rt PUBLIQUE FRAN-

RAISE et SA MAJESTt LE RoI Du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES
POSSESSIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS,
EMPEREUR DES INDES, ayant reconnu la n~cessit6
de supprimer la disposition de l'article 2 de
la Convention du 16 septembre 1885 qui fixe

un pour cent le montant maximum de la
taxe h percevoir sur les exp~diteurs des fonds,
ont r~solu de substituer aux termes de 'arti-
cle 2 de ladite Convention la stipulation suivante:

Article 2.

I1 sera perqu, pour chaque envoi de fonds
effectu6 en vertu de l'article pr6c6dent, une
taxe qui sera d~termin~e par l'Administration
du pays d'origine, et qui sera h la charge de
1'exp6diteur des fonds.

Les mandats 6mis de part et d'autre et les
acquits donn~s sur ces mandats ne pourront,
sous aucun pr~texte et h quelque titre que ce

No. 216. - ADDITIONAL ACT TO
THE CONVENTION 1 BETWEEN
FRANCE AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND IRELAND OF SEPTEMBER
16, 1885, FOR THE EXCHANGE
OF POSTAL MONEY ORDERS
BETWEEN FRANCE AND
MALTA, SIGNED AT PARIS
SEPTEMBER 3, 1921.

English and French official texts communicated
by the "Service Franpais de la Socijt6 des
Nations". The registration o/ this Act took
place on January 9, 1922.

The PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
and HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA, deeming it necessary
to abrogate the provision of Article 2 of the
Convention of September 16, 1885, which fixes
at one per cent. the maximum amount of the
commission chargeable to persons remitting
money thereunder, have agreed to substitute
for the provisions of Article 2 of the said Con-
vention the following stipulation

Article 2.

There shall be charged for each remittance
of money effected in pursuance of the preceding
Article a commission which shall be fixed by
the Administration of the country of origin,
and which shall be chargeable to the remitter
of the money.

The orders issued on either side, and the
receipts given upon such money orders, shall
not, under any pretext, or on any ground what-

1 British and Foreign State Papers, Vol. 76, page 8i.
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soit, 8tre soumis h une taxe ou h un droit quel-
conque, h la charge des destinataires des fonds.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires res-
pectifs ont sign6 cet Acte additionnel et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait a Paris, en double exemplaire, le 3 sep-
tembre 1921.

ever, be subject to any kind of duty or tax
chargeable to the recipients of the remittances.

In witness whereof the respective Pleni-
potentiaries have signed this additional Act
and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Paris the third day of
September, 1921.

(L. S.) (Sign6) A. BRIAND. (L. S.) (Signed) A. BRIAND.
(L. S.) (Sign4) HARDINGE OF PENSHURST- (L. S.) (Signed) HARDINGE OF PENSHURST.

Copie certifie conforme:
Le Ministre Plinipotentiaire,

Che] du Service du Protocole,
(Sign6) P. DE FOuQUIPERES.

No. 216.





No 217.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET FRANCE

Acte additionnel L ]a Convention
conclue entre ]a France et le
Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande, le 8 mars 1883,
pour l'echange des mandats-poste
entre ]a France et I'Inde britan-
nique, signe L Paris le 3 septem-
bre 1921.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND

IRELAND AND FRANCE

Additional Act to the Convention
between France and the United
Kingdom of Great Britain and
Ireland of March 8, j 883, for
the exchange of postal money-
orders between France and Brit-
ish India, signed at Paris, Sep-
tember 3, 192 1.
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No. 217. - ACTE ADDITIONNEL
A LA CONVENTION' CONCLUE
ENTRE LA FRANCE ET LE
ROYAUME - UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE LE
8 MARS 1883 POUR L']RCHANGE
DES MANDATS DE POSTE
ENTRE LA FRANCE ET L'INDE
BRITANNIQUE. SIGNI A PA-
RIS LE 3 SEPTEMBRE 1921.

Textes officiels anglais et franfais communiques
par le Service franfais de la Socidtj des Nations.
L'enregistrement de cet Acte a eu lieu le 9 jan-
vier 1922.

Le PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE

et SA MAJESTI LE RoI Du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES
POSSESSIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS,
EMPEREUR DES INDES, ayant reconnu la n6-
cessit6 de supprimer la disposition de 1'ar-
ticle 2 de la Convention du 8 mars 1883 qui
fixe h un pour cent le montant maximum de
la taxe h percevoir sur les exp6diteurs des fonds,
ont rdsolu de substituer aux termes de lar-
ticle 2 de ladite Convention la stipulation sui-
vante

Article 2.

I1 sera per~u pour chaque envoi de fonds
effectu6 en vertu de l'article prdc~dent, une
taxe qui sera d6terminde par l'Administra-
tion du pays d'origine et qui sera h la charge
de l'exp~diteur des fonds.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respec-
tifs ont sign6 cet Acte additionnel et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 3 sep-
tembre 1921.

(L. S.) (Sign.) A. BRIAND.
(L. S.) (Sign6) HARDINGE OF PENSHURST.

No. 217. - ADDITIONAL ACT TO
THE CONVENTION 1 BETWEEN
FRANCE AND THE UNITED.
KINGDOM OF MARCH 8, 1883,
FOR THE EXCHANGE OF
POSTAL MONEY ORDERS BE-
TWEEN FRANCE AND BRITISH
INDIA, SIGNED AT PARIS
SEPTEMBER 3, 1921.

English and French official texts communicated
by the " Service lran~ais de la Soci6td des
Nations ". The registration o/ this Act took
place on January 9, "1922.

The PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

and HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA, deeming it necessary
to abrogate the provision of Article 2 of the
Convention of March 8, 1883, which fixes at
one per cent. the maximum amount of the
commission chargeable to persons remitting
money thereunder, have agreed to substitute
for the provisions of Article 2 of the said Con-
vention the following stipulation:

Article 2.

There shall be charged for each remittance
of money affected in pursuance of the preceding
Article a commission which shall be fixed by
the Administration of the country of origin,
and which shall be chargeable to the remitter
of the money.

In witness whereof the respective Pleni-
potentiaries have signed this additional Act
and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Paris the third day
of September 1921.
(L. S.) (Signed) A. BRIAND.
(L. S.) (Signed) HARDINGE OF PENSHURST.

Copie certifi~e conforme :
Le Ministre plinipotentiaire,

Chef du Service du Protocole,
(Sign6) P. DE FOUQUIkRES.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 325.



No 218.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET FRANCE

Acte additionnel ] la Convention
conclue le ler decembre 1909 pour

l'echange des mandats-poste entre
la France et la Nouvelle-Zelande,
signe Paris le 3 septembre 1921.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND FRANCE

Additional Act to the Convention
concluded on December 1, 1909
for the exchange of post-office
money-orders between France and
New Zealand, signed at Paris,
September 3, 1921.
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No. 218. - ACTE ADDITIONNEL
A LA CONVENTION' CONCLUE
LE Ier D1RCEMBRE 19o9 POUR
L'RCHANGE DES MANDATS
DE POSTE ENTRE LA FRANCE
ET LA NOUVELLE-ZtLANDE.
SIGNI A PARIS LE 3 SEPTEM-
BRE 1921.

Textes officiels frangais et anglais communiquis
par le Service frangais de la Sociti des
Nations. L'enregistrement de cet acte a eu lieu
le 9 janvier 1922.

Le PRISIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE

et SA MAJESTt LE ROI DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES
TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES
MERS, EMPEREUR DES INDES, ayant reconnu
la n~cessit6 de supprimer la disposition de l'ar-
ticle 2 de la Convention du Ier d~cembre 19o9
qui fixe h i 1/4 pour cent le montant maximum
de la taxe h percevoir sur les exp~diteurs des
fonds, ont rdsolu de substituer aux termes de
l'article 2 de ladite Convention la stipulation
suivante:

Article 2.

I1 sera perqu pour chaque envoi de fonds
effectu6 en vertu de l'article prdc~dent, une taxe
qui sera ddtermin~e parl'Administration du pays
d'origine et qui sera h ]a charge de 1'exp6diteur
des fonds.

Sont exempts de toute taxe les mandats d'of-
fice relatifs au service des postes et 6changds
par les Administrations postales ou entre les
bureaux relevant de ces Administrations.

No. 218. - ADDITIONAL ACT
TO THE CONVENTION1 CON-
CLUDED ON DECEMBER i,
19o9, FOR THE EXCHANGE
OF POST OFFICE MONEY
ORDERS BETWEEN FRANCE
AND NEW ZEALAND, SIGNED
AT PARIS, SEPTEMBER 3, 1921.

French and English official texts communicated
by the " Service franvais de la Socijtj des
Nations". The registration of this act took place
on January 9, 1922.

The PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC

and His MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND

AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF JNDIA, deeming it necessary
to abrogate the provision of Article 2 of the
Convention of December I, 19o9, which fixes at
I 1/, per cent. the maximum amount of the
commission chargeable to persons remitting
money thereunder, have -agreed to substitute
for the provisions of Article 2 of the said Con-
vention the following stipulations.

Article 2.

There shall be charged, for each remittance of
money effected in pursuance of the preceding
Article, a commission which shall be fixed by the
Administration of the country of issue, and
shall be chargeable to the remitter of the money.

Official money orders relative to the postal
service and sent from one postal administra-
tion to another or between offices subordinate
to these administrations are exempt from all
charges,

I British and Foreign State Papers, Vol. io2, page 88.
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En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires respectifs
ont signd cet Acte additionnel et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 3 sep-
tembre 1921.

(L. S.) (Sign6) A. BRIAND.
(L. S.) (Sign6) HARDINGE OF PENSHURST.

In witness whereof the respective Pleni-
potentiaries have signed this additional Act and
have affixed thereto their seals,

Done in duplicate at Paris the third day of
September 1921.

(L. S.) (Signed) A. BRIAND.
(L. S.) (Signed) HARDINGE OF PENSHURST.

Copie certifi~e conforme :

Le Ministre plinipotentiaire,
Chel du Service du Protocole,

(Sign6) P. DE FOUQUIhRES.

No 218.





No 219.

BELGIQUE ET FRANCE

Convention sur l'quivalence des ser-
vices militaires, signe h Paris le
4 octobre 192 1.

BELGIUM AND FRANCE

Convention with regard to reciprocal
recognition of military service
signed at Paris, October 4, 1921.
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No. 219. - CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET LA BELGIQUE SUR
L'EQUIVALENCE DES SERVICES MILITAIRES, SIGNEE A PARIS
LE 4 OCTOBRE 1921.

Texte ol/iciel /rangais communiqu6 par le Service lranfais de la Sociiti des Nations. L'enregistre-
ment de cette Convention a eu lieu le 9 janvier 1922.

Le Gouvernement de la Rt1PUBLIQUE FRAN AISE et le Gouvemement de SA MAJEST LE Roi
DES BELGES, 6galement ddsireux d'attdnuer par la reconnaissance d'une 6quivalence des services
le caract~re rigoureux que pr~senterait la stricte application des lois de recrutement fran~ais
et belge h ceux de leurs ressortissants respectifs qui ont pris du service pendant la guerre
dans les armies belge et fran~aise, sont convenus des dispositions suivantes

Article i.

Les Fran~ais qui, pendant la guerre, out pris du service dans l'arme belge (avant d'avoir
accompli leur service actif en France) seront ddlis de toute obligation d'activit6 en France, si la
durde de leur service dans l'armde belge a 6t6 au moins de deux ans.

Article 2.

Les Belges ayant, pendant la guerre, pris du service dans l'arm~e fran~aise (avant d'avoir
accompli les obligations de milice active dans leur arm~e nationale), qui auront accompli au moins
un an de service dans cette armde, seront d~gag~s de toute obligation de milice active dans l'arm~e
belge.

Article 3.

Les Frangais qui, s'6tant soumis aux formalit~s de recrutement en Belgique et les Belges qui,
s'6tant soumis aux formalitds de recrutement en France, auront 6t6 exemptds du service pour
inaptitude physique, ou rdform~s, auront le m~me statut i6gal que les exemptds et les rdform~s
de leur pays.

Article 4.

Les Fran~ais et les Belges b~ndficiant de la prdsente Convention seront ray~s des contr6les
de l'arm~e ofi ils ont servi pendant la guerre et port~s sur les contr6les de leur armde nationale,
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 219. --- CONVENTION BETWEEN FRANCE AND BELGIUM WITH
REGARD TO RECIPROCAL RECOGNITION OF MILITARY SER-
VICE, SIGNED AT PARIS OCTOBER 4, 1921.

French official text communicated by the "(Service Franpais de la Socitd des Nations s. The registration
ol this Convention took place on January 9, 1922.

The Government of the FRENCH REPUBLIC and the Government of His MAJESTY THE KING
OF THE BELGIANS, being alike desirous of diminishing, by means of reciprocal recognition
of military service the hardships which might be involved by a strict application of the
French and Belgian laws relating to military service in the case of those of their respective natio-
nals who served during the war in the Belgian and French armies, have agreed to the following
provisions

Article I.

French subjects who served during the war in the Belgian Army (before completing their
period of service with the colours in France) will be exempt from all obligation to serve with the
colours in France provided the length of their period of service in the Belgian Army was at least
two years.

Article 2.

Belgian subjects who during the war served in the French Army (before fulfilling their obli-
gation in regard to service with the colours in their national army) and who completed at least
one year of service in that army shall be released from any obligation in regard to service with
the colours in the Belgian Army.

Article 3.

French subjects who have fulfilled the prescribed formalities with regard to the recruiting
law in Belgium, and Belgian subjects who have fulfilled the prescribed formalities with regard
to the recruiting law in France and were exempted from service owing to physical incapacity
or were discharged, shall possess the same legal status as persons exempted or discharged in their
own country.

Article 4.

French and Belgian subjects who come within the terms of the present Convention shall be
struck off the strength of the army in which they served during the war and carried on the strength

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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autant que possible dans le corps de leur choix. Leur situation h l'6gard de leur arm~e nationale
sera r~gularis~e par le seul fait de leur inscription sur les contr6les, et les services accomplis dans
l'arm~e alli~e leur seront comptds comme s'ils avaient 6t accomplis dans l'arm6e nationale. Ils
conservent les grades qu'ils ont acquis ; toutefois, ceux qui ont obtenu un grade d'officier ne pour-
ront 6tre inscrits que comme sous-officiers.

Article 5.

Les insoumis et d6serteurs ne seront r6intdgrds sur les contr6les de leur armee nationale
qu'apr~s examen de leur situation par leur Gouvernement national respectif qui fixera, s'il y a
lieu, les obligations militaires actives qu'ils devront accomplir.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet ont sign6 la pr6sente Convention
et l'ont rev~tue de leurs cachets.

Fait h Paris en double exemplaire, le 4 octobre 1921.

(L. S.) (Sign6) A. BRIAND
(L. S.) (Sign6) E. DE GAIFFIER.

Copie certifide conforme:
Le Ministre plinipotentiaire.

Chel du Service du Protocole.
(Sign6) P. DE FOUQUIhRES.

No 219.



1922 League of Nations - Treaty Series. 161

of their national army, as far as possible in the unit selected by them. Their situation as regards
their national army shall be regularised by the mere fact of their being placed on the strength,
and service completed in the Allied Army shall be reckoned as though performed in the national
army. They shall retain the rank which they have reached ; but those who reached commissioned
rank can only be placed on the strength as non-commissioned officers.

Article 5.

Persons with a bad military record and deserters shall only be placed on the strength of their
national army after their position has been considered by their respective national Governments
which shall decide what military service (if any) with the colours they shall be obliged to perform.

In faith whereof the undersigned, being duly
sealed the present Convention.

Done in duplicate at Paris October 4 th, 1921.

authorised for this purpose, have signed and

(L. S.) (Signed) A. BRIAND
(L. S.) (Signed) E. DE GAIFFIER.

No. 2 ).





No 220.

POLOGNE ET SUEDE

Echange de notes comportant un
arrangement relatif 'echange de

notifications concernant les aliens.

Varsovie, les 3o mai, 26 novembre
et 27 decembre 1921.

POLAND AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an

agreement concerning exchange of

notifications with regard to persons
of unsound mind. Warsaw, May
3o, November 26, December 27,

1921.
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No. 220. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE
LA POLOGNE ET DE LA SUEDE COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT RELATIF A L'P-CHANGE DE NOTIFICATIONS CONCER-
NANT LES ALIRNIZS. VARSOVIE, LES 30 MAI, 26 NOVEMBRE,
ET 27 DECEMBRE 1921.

Texte of/iciel frangais communique Par le Ministre des A//aires aIrang~res de Suede. L'enregistrement
de cet Echange de notes a eu lieu le 18 janvier 1922:

LI GATION DE SUP-DE.

VARSOVIE, le 30 mai 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par sa note verbale du 6 octobre dernier, le Minist~re des Affaires 6trang&res a bien voulu
prier la Lgation de Suede de joindre habituellement ai la r~clamation de rapatriement d'un sujet
polonais frapp6 d'alidnation mentale son (( parere )) m~dical 6manant de l'6tablissement su~dois
oii le malade a 6t6 hospitalis6 et de l'informer du nombre de convoyeurs sp6ciaux ou ordinaires
n6cessaires pour en surveiller le transport.

La l6gation royale n'a pas manqu6 de soumettre h son Gouvernement le d~sir ainsi exprim6
par le Minist~re des Affaires 6trang~res, et, ht titre de r6ponse, j'ai re .u l'ordre d'adresser h Votre
Excellence la communication suivante :

Conform~ment aux stipulations de conventions conclues I titre de r~ciprocit6, entre la Suede
et plusieurs autres pays, l'admission des alidns, ressortissants de ces pays, dans les maisons d'ali~n~s
su~doises, leurs sorties de ces 6tablissements, ainsi que leur mort sont depuis quelque temps com-
muniqudes rdguli~rement aux gouvernements de leurs pays respectifs par l'intermddiaire de leurs
repr6sentants diplomatiques accr6dit~s aupr~s de Sa Majest6 le Roi.

Ces communications ont pour but de permettre d'informer les parents du malade et de les mettre
t m~me de sauvegarder leurs int6r~ts ainsi que ceux du malade. En m~me temps, elles donnent
aux autorit6s du pays du malade l'occasion de prendre les mesures ncessaires pour pourvoir aux
soins de sa personne et de sa fortune.

Mon Gouvernement, estimant qu'il serait tr~s d~sirable de recevoir des notifications de m~me
nature concernant tout ressortissant su6dois qui serait atteint t l'6tranger de maladie mentale,
m'a charg6 de proposer h Votre Excellence, t titre de r~ciprocit6, les articles suivants

Article I.

Quand un ressortissant polonais sera atteint en Suede d'ali~nation mentale, son inter-
nement dans une maison d'ali~n6s ou sa sortie d'un tel 6tablissement ou 6ventuellement-sa mort
sera notifi6 I la Lgation de Pologne, h Stockholm.



1922 League of Nations - Treaty Series. 165

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 220. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF POLAND AND SWEDEN CONSTITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING EXCHANGE OF NOTIFICATIONS WITH REGARD
TO PERSONS OF UNSOUND MIND. WARSAW, MAY 30, NOVEM-
BER 26, DECEMBER 27, 1921.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign A//airs. The registration
o/this exchange o/ notes took place on January 18,1922.

SWEDISH LEGATION.

WARSAW, May 30, 1921.
SIR,

In its Note of October 6 last, the Ministry for Foreign Affairs requested the Swedish Legation
always to annex to the repatriation claims of Polish subjects who have become mentally deranged,
their medical certificates issued by the Swedish establishment where the patients have been treated,
and to inform it as to the numbers of attendants, either special or ordinary, required for super-
vision on the journey.

The Royal Legation has duly submitted to its Government the request formulated by the
Ministry for Foreign Affairs, and I am instructed to transmit to Your Excellency the following
communication in reply.

In accordance with the provisions of reciprocal Conventions concluded between Sweden and
several other countries, the admission to Swedish asylums of mental patients who are nationals
of those countries, their discharge from such establishments, and their death have, for some time
past, been regularly communicated to the Governments of their respective countries through the
medium of their diplomatic representatives accredited to His Majesty the King.

The purpose of these communications is to allow the patient's relatives to be informed and
to enable the latter to safeguard their interests, together with those of the patient. At the same
time they provide an opportunity for the authorities of the patient's country to take the necessary
steps to make provision for the care of his person and estate.

As my Government deems it highly expedient that it should receive similar information con-
cerning any Swedish national becoming mentally deranged abroad, I have been asked to submit
to Your Excellency the following articles, which would take effect reciprocally.

Article i.

Should any Polish subject be attacked in Sweden with mental disease, his confinement
in a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall
be notified to the Polish Legation at Stockholm.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des
Nations.
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Article 2.

Les notifications prdvues h l'article ier devront mentionner le nom de la maison d'ali~n~s oh
le malade est intern6 et contenir, si possible, les indications suivantes concernant le malade:

i. nom et pr6noms
2. date et lieu de naissance
3. qualit6 ou profession ;
4. domicile h l'6poque de l'internement dans l'6tablissement d'alidnds
5. dernier domicile dans le pays d'origine ;
6. noms et pr6noms etc., des p re et mrre, ou, si ceux-ci sont d~c~d6s, noms et pr~noms des

parents les plus proches avec indication de leur domicile ;
7. si le malade est mari6, nom et pr6noms de l'autre 6poux et indication de son domicile

8. date h laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'6tablissement ou en est sorti, on y est d6c~d6;

9. nom de la personne h la demande de laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'6tablissement ;
IO. si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport m6dical, date de ce rapport, ainsi que le

nom et le domicile du m6decin;
ii. tat du malade et s'il permet son rapatriement, avec indication du nombre de surveillants

n~cessaire pour surveiller le transport.

Article 3.

Dans tous cas oh le Gouvernement Su~dois rtclame le rapatriement d'un ressortissant polo-
nais atteint d'ali~nation mentale, la demande sera accompagn6e d'une notification, conte-
nant les indications pr6vues h l'article 2.

Article 4.

Lorsqu'un ressortissant polonais, atteint d'une maladie mentale, est rapatri6, le dossier m~dical
du malade tenu h la maison d'ali6n6s sera communiqu6 aux autorit~s comp~tentes polonaises.

En portant ce qui prdc~de h la connaissance de Votre Excellence, j'ai l'honneur de la prier de
bien vouloir m'informer, si le Gouvernement de la R6publique polonaise serait dispos6 h conclure
avec la Suede l'arrangement dont il s'agit.

Je suis autoris6 h ajouter que cette proposition sera considdr6e par mon Gouvernement comme
un engagement ds que le Gouvernement de la Rdpublique polonaise en aura assur6 la r~ciprocit6
laquelle, selon l'avis de mon Gouvernement, serait 6tablie si Votre Excellence voulait bien ins6rer
dans sa r6ponse avec les modifications n~cessaires, les stipulations vis6es ci-dessus.

Comme Votre Excellence voudra bien le voir, l'arrangement propos6 donnerait suite, par son
article 2, alin6a ii, aux ddsiderata exprim~s par la note verbale pr~citde du Ministare des Affaires
6trang~res, dans leurs parties essentielles.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consideration.

(Sign6) C. ANCKARSVARD.
A Son Excellence

Monsieur le Ministre des Affaires 6trang~res
de la R6publique polonaise,

etc., etc., etc.

Pour copie conforme

Stockholm, au Minist~re des Affaires 6trang&res,
le ii janvier 1922.

Le Secritaire gingral:
(Sign6) BOSTR3M.

No 220.
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Article 2.

In the notifications provided for under Article i, mention shall be made of the name of the
l unatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following inform-
ation regarding the patient :

(i) Name and surname;
(2) Date and place of birth;
(3) Trade or profession ;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took place
(5) The patient's last place of residence in his native country
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or, if these are dead, the names and

surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the indication

of his or her domicile ;
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he left it, or

on which he died ;
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the institution

(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the name and
residence of the doctor;

(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and also an
indication of the number of attendants required in order to take care of the patient during the
journey.

Article 3.

In all cases where the Swedish Government demands the repatriation of a Polish subject
suffering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing the
information referred to under Article 2.

Article 4.

When a Polish subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record
of the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent author-
ties of his or her country.

In drawing attention to the foregoing, I have the honour to beg Your Excellency to inform
me whether the Government of the Polish Republic would agree to conclude with Sweden the
arrangement in question.

I am authorised to add that my Government will consider this proposal as binding as soon
as the Government of the Polish Republic has consented to its reciprocal enforcement, which,
in the opinion of my Government, would be secured if Your Excellency would be so good as to
include in your reply the provisions quoted above, together with the necessary modifications.

As Your Excellency will observe, the proposed Agreement would, in Article 2, paragraph ii,
embody the essential features of the desiderata laid down in the Note of the Ministry for Foreign
Affairs referred to above.

I have, etc.,

(Signed) C. ANCKARSVARD.
To His Excellency

The Minister for Foreign Affairs
of the Polish Republic,

etc., etc., etc.

Nc; 22C
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R PUBLIQUE POLONAISE

MINISThRE
DES

AFFAIRES ]fTRANGPERES.

M VARSOVIE, le 26 novembre I92I.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai lhonneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement polonais est tout dispos6
h conclure avec la Suede l'arrangement propos6 dans la lettre de Votre Excellence du 30 mai 1921,
relatif h l'6change des notifications concernant les ressortissants des deux pays atteints de maladie
mentale, et h cet effet s'engage h mettre en vigueur h partir du Ier janvier 1922, et h titre de rci-
procit6, les stipulations suivantes :

Article i.

Quand un ressortissant su6dois sera atteint en Pologne d'ali6nation mentale, son inter-
nement dans une maison d'ali6nds ou sa sortie d'un tel 6tablissement ou 6ventuellement sa mort
sera notifi6 h la Lgation de Suede, h Varsovie.

Article 2.

Les notifications pr~vues h l'article ier devront mentionner le nor de la maison d'alidnds oil
le malade est intern6 et contenir, si possible les indications suivantes concernant le malade

i. nom et pr6noms
2. date et lieu de naissance
3. qualit6 ou profession ;
4. domicile i l'6poque de l'internement dans l'6tablissement d'ali~n~s
5. dernier domicile dans le pays d'origine ;
6. noms et prdnoms etc., des pare et mare, ou, si ceux-ci sont d6c~dds, noms et pr~noms des

parents les plus proches avec indication de leur domicile ;
7. si le malade est mari6, nom et pr6noms de l'autre 6poux et indication de son domicile

8. date ht laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'6tablissement ou en est sorti, ou y est d~c~d6;

9. nor de la personne h la demande de laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'tablissement;
Io. si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport m6dical, date de ce rapport, ainsi que le

nom et le domicile du m~decin ;
ii. 6tat du malade et s'il permet son rapatriement, avec indication du nombre de convoyeurs

n~cessaire pour surveiller le transport.

Article 3.

Dans tous cas oii le Gouvernement polonais r~clame le rapatriement d'un ressortissant suddois
atteint d'ali6nation mentale, la demande sera accompagn6e d'une notification, contenant les
indications pr~vues h l'article 2.

Article 4.

Lorsqu'un ressortissant su~dois, atteint d'une maladie mentale, est rapatri6, le' dossier mddical
du malade tenu h la maison d'ali~nds sera communiqu6 aux autorit~s compktentes su6doises.

No 220.
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POLISH REPUBLIC.

MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS.

WARSAW, November 26, 1921.
SIR,

I have the honour to inform Your Excellency that the Polish Government is quite ready to
conclude with Sweden the agreement proposed in Your Excellency's letter of May 30, 1921, with
regard to the exchange of notifications concerning nationals of the two countries afflicted
with mental disease. Accordingly, the Polish Government undertakes to put into force, as from
January I, 1922, and on condition of reciprocity, the following provisions:

Article i.

Should any Swedish subject be attacked in Poland with mental disease, his confinement
in a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall
be notified to the Swedish Legation at Warsaw.

Article 2.

In the notifications provided for under Article i, mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following inform-
ation regarding the patient :

(i) Name and surname;
(2) Date anl place of birth
(3) Trade or profession ;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took place;
(5) The patient's last place of residence in his native country ;
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the names and

surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the indication

of his or her domicile ;
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he left it, or

on which he died ;
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the institution;

(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the name and
residence of the doctor;

(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and also an
indication of the number of attendants required in order to take care of the patient during the
journey.

Article 3.

In all cases where the Polish Government demands the repatriation of a Swedish subject
suffering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing the
information referred to under Article 2.

Article 4.

When a Swedish subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record
of the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent swedish
authorities.

No. 220.
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En portant ce qui p~c~de h la connaissance de Votre Excellence je saisis cette occasion pour
ajouter que le Gouvernement polonais estime, qu'il serait tr6s desirable de r~gler d'une mani~re
analogue non seulement la question du rapatriement des alien~s, mais aussi celle du rapatriement
de toutes les personnes qui, h cause de leur dge ou par suite de l'6tat de leur sant6, sont h la charge
de la bienfaisance publique ou priv6e, entre autres les orphelins, les enfants abandonn6s, les inva-
lides et les vieillards.

J'ose donc prier Votre Excellence de vouloir bien me faire savoir si le Gouvernement su6dois
consentirait, h titre de r~ciprocit6, h en venir avec la Pologne h un accord en la mati~re, pareil

ceux qui existent entre la Su~de et d'autres Etats.
De plus, je suis autoris6 h ddclarer que le Gouvernement polonais conclurait volontiers toute

autre convention du m~me genre sur la base des principes pr6conis~s par le Congr~s international
de Copenhague en 191o, au sujet de l'assistance aux 6trangers, et, le cas 6ch~ant, exposerait au
Gouvernement su~dois un projet y relatif.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Sign.) SKIRMUNT.
A Son Excellence

Monsieur C. d'ANCKARSVAiRD,
Envoy6 extraordinaire et Ministre plhnipotentiaire

du Gouvernement Royal de Suede
h Varsovie.

Pour copie conforme
Stockholm, au Minist~re des Affaires 6trangres,

le II janvier 1922.

Le Secrilaire gindral:
(Sign6) BOSTR6M.

LUGATION DE SULDE.

VARSOVIE, le 27 ddcembre 1921.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Enme r6ffrant h la note que Votre Excellence a bien voulu m'adresser en date du 26 novembre
dernier, j'ai l'honneur, conform~ment aux instructions reques, de lui faire savoir que mon Gouver-
nement a accept6 la proposition du Gouvernement polonais au sujet de la mise en vigueur, h partir
du Ier janvier 1922, de l'arrangement relatif h l'6change r~ciproque de notifications concernant
les ressortissants des deux pays, atteints de maladie mentale.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consideration.

(Sign6) C. ANCKARSVARD.
Son Excellence

Monsieur SKIRMUNT,
Ministre des Affaires 6trangres,

etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Stockholm, au Minist~re des Affaires 6trangres,

le ii janvier 1922.

Le Secritaire gindral:
(Sign6) BOSTR6M.

No 220
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In informing Your Excellency of the foregoing, I take this opportunity to add that the Polish
Government considers that it would be highly desirable to settle by a similar arrangement not
merely the question of the repatriation of persons of unsound mind, but also of all persons who,
on account either of their age or the state of their health, are dependent upon public or private
charity, including abandoned children and disabled and aged persons.

I venture, therefore, to request Your Excellency to inform me whether the Swedish Government
would consent, on condition of reciprocity, to come to an agreement with Poland on this matter,
an agreement which would be similar to those existing between Sweden and other countries.

Further, I am authorised to state that the Polish Government would be glad to conclude any
other Convention of the same kind on the basis of the principles recommended by the International
Congress at Copenhagen in 191o with regard to assistance to foreigners, and would, if desired,
submit to the Swedish Government a scheme for dealing with this question,

I have the honour, etc.

(Signed) SKIRMUNT.
To His Excellency

M. C. d'ANCKARSVARD,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Royal Swedish Government
at Warsaw.

SWEDISH LEGATION.

WARSAW, December 27, 1921.

SIR,

With reference to the Note which Your Excellency forwarded to me on November 26 last,
I have the honour, in conformity with instructions received, to inform you that my Government
has accepted the Polish Government's proposal with regard to putting into force, as from
January I, 1922, the arrangement relating to the mutual exchange of notifications concerning
nationals of the two countries afflicted with mental disease.

I have the honour, etc.

(Signed) C. ANCKARSVARD.
His Excellency M. SKIRMUNT,

Minister for Foreign Affairs, etc.

No. 220.
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LITUANIE ET POLOGNE

Arrangement relatif 'a I'etablissement
d'un ((Modus vivendi )) provisoire,
signe Souvalki le 7 octobre 1920.

LITHUANIE AND POLAND

Agreement with regard to the estab-
lishment of a provisional "Modus
vivendi ", signed at Suwalki, Octo-
ber 7, 1920-
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TEXTE LITUANIEN. - LITHUANIAN TEXT.

No. 221. - LIETUVOS IR LENKIJOS RESPUBLIKJ SUTARTIS DEL LAIKI-
NOJO MODUS VIVENDI LIGI BUS GALUTINAI SUREGULIUOTI SIU
DVIEJI VALSTYBIIV SANTYKIAI, PASIRASYTOJI SUVALKUOSE, 1920
METIJ, SPALIV 7 DIEN4.

Textes ol/iciels lituanien et polonais, communiquis par le Chargj d'A//aires de la Lituanie, 4
Berne. L'enregistrement de cel arrangement a eu lieu le 19 janvier 1922 1

Lietuvos Vyriausyb~s Delegacija,

Gen. Leit. Maksimas KATCHE ir
Majoras Aleksandras StJMsIIS, Lietuvos Vyriausios Vadovybds atstovai, ir

Bronius BALUTIS,

Valdemaras CARNECHIS ir

Mykolas BIR IKA.

Uisienio reikahl Ministerijos atstovai, ir Lenkq Vyriausyb6s Delegacija,

Pulkininkas Mieczyslaw MACKIEWIcz, Lenkq Vyriausios Vadovybs atstovas, ir

Juljusz LUKASIEWICZ, U~sienio reikalq Ministerijos atstovas, suejusios Suvalkit kon-
ferencijon 30 d. rugs6jo - 7 d. spalift 1920 m ir apsimainiusios igaliojimais, kurie
vienos ir kitos puses pripainti pakankami ir tinkamoje formoje sustatyti, padar6
gitokia sutarti

trasp~ni I

DEL DEMARKACIJOS LINIJOS.

a) Nustatoma gitokia demarkacijos linija tarp Lietuvos ir Lenkijos kariuomeniq,
kuri betgi neikiek nesprendiia vienos ar kitos pusds teritorinio teisi :

Nuo Rytq Prustj sienos ligi Juodosios An~ios ir Nemuno upiu santakos-linija, kuriq
yra nustagiusi Augkiausioji Taryba 1919 m. gruodzio 8 d. nutarimu ; toliau Nemuno

D'apres une lettre de M. le Charg6 d'Affaires de Lituanie L Berne en date du 8 mars 1922, Cet
arrangement a commenc6 produire ses effets I partir de la date de sa signature.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 221. - UMOWA MIFtDZY RZECZPOSPOLITA POLSKA I RZECZPOSPOLITA
LITEWSKA W SPRAWIE USTANOWIENIA TYMCZASOWEGO MODUS
VIVENDI AZ DO SOSTATECZNEGO UREGULOWANIA STOSUNKOW
MI4DZY OBOMA PANSTWAMI PODPISANA W SUWALKACH, DNIA
7 go PAZDZIERNIKA 1920.

Lithuanian and Polish official texts communicated by the Lithuanian Chargi d'Alfaires at Berne.
The registration of this Agreement took blace on January 19, 1922 1

Delegacja Rzqdu Polskiego w skladzie os6b nastqpujqcych:

Delegat Naczelnego Dow6dztwa Wojsk Polskich
pik. Mieczyslaw MACKIEWICZ i

Delegat Ministerstwa Spraw Zagranicznych
Juljusz LUKASIEWICZ

oraz
Delegacja Rzqdu Litewskiego w skladzie os6b nastqpujqcych:

Delegaci Litewskiego Naczelnego Dow6dztwa:

Gen-lej. Maximas KATCHE
Maj. Aleksandras SZUMSKIS.

Delegaci Ministerstwa Spraw Zagranicznych:
Bronius BALUTIS
Waldemaras CZARNECKIS
Mikolas BIRIISZKA

podczas spotkania na konferencji w Suwalkach, od dn. 30 wrzegnia do 7 paidziernika 192o roku,
i po wymianie pelnomocnistw, kt6re zostaly uznane za wystarczajqce i we wla~ciwej wystawione
formie zgodzili siq na nastqpujqc4 umowQ :

Art. i.

0 LINJI DEMARKACYJNEJ.

a) Zostaje ustanowiona nastqpujlca demarkacyjna linja miqdzy polskq a litewskJ
armjq, kt6ra niq przes~dza w niczem terytorjalnych praw 2adnej z umawiajqcych siq
stron :

Od granicy Prus Wschodnich do ujgcia rzeki Czarnej Haficzy do Niemna linja us-
tanowiona uchwali Rady Najwyiszej z dnia 8-12 1919 r.

'According to a note of March 8, 1922 emanating from the Lithuanian Charg6 d'Affaires at Berne,
this Agreement became effective as from the date of its signature.
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tekme ligi itekant i. ji Grav6s upeliui, toliau Gravis upeliu ligi perkertant Merkin6s plenta;
toliau tiesia linij a ligi Skruoblio upelio itakos Merkio up6n ; toliau Merkio upe ligi Dere-
ni~os upelio itakos i ja, paliekant Salavar6iu kaima lietuvi pus6j, o Maledubno -
lenkt pus6j ; toliu Derenicos upeliu perkertant Vilniaus-Var6nos gel2keli maidaug
du kilometru i Miaur~s rytus nuo Var~nos stoties ; toliau keliu per Bartolius Kiufius,
Naujadvari, Eii~ke, Paditve, Gorodonkq ir Bastunl stoti, paliekant visq ta keliqir Ba-
stunil stoti lenkq vyriausyb6s rankose.

b) Augf6iau paiym6ta linija visu jos ilgumu, karo veiksmams tarp Lietuvos ir Lenkq
kariuomeniii sustojant, kaip kad numato gios sutarties Antrasis gtraipgnig, jokiu pre-
tekstu niekur negali but pereinama nei vienos nei kitos susitarusiq pusiq kariuomenit.
Toji linija betgi neturi butikliutis vietos gyventojams apdirbant savotos linijos perker-
tamus laukus.

c) Demarkacijos linijos nuskyrimas vietoje, buy. Suvalkql gubernijoj, tose jos da-
lyse, kur tatai numatoma Augk6iausios Tarybos 1919 m. gruodio 8 d. nutarimu, pave-
dama Tautii S~jungos Kontroles Komisijai.

Antras traipAni.

DEL KARO VEIKSM4 SUSTABDYMO.

a) Patvirtindamos ir papildydamos dalinius ir laikinius karo veiksm ! sustabdymus tarp
Lietuvos ir Lenkq kariuomenii kurie jau buvo priimti gios konferencijos bgyje, abi susitarian
6ios pus6s prisiima sustabdyti visus karo iygius visu gios sutarties Pirmojo traipsnio a) punktu
nurodytos demarkacijos linijos ilgumu nuo Rytl4 Prusij ligi meridiano, kuris eina per Paturi4
kaima, maidaug devyni kilometrai i giauritj vakarus nuo Eigiks.

b) Demarkacijos linijos ruo~e nuo Paturdiu kaimo meridiano ligi Bastunq stoties jimtinai,
karo veiksmai tarp Lietuvos ir lenkl kariuomeniq sustabdoma Sovietq kariuomenei pasiga-
linus i rytus nuo Vilniaus-Lydos gelikelio linijos.

c) Del klausimq apie karo veiksmql sustabdym4 ir demarkacijos linijos nustatym4 tarp Lie-
tuvos ir Lenkij kariuomeniii apielink6se i rytus nuo Bastunq stoties merediano, tai itie klau-
simai bus igsprqsti tam tikra sutartimi, pasigalinus ig tenai Sovietqt kariuomenei. Jeigu gilokios
sutarties nepavyktq padaryti, tai abi pusi pasilieka sau teisQ, kreiptis Tautq Sqjungo tiems klau-
simans igspresti.

Trdias .traip~ni§.

DEL VARILNOS STOTIES.

a) Lenkq Vyriausyb4 apsiima be kliucit leisti per Var6nos stoti ig Vilniaus Alytaus linkui ir
atgal visus Lietuviti traukinius, igskyrus traukinius su kariuomene ir karo med2iaga, ir garan-
tuoja, jog lietuviri traukiniai ras Var6nos stotyje visas teknikos apystovas ir pagalbos, kuri rei-
kalinga tinkaman ir liuosam traukiniii jud6jimui vienon ir kiton pus6n.

b) Kaipo iimtj Lenk4 Vyriausyb6 sutinka be kliui4 praleisti per Var6nos stoti iA Alytaus
Vilniaus linkui nedaeugiau kai septynis traukinius su kariuomene ir karo kroviniaistqjasqIlyga,
kad i dienij eis ne daeugiau kai du tokiu traukiniu ir jie eis per Var6nos stoti tarp septintosirsep-
tynio liktos valandos lenkq laiku.

c) Prieiura, ar grieitai pildoma Antrojo 9traip~nio a) ir b) punktu nutarimai pavedama
Tauttl Sqjungos Kontrol~s Komisijai.

No 221.



1922 League of Nations - Treaty Series. 177

Dalej wzdlui rzeki Niemna do ujgcia rzeki Grawe ; dalej rzekq Grawe do punktu
przeciqcia jej z szosq Merecz-Rotnica,

dalej po linji prostej do ujgcia rzeki Skroblis do rzeki Mereczanki
dalej po rzece Mereczance, do ujkcia w ni4 strumyka Dere~nika, pozostawiajac

wieg Soloworce po stronie litewskiej, a wieg Male-Dubno - po stronie polskiej ; dalej
po strumvku Dereinica do punktu przeciqcia z linj4 kolejow4 Wilno-Orany, w przybli-
teniu o 2 kilometry na P61nocno-Wsch6d od stacji kolejowej Orany ; dalej wzdhui drogi,
idzcej prze Bartele, Kucie, Nowy-Dw6r, Ejszyszki, Podzitwa, Horodenka do stacji Bas-
tuny, pozostawiajqc calq tq droge i stacjq Bastuny w rqku wladz polskich.

b) Okreglona powy~ej linja w miarq zaprzestania dziatafi bojowych pomiqdzy pol-
sk- a litewsk4 armjq, przewidzianego w art. 2 niniejszej umowy, nie powinna by6 pod
2adnym pozorem przekraczan. przez wojska umawiajqcych siq stron. Linja ta nie po-
winna by6 jednako przeszkodq dla miejscowej ludno~ci przy uprawianiu nale24-
cych do niej p61 , kt6re ta linja przecina.

c) Okreglenie linji demarkacyjnej na terenie w b. guber. Suwalskiej w tych jej czq-
9ciach, co do kt6rych jest to przewidziane przez Uchwalt Rady Najwy~szej z dnia 8.
XII-I9I9 r. pozostawia siq Komisji Kontrolujqcej Ligi Narod6w.

Art. 2.

0 ZAPRZESTANIU DZIALAIK BOJOWYCH.

a) W potwierdzeniu i uzupelnieniu czqsciowego i czasowego zaprzestania dziaafl bojowych
miqdzy polsk4 a litewsk4 armj4, kt6re bylo ju2 przyj~te podczas niniejszej konferencji, obie uma-
wiaj~ce siq strony zobowiqzuj4 siq do zaprzestania wszelkich dzialaf bojowych miqdzy obydwoma
armjami na calej dlugosci demarkacyjnej linji, ustanowionej w art. i-ym p. a. niniejszej umowy,
od granicy Prus Wschodnych do poludnika przechodz4cego przez wie§ Poturce, polo2on4 w przy-
blizeniu o 9 kilometr6w na p61nocno-zach6d od Ejszyszek.

b) Co siq tyczy czgci demarkacyjnej linji od poludnika wsi Poturce do stacji Bastuny wlqcz-
nie, to zaprzestanie dzialaAi bojowych pomiqdzy polska a litewskq armja nastapi z chwilq usu-
niqcia lub usuniqcia siq wojsk sowieckich na wsch6d od linji kolejowej Lida-Wilno.

c) Co siq tyczy kwestji zaprzestania dzialafl bojowych miqdzy polsk4 a litewsk4 armjq, w
miejscowogciach, polo2onych na wsch6d od poludnika stacji Bastuny, i okreglenia tam linji
demarkacyjnej, to te sprawy bqdq rozstrzygniqte przez specjalnq umowq po usuniqciu lub usu-
idqcia siq stamtqd wojsk sowieckich. Gdyby umowa taka niq doszla do skutku, obie strony pozo-
stawiajq sobie prawo zwr6ci6 siq do ligi Narod6w z progbq o rozstrzygniqcie tych kwestji.

Art. 3.

0 STACJI ORANY.

a) Rzqd Polski zobowiazuje sie przepuszcza6 bez przezk6d przez stacjq Orany w kierunku
z Wilna do Olity i odwrotnym wszystkie litewskie pociagi, za wyjqtkiem pociqg6w z wojskami
i wojennymi materjalami, oraz gwarantuje, ie wskazane pociaqgi znajd.1 na stacji Orany
wszystkie techniczne warunki i pomoc , kt6re s4 konieczne dla pomyglnego i swobodnego
przejazdu ich w tq i odwrotnq stronq.

b) Jako na wyjqtek Rzqd Polski zgadza siq na przepuszczenie bez przeszk6d w kierunku
Olita-Orany-Wilno przez stacjQ. Orany niq wiqcej ni2 7 (siedmiu) pociqg6w litewskich z mater-
jalami wojennymi i wojskiem pod warunkiem 2e w przeciagu doby b~d4 przechodzily nie wiqcej
jak dwa takie pociqgi i 2e bqdq one przechodzily pomiqdzy godzinq 7-4 '7-J (przez stacjQ Orany).

c) Kontrolowanie 9cislego wypelniania postanowiefi, zawartych w p. a) i b) niniejszego arty-
kulu pozostawia siq Komisji Kontrolujqcej Ligi Narod6w.

No. 221. 12
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Ketvirlas gtraip~nig

DEL BELAISVIt t APSIMAINYMO

Abi susitarusi pusi konstatuoja abipusi principinj sutikimq prad~ti vistl ig kitos pus6s paim-
tttjtq belaisvit mainus. Belaisviq maintq tvarka ir laikas bus nustatyti skyrium.

Penktas gtraipni

DEL SUTARTIES LAIKO ETC.

Sioji sutartis pradeda veikti 1920 m. spalitq I0 d. 12 valand4, neliesdama vienok jau jvykinto
iki giam laikui karo veiksmtl sustabdymo ir galioja ligi galutino visq vistl Lietuvos ir Lenkq gin-
6ijamq, teritorinij klausimqi is~prendimo.

Siq sutartj sustatydamos abi pusi naudojosi Vokieii Gen. tabo em~lapiu I : ioo.o0o mas-
9tabu.

Sioji sutartis sustatyta dviem vienodai galiojan~iais egzemplioriais lietuviq ir lenkq kal-
bomis ir pasiragyta Suvalkuose 1920 m. spalill 7 d.

Lietuvitq Delegacija :

GEN. LEIT. M. KATCHE.
BRONIUS BALUTIS.

VALDEMARAS CARNECKIS.
MYKOLAS BIR2IKA.
MAJORAS SUMSKIS.

Lenkil Delegacija:

M. MACKIEWICZ,
Pulkownik.

J. LUKASIEWICZ.

Pour copie conforme:

(Sign6) SIDZIKAUSCAS

Chargi d'A//aires de Lituanie en Suisse.
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Art. 4.

0 WYMIANIE jEic6W WOJENNYCH.

Obie umawiqjqce siq strony konstatuj. wzajemn4 zasadniczq zgodq na przystzpienie do wy-
miany wszystkich, znajdujqcych siQ u nich jefic6w wojennych wziqtych od strony przeciwnej
Sposdb i termin wymiany jefic6w wojennych bqdzie ustanowiony osobno.

Art.. 5,

0 TERMINIE UMOWY i. t. p.

Umowa niniejsza zacznie by6 wykonywan4 od godziny I2-ej io-ego paidziernika 192o roku,
termin powytszy w niczem nie narusza przeprowadzonego juz w zycie zaprzestania dzialah bojo-
wych, i b~dzie obowizuj c., do czasu ostatecznego uregulowania spor6w terytorjalnych pomi~dzy
RzIdem Polskim a Litewskim.

Przy ukladaniu umowy niniejszej strony korzystaly z map niemieckiego sztabu generalnego
w skali i : IOO.OO.

Umowa niniejsza zostala spisan4 w dw6ch jednakowo waznych egzemplarzach w jqzyku pol-
skim i litewskim i podpisana w miegcie Suwalki dnia 7 paidziernika 192o roku.

Delegacja Polska :

M. MACKIEWICZ
J. LUKASIEWICZ

Delegacja Litewska:

GEN. KATCHE
B. BALUTIS
W. CARNECKIS
M. BIRZISKA.
M. SZUMSKIS.

Za zgodnog6 z oryginalem : LuKASIEWICZ.

Pour copie conforme :

(Sign6) SID7.IKAUSCAS

Chargi d'Allaires de Lituanie.

NO. 221.
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1 TRADUCTION.

No 221. - ACCORD ENTRE LA RIPPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA
R]RPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIF A L'TABLISSEMENT
D'UN MODUS VIVENDI PROVISOIRE EN ATTENDANT LE RP-
GLEMENT DRFINITIF. DES RELATIONS ENTRE CES DEUX
P-TATS, SIGNIP A SOUVALKI LE 7 OCTOBRE 1920.

La d~ll gation du GOUVERNEMENT DE LITUANIE composde:

i. Des d6ldgu6s du Commandement supreme lituanien, le G~ndral-Lieutenant Maxim
KATCHE et le Commandant Alexandre SUMSKIS.

2. Des d6l~guds du Ministre des Affaires ftrang~res, MM. Bronius BALUTIS, Voldemar
CARNECKIS et Michel BIRiI9KA,

et la ddldgation du GOUVERNEMENT DE POLOGNE composde:

i. Du d~l~gu. du Commandement supreme polonais, le Colonel Mieczyslaw MACKIE-
wIcz,

2. Du d6l~gu6 du Ministre des Affaires 6trang&res, M. Jules LUKASIEWICZ,

se sont rencontr6s h la Conf6rence de Souvalki, du 30 septembre au 7 octobre 192o, et apr~s
avoir chang6 leurs pleins pouvoirs, qui ont 6t6 reconnus en bonne et due forme, ont conclu l'accord
suivant:

Article i.

LIGNE DE DItMARCATION.

a) Une ligne de d6marcation entre les troupes de Lituanie et de Pologne, qui ne prejuge en
aucune mani&re les droits territoriaux des deux parties contractantes, est fix~e de la facon sui-
vante :

De la frontire de la Prusse Orientale jusqu'au confluent de la Tcharna-Hantcha avec le Nie-
men ; la ligne fix6e par la d6cision du Conseil supreme du 8 d~cembre 1919 ; puis le long du Niemen
jusqu'h l'embouchure de la Grave, puis en remontant la Grave jusqu'au point oh elle est travers~e
par la chauss6e Meretch-Rotnitsa ; puis en ligne droite jusqu'au confluent de la Scroblis avec la
Meretchanka ; puis le long de la Meretchanka jusqu'h ]'embouchure de la Derechnitsa en laissant
le village de Solovortse du c6t6 lituanien et le village Male Dubno du c6t6 polonais, puis le long de
la Deretchnitsa jusqu'h l'endroit oh elle est travers~e par le chemin de fer Vilna-Orany, h peu pros
h deux kilom~tres au nord-est de la gare d'Orany; puis le long de la route par Bartel6-Kuch6, Novy
Dvor, Eichichki, Podzitwa, Horodenka jusqu'h la gare de Bastouny, en laissant cette route et la
gare de Bastouny entre les mains des autorits polonaises.

b) Au fur et h mesure de la cessation des hostilit6s entre les troupes polonaises et les troupes
lituaniennes, telle qu'elle est pr~vue dans l'article 2 du pr~sent accord, la ligne ddtermin6e ci-dessus

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No 221 - AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUA-
NIA AND THE REPUBLIC OF POLAND WITH REGARD TO THE
ESTABLISHMENT OF A PROVISIONAL MODUS VIVENDI, PEND-
ING FOR A DEFINITE SETTLEMENT OF RELATIONS BETWEEN
THE TWO STATES, SIGNED AT SUWALKI, OCTOBER 7, 1920.

The Delegation of the GOVERNMENT OF LITHUANIA composed of:

(i) Representatives of the Lithuanian High Command, Lieut.-General Maxim KATCHE
and Commander Alexander SUIMSKIS,

(2) Representatives of the Ministry for Foreign Affairs, Messrs. Bronius BALUTIS, Vol-
demar CARNECKIS, and Michael BIRI KA,

and the Delegation of the GOVERNMENT OF POLAND composed of

(i) Representative of the Polish High Command, Colonel MACKIEWICZ,

(2) Representative of the Ministry for Foreign Affairs, M. Jules LUKASIEWICZ,

met at the Conference held at Suwalki from September 30 to October 7, 192o, and, after having
presented their credentials, which were found to be in good and due form, concluded the following
Agreement

Article i.

THE LINE OF DEMARCATION.

(a) A line of demarcation, which in no way prejudices the territorial claims of the two Con-
tracting Parties, shall be fixed and shall be marked by the following points :

From the frontier of East Prussia to the confluence of the Tcharna-Hantcha with the Niemen,
i. e. the line fixed bv the decision of the Supreme Council on December 8, 1919 ; thence along the
Niemen to the mouth of the Grava ; then up the course of the Grava to the point at which it is
crossed by the road Noretch-Rotnitsa; thence in a straight line to the confluence of the Scroblis
with the Meretchanka ; thence along the Meretchanka to the mouth of the Derechnitsa, leaving
the village of Solovertsy on the Lithuanian side and the village of Male Dubno on the Polish side ;
thence along the Derechnitsa to the spot where it is crossed by the Vilna-Orany railway, about
2 kilometres north-east of Orany station ; thence along the road through Bartele-Kueie, Nowy-
Dvor, Eishishki, Podsitwa, Horodenka, and the station of Bastuny, leaving this road and the Bas-
tuny station in the hands of the Polish authorities.

(b) When hostilities between the Polish and Lithuanian troops have ceased, in conformity
with Article 2 of the present Agreement, the line defined above may not under any pretext be

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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ne devra 6tre franchie sons aucun pr6texte par les troupes des deux parties contractantes. Cepen-
dant, elle ne doit pas emp~cher la population locale de cultiver ses champs situds de part et d'autre
de la ligne.

c) L'6tablissement sur place de la ligne de d~marcation sur le terrain de l'ancien Gouverne-
ment de Souvalki, dans les parties ofi cela est "prvu par la d6cision du Conseil supreme du 8 d~cembre
1919, sera confi6 hi la Commission de Contr6le de la Soci6t6 des Nations.

Article 2.

CESSATION DES HOSTILIT#S.

a) En confirmant et en compl6tant l'accord relatif h ]a cessation des hostilit~s entre l'arme
polonaise et l'arme lituanienne, accord accept6. au cours de la Conference actuelle, mais n'ayant
qu'un caract~re provisoire et ne concernant que certains endroits, les deux parties contractantes
s'engagent h cesser toutes hostilitds sur toute l'6tendue de la ligne de d~marcation decrite dans Far-
ticle Ier, § a du pr~sent accord, comprise entre la fronti~re de la Prusse Orientale et entre le m'ri-
dien qui passe par le village de Potourse, h pen prs h 9 kilomtres au nord-ouest d'Eichichki.

b) En ce qui concerne le secteur de la ligne de d6marcation entre le m6ridien du village de
Potourse et la gare de Bastouny inclusivement, les hostilit~s entre les troupes polonaises et les troupes
lituaniennes s'arr~teront d~s que les troupes sovi6tistes seront repoussdes ou se retireront vers l'est
au delM du chemin de fer Vilna-Lida.

c) En ce qui concerne la cessation des hostilitds entre les troupes lituaniennes et les troupes
polonaises et l'tablissement de la ligne de dtmarcation dans la r~gion h l'est du m6ridien de la
station de Bastouny ces questions seront r~gl6es par un accord sp~cial lorsque les toupes sovie-
tistes auront quitt6 cette r6gion. Au cas oh I'on ne russirait pas h arriver hi cet accord les deux
parties contractantes se r6servent le droit de s'adresser A la Socit6 des Nations pour la prier de
r~soudre ces questions.

Article 3.

LA GARE D'ORANY.

a) Le Gouvernement polonais s'engage t laisser passer librement par la gare d'Orany tous
les trains lituaniens qui se rendent de Vilna A Olita et retour, sauf les trains de troupes et de mat6-
riel de guerre, et garantit que les trains lituaniens trouveront h la gare d'Orany toute aide et toutes
conditions techniques ndcessaires h leur libre mouvement dans l'une ou l'autre direction.

b) A titre d'exception le Gouvernement polonais consent t laisser passer sans difficult6 par
la gare d'Orany dans la direction Olita-Orany-Vilna, un maximum de sept trains lituaniens avec
des troupes et du materiel de guerre, h condition qu'il n'en passe pas plus de deux par jour et que
le passage de ces trains (par la gare d'Orany) ait lieu entre sept et dix-sept heures (heure polo-
naise).

c) Le contr6le de l'ex6cution stricte des ddcisions contenues aux § a) et b) du prdsent article
sera confi6 t la Commission de Contr6le de la Socift6 des Nations.

Article. 4.

ECHANGE DE PRISONNIERS.

Les parties contractantes constatent en principe leur consentenent mutuel h commencer
l'6change de tons les prisonniers, faits dans les rangs de l'autre partie contractante. Les modalit6s
et la date de l'change seront fixs dans un acte sipar6.

No 221.
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crossed by the troops of the two Contracting Parties. Nevertheless, the existence of this line shall
not prevent the peasants from cultivating their fields situated on either side of it.

(c) The marking out on the ground of the line of demarcation in those parts of the terri-
tory of the former Government of Suwalki, which are referred to in the decision of the Supreme
Council of December 8, I919, shall be entrusted to the Commission of Control of the League of
Nations.

Article 2.

CESSATION OF HOSTILITIES.

(a) The two Contracting Parties, confirming and completing the Agreements for the ces-
sation of hostilities between the Polish and Lithuanian armies, which have been accepted during
the present Conference, and which have only a provisional character and relate only to certain
places, undertake to cease hostilities throughout the entire length of the line of demarcation des-
cribed in Article I, paragraph (a) of the present Agreement from the frontier of East Prussia to
the meridian of Poturse, about 9 kilometres south-east of Eishishki.

(b) After the withdrawal of the Soviet troops to the east of the Vilna-Lida railway, mili-
tary operations between the Polish and Lithuanian troops shall cease on the sector of the line of
demarcation between the meridian of the village of Poturse and the station of Bastuny inclusi-
vely.

(c) As regards the cessation of hostilities and the establishment of a line of demarcation
between the Lithuanian and Polish troops in the region to the east of the meridian of the station
of Bastuny, these questions shall be settled by a special agreement when the Soviet troops have
been withdrawn from that region. In case of failure to arrive at such an agreement, the two Con-
tracting Parties reserve the right to appeal to the League of Nations for a solution of these ques-
tions.

Article 3.

THE STATION OF ORANY.

(a) The Polish authorities undertake to allow Lithuanian trains (except troop-trains and
trains conveying war material) to pass in either direction between Olita and Vilna, and to afford
to Lithuanian trains at Oranv station all assistance and technical facilities for free movement in
either direction.

(b) As an exception, the Polish Government consents to allow trains conveying troops and
war materials, proceeding from Olita to Vilna to pass freely through Orany station, provided that
the total number of such trains does not exceed seven ; that not more than two trains pass in one
day, and that they pass through Orany station between seven and Seventeen o'clock (Polish time).

(c) The supervision of the execution of the provisions contained in paragraphs (a) and (b)
of the present Article shall be entrusted to the Commission of Control of the League of Nations.

Article 4.

EXCHANGE OF PRISONERS.

The two Contracting Parties declare that they mutually agree in principle to exchange all
prisoners taken by either Contracting Party. The order and date of exchange shall be decided by
separate agreement.

No. 221.
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Article 5.

DURPE DE L'ACCORD, ETC.

Le present accord entre en vigueur le IO octobre 1920 h midi, cette date n'affecte en rien la
cessation des hostilitds lh o i elle est ddjh effectude. L'arrangement reste en vigueur jusqu'h ce que
tous les diff~rends territoriaux entre le Gouvernement polonais et le Gouvernement lituanien soient
ddfinitivement r6gls.

En r6digeant le present accord, les deux parties contractantes se sont servies des cartes de
l'Etat-Major allemand h l'6chelle de i : Ioo,ooo.

Le present accord a 6t6 r6dig6 en deux exemplaires faisant 6galement foi, en lituanien et en
polonais, et sign6 h Souvalki, le 7 octobre 192o.

La Diligation liguanienne: La Diligation polonaise:

Lieut. G~n. KATCHE. Colonel M. MACKIEWICZ.
BRONIUS BALUTIS, J. LUKASIEWICZ.
VOLDEMARAS CARNECKIS,
MYKOLAs BIRZISKA,
Major SUMSKIS.

No 221.
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Article 5.

DURATION OF AGREEMENT, ETC.

The present Agreement shall come into force at noon on October IO, 1920. This date, however,
shall not affect the cessation of hostilities where this has actually taken place. The Agreement
shall remain in force until all territorial disputes between Poles and Lithuanians have been finally
settled.

In drawing up the present Agreement the two Contracting Parties have used the German
General Staff Map,. scale i : IOO,OOO.

The present Agreement is done in duplicate in the Lithuanian and Polish languages, and was
signed at Suwalki, on October 7, 1920.

For the Lithuanian Delegation:

Lieut.-General KATCHE,
BRONIUS BALUTIS,

VOLDEMARAS CARNECKIS,
MYKOLAS BIRMI KA,
Major SUMSKIS.

For the Polish Delegation :

Colonel M. MACKIEWICZ,
J. LUKASIEWICZ.
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ALLEMAGN E,
ETATS-UNIS D'AMERIQUE,

CHINE, FRANCE,
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE,

etc.

Convention internationale de l'opium,
signee La Haye le 23 janvier j 91 2,
et pi&es ulterieures s'y rapportant.

GERMANY,
UNITED STATES OF AMERICA,

CHINA, FRANCE,
UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND IRELAND, etc.

The International Opium Convention,
signed at-The Hague, January 23,
1912, and subsequent relative
papers.



188 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1922

No. 222. - CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM I SIGNRE
A LA HAYE LE 23 JANVIER 1912.

Texte olliciel /rangais el traduction anglaise communiquds par le Ministre des A//aires trang&es
de Sa Majestd Britannique. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 23 janvier 1922.

CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM.

SA MAJESTE L'EMPEREUR D'ALLEMAGNE, RoI DE PRUSSE, AU NOM DE L'EMPIRE ALLEMAND;
LE PRISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ; SA MAJESTt L'EMPEREUR DE CHINE; LE PRtSI-
DENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN AISE; SA MAJESTk LE Roi Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES
INDES; SA MAJESTI LE RoI D'ITALIE; SA MAJESTIt L'EMPEREUR DU JAPON; SA MAJESTI LA
REINE DES PAYS-BAS; SA MAJEST IMPtRIALE LE SCHAH DE PERSE; LE PRtSIDENT DE LA Rtpu-
BLIQUE PORTUGAISE: SA MAJESTt L'EMPEREUR DE TOUTES LES RUSSIES; SA MAJESTt LE Rol DE
SIAM,

Ddsirant marquer un pas de plus dans la voie ouverte par la Commission internationale de Shan-
ghai de 19o9 ;

R~solus h poursuivre la suppression progressive de l'abus de l'opium, de la morphine, de la
cocaine, ainsi que des drogues prdpardes ou d~rivdes de ces substances donnant lieu, ou pouvant
donner lieu, h des abus analogues ;

Considrant la n6cessit6 et le profit mutuel d'une entente internationale sur ce point

Convaincus qu'ils rencontreront dans cet effort humanitaire l'adhdsion unanime de tous les
Etats int~ressds ;

Ont r~solu dc conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires,
h savoir,

SA MAJESTf L'EMPEREUR D'ALLEMAGNE, RoI DE PRUSSE:

Son Excellence M. F~lix DE MLLER, son Conseiller intime actuel, son Envoy6 extraordi-
naire et Ministre pl6nipotentiaire h La Haye; ,

M. DELBRUcK, son Conseiller supdrieur intime de R~gence;

M. le Dr GRi4NENWALD, son Conseiller actuel de lgation ;
M. le Dr KERP, son Conseiller intime de Rdgence, directeur ht l'Office impdrial de Sant6;

M. le Dr R6SSLER, Consul impdrial h Canton.

I Pour les ratifications, voir aux pages 236 ht 239.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 222. - INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION 2 SIGNED AT THE
HAGUE JANUARY 23, 1912.

French ol/icial text and English translation communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/lice.
The registration ol this Convention took place on January 23, 1922.

INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION.

His Majesty the German Emperor, King of Prussia, in the name of the GERMAN EMPIRE;
the President of the UNITED STATES OF AMERICA ; His Majesty the Emperor of CHINA ; the President
of the FRENCH REPUBLIC ; His Majesty the King of the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND IRELAND and of the BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, Emperor of INDIA; His Majesty
the King of ITALY ; His Majesty the Emperor of JAPAN ; Her Majesty the Queen of THE NETHER-
LANDS; His Imperial Majesty the Shah of PERSIA ; the President of the PORTUGUESE REPUBLIC ; His
Majesty the Emperor of all the RussIAS ; His Majesty the King of SIAM,

Desirous of advancing a step further on the road opened by the International Commission
of Shanghai of 19o9 ;

Determined to bring about the gradual suppression of the abuse of opium, morphine, and cocaine
as also of the drugs prepared or derived from these substances, which give rise or might give rise
to similar abuses ;

Taking into consideration the necessity and the mutual advantage of an international agree-
ment on this point ;

Convinced that in this humanitarian endeavour they will meet with the unanimous adherence
of all the States concerned ;

Have decided to conclude a convention with this object, and have appointed as their pleni-
potentiaries :

HIS MAJESTY THE GERMAN EMPEROR, KING OF PRUSSIA:

His Excellency M. Felix VON MuLLER, Privy Councillor, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at The Hague

M. DELBROCK, Privy Councillor;
Dr. GRUNENWALD, Councillor of Legation;

Dr. KERP, Privy Councillor, a director in the German Health Department;

Dr. R6SSLER, German Consul at Canton.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

- For ratifications see pages 236 to 239.
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LE PRkSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMI RIQUE:

M. l'Ev~que Charles H. BRENT;

Mr. Hamilton WRIGHT;

Mr. H. J. FINGER.

SA MAJESTA L'EMPEREUR DE CHINE:

Son Excellence M. LIANG CH'ENG, son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
h Berlin.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE:

M. Henri BRENIER, Inspecteur-Conseil des Services agricoles et commerciaux de l'Indo-
Chine ;

M. Pierre GUESDE, Administrateur des Services civils de l'Indo-Chine.

SA MAJESTk LE Rol DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES

BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

The Right Honourable sir Cecil Clementi SMITH, G.C.M.G., Membre du Conseil priv6;
Sir William Stevenson MEYER, K.C. I.E., Secr~taire en chef du Gouvernement de Madras;

Mr. William Grenfell Max MULLER, C.B., M.V.O., son Conseiller d'Ambassade;
Sir William Job COLLINS, M.D., Deputy-Lieutenant du Comt6 de Londres.

SA MAJESTA LE RoI D'ITALIE :

Son Excellence M. le comte J. SALLIER DE LA TOUR, duc de Calvello, son Envoy6 extraordi-
naire et Ministre pl~nipotentiaire h La Haye.

SA MAJEST5 L'EMPEREUR DU JAPON:

Son Excellence Mr. Aimaro SATO, son Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire
h La Haye;

M. le Dr Tomoe TAKAGI, Ing~nieur du Gouvernement gdn~ral de Formose;

M. le Dr Kotaro NISHIZAKI, sp~cialiste technique, attach6 au Laboratoire des Services
hygi~niques.

SA MAJESTJ LA REINE DES PAYS-BAS:

M. J. T. CREMER, son ancien Ministre des Colonies, president de la Compagnie nerlandaise
de Commerce ;

M. C. Th. VAN DEVENTER, Membre. de la Premiere Chambre des Etats g~nraux;

M. A. A. DE JONGH, ancien inspecteur g~n~ral, chef du Service de la R6gie de l'Opium
aux Indes n~erlandaises ;

M. J. G. SCHEURER, Membre de la Seconde Chambre des Etats g~ndraux
M. W. G. VAN WETTUM, Inspecteur de la R~gie de l'Opium aux Indes N~erlandaises.

SA MAJESTI IMPtRIALE LE SCHAH DE PERSE:

Mirza Mahmoud KHAN, Secr6taire de la Lgation de Perse, h La Haye.
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THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Bishop Charles H. BRENT;

Mr. Hamilton WRIGHT;

Mr. H. J. FINGER.

His MAJESTY THE EMPEROR OF CHINA

His Excellency Liang CH'ENG, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Berlin.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC

M. Henri BRENIER, Advisory Inspector of the Agricultural and Commercial Service of
Indo-China ;

M. Pierre GUESDE, Administrator of the Civil Service of Indo-China.
HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE

BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Sir Cecil Clementi SMITH, G.C.M.G., Member of the Privy Council;
Sir William Stevenson MEYER, K. C. I. E., Chief Secretary of the Government of Madras

Mr. William Grenfell Max MOLLER, C.B., M.V.O., Councillor of Embassy;
Sir William Job COLLINS, M. D., Deputy Lieutenant of the County of London.

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Count J. SALLIER DE LA TOUR, Duke of Calvello, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at The Hague.

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

His Excellency M. Aimaro SATO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
The Hague;

Dr. Tomoe TAKAGI, Engineer to the Government-General of Formosa;
Dr. Kotaro NISHIZAKI, Technical Expert attached to the Laboratory of the Hygienic

Department.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

M. J. T. CREMER, formerly Minister for the Colonies, President of the Netherlands Society
of Commerce

M. C. Th. VAN DEVENTER, Member of the First Chamber of the States-General;
M. A. A. DE JONGH, formerly Inspector-General, head of the Opium Monopoly in the

Dutch Indies ;
M. J. G. SCHEURER, Member of the Second Chamber of the States-General;
M. W. G. VAN WETTUM, Inspector of the Opium Monopoly in the Dutch Indies.

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA:

Mirza Mahmoud KHAN, Secretary of the Persian Legation at The Hague.
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LE PRkSIDENT DE LA RkPUBLIQUE PORTUGAISE:

Son Excellence M. A. M. Bartholomeu FERREIRA, Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire h La Haye.

SA MAJESTk L'EMPEREUR DE TOUTES LES RUSSIES:

Son Excellence M. Alexandre SAVINSKY, son Maitre de C~r6monies, son Conseiller d'Etat
actuel, son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire h Stockholm.

SA'MAJESTt LE ROI DE SIAM:

Son Excellence Phya AKHARAJ VARADHARA, son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6 -
nipotentiaire h Londres, La Haye et Bruxelles ;

Mr. Win. J. ARCHER, C.M.G., son Conseiller de L6gation;

Lesquels, apr~s avoir ddpos6 leurs pleins pouvoirs, treuvs en bonne et due forme, sont con-
venus de ce qui suit:

CHAPITRE I.

OPIUM BRUT.

Difinition. - Par ((opium brut 1) on entend :
Le suc, coagul6 spontandment, obtenu des capsules du pavot somnif~re (Papaver somni/erum),

et n'ayant subi que les manipulations n6cessaires h son empaquetage et h son transport.

Article i.

Les Puissances contractantes 6dicteront des lois ou des r~glements efficaces pour le contr6le
de la production et de la distribution de l'opium brut, h moins que des lois ou des r~glements existants
n'aient ddjh r~gl6 la mati~re.

Article 2.

Les Puissances contractantes limiteront, en tenant compte des differences de leurs conditions
commerciales, le nombre des villes, ports ou autres localit~s par lesquels l'exportation ou l'importa-
tion de l'opium brut sera permise.

Article 3.

Les Puissances contractantes prendront des mesures
a) Pour emp~cher 'exportation de l'opium brut vers les pays qui en auront prohib6 l'entr~e, et

b) Pour contr6ler l'exportation de l'opium brut vers les pays qui en limitent l'importation,
h moins que des mesures existantes n'aient d~jh r~gl6 la mati6re.

Article 4.

Les Puissances contractantes 6dicteront des r~glements prdvoyant que chaque colis contenant
de l'opium brut destin i l'exportation sera marqu6 de mani~re h indiquer son contenu, pourvu
que l'envoi exc&de 5 kilos.
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THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

His Excellency M. Antonio Maria Bartholomeu FERREIRA, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at The Hague.

His MAJESTY THE EMPEROR OF ALL THE RUSSIAS :

His Excellency M. Alexander SAVINSKY, Master of Ceremonies, Councillor of State, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Stockholm.

His MAJESTY THE KING OF SIAM:

His Excellency Phya Akharaj VARADHARA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary in London, The Hague and Brussels ;

Mr. William J. ARCHER, C. M. G., Councillor of Legation.

Who, after having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

CHAPTER 1.

RAW OPIUM.

Definition. - By " raw opium " is understood:
The spontaneously coagulated juice obtained from the capsules of the papaver somnijerum

which has only been submitted to the necessary manipulations for packing and transport.

Article I.

The contracting Powers shall enact effective laws or regulations for the control of the produc-
tion and distribution of raw opium, unless laws or regulations on the subject are already in existence.

Article 2.

Due regard being had to the differences in their commercial conditions, the contracting Powers
shall limit the number of towns, ports, or other localities through which the export or import of
raw opium shall be permitted.

Article 3.

The contracting Powers shall take measures -
(a) To prevent the export of raw opium to countries which shall have prohibited its entry,

and
(b) To control the export of raw opium to countries which restrict its import,

unless regulations on the subject are already in existence.

Article 4.

The contracting Powers shall make regulations requiring that every package containing raw
opium intended for export shall be marked in such a way as to indicate its contents, provided that
the consignment exceeds 5 kilog.
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Article 5.

Les Puissances contractantes ne permettront l'importation et l'exportation de l'opium brut
que par des personnes dfiment autoris~es.

CHAPITRE. II.

OPIUM PR11PARR.

Di/inition. - Par ((opium pr6par6o , on entend:

Le produit de l'opium brut, obtenu par une sdrie d'oprations spciales et en particulier par la
dissolution, l'6bullition, le grillage et la fermentation, et ayant pour but de le transformer en extrait
propre h la consommation.

L'opium pr6par6 comprend le dross et tous autres r6sidus de l'opium fume.

Article 6.

Les Puissances contractantes prendront des mesures pour la suppression graduelle et efficace
de la fabrication, du commerce intdrieur et de l'usage de l'opium prepar6, dans la limite des condi-
tions diffdrentes propres chaque pays, h moins que des mesures existantes n'aient d~jh rdgl6 la
matire.

A rticle 7.

Les Puissances contractantes prohiberont l'importation et l'exportation de l'opium prdpar6
toutefois, celles qui ne sont pas encore prates h prohiber imm~diatement l'exportation de l'opium
pr~par6 la prohiberont aussit6t que possible.

Article 8.

Les Puissances contractantes qui ne sont pas encore prates h prohiber immddiatement l'ex-
portation de l'opium pr~par6 :

a) Restreindront le nombre des villes, ports ou autres localitds par lesquels l'opium prdpar6
pourra 6tre export6 ;

b) Prohiberont l'exportation de l'opium prdpar6 vers les pays qui en interdisent actuelle-
ment, ou pourront en interdire plus tard, l'importation ;

c) D~fendront, en attendant, qu'aucun opium prdpar6 soit envoy6 h un pays qui d~sire
en restreindre l'entrde, h moins que l'exportateur ne se conforme aux r~glements du pays impor-
tateur ;

d) Prendront des mesures pour que chaque colis export6, contenant de l'opium prepar6,
porte une marque sp~ciale indiquant la nature de son contenu ;

e) Ne permettront l'exportation de l'opium pr~par6 que par des personnes sp6cialement
autorises.
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Article 5.

The contracting Powers shall not allow the import and export of raw opium except by duly
authorised persons.

CHAPTER II.

PREPARED OPIUM.

Dejinition. - By " prepared opium " is understood
The product of raw opium obtained by a series of special operations, especially by dissolving,

boiling, roasting and fermentation, designed to transform it into an extract suitable for consumption.

Prepared opium includes dross and all other residues remaining when opium has been smoked.

Article 6.

The contracting Powers shall take measures for the gradual and effective suppression of the
manufacture of, internal trade in, and use of prepared opium, with due regard to the varying
circumstances of each country concerned, unless regulations on the subject are already in existence.

Article 7.

The contracting Powers shall prohibit the import and export of prepared opium; those Powers,
however, which are not yet ready to prohibit immediately the export of prepared opium shall
prohibit it as soon as possible.

Article 8.

The contracting Powers which are not yet ready to prohibit immediately the export of prepared
opium -

(a) Shall restrict the number of towns, ports, or other localities through which prepared
opium may be exported;

(b) Shall prohibit the export of prepared opium to countries which now forbid, or which may
hereafter forbid, the import thereof ;

(c) Shall, in the meanwhile, prohibit the consignment of prepared opium to a country which
desires to restrict its entry, unless the exporter complies with the regulations of the importing
country ;

(d) Shall take measures to ensure that every package exported, containing prepared opium,
bears a special mark indicating the nature of its contents ;

(e) Shall not permit the export of prepared opium except by specially authorised persons.
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CHAPITRE III.

OPIUM M]DICINAL, MORPHINE, COCAINE, etc.

Di/initions. - Par ((opium mgdicinal m, on entend :
L'opium brut qui a 6t6 chauff6 h 600 centigrade et ne contient pas moins de io pour cent de

morphine, qu'il soit ou non en poudre ou granule, ou m~lang6 avec des mati6res neutres.

Par ((morphine ), on entend :

Le principal alcaloide de l'opium, ayant la formule chimique C17 H 9 N 0,.

Par o cocaine ),, on entend :

Le principal alcaloide des feuilles de l'Erythroxylon Coca, ayant la formule C,7 H2, N 04.

Par ((h~roine m, on entend :
La diacetyl-morphine, ayant la formule C2 1 H 23 N 05.

Article 9.

Les Puissances contractantes 6dicteront des lois ou des r~glements sur la pharmacie de faqon
h limiter la fabrication, la vente et l'emploi de la morphine, de la cocaine et de leurs sels respectifs
aux souls usages m~dicaux et lgitimes, h moins que des lois ou des r~glements existants n'aient
dgjh r~gl6 la mati~re. Elles coop6reront entre elles afin d'emp6cher l'usage de ces drogues pour tout
autre objet.

Article io.

Les Puissances contractantes s'efforceront de contr6ler, ou de faire contr6ler, tous ceux qui
fabriquent, importent, vendent, distribuent et exportent la morphine, la cocaine et leurs sels res-
pectifs, ainsi que les b~timents oh ces personnes exercent cette industrie ou ce commerce.

A cet effet, les Puissances contractantes s'efforceront d'adopter, ou de faire adopter, les mesures
suivantes, h moins que des mesures existantes n'aient d6jh rdgl6 la mati~re :

a) Limiter aux seuls 6tablissements et locaux qui auront 6t6 autoris~s h cet effet la fabrication
de la morphine, de la cocaine et de leurs sels respectifs, ou se renseigner sur les 6tablissements et
locaux oi ces drogues sont fabriqudes, et en tenir un registre,

b) Exiger que tous ceux qui fabriquent, importent, vendent, distribuent et exportent la
morphine, la cocaine et leurs sels respectifs soient munis d'une autorisation ou d'un permis pour se
livrer h ces operations, ou en fassent une ddclaration officielle aux autorits comptentes ;

c) Exiger de ces personnes la consignation sur leurs livres des quantit6s fabriqu6es, des
importations, des ventes, de toute autre cession et des exportations de la morphine, de la cocaine
et de leurs sels respectifs. Cette r~gle ne s'appliquera pas forc6ment aux prescriptions m6dicales
et aux ventes faites par des pharmaciens dhiment autorisds.

Article i i.

Les Puissances contractantes prendront des mesures pour prohiber dans leur commerce intdrieur
toute cession de morphine, de cocaine et de leurs sels respectifs h toutes personnes non autorisdes,
h moins que des mesures existantes n'aient d~jh r6gl6 la mati~re.
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CHAPTER III.

MEDICINAL OPIUM, MORPHINE, COCAINE, ETC.

Delinitions. - By "medicinal opium ". is understood :

Raw opium which has been heated to 6oo centigrade and contains not less than io per cent.
of morphine, whether or not it be powdered or granulated or mixed with indifferent materials.

By " morphine " is understood :
The principal alkaloid of opium, having the chemical formula C17 H19 NO,.

By " cocaine " is understood :

The principal alkaloid of the leaves of Erythroxylon Coca, having the formula C,, H21 NO4 .

By " heroin " is understood :

Diacetyl-morphine, having the formula C21 H23 NO5 .

Article 9.

The contracting Powers shall enact pharmacy laws or regulations to confine to medical and
legitimate purposes the manufacture, sale, and use of morphine, cocaine, and their respective salts
unless laws or regulations on the subject are already in existence. They shall co-operate with one
another to prevent the use of these drugs for any other purpose.

Article io.

The contracting Powers shall use their best endeavours to control, or to cause to be controlled,
all persons manufacturing, importing, selling, distributing, and exporting morphine, cocaine, and
their respective salts, as well as the buildings in which these persons carry on such industry or trade.

With this object, the contracting Parties shall use their best endeavours to adopt, or cause
to be adopted, the following measures, unless regulations on the subject are already in existence : -

(a) To confine the manufacture of morphine, cocaine, and their respective salts to those
establishments and premises alone which have been licensed for the purpose, or to obtain information
respecting the establishments and premises in which these drugs are manufactured and to keep
a register of them ;

(b) To require that all persons engaged in the manufacture, import, sale, distribution, or export
of morphine, cocaine, and their respective salts shall be furnished with a licence or permit to engage
in these operations, or shall make to the competent authorities an official declaration that they are
so engaged ;

(c) To require that such persons shall enter in their books the quantities manufactured, import
sales, and all other distribution, and export of morphine, cocaine, and their respective salts. This
rule shall not necessarily apply to medical prescriptions and to sales by duly authorised chemists

Article ii.

The contracting Powers shall take measures to prohibit, as regards their internal trade, the
delivery of morphine, cocaine, and their respective salts to any unauthorised persons, unless regu-
lations on the subject are already in existence.
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Article 12.

Les Puissances contractantes, en tenant compte des differences de leurs conditions, s'effor-
ceront de restreindre aux personnes autorisdes l'importation de la morphine, de la cocaine et de
leurs sels respectifs.

Article 13.

Les Puissances contractantes s'efforceront d'adopter, ou de faire adopter, des mesures pour que
l'exportation de la morphine, de la cocaine et de leurs sels respectifs de leurs pays, possessions,
colonies et territoires h bail vers les pays, possessions, colonies et territoires h bail des autres Puis-
sances contractantes n'ait lieu qu'h ]a destination des personnes ayant requ les autorisations ou
permis pr6vus par les lois ou r6glements du pays importateur.

A cet effet, tout gouvernement pourra communiquer, de temps en temps, aux gouvernements
des pays exportateurs des listes des personnes auxquelles des autorisations ou permis d'importation
de morphine, de cocaine et de leurs sels respectifs auront 6t6 accord~s.

. Article 14.

Les Puissances contractantes appliqueront les lois et r~glements de fabrication, d'impor-
tation, de vente ou d'exportation de la morphine, de la cocaine et de leurs sels respectifs

a) A l'opium mddicinal;
b) A toutes les prdparations (officinales et non officinales, y compris les rem6des dits anti-

opium) contenant plus de 0.2 pour cent de morphine ou plus de o.I pour cent de cocaine;
c) A l'hroine, ses sels et preparations contenant plus de o.I pour cent d'hdroine ;
d) A tout nouveau d~riv6 de la morphine, de la cocaine, ou de leurs sels respectifs, ou h tout

autre alcaloide de l'opium, qui pourrait, h la suite de recherches scientifiques, g6n~ralement recon-
nues, donner lieu h des abus analogues et avoir pour rdsultat les mmes effets nuisibles.

CHAPITRE IV.

Article 15.

Les Puissances contractantes ayant des trait~s avec la Chine (( Treaty Powers )) prendront,
de concert avec le Gouvernement chinois, les mesures n~cessaires pour emp~cher l'entre en contre-
bande, tant sur le territoire chinois que dans leurs colonies d'Extr me-Orient et sur les territoires h
bail qu'ils occupent en Chine, de l'opium brut et prdpar6, de la morphine, de la cocaine et de leurs
sels respectifs, ainsi que des substances vis~es h l'article 14 de la prdsente convention. De son c6t6,
le Gouvernement chinois prendra des mesures analogues pour la suppression de la contrebande
de l'opium et des autres substances visdes ci-dessus, de la Chine vers les colonies ftrangres et les
.territoires h bail.

Article 16.

Le Gouvernement chinois promulguera des lois pharmaceutiques pour ses sujets, rdglementant
la vente et la distribution de la morphine, de la cocaine et de leurs sels respectifs et des substances
visdes A 'article 14 de la pr~sente convention, et communiquera ces lois aux gouvernements ayant
des trait~s avec la Chine, par l'intermddiaire de leurs repr6sentants diplomatiques h Pdkin. Les

No 222.



1922 League of Nations - Treaty Series. 199

Article 12.

Due regard being had to the differences in their conditions, the contracting Powers shall use
their best endeavours to restrict to authorised parsons the import of morphine, cocaine, and their
respective salts.

Article 13.

The contracting Powers shall use their best endeavours to adopt, or cause to be adopted,
measures to ensure that morphine, cocaine, and their respective salts shall not be exported from
their countries, possessions, colonies, and leased territories to the countries, possessions,
colonies and leased territories of the other contracting Powers, except when consigned
to persons furnished with the licences or permits provided for by the laws or regulations of
the importing country.

With this object, each Government may communicate from time to time to the Governments
of the exporting countries lists of the persons to whom licences or permits for the import of mor-
phine, cocaine, and their respective salts have been granted.

Article 14.

The contracting Powers shall apply the laws and regulations respecting the manufacture,
import, sale, or export of morphine, cocaine, and their respective salts-

(a) To medicinal opium;
(b) To all preparations (officinal and non-officinal, including the so-called anti-opium remedies)

containing more than 0.2 per cent. of morphine, or more than o.x per cent. of cocaine ;
( ) To heroin, its salts and preparations containing more than o.i per cent. of heroin;
(d) To all new derivatives of morphine, of cocaine, or of their respective salts, and to every

other alkaloid of opium, which may be shown by scientific research, generally recognised, to be
liable to similar abuse and productive of like ill-effects.

CHAPTER -IV.

Article 15.

The contracting Powers having treaties with China (Treaty Powers), shall, in conjunction with
the Chinese Government, take the necessary measures to prevent the smuggling into Chinese
territory, as well as into their Far-Eastern colonies and into the leased territories which they occupy
in China, of raw and prepared opium, morphine, cocaine, and their respective salts, as also of the
substances referred to in Article 14 of the present convention. The Chinese Government shall, on
their part, take similar measures for the suppression of the smuggling of opium and of the other
substances above referred to from China to the foreign colonies and leased territories.

Article 16.

The Chinese Government shall promulgate pharmacy laws for their subjects, regulating the sale
and distribution of morphine, cocaine, and their respective salts, and of the substances referred to
in Article 14 of the present convention, and shall communicate these laws to the Governments
having treaties with China, through their diplomatic representatives at Peking. The contracting
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Puissances contractantes ayant des trait6s avec la Chine examineront ces lois et, si elles les trouvent
acceptables, prendront les mesures n~cessaires pour qu'elles soient appliqu~es h leurs nationaux
r6sidant en Chine.

Article 17.

Les Puissances contractantes ayant des trait~s avec la Chine entreprendront d'adopter les mesu-
res n~cessaires pour restreindre et pour contr6ler l'habitude de fumer l'opium dans leurs territoires
h bail, ((settlements)) et concessions en Chine, de supprimer pari passu avec le Gouvernement
chinois les fumeries d'opium ou 6tablissements semblables qui pourront y exister encore, et de
prohiber l'usage de l'opium dans les maisons d'amusement et les maisons publiques.

Article 18.

Les Puissances contractantes ayant des trait~s avec la Chine prendront des mesures effectives
pour la r~duction graduelle, pari passu avec les mesures effectives que le Gouvernement chinois
prendra dans ce mme but, du nombre des boutiques, destin6es h la vente de l'opium brut et pr~par6,
qui pourront encore exister dans leurs territoires h bail, asettlements , et concessions en Chine.
Elles adopteront des mesures efficaces pour la restriction et le contr6le du commerce de ddtail de
l'opium dans les territoires h bail, ((settlements ;) et concessions, h moims que des mesures existan-
tes n'aient d~jh rdgl6 la mati~re.

Article 19.

Les Puissances contractantes qui poss~dent des bureaux de poste en Chine adopteront des
mesures efficaces pour interdire l'importation ill~gale en Chine, sous forme de colis postal, tout
aussi bien que la transmission ill~gale d'une localit6 de la Chine h une autre localit6 par l'interm6-
diaire de ces bureaux de l'opium, soit brut, soit pr~par6, de la morphine et de la cocaine et de leurs
sels respectifs et des autres substances visdes h l'article 14 de ]a prdsente Convention.

CHAPITRE V.

Article 20.

Les Puissances contractantes examineront la possibilit6 d'6dicter les lois ou des r~glements
rendant passible de peines la possession illgale de l'opium brut, de l'opium prdpar6, de la morphine,
de la cocaine et de leurs sels respectifs, h moins que des lois ou des r~glements existants n'aient d~jh
r~gl6 la matire.

Article 21.

Les Puissances contractantes se communiqueront, par l'interm6diaire du Minist6re des Affaires
6trangres des Pays-Bas:

a) Les textes des lois et des r~glements administratifs existants concernant les mati~res
vis~es par la prdsente Convention, ou 6dictds en vertu de ces clauses ;

b) Des renseignements statistiques en ce qui concerne le commerce de l'opium brut, de
l'opium pr~par6, de la morphine, de la cocaine et de leurs sels respectifs, ainsi que des autres drogues,
ou leurs sels, ou pr6parations, visas par la pr6sente Convention.

Ces statistiques seront fournies avec autant de ddtails et dans un ddlai aussi bref que 1'on con-
siddrera comme possibles.
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Powers having treaties with China shall examine these laws and, if they find them acceptable,
shall take the necessary measures to apply them to their nationals residing in China.

Article 17.

The contracting Powers having treaties with China shall undertake to adopt the necessary
measures to restrict and control the habit of smoking opium in their leased territories, settlements,
and concessions in China, to suppress, pari passu with the Chinese Government, the opium dens or
similar establishments which may still exist there, and to prohibit the use of opium in places of
entertainment and brothels.

Article 18.

The contracting Powers having treaties with China shall take effective measures for the gradual
reduction, pari passu with the effective measures which the Chinese Government shall take with
the same object, of the number of shops in which raw and prepared opium is sold, which may still
exist in their leased territories, settlements, and concessions in China. They shall adopt effective
measures for the restriction and control of the retail trade in opium in the leased territories, settle-
ments, and concessions, unless regulations on the subject are already in existence.

Article 19.

The contracting Powers having post-offices in China shall adopt effective measures to prohibit
the illegal import into China in the form of postal packages, as well as the illegal transmission
through these offices from one place in China to another, of opium (raw or prepared), morphine,
cocaine, and their respective salts, and of the other substances referred to in Article 14 of the present
convention.

CHAPTER V.

Article 20.

The contracting Powers shall examine the possibility of enacting laws or regulations making
it a penal offence to be in illegal possession of raw opium, prepared opium, morphine, cocaine,
and their respective salts, unless laws or regulations on the subject are already in existence.

Article 21.

The contracting Powers shall communicate to one another, through the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands-

(a) The texts of the existing laws and administrative regulations respecting the matters
referred to in the present convention, or promulgated in virtue of the clauses thereof ;

(b) Statistical information as regards the trade in raw opium, prepared opium, morphine,
cocaine, and their respective salts, as well as in the other drugs or their salts or preparations referred
to in the present convention.

These statistics shall be furnished with as many details and within a period as short as may
be considered possible.
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CHAPITRE VI.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 22.

Les Puissances non representdes h la conference seront admises a signer la prdsente Convention.
Dans ce but, le Gouvernement des Pays-Bas invitera, immidiatement apr~s la signature de la

Convention par les pldnipotentiaires des Puissances qui ont pris part h la conference, toutes les
Puissances de l'Europe et de l'Am6rique non repr~senties h la conference, h savoir :

La R~publique Argentine, l'Autriche-Hongrie, la Belgique, la Bolivie, le Brsil, la Bulgarie,
le Chili, la Colombie, le Costa-Rica, la R6publique de Cuba, le Danemark, la R6publique domini-
caine, la R6publique de 'Equateur, l'Espagne, la Grace, le Guatgmala, la R~publique d'Haiti, le
Honduras, le Luxembourg, le Mexique, le Montdndgro, le Nicaragua, la Norv~ge, le Panama, le
Paraguay, le P6rou, la Roumanie, le Salvador, la Serbie, la Suede, la Suisse, la Turquie, l'Uru-
guay, les Etats-Unis du Vgn~zu~la,
h d~signer un d6l6gu6 muni des pleins pouvoirs n6cessaires pour signer, h La Haye, la Convention.

La Convention sera munie de ces signatures au moyen d'un ((Protocole de signature de Puis-
sances non repr~sent~es h la conference ,, h ajouter apr~s les signatures des Puissances reprdsentdes
et mentionnant la date de chaque signature.

Le Gouvernement des Pays-Bas donnera tous les mois h toutes les Puissances signataires avis
de chaque signature suppl~mentaire.

Article 23.

Apr~s que toutes les Puissances, tant pour elles-m~mes que pour leurs possessions, colonies,
protectorats et territoires h bail, auront sign6 la Convention ou le Protocole suppl~mentaire vis6
ci-dessus, le Gouvernement des Pays-Bas invitera toutes les Puissances h ratifierla Convention avec
ce Protocole.

Dans le cas oii la signature de toutes les Puissances invitdes n'aurait pas 6t6 obtenue h la date
du 31 ddcembre 1912, le Gouvernement des Pays-Bas invitera imm~diatement les Puissances
signataires h cette date h dsigner des d6l~gues pour procdder, h La Haye, h l'examen de la possi-
bilit6 de d6poser n6anmoins leurs ratifications.

La ratification sera faite dans un ddlai aussi coturt que possible et d6pos~e h La Haye au Minis-
t~re des Affaires 6trang~res.

Le Gouvernement des Pays-Bas donnera tous les mois avis aux Puissances signataires des rati-
fications qu'il aura reques dans l'intervalle.

Aussit6t que les ratifications de toutes les Puissances signataires, tant pour elles-m~mes que
pour leurs colonies, possessions, protectorats et territoires h bail, auront 6t6 re~ues par le Gouver-
nement des Pays-Bas, celui-ci notifiera h toutes les Puissances qui auront ratifi6 la Convention la
date h laquelle il aura reu le dernier de ces actes de ratification.

Article 24.

La pr~sente Convention entrera en vigueur trois mois apr~s ]a date mentionnde dans la notifi-
cation du Gouvernement des Pays-Bas, vis~e au dernier alinda de l'article prdcddent.

A l'6gard des lois, r~glements et autres mesures pr6vus par la prsente Convention, il est con-
venu que les projets requis h cet effet seront rddig6s au plus tard six mois apr s l'entrde en
vigueur de la convention. En ce qui concerne les lois, elles seront aussi proposdes par les Gouverne-
ments h leurs parlements ou corps l~gislatifs dans ce m~me d~lai de six mois, et en tout cas h la
premiere session qui suivra l'expiration de ce d~lai.
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CHAPTER VI.

FINAL PROVISIONS.

Article 22.

Any Power not represented at the conference shall be allowed to sign the present convention.
With this object, the Government of the Netherlands will, immediately after the signature

of the convention by the Plenipotentiaries of the Powers which have taken part in the conference,
invite all the Powers of Europe and America not represented at the conference, that is to say :

The Argentine Republic, Austria-Hungary, Belgium, Bolivia, Brazil, Bulgaria, Chile, Colombia,
Costa Rica, the Republic of Cuba, Denmark, the Dominican Republic, the Republic of Ecuador,
Spain, Greece, Guatemala, the Republic of Haiti, Honduras, Luxemburg, Mexico, Montenegro,
Nicaragua, Norway, Panama, Paraguay, Peru, Roumania, Salvador, Servia, Sweden, Switzerland,
Turkey, Uruguay, the United States of Venezuela,

to appoint a delegate, furnished with the necessary full powers, to sign the convention at
The Hague.

These signatures shall be affixed to the convention by means of a " Protocol of signature by
Powers not represented at the conference ", to be added after the signatures of the Powers repre-
sented, the date of each signature being mentioned.

The Government of the Netherlands will, every month, notify the signatory Powers of each
supplementary signature.

Article 23.

After all the Powers, as well on their own behalf as on behalf of their possessions, colonies,
protectorates, and leased territories, have signed the convention or the supplementary protocol
above referred to, the Government of the Netherlands will invite all the Powers to ratify the con-
vention with this protocol.

In the event of the signature of all the Powers invited not having been obtained on the date
of the 31st December, 1912, the Government of the Netherlands will immediately invite the Powers
who have signed by that date to appoint delegates to examine at The Hague the possibility of
depositing their ratifications notwithstanding.

The ratification shall take place within as short a period as possible and shall be deposited at
the Ministry of Foreign Affairs at The Hague.

The Government of the Netherlands will every month notify the signatory Powers of the rati-
fications which they have received in the interval.

As soon as the ratifications of all the signatory Powers, as well on their own behalf as on behalf
of their colonies, possessions, protectorates, and leased territories, have been received by the Govern-
ment of the Netherlands, the latter will notify all the Powers who have ratified the convention of
the date on which it received the last instrument of ratification.

Article 24.

The present convention shall come into force three months after the date mentioned in the
notification by the Government of the Netherlands, referred to in the last paragraph of the preced-
ing article.

With regard to the laws, regulations, or other measures contemplated by the present convention,
it is agreed that the Bills or drafts required for this purpose shall be prepared not later than six
months after the entry into force of the convention. As regards the laws, they shall also be submitted
by their Governments to the Parliaments or legislative bodies within the same period of six months,
or in any case at the first session following the expiration of this period.
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La date hL partir de laquelle ces lois, r~glements ou mesures entreront en vigueur fera l'objet
d'un accord entre les Puissances contractantes sur la proposition du Gouvernement des Pays-Bas.

Dans le cas oii des questions surgiraient, relatives h la ratification de la prdsente Conven-
tion ou h la mise en vigueur, soit de la Convention, soit des lois, r~glements et mesures qu'elle
comporte, le Gouvernement des Pays-Bas, si ces questions ne peuvent pas kre r~solues par d'au-
tres moyens, invitera toutes les Puissances contractantes h ddsigner les d~l~gu~s qui se rduniront
La Haye pour arriver h un accord imm~diat sur ces questions.

Article 25.

S'il arrivait qu'une des Puissances contractantes voulit d~noncer la prdsente Convention,
la d6nonciation sera notifi6e par 6crit au Gouvernement des Pays-Bas, qui communiquera imm6-
diatement copie certifide conforme de la notification h toutes les autres Puissances, en leur faisant
savoir la date h laquelle il l'a revue.

La d~nonciation ne produira ses effets qu't l'6gard de la Puissance qui l'aura notifi~e et un an
apr~s que la notification en sera parvenue au Gouvernement des Pays-Bas.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont rev6tu !a pr~sente Convention de leurs signatures.

Fait h La Haye, le 23 janvier mil neuf cent douze, en un seul exemplaire, qui restera d6pos6
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et dont des copies, certifi~es conformes, seront
remises par la voie diplomatique h toutes les Puissances repr~sentdes h la confdrence.

Pour l'Allemagne :

F. DE MULLER.

DELBROCK.
GRVNENWALD.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

CHARLES H. BRENT.
HAMILTON WRIGHT.
HENRY J. FINGER.

Pour la Chine

LIANG CH'ENG.

Pour la France :

H. BRENIER.

Sous r6serve d'une ratification, ou d'une d~nonciation, 6ventuellement sdpar~e
et sp6ciale en ce qui concerne les protectorats franqais.
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The date on which these laws, regulations, or measures shall come into force shall form the sub-
ject of an agreement between the contracting Powers, at the instance of the Government of the
Netherlands.

In the event of questions arising relative to the ratifications of the present convention or to
the enforcement either of the convention or of the laws, regulations, or measures resulting there-
from, the Government of the Netherlands will, if these questions cannot be settled by other means,
invite all the contracting Powers to appoint delegates to meet at The Hague in order to arrive at
an immediate agreement on these questions.

Article 25.

If one of the contracting Powers should wish to denounce the present convention, the denun-
ciation shall be notified in writing to the Government of the Netherlands, who will immediately
communicate a certified copy of the notification to all the other Powers, informing them of the date
on which it was received.

The denunciation shall take effect only as regards the Powers which notified it and one year
after the notification thereof has reached the Government of the Netherlands.

In witness whereof the plenipotentiaries have affixed their signatures to the present conven-
tion.

Done at The Hague the 23rd January, 1912, in a single copy, which shall be deposited and
remain in the archives of the Government of the Netherlands, and of which certified copies will
be transmitted through the diplomatic channel to all the Powers represented at the conference.

For Germany:

F. VON MULLER.
DELBRDCK.
GRtYNENWALD.

For the United States of America

CHARLES H. BRENT.
HAMILTON WRIGHT.
HENRY J. FINGER.

For China:

LIANG CH'ENG.

For France :

H. BRENIER.

With the reservation that a separate and special
ratification or denunciation may subsequently
be obtained for the French protectorates.

No. 222



206 Socidtd des Nations - Recuei des Traite's. 1922

Pour ]a Grande-Bretagne:

W. S. MEYER.
W. G. MAX MIQLLER.
WILLIAM JOB COLLINS.

Sous r6serve de la d~claration suivante:
Les articles de la prdsente convention, si elle est ratifi~e par le Gouvernement

de Sa Majest6 britannique, s'appliqueront h 'Empire des Indes britanni-
ques, h Ceylan, aux Etablissements des D~troits, h Hong Kong et h Wei-
hal-Wel, sous tous les rapports, de la m~me fa~on qu'ils s'appliqueront au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande; mais le Gouvernement
de Sa Majest6 britannique se r~serve le droit de signer ou de d~noncer s6pa-
rdment ladite convention au nom de tout dominion, colonie, ddpendance on
protectorat de Sa Majest6 autre que ceux qui ont 6t6 sp6cifis.

Pour l'Italie
G. DE LA TOUR CALVELLO.

Pour le Japon :
AIMARO SATO.
TOMOE TAKAGI.
KOTARO NISHIZAKI.

Pour les Pavs-Bas :
J. T. CREMER.
C. TH. VAN DEVENTER.

A. A. DE JONGH.

J. G. SCHEURER.

Pour ]a Perse :
MIRZA MAHMOUD KHAN.

Sous r~serve des articles 15, I6, 17, I8 et 19 (la Perse n'ayant pas de trait6 avec
la Chine) et du paragraphe a) de I'article 3.

Pour le Portugal :
ANTONIO MARIA BARTHOLOMEU FERREIRA.

Pour la Russie :
A. SAVINSKY.

Pour le Siam :
AKHARAJ VARADHARA.
WM. J. ARCHER.

Sous rdserve des articles 15, I6, 17, 18 et 19, le Siam n'ayant pas de trait6 avec
la Chine.
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For Great Britain :

W. S. MEYER.
W. G. MAX MV(LLER.
WILLIAM JOB COLLINS.

With the reservation of the following declaration
The articles of the present convention, if ratified

by His Britannic Majesty's Government, shall
apply to the Government of British India,
Ceylon, the Straits Settlements, Hong Kong, and
Wet-hai Wei in every respect in the same way
as they shall apply to the United Kingdom of
Great Britain and Ireland; but His Britannic
Majesty's Government reserve the right of signing
or denouncing separately the said convention in
the name of any dominion, colony, dependency,
or protectorate of His Majesty other than those
which have been specified.

For Italy :
G. DE LA TOUR CALVELLO.

For Japan :
AIMARO SATO.
TOMOE TAKAGI.
KOTARO NISHIZAKI.

For the Netherlands
J. T. CREMER.
C. TH. VAN DEVENTER.
A. A. DE JONGH.

J. G. SCHEURER.

For Persia
MIRZA MAHMOUD KHAN.

With the reservation of Articles 15, 16, 17, 18 and 19
(Persia having no Treaty with China), and
paragraph (a) of Article 3.

For Portugal :
ANTONIO MARIA BARTHOLOMEU FERREIRA.

For Russia :
A. SAVINSKY.

For Siam:
AKHARAJ VARADHARA.
WM. J. ARCHER.

With the reservation of Articles 15, I6, 17, 18 and 19,
Siam having no treaty with China.
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NO 2.

Protocole de cldture de la Con/erence internationale de l'Okium.

La Conference internationale de l'Opium, propos6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et convoqu~e par le Gouvernement des Pays-Bas, s'est r6unie h La Haye, dans le Palais des Comtes,
le Ier d~cembre 1911.

Les Gouvernements, dont l'6num~ration suit, ont pris part h la conference, pour laquelle ils avaient
d~sign6 les dtl~gu~s nomm~s ci-apr~s

L'ALLEMAGNE:

Son Excellence M. F6lix DE MULLER, Conseiller intime actuel, Envoy6 extraordinaire et Ministre
plnipotentiaire h La Haye, premier d lgu pl6nipotentiaire ;

M. DELBReCK, Conseiller sup6rieur intime de R~gence, dl~gu.6 pl6nipotentiaire
M. le Dr GRUNENWALD, Conseiller actuel de ligation, d~l~gu6 pl~nipotentiaire;
M. le Dr KERP, Conseiller intime de R~gence, Directeur h l'Office imperial de Sant6, d6l6gu6

plnipotentiaire ;
M. le Dr R6SSLER, Consul imperial h Canton, d~l~gu6 pl1nipotentiaire.

LES ETATS-UNIS r)'AMfRIQUE :

M. l'Ev~que Charles H. BRENT, d~l~gu6 plhnipotentiaire;
M. Hamilton WRIGHT, d~l~gu6 pl~nipotentiaire;
M. H. J. FINGER, d~lgu6 pl6nipotentiaire.

LA CHINE:

Son Excellence M. LIANG CH'ENG, Envov6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire h Berlin,
d~lhgu6 pl~nipotentiaire

M. T'ANG KWO-AN, Secr~taire adjoint au Wai-wu Pu, d~l~gu6;
M. TCHANG TSOU-SOUENG, charg6 d'affaires ad interim h La Haye, d~l6gu6;
M. le Dr Wu LIEN-TEH, M.D. (Cambridge), M~decin-major, Directeur de l'Ecole de M6decine,

d~l~gu6
M. F. A. CARL, ancien Commissaire des Douanes maritimes imp6riales h Newchwang, d6lMgu6;

M. A. J. CoMmIJs, Secrdtaire adjoint au Bureau de l'Inspecteur g~n6ral des Douanes maritimes
imp6riales, d~l~gu6.

LA FRANCE:

M. Henri BRENIER, Inspecteur-Conseil des Services agricoles ct commerciaux de l'Indo-Chine,
dilgu6 pl~nipotentiaire ;

M. Pierre GUESDE, Administrateur des Services civils de l'Indo-Chine, d~l~gu6 plnipoten-
tiaire ;

M. le Dr GAIDE, M~decin-major des Troupes coloniales, Conseiller technique.

LA GRANDE-BRETAGNE:

The Right Honourable Sir Cecil Clementi SMITH, G.C.M.G., Membre du Conseil priv6, d6l~gu6
pl~nipotentiaire ;

Sir William STEVENSON MEYER, K.C.1.E., Secr~taire en chef du Gouvernement de Madras,
d~l~gu6 pl~nipotentiaire ;

Mr. William Grenfell Max MULLER, C.B., M.V.O., Conseiller d'Ambassade, d6lgu6 plfnipo-
tentiaire ;

Sir William Job COLLINS, M.D., Deputy-Lieutenant du Comt6 de Londres, d~l~gu6 pl6nipo-
tentiaire.

No 222.



1922 League of Nations - Treaty Series. 209

Final Protocol of the International Opium Conferenre.

The International Opium Conference proposed by the Government of the United States of Ame-
rica and convoked by the Government of the Netherlands, assembled at The Hague, in the Hall of the
Knights, on December I, 1911.

The Governments hereinafter enumerated took part in the conference, for which they had appointed
the following Delegates

GERMANY:

His Excellency M. Felix VON MCLLER, Privy Councillor, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at The Hague, First Delegate Plenipotentiary

M. DELBROCK, Privy Councillor, Delegate Plenipotentiary;
Dr. GRPNENWALD, Councillor of Legation, Delegate Plenipotentiary;
Dr. KERP, Privy Councillor, Director of the German Health Department, Delegate Plenipo-

tentiary ;
Dr. R6SSLER, German Consul at Canton, Delegate Plenipotentiary.

THE UNITED STATES OF AMERICA:

Bishop Charles H. BRENT, Delegate Plenipotentiary;
Mr. Hamilton WRIGHT, Delegate Plenipotentiary;
Mr. H. J. FINGER, Delegate Plenipotentiary.

CHINA :

His Excellency LIANG CH'ENG, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Berlin,
Delegate Plenipotentiary ;

T'ang KWO-AN, Assistant Secretary at the Wai-wu Pu, Delegate;
Tchang Tsu-SuENG, charg6 d'affaires ad interim at The Hague, Delegate;
Dr. Wu LIEN-TEH, M.D. (Cambridge), Surgeon-Major, Director of the School of Medicine,

Delegate ;
M. F. A. CARL, formerly Commissioner of the Imperial Maritime Customs at Newchwang,

Delegate ;
M. A. J. CoMMIJs, Assistant Secretary in the Department of the Inspector-General of Imperial

Maritime Customs, Delegate.

FRANCE :

M. Henri BRENIER, Advisory Inspector of the Agricultural and Commercial Service of Indo-
China, Delegate Plenipotentiary ;

M. Pierre GUESDE, Administrator of the Civil Service of Indo-China, Delegate Plenipoten-
tiary ;

Dr. GAIDE, Surgeon-Major of the Colonial Troops, Technical Adviser.

GREAT BRITAIN :

The Right Honourable Sir Cecil Clementi SMITH, G.C.M.G., Member of the Privy Council,
Delegate Plenipotentiary ;

Sir William Stevenson MEYER, K.C.I.E., Chief Secretary to the Government of Madras, Dele-
gate Plenipotentiary ;

Mr. William Grenfell Max MULLER, C.B., M.V.O., Councillor of Embassy, Delegate Plenipo-
tentiary ;

Sir William JoB COLLINS, M.D., Deputy Lieutenant of the County of London, Delegate
Plenipotentiary.
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L'ITALIE:

Son Excellence M. le comte J. SALLIER DE LA TOUR, duc de Calvello, Envoy6 extraordinaire
et Ministre plnipotentiaire h La Haye, ddldgu6 pldnipotentiaire ;

M. le Professeur Rocco SANTOLIQUIDO, D6put6 au Parlement, Directeur gdndral de la Sant6
publique, d6l~gu6.

LE JAPON :

Son Excellence M. Aimaro SATO, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire . La
Haye, d~l6gu6 pldnipotentiaire ;

M. le Dr Tomoe TAKAGI, Ingdnieur du Gouvernement g~n~ral de Formose, ddldgu6 pl6nipo-
tentiaire ;

M. le Dr Kotaro NISHIZAKI, sp6cialiste technique, attach6 au Laboratoire des Services hvgie-
niques, d6lMgu6 pl6nipotentiaire.

LES PAYS-BAS :

M. J. T. CREMER, ancien Ministre des Colonies, President de la Compagnie nder]andaise de Com-
merce, d~l~gu6 plknipotentiaire ;

M. C. Th. VAN DEVENTER, Membre de la Premiere Chambre des Etats g6n~raux, d~l~gu6
plniptentiaire ;

M. A. A. DE JONGH, ancien Inspecteur g~n~ral, Chef du Service de la R~gie de l'Opium aux
Indes n~erlandaises, ddlkgu6 pl6nipotentiaire ;

M. J. G. SCHEURER, Membre de la Seconde Chambre des Etats g~n6raux, d6lgu6 plhnipoten-
tiaire ;

M. W. G. VAN WETTUM, Inspecteur de la R~gie de l'Opium aux Indes n~erlandaises, d lMgu6
pl~nipotentiaire.

LA PERSE :

Mirza Mahmoud KHAN, Secr~taire de la L~gation de Perse h La Haye, dl6gu6 pl6nipoten-
tiaire.

LE PORTUGAL:

Son Excellence M. A. M. Bartholomeu FERREIRA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipo-
tentiaire h La Haye, d6ldgu6 pl6nipotentiaire ;

M. Oscar George POTIER, Consul g~n6ral de premiere classe, D6]6gu6 du Ministare des Affaires
Etrangres, d~l6gu;

M. A. SANCHES DE MIRANDA, Capitaine d'Artillerie, ancien Gouverneur aux Colonies, d l6gu6
du Minist~re des Colonies, d6l6gu6.

LA RussiE:

Son Excellence M. Alexandre SAVINSKY, Maitre des C~r~monies de Sa Majestd l'Empereur,
Conseiller d'Etat actuel, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire h Stockholm,
d lMgu6 pl~nipotentiaire ;

M. CHAPIROFF, Mddecin honoraire de la Cour de Sa Majestd l'Empereur, M~decin inspecteur
du Corps des Gardes frontires, d lMgu6,

LE SIAM :

Son Excellence Phya AKHARAJ VARADHARA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipoten-
tiaire 5, Londres, La Haye et Bruxelles, ddl6gu6 pldnipotentiaire ;

M. Win. J. ARCHER, C.M.G., Conseiller de L6gation, d~l~gu6 phinipotentiaire.

Dans une s~rie de rtunions tenues du ier d~cembre 1911 au 23 janvier 1912, la conf6rence a arr~t6
le texte de Convention ci-annexd.

La conference a, en outre, 6mis les vceux suivants:

i. La conference estime qu'il y aurait lieu d'attirer l'attention de l'Union postale universelle

I) Sur l'urgence de r6glementer la transmission par la poste de l'opium brut ;
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ITALY:

His Excellency Count J. SALLIER DE LA TOUR, Duke of Calvello, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at The Hague, Delegate Plenipotentiary;

Professor Rocco SANTOLIQUIDO, Member of Parliament, Director-General of Public Health,
Delegate.

JAPAN :

His Excellency Mr. Aimaro SATO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at The
Hague, Delegate Plenipotentiary ;

Dr. Tomoe TAKAGI, Engineer to the Government-General of Formosa, Delegate Plenipoten-
tiary ;

Dr. Kotaro NIStIZAKI, Technical Expert, attached to the Laboratory of the Hygienic Depart-
ment, Delegate Plenipotentiary.

THE NETHERLANDS :

M. J. T. CREMER, formerly Minister for the Colonies, President of the Dutch Society of Com-
merce, Delegate Plenipotentiary;

M. C. Th. VAN DEVENTER, Member of the First Chamber of the States-General, Delegate
Plenipotentiary ;

M. A. A. de JONGH, formerly Inspector-General, Head of the Opium Monopoly in the Dutch
Indies, Delegate Plenipotentiary;

M. J. G. SCHEURER; Member of the Second Chamber of the States-General, Delegate Pleni-
potentiary ;

M. W. G. VAN WETTUM, Inspector of the Opium Monopoly in the Dutch Indies, Delegate
Plenipotentiary.

PERSIA :

Mirza Mahmoud KHAN, Secretary of the Persian Legation at The Hague, Delegate Plenipo-
tentiary.

PORTUGAL:

His Excellency M. A. M. Bartholomeu FERREIRA, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at The Hague, Delegate Plenipotentiary';

M. Oscar George POTIER, Consul-General of the First Class, Delegate of the Ministry for
Foreign Affairs, Delegate;

M. A. SANCHES DE MIRANDA, Captain of Artillery, formerly Governor of Colonies, Delegate
of the Ministry of the Colonies, Delegate.

RUSSIA :

His Excellency M. Alexander SAVINSKY, Master of Ceremonies of His Majesty the Emperor,
Councillor of State, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Stockholm,
Delegate Plenipotentiary ;

M. CHAPIROFF, Honorary Physician at the Court of His Majesty the Emperor, Medical Ins-
pector of the Frontier Guards, Delegate.

SIAM :

His Excellency Phya Akharaj VARADHARA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary in London, The Hague, and Brussels, Delegate Plenipotentiary ;

Mr. William J. ARCHER, C.M.G., Councillor of Legation, Delegate Plenipotentiary;

At a series of meetings held from the December i, 1911, to January 23, 1912, the conference
drew up the annexed text of a convention.

The conference further expressed the following vceux

I. The conference considers it desirable to direct the attention of the Universal Postal Union
(i.) To the urgency of regulating the transmission through the post of raw opium;
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2) Sur l'urgence de r~glementer autant que possible la transmission par la poste de la mor-
phine, de la cocaine et de leurs sels respectifs, et des autres substances vis~es h l'article 14
de la Convention;

3) Sur la ndcessit6 de prohiber la transmission par la poste de l'opium prepar6.

2. La conf6rence estime qu'il y aurait lieu d'6tudier la question du chanvre indien au point de vue
statistique et scientifique, dans le but de rdgler, si la n6cessit6 s'en fait sentir, par la l6gislation int6-
rieure ou par un accord international, les abus de son emploi.

En foi de quoi les pL6nipotentiaires ont rev~tu le pr~sent protocole de leurs signatures.

Fait h La Haye, le 23 janvier 1912, en un seul exemplaire, qui restera d6pos6 dans les archives du
Gouvernement des Pays-Bas, et dont des copies, certifi~es conformes, seront remises par la voie diplo-
matique h toutes les Puissances repr6sent~es h la conf6rence.

Pour l'Allemagne

F. DE MOLLER.
DELBROCK.
GRONENWALD.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

CHARLES H. BRENT.
HAMILTON WRIGHT.
HENRY J. FINGER.

Pour la Chine

LIANG CH'ENG.

Pour la France :

H. BRENIER.

Pour la Grande-Bretagne

W. S. MEYER.
W. G. MAX MULLER.
WILLIAM JOB COLLINS.

Pour l'Italie :
G. DE LA TOUR CALVELLO.

Pour le Japon :

AIMARO SATO.
TOMOE TAKAGI.

KOTARO NISHIZAKI.

Pour les Pays-Bas :

J. T. CREMER.
C. TH. VAN DEVENTER.
A. A. DE JONGH.
J. G. SCHEURER.

Pour la Perse :

MIRZA MAHMOUD KHAN.
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(2.) To the urgency of regulating as fai as possible the transmission through the post of mor-
phine, cocaine, and their respective salts and other substances referred to in Article 14
of the convention ;

(3.) To the necessity of Prohibiting the transmission of prepared opium through the post.

2. The conference considers it desirable to study the question of Indian hemp from the statistical
and scientific point of view, with the object of regulating its abuses, should the necessity thereof be felt,
by internal legislation or by an international agreement.

In witness whereof the plenipotentiaries have affixed their signatures to the present protocol.

Done at The Hague, the 23rd January 1912, in a single copy, which shall be deposited and remain
in the archives of the Netherlands Government, and certified copies of which shall be transmitted through
the diplomatic channel to all the Powers represented at the conference.

For Germany
F. VON MtOLLER.
DELBRIOCK.
GRONENWALD.

For the United States of America

CHARLES H. BRENT.
HAMILTON WRIGHT.
HENRY J. FINGER.

For China :

LIANG CH'ENG.

For France:

H. BRENIER.

For Great Britain :

W. S. MEYER.
W. G. MAX MULLER.
WILLIAM JOB COLLINS.

For Italy :

G. DE LA TOUR CALVELLO.

For Japan :
AIMARO SATO.
TOMOE TAKAGI.
KOTARO NISHIZAKI.

For the Netherlands

J. T. CREMER.
C. TH. VAN DEVENTER.
A. A. DE JONGH.
J. G. SCHEURER.

For Persia :
MIRZA MAHMOUD KHAN.
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Pour le Portugal:

ANTONIO MARIA BARTHOLOMEU FERREIRA.

Pour Ia Russie

A. SAVINSKY.

Pour le Siam :

WM. J. ARCHER.

No. 3.

Protocole de cidlure de la. deuxihne Con/drence internationale de 'Opium, 1913.

La deuxidme Conf6rence internationale de 1!Opium, convoqu6e par le Gouvernement des Pays-Bas
en vertu de l'article 23 de ]a Convention internationale de l'Opium, s'est r6unie a La Haye, dans le Palais
des Comtes, le ier juillet 1913.

Les gouvernements, dont l'6num~ration suit, ont pris part t Ia Conference, pour laquelle ils avaient
d~signd les ddl6gu6s nomm6s ci-apr~s

L'ALLEMAGNE:

Son Excellence M. F61ix DE MOLLER, Conseiller intime actuel, Envoy6 extraordinaire et Mi-
nistre pl6nipotentiaire h La Haye, d6l6gu6.

LEs ETATS-UNIS D'AMJ RIQUE :

M. le Dr Hamilton WRIGHT, Commissaire sp6cial au Dtpartement d'Etat, d6lgu4;
Son Excellence M. Lloyd BRYCE, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire h La Haye,

d6l4gu6 ;
Mr. Gerrit John KOLLEN, President 6m6rite du Hope College, Professeur de Math6matiques,

d4lgu6.

LA RAPUBLIQUE ARGENTINE:

M. le Dr Frangois DE VEYGA, d41@u6.

LA BELGIQUE :

Son Excellence M. le baron Albric FALLON, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipoten-
tiaire h La Haye, ddl6gu6.

LES ETATS-UNIS DU BRISsIL:

Son Excellence M. J. Gra a ARANHA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire h
La Haye, delgu6.

LE CHILI :

Son Excellence M. Jorje HUNEEUS, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire h Bru-
xelles et h La Haye, d4lgu6.

LA CHINE :

Son Excellence M. W. W. YEN, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire h Berlin,
premier d4lgu6 pl~nipotentiaire ;

M. le Dr Wu LIEN-TEH, M.A., M.D. (Cambridge), M6decin-Major, Directeur du Service m~dical,
Mldecin du Ministre des Affaires trangres, d616gu6 pl~nipotentiaire.

LA COLOMBIE :

M. Ch. HISCHEM6LLER, Consul 4 Rotterdam, d6lgu6.
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For Portugal :

ANTONIO MARIA BARTEOLOMEU FERREIRA.

For Russia

A. SAVINSKY.

For Siam

WM. J. ARCHER.

Final Protocol o/the Second International Opium Conference, 1913.

The Second International Opium Conference, convoked by the Government of the Netherlands in
accordance with Article 23 of the International Opium Convention, met at The Hague, in the Hallof
the Knights, on the Ist July, 1913.

The Governments hereinafter enumerated participated in the Conference, for which they had appoin-
ted the following delegates

GERMANY:

His Excellency M. Felix VON MijLLER, Privy Councillor, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at The Hague, delegate.

UNITED STATES OF AMERICA :

Dr. Hamilton WRIGHT, Special Commissioner of the Department of State, delegate;
His Excellency Mr. Lloyd BRYCE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at The

Hague, delegate ;
Mr. Gerrit John KOLLEN, President Emeritus of Hope College, Professor of Mathematics,

delegate.

ARGENTINE REPUBLIC

Dr. Francois DE VEYGA, delegate.

BELGIUM :

His Excellency Baron Alb6ric FALLON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at The Hague, delegate.

UNITED STATES OF BRAZIL:

His Excellency M. J. Graqa ARANHA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
The Hague, delegate.

CHILE :

His Excellency M. Jorje HUNBEUS, Envoy Extraordnary and Minister Plenipotentiary at
Brussels and at The Hague, delegate.

CHINA:

His Excellency M. XV. W. YEN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Berlin
First Delegate Plenipotentiary;

Dr. Wu LIEN-TEH, M.A., M.D. (Cambridge), Surgeon-Major, Director of the Medical Service,
Physician of the Foreign Office, Delegate Plenipotentiary.

COLOMB A:

M. Ch. HISCHEMULLER, Consul at Rotterdam, delegate.
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LA RAPUBLIQUE DE COSTA-RICA:

Son Excellence M. Manuel M. DE PERALTA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
h Paris et h'La Haye, d1gu6.

LE DANEMARK:

M. J. G. DE GREVENROP CASTENSKJOLD, Ministre - Resident h Bruxelles et h La Haye, d4lgu6.

LA RIPUBLIQUE DOMINICAINE:

Son Excellence M. le Dr Jos6 LAMARCHE, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire,
d&16gu6.

L'EQUATEUR :

Son Excellence M. Jorge HUNEEUS, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire du Chili
h Bruxelles et h La Haye, dlgu6.

L'ESPAGNE:

M. Manuel GARCIA DE ACILU V BENITO, Charg6 d'Affaires ad interim h La Haye, d4lMgu6.

LA FRANCE:

Son Excellence M. Marcellin PELLET, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire a
La Haye, d4lgu6.

LA GRANDE-BRETAGNE :

Mr. William Grenfell Max MULLER, C.B., M.V.O., Conseiller d'Ambassade, d16gu6;
Sir William J. COLLINS, D.L., M.D., F.R.C.S., ancien President du Conseil municipal de Lon-

dres, d1gu6.

L'HAITI :

M. Stenio VINCENT, Charg6 d'Affaires h La Haye, d4lMgu6.

L'ITALIE:

M. le marquis Alexandre COMPANS DE BRICHANTEAU, Charg6 d'Affaires ad interim h La Haye,
d4ldgu6.

LE JAPON:

M. Jumpei SHINOBU, Charg6 d'Affaires ad interim h La Haye, d41kgu6.

LE LUXEMBOURG:

Son Excellence M. le baron Alb~ric FALLON, Envoy6 extraordinaire et Ministre plhnipoten-
tiaire h Bruxelles et .1 La Haye, d4lMgu6.

LES ETATS-UNIS MEXICAINS :

Son Excellence M. Federico GAMB.OA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire a
Bruxelles et h La Haye, d4lgud.

LES PAYs-BAs :

M. J. T. CREMER, ancien Ministre des Colonies, ancien President de la Compagnie n~erlan-
daise de Commerce, membre de la Premiere Chambre des Etats-G~nraux, premier d lgu6;

M. le Dr C. Th. VAN DEVENTER, membre de la Premiere Chambre des Etats-G~nraux, d lMgu6;
M. A. A. DE JONGH, ancien Inspecteur g~n~ral, Chef du Service de la R~gie de l'Opium aux

Indes n~erlandaises, d6gu6 ;
M. le Dr J. G. SCHEURER, membre de la Seconde Chambre des Etats-G~n6raux, d16gu6.

LE PORTUGAL:

Son Excellence M. Antonio Maria Bartholomeu FERREIRA, Envoyd extraordinaire et Ministre
plnipotentiaire h La Haye, d414gu6.
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COSTA RICA:

His Excellency M. Manuel M. DE PERALTA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Paris and at The Hague, delegate.

DENMARK:

M. J. G. DE GREVENKOP CASTENSKJOLD, Minister Resident at Brussels and at The Hague,
delegate.

DOMINICAN REPUBLIC:

His Excellency Dr. Jos6 LAMARCHE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
delegate.

ECUADOR:

His Excellency M. Jorge HUNEEUS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Chile
at Brussels and at The Hague, delegate.

SPAIN

M. Manuel GARCIA DE ACILU Y BENITO, Charg6 d'Affaires ad interim at The Hague, delegate.

FRANCE:

His Excellency M. Marcellin PELLET, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
The Hague, delegate.

GREAT BRITAIN :

Mr. William Grenfell Max MiULLER, C.B., M.V.O., Councillor of Embassy, delegate;

Sir William J. COLLINS, D.L., M.D., F.R.C.S., former Chairman of the London County Council,
delegate.

HAYTI :

M. Stenio VINCENT, Charg6 d'Affaires at The Hague, delegate.

ITALY:

Marquis Alexandre COMPANS DE BRICHANTEAU, Charg6 d'Affaires ad interim at The Hague,
delegate.

JAPAN:

M. Jumpei SHINOBU, Chargd d'Affaires ad interim at The Hague, delegate.

LUXEMBURG:

His Excellency Baron Alb~ric FALLON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Brussels and at The Hague, delegate.

UNITED STATES OF MEXICO :

His Excellency M. Federico GAMBOA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Brussels and at The Hague, delegate.

THE NETHERLANDS :

M. J. T. CREMER, former Minister for the Colonies, former president of the Netherlands Society
of Commerce, Member of the First Chamber of the States-General, first delegate

Dr. C. Th. VAN DEVENTER, Member of the First Chamber of the States-General, delegate;
M. A. A. DE JONGH, former inspector-general, head of the opium monopoly in the Dutch Indies,

delegate ;
Dr. J. G. SCHEURER, Member of the Second Chamber of the States-General, delegate.

PORTUGAL:

His Excellency M. Antonio Maria Bartholomeu FERREIRA, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at The Hague, delegate.
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LA RussE :
Son Excellence M. A. SWfTCHINE, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire h La

Haye, d~higu6;
M. le Professeur Stanislas PRZIBYTEK, Membre de l'Acaddmie de M~decine a Saint-P6ters-

bourg, dtl6gu6.

LE SIAM :

Son Excellence M. Phya Sudham MAITRI, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nopotentiaire
h Londres, ai Bruxelles et h La Haye, d~l6gu6 ;

Mr. William J. ARCHER, Conseiller de Lgation h Londres et h La Haye, d&lgu6.

Dans une sdrie de r6unions tenues du ier au 9 juillet 1913, la Conference, apr~s avoir examin6 la
question qui lui 6tait soumise par le § 2 de l'article 23 de !a Convention internationale de l'Opium du
23 janvier 1912 :

i. A d6cid6 que le d6p6t des ratifications peut avoir lieu d~s maintenant.

2. A adopt6 & l'unanimit6 la r~solution suivante :
D6sirant poursuivre, dans la voje ouverte par la Commission internationale de Shanghai de 19o9

et par la premiere Conference de La Haye de 1912, la suppression progressive de L'abus de l'opium, de
la morphine, de la cocaine, ainsi que des drogues pr~par~es ou d6riv6es de ces substances, et consid~rant
plus que jamais ]a n~cessit6 et le profit mutuel d'une entente internationale sur ce point, la deuxi~me
Conf6rence internationale de l'Opium :

(i.) Emet le voeu que le Gouvernement des Pays-Bas veuille bien faire remarquer aux Gouverne-
ments d'Autriche-Hongrie, de Norv~ge et de Suede, que la signature, la ratification, la prhparation
des mesures Idgislatives et l'entr~e en vigueur de la Convention constituent quatre phases distinctes
qui permettent d~s maintenant & ces Puissances de proc~der h la signature suppl6mentaire.

En effet, il ressort des articles 23 et 24 qu'une p~riode de six mois pourra s'6couler entre l'entr~e
en vigueur de la convention et la r~daction des projets de lois, r~glements et autres mesures pr~vues
par la convention. En outre, le troisi~me alin~a de l'article 24 permet aux Puissances contractantes de
s'entendre apr~s ratification sur la date de 'entr~e en vigueur des dites mesures h6gislatives. D'ailleurs,
on ne peut s'empdcher de faire remarquer que les difficults prvues par 'Autriche-Hongrie, la Nor-
v~ge et la Suede, en ce qui concerne leur legislation, n'6taient pas inconnues aux dhlgu~s des Puissances
signataires et ont mame fait 1'objet d'un examen approfondi de la part des douze Puissances contrac-
tantes. Presque toutes les Puissances signataires se trouvent dans la m~me situation que les Gouverne-
ments susmentionn~s et n'ont pas encore 6labor6 tous les projets de lois pr6vus par la convention ;

(2.) Emet le voeu que le Gouvernement des Pays-Bas veuille bien communiquer aux Gouvernements
de la Bulgarie, de la Grce, du Montenhgro, du P6rou, de la Roumanie, de la Serbie, de la Turquie et de
l'Uruguay La r~solution suivante

(( La Conference regrette que certains Gouvernements aient refus6 ou omis de signer jusqu'A pr6-
sent la Convention. La Confdrence est d'avis que ]'abstention de ces Puissances entraverait de la faqon
la plus s6rieuse les buts humanitaires poursuivis par la Convention. La Conference exprime le ferme espoir
que ces Puissances reviendront sur leur attitude ou ngative ou dilatoire

(3.) Emet le vceu que le Gouvernement des Pays-Bas veuille bien faire observer au Gouvernement
helv~tique qu'il est dans 1'erreur en consid~rant sa cooperation comme d'une valeur h peu pros nulle.
A 1'encontre de ce qui est dit dans la lettre du Conseil f~d~ral du 25 octobre 1912, La Conf6rence estime
que la coop6ration de la Suisse serait de leffet le plus utile, tandis que son abstention compromettrait
les r6sultats de la convention. Quant h la question soulevhe par le Conseil fhd~ral concernant les attri-
butions respectives des lgislations f~d~rales et cantonales, il est h noter que de semblables difficults ont
6t6 dhjh envisagdes par la premiere conf6rence, qui en a tenu compte dans la r~daction de ]a conven-
tion;

(4.) Invite les Gouvernements signataires h charger leurs repr6sentants h l'6tranger d'appuyer les
d6marches susindiquhes de leurs coll~gues nderlandais ;

3. A 6mis le vceu suivant : Que dans le cas oh la signature de toutes les Puissances invit6es en vertu
du § I de I'article 23 n'aurait pas 6t6 obtenue 4i la date du 31 d~cembre 1913, le Gouvernement des Pays-
Bas invite imm6diatement les Puissances signataires h d6signer des d~lgu~s pour proclder h La Haye

'examen de la possibilit6 de faire entrer en vigueur la Convention internationale de l'Opium du 23 jan-

vier 1912.
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RUSSIA:

His Excellency M. A. SW]TCHINE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at The
Hague, delegate ;

Professor Stanislas PRZIBYTEK, member of the Academy of Medicine at St. Petersburg, dele-
gate.

SIAM :

His Excellency Phya SUDHAM MAITRI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at London, Brussels and The Hague, delegate ;

Mr. William J. ARCHER, Councillor of Legation at London and The Hague, delegate.

At a series of meetings held from the July ist to the 9th, 1913, the Conference, having examined
the question submitted to it under paragraph 2 of Article 23 of the International Opium Con-
vention of January the 23rd, 1912,

i. Has decided that the deposit of ratifications may now take place.
2. Has unanimously adopted the following resolution :
Desiring to pursue, in the path first entered upon by the International Commission of Shanghai

of 19o9 and by the first Conference at The Hague of 1912, the progressive suppression of the abuse of
opium, morphine, and cocaine, and of the drugs prepared or derived from these substances, and more
than ever convinced of the necessity and mutual advantage of an international agreement on this matter,
the Second International Opium Conference,

(a) Resolves that the Government of the Netherlands may be pleased to inform the Governments
of Austria-Hungary, Norway and Sweden that the signature, ratification, preparation of legislative mea-
sures, and the enforcement of the convention, constitute four distinct stages which allow these Powers
to proceed at once to supplemental signature.

Indeed, it is provided by Articles 23 and 24 that a period of six months may elapse between the enfor-
cement of the convention and the preparation of bills, regulations and other measures contemplated by
the convention. Also, the third paragraph of Article 24 allows the contracting Powers to come to an
agreement after ratification as to the date of the enactment of such legislative measures. Furthermore
it must be observed that the difficulties anticipated by Austria-Hungary, Norway and Sweden, as
regards their legislation, were foreseen by the delegates of the signatory Powers, and were, indeed,
the subject of thorough examination by the twelve contracting Powers. Almost all the signatory
Powers are in the same position as the above-mentioned Powers, and have not yet formulated all the
measures contemplated by the convention.

(b) Resolves that the Government of the Netherlands may be pleased to communicate to the
Governments of Bulgaria, Greece, Montenegro, Peru, Roumania, Servia, Turkey and Uruguay, the fol-
lowing resolution :

" The Conference regrets that certain Governments have as yet declined or failed to sign the con-
vention. The Conference is of the opinion that the abstention of these Powers would prejudice most
seriously the humanitarian ends sought by the convention. The Conference expresses the firm hope
that these Powers will alter their negative or dilatory attitude. "

(c) Resolves that the Government of the Netherlands may be pleased to inform the Swiss Govern-
ment that they are mistaken in their belief that their co-operation will be almost valueless. Contrary to
the view expressed in the letter of the Federal Council of the 25th October, 1912, the Conference
believes that the co-operation of Switzerland will be most useful, while its abstention will jeopardise
the results of the convention. As for the consideration advanced by the Federal Council concerning
the respective fields of federal and cantonal legislation, it may be observed that similar difficulties con-
fronted the first Conference, which took them into account while drafting the text of the convention.

(d) Invites the signatory Governments to instruct their representatives abroad to support the
above-mentioned representations of their Netherlands colleagues.

3. Has resolved as follows :
That should the signature of all the Powers invited in accordance with paragraph i of Article 23 not be

obtained by the 3 1st December, 1913, the Government of the Netherlands will immediately request
the signatory Powers to appoint delegates to proceed to The Hague to examine into the possibility
of putting into effect the International Opium Convention of the 23 rd January, 1912.
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En foi de quoi les ddlguds ont rev~tu le prdsent protocole de leurs signatures.

Fait h La Haye, le 9 juillet 1913, en un seul exemplaire, qui restera ddposd dans les archives du Gou-
vernement des Pays-Bas et dont des copies, certifi6es conformes, seront remises par ]a voie diplomatique
h toutes les Puissances tant signataires que non signataires.

Pour l'Allemagne

F. DE M{OLLER.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique

HAMILTON WRIGHT.
LLOYD BRYCE.
GERRIT J. KOLLEN.

Pour ]a Rdpublique Argentine

FRANC. DE VEYGA.

Pour la Belgique :

BN. ALB. FALLON.

Pour les Etats-Unis du Brdsil

GRA A ARANHA.

Pour-le Chili :

JORGE HUNEUS.

Pour ]a Chine:

W. W. YEN.
Wu LIEN TEH.

Pout ]a Colombie :

CHR. HISCHEMOLLER.

Pour le Costa-Rica

MANUEL M. DE PERALTA.

Pour le Danemark:

W. GREVENKOP CASTENSKJOLD.

Pour ]a Rdpublique dominicaine

J. LAMARCHE.

Pour I'Equateur :

JORGE HUNEEUS.

Pour l'Espagne :

MANUEL G. DE ACILU.

Pour ]a France :

MARCELLIN PELLET.

Pour la Grande-Bretagne:

W. G. MAX MULLER.
WILLIAM JOB COLLINS.
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In witness whereof the delegates have attached their signatures to this protocol.

Done at The Hague, the 9th July, 1913, in one instrument, which shall be deposited in the
archives of the Government of the Netherlands, and copies of which, duly certified, shall be forwarded
through diplomatic channels to all the signatory and the non-signatory Powers.

For Germany :

F. DE M-OLLER.

For the United States of America

HAMILTON WRIGHT.
LLOYD BRYCE.
GERRIT J. KOLLEN.

For the Argentine Republic

FRANC. DE VEYGA.

For Belgium :
BN. ALB. FALLON.

For the United States of Brazil

GRAqA ARANHA.

For Chile :

JORGE HUNEUS.

For China :

W. W. YEN.
Wu LIEN TEH,

For Colombia :
CHR. HISCHEMOLLER.

For Costa Rica:
MANUEL M. DE PERALTA.

For Denmark:
W. GREVENKOP CASTENSKJOLD.

For the Dominican Republic
J. LAMARCHE.

For Ecuador:

JORGE HUNEEUS.

For Spain :
MANUEL G. DE ACILU.

For France:

MARCELLIN PELLET.
For Great Britain :

W. G. MAX MOLLER.

WILLIAM JOB COLLINS.
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Pour l'Ha'ti :

STENIO VINCENT.

Pour l'Italie

BRICHANTEAU.

Pour le Japon

J. SHINOBU.

(Avec la reserve de 'approbation ult~rieure
de son Gouvernement.)

Pour le Luxembourg :
BN. ALB. FALLON.

Pour les Etats-Unis mexicains

P. GAMBOA.

Pour les Pays-Bas

J. T. CREMER.
C. TH. VAN DEVENTER.
A. A. DE JONGH.

J. G. SCHEURER.

Pour le Portugal:

ANTONIO MARIA BARTHOLOMEU FERREIRA.

Pour la Russie
A. SWETCHINE.

Pour le Siam :
PHVA SUDIHAM MAITRI.
WM. J. ARCHER.

Protocole de cloture de la troisi~Me Contrence internationale de 1'0pium, 1914.

La troisi~me Conference internationale de l'Opium, convoqu6e par le Gouvernement des Pays-
Bas en vertu du voeu No 3 6mis par la deuxi~me Conf6rence, s'est r6unie h La Haye, dans le Palais des
Comtes,' le 15 juin 1914.

Les Gouvernements, .dont 1'6num&ation suit, ont pris part h la Conference, pour laquelle ils avaient
disignd les d&l6gu~s nomm6s ci-apr~s

L'ALLEMAGNE :

Son Excellence M. F~lix DE MOLLER, Conseiller intime actuel, Envoy extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire h La Haye, d~l~gu6.

LES ] TATS-UNIs D'AM1.RIQUE:

Son Excellence M. Henry VAN DYKE, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire L
La Haye, d6hgu6 ;

Xl. Charles DENBY, Consul g6n~ral h Vienne, d~l~gu6.
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For Hayti :

STENIO VINCENT.

For Italy :

BRICHANTEAU.

For Japan :

J. SHINOBU.

(Subject to the eventual approval of his
Government.)

For Luxemburg:

BN. ALB. FALLON.

For the United States of Mexico

F. GAMBOA.

For the Netherlands

J. T. CREMER.
C. TH. VAN DEVENTER.
A. A. DE JONGH.
J. G. SCHEURER.

For Portugal :
ANTONIO MARIA BARTHOLOMEU FERREIRA.

For Russia :

A. SWITCHINE.

For Siam:

PHYA SUDHAM MAITRI.

WM. J. ARCHER.

Final Protocol of the Third International Opium Conference, 1914.

The Third International Opium. Conference, convoked by the Government of the Netherlands in
accordance with the third resolution of the Second Conference, met at The Hague, in the Hall of the
Knights, on June 15, 1914.

The Governments hereinafter enumerated participated in the Conference, for which they had ap-
pointed the following delegates

GERMANY:

His Excellency M. Felix VON MtLLER, Privy Councillor, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at The Hague, delegate.

UNITED STATES OF AMERICA:

His Excellency Mr. Henry VAN DYKE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at The Hague, delegate

Mr. Charles DENBY, Consul-General at Vienna, delegate.
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LA R1PUBLIQUE ARGENTINE:

M. le Dr Franqois DE VEYGA, Professeur honoraire h la Facult6 de M6decine de Buenos-Ayres,
Inspecteur g~n6ral du Service de Sant6 de l'Arm~e argentine (S.R.), d~lgu6.

LA BELGIQUE

Son Excellence M. le baron Alb6ric FALLON, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipoten-
tiaire h La Haye, d6Mlgu6.

LES fTATS-UNIs DU BRiLSIL :

Son Excellence M. Jos6 PEREIRA DA GRA .A ARANHA, Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire h La 'Haye, d~l~gu6.

Li: CHILI:

Son Excellence M. Jorge HUNEEuS, Envoy6 extraordinaire et Ministre plinipotentiaire h Bru-
xelles et h La Haye, d6l6gu6.

LA CHINE

Son Excellence M. Yen HuI-CH'ING, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire k
La Haye, d~l6gu6 ;

Son Excellence M. T'ang TsAI-Fou, Envov extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire b6

La Have, d6l6gu6.

LE DANEMARK :

M. J. G. DE GREVENKOP CASTENSKJOLD, Ministre-R~sident h Bruxelles et h La Haye,
dl6gu6.

LA RI:PUBLIQUE DOMINICAINE:

Son Excellence M. le Dr Jos6 LAMARCHE, Envoy , extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire,
d16gu6.

L'P-QUATEUR :

M. Miguel A. SEMINARIO, Charg6 d'Affaires h Bruxelles, d~l6gu6.

L'ESPAGNE:

Son Excellence D. Fernando OSORIO Y ELOLA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipo
tentiaire h La Haye, dlgu6.

LA FRANCE:

Son Excellence M. Marcellin PELLET, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
h La Haye, d~l~gu6.

LA GRANDE-BRETAGNE :

Mr. William Grenfell Max MULLER, C.B., M.V.O., Conseiller d'Ambassade, Consul g~n~ral A
Budapest, d6l6gu6 ;

Sir William J. COLLINS, K.C.V.O., M.D., F.R.C.S., ancien President du Conseil municipal de
Londres, d lMgu6.

LE GUATIPMALA:
M. Jos6 Maria LARDIZABAL, Charg6 d'Affaires h Paris et & La Haye, d6Mlgu6.

L'HAITI :

M. Stenio VINCENT, Charg6 d'Affaires h La Haye, d6l6gu6.

L"TALIE

Son Excellence M. le comte Joseph SALLIER DE LA TOUR, duc de Calvello, Envoy6 extra-
ordinaire et Ministre pldnipotentiaire & La Haye, d6l6gu6.
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ARGENTINE REPUBLIC :

Dr. Franqois DE VEYGA, Honorary Professor at the Faculty of Medicine, Buenos Aires,
Inspector-General of the Sanitary Service of the Argentine Army (S. R.), delegate.

BELGIUM:

His Excellency Baron Alb6ric FALLON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at The Hague, delegate.

UNITED STATES OF BRAZIL:

His Excellency M. Jos6 PEREIRA DA GRAqA ARANHA, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at The Hague, delegate.

CHILE :

His Excellency M. Jorge HUNEEUS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Brussels and at The Hague, delegate.

CHINA:

His Excellency M. Yen HuI-CHING, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Berlin, delegate ;

His Excellency M. T'ang TsAI-Fou, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
The Hague, delegate.

DENMARK:

M. J. G. DE GREVENKOP CASTENKJOLD, Minister Resident at Brussels and at The Hague, de-
legate.

DOMINICAN REPUBLIC:

His Excellency Dr. Jos6 LAMARCHE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
delegate.

ECUADOR:

M. Miguel A. SEMINARIO, Charg6 d'Affaires at Brussels, delegate.

SPAIN :

His Excellency D. Fernando OSORIO Y ELOLA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary at The Hague, delegate.

FRANCE:

His Excellency M. Marcellin PELLET, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
The Hague, delegate.

GREAT BRITAIN:

Mr. William Grenfell Max MULLER, C.B., M.V.O., Councillor of Embassy, Consul-General at
Budapest, delegate ;

Sir William J. COLLINS, K.C.V.O., M.D., F.R.C.S., former Chairman of the London County
Council, delegate.

GUATEMALA :

M. Jos6 Maria LARDIZABAL, Charg6 d'Affaires at Paris and The Hague, delegate.

HAYTI :

M. Stenio VINCENT, Charg6 d'Affaires at The Hague, delegate.

ITALY :

His Excellency Count Joseph SALLIER DE LA TOUR, Duke of Calvello, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at The Hague, delegate.
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LE JAPON:

Son Excellence M. Aimaro SATO, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire & LaHaye, ddlgud.

LE LUXEMBOURG:

Son Excellence M. le baron Alb~ric FALLON, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipoten-
tiaire de Belgique h La Haye, d4lgu6.

LES ]tTATS-UNIS MEXICAINS:

Son Excellence M. Carlos PEREYRA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire h Bru-
xelles et k La Haye, d4lMgu6.

LE MONTtNAiGRO:

M. H. MENDES DA COSTA, Consul g~ndral It Amsterdam, d61gu6.

LES PAYS-BAS :

M. J. T. CREMER, ancien Ministre des Colonies, ancien Pr6sident de la Compagnie nderlan-
daise de Coinmerce, Membre de la Premiere Chambre des 1 tats-G~ndraux, premier
dldlgud ;

M. le Dr C. Th. VAN DEVENTER, Membre de la Seconde Chambre des ]2tats-G~ndraux,
d4lgud ;

M. A. A. de JONGH, ancien Inspecteur g~ndral, Chef du Service de la R~gie de l'Opium aux
Indes nderlandaises, Bourgmestre de Hoorn, dd6gu6.

LA PERSE:

Mirza Mahmoud KHAN, Charg6 d'Affaires h la Haye, ddldgu6.

LE PORTUGAL:

Son Excellence M. Antonio Maria Bartholomeu FERREIRA, Envoy6 extraordinaire et
Ministre plnipotentiaire h La Haye, d41dgu6 ;

M. le commandant A. A. SANCHES DE MIRANDA, ancien Gouverneur aux Colonies, ddl~gu6 du
Minist~re des Colonies.

LA ROUMANIE :

Son Excellence M. Charles Al. MITILINEU, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire
It La Haye, d4lgu6.

LA RUSSIE:

Son Excellence M. A. SWIATCHINE, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire It La
Haye, d4lgud.

LE SIAM

Son Excellence M. Phya Sudham MAITRI, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
& Londres et h La Haye, d4lgu6 ;

Mr. William J. ARCHER, Conseiller de LUgation h Londres et L La Haye, d6lgu6.

LA SUkDE:

Son Excellence M. C. F. DE KLERCKER, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
h Bruxelles et h La Haye, ddl6gu6.

LA SUISSE :

Son Excellence M. G. CARLIN, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire h Londres
et h La Haye, dl6gu6.
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JAPAN:

His Excellency M. Aimaro SATO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
The Hague, delegate.

LUXEMBURG"

His Excellency Baron Alb~ric FALLON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Brussels and at The Hague, delegate.

UNITED STATES OF MEXICO:

His Excellency M. Carlos PEREYRA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Brussels and at The Hague, delegate.

MONTENEGRO

M. H. MENDES DA COSTA, Consul-General at Amsterdam, delegate.

THE NETHERLANDS :

M. J. T. CREMER, former Minister of the Colonies, former President of.the Netherlands Society
of Commerce, Member of the First Chamber of the States-General, first delegate ;

Dr. C. Th. VAN DEVENTER, Member of the Second Chamber of the States-General, delegate;

M. A. A. DE JONGH, former Inspector-General, head of the Opium Monopoly in the Dutch
Indies, Burgomaster of Hoorn, delegate.

PERSIA :

Mirza Mahmoud KHAN, Charg6 d'Affaires at The Hague, delegate.

PORTUGAL:

His Excellency M. Antonio Maria Bartholomeu FERREIRA, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at The Hague, delegate ;

Major A. A. SANCHES DE MIRANDA, a former Colonial Governor, delegate of the Ministry of
the Colonies.

ROUMANIA:

His Excellency M. Charles M. MITILINEu, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at The Hague, delegate.

RUSSIA :

His Excellency M. A. SW1,TCHINE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at The
Hague, delegate.

SIAM

His Excellency Phya SUDHAM MAITRI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at London ancr The Hague, delegate ;

Afr. William J. ARCHER, Councillor of Legation at London and The Hague, delegate.

SWEDEN :

His Excellency M. C. F. DE KLERCKER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Brussels and The Hague, delegate.

SWITZERLAND :

His Excellency M. G. CARLIN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at London
and The Hague, delegate.
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L'URUGUAY:

Son Excellence M. Alberto GUANI, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire ' Bru-
xelles et h La Haye, d~l~gu6.

LES ] TATS-UNIS DU VENEZUELA:

M. le Dr Esteban GIL BORGES, premier Secr~taire de Lgation h Paris, d6l~gu6.

Dans une sdrie de rdunions tenues du 15 au 25 juin, 1914, la Conf6rence, apr6s avoir examin6 la
question qui lui dtait soumise par le voeu No 3 formulM par la deuxi~me Conf6rence,

(A.) a 6mis les avis suivants :

I. Qu'il est possible de faire entrer en vigueur la Convention internationale de l'Opium du 23 jan-
vier 1912, nonobstant le fait que quelques Puissances invit6es en vertu du paragraphe i de l'article
23 n'ont pas encore sign6 la convention.

2. Que l'entrde en vigueur de la convention entre toutes les Puissances signataires aura lieu lors-
que les Puissances qui l'ont d6jh sign~e et celles qui ont exprim6 leur intention d'v adhdrer l'auront
ratifi6e. La date de l'entrde en vigueur de la convention sera celle fixde par le paragraphe I de l'article 24.

3. Que, si h une date it d6terminer par la Conf6rence toutes les Puissances signataires n'ont pas
encore d~pos6 leurs ratifications, il sera loisible aux Puissances signataires dont h cette date les rati-
fications auront 6t6 d~pos~es de faire entrer en vigueur la convention. La mme facult6 sera laissde
aux Puissances signataires qui d6poseront successivement leurs ratifications apr6s cette date.

4. Que la date vis6e sous 3 est le 31 d6cembre 1914.

5. Que la possibilit6 d'acc~der h la convention reste ouverte aux Puissances qui ne l'ont pas encore
signde.

(B.) a d~cid6

Qu'un protocole par lequel les Puissances signataires disposfes h, se servir de la facult6 vis~e sous
3 pourront ddclarer leur intention de faire entrer en vigueur la convention sera ouvert h La Haye.

Son Excellence M. le Ministre des Affaires 6trang~res des Pays-Bas, satisfaisant au d~sir exprim6
unanimement par la Confdrence, a consenti h faire dresser ce protocole, qui restera ouvert pour les signa-
tures.

(G.) a adopt6 h l'unanimit6 la r6solution suivante:
La Confdrence invite son Excellence M. le Ministre des Affaires ktrangres des Pays-Bas h entre-

prendre, au nom de la Conference, une d~marche urgente et respectueuse aupr~s des Puissances signa-
taires qui n'ont pas ratifi6 la convention ni exprim6 leur intention de le faire, d~marche tendant 6, les
amener h se ddclarer prates dans un tr~s bref ddlai h d~poser leurs ratifications, afin que la convention
puisse entrer en vigueur au plus t6t possible.

En foi de quoi les d~l~guds ont revetu le present protocole de leurs signatures.

Fait hi La Haye, le 25 juin 1914, en un seul exemplaire, qui restera d6los6 dans les archives du Gou-
vernement des Pays-Bas et dont des copies, certifi~es conformes, seront remises par la voie diplomatique
h toutes les Puissances tant signataires que non signataires.

Pour l'Allemagne
F. DE MOLLER.

(Tout en se r~f~rant hi ses votes du 18 juin 1914.)

Pour les Etats-Unis d'Amdrique

HENRY VAN DYKE.
CHAS. DENBY.
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URUGUAY:

His Excellency M. Alberto GUANI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Brussels and The Hague, delegate.

THE UNITED STATES OF VENEZUELA :

Dr. Esteban GIL BORGES, First Secretary of Legation at Paris, delegate.

At a series of meetings held from June 15 to 25, 1914, the Conference, having examined the
question submitted to it under the third resolution passed by the Second Conference.

(A) Has placed on record the following opinions :

I. That it is possible to bring into force the International Opium Convention of January 23,
1912, notwithstanding the fact that some of the Powers invited, in pursuance of paragraph i of
Article 23, have not yet signed the Convention.

2. That the Convention shall come into force between all the signatory Powers as soon as the
Powers which have already signed, and those which have expressed their intention to adhere to it, have
ratified it. The date of the coming into force of the Convention shall be that fixed by paragraph i of
article 24.

3. That, if by a date to be determined by the Conference all the signatory Powers have not yet
deposited their ratifications, it shall be permissible for the signatory Powers whose ratifications have
been deposited by that date, to bring the Convention into force. The same power shall obtain for the
signatory Powers which may successively deposit their ratifications after that date.

4. That the date indicated in 3 shall be December 31, 1914.

5. That the power of acceding to the Convention do remain open to the Powers which have not
yet signed.

(B) Has decided

That a protocol by which the signatory Powers desirous of availing themselves of the power men-
tioned in 3 shall be able to declare their intention of putting the convention in force shall be opened at
The Hague.

His Excellency the Minister for Foreign Affairs of the Netherlands, in accordance with the unani-
mous wish of the Conference, has consented to draw up this protocol, which will remain open for signa-
ture.

(C) Has unanimously carried the following resolution
The Conference invites His Excellency the Minister for Foreign Affairs of the Netherlands to make,

in the name of the Conference, an urgent and respectful representation to the signatory Powers which
have not yet ratified the Convention nor expressed their intention of doing so, with a view to induce
them to declare their readiness shortly to deposit their ratifications, in order that the Convention may
come into force as soon as possible.

In witness whereof the delegates have attached their signatures to this protocol.

Done at The Hague, June 25, 1914, in one instrument, which shall be deposited in the archives
of the Government of the Netherlands, and copies of which, duly certified, shall be forwarded through
diplomatic channels to all the signatory and the non-signatory Powers.

For Germany :
F. DE MULLER.

(With reference to his votes on June 18, 1914.)

For the United States of America

HENRY VAN DYKE.
CHAS. DENBY.
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Pour la R6publique argentine

FRANC. DE VEYGA.

Pour la Belgique :

BN. ALB. FALLON.

Pour les 1tats-Unis du Br~sil

GRA A ARANHA.

Pour le ChiliI :

Pour la Chine:

.W. W. YEN.
Ts. F. T'ANG.

Pour le Danemark

W. GREVENKOP CASTENSKJOLD.

Pour la R~publique dominicaine 1

Pour I'Equateur .

Pour I'Espagne:

FERNANDO DE OSORIO.

Pour ]a France:

MARCELLIN PELLET.

Pour la Grande-Bretagne :

W. G. Max MULLER.
WILLIAM JOB COLLINS.

Pour le Guatdmala

Josit M. LARDIZABAL.

Pour l'Haiti 1

Pour l'Italie :

S. DE LA TOUR CALVELLO.

Pour le Japon :

AIMARO SATO.

Pour le Luxembourg

BN. ALB. FALLON.

Pour les Ptats-Unis mexicains

CARLOS PEREYRA.

Pour le Mont~n~gro :

H. M. MENDES DA COSTA.

Les communications ayant 6t6 interrompues par suite de la guerre, il n'a plus 6t6 possible d'ob-
tenir la signature qui n'avait pu 6tre donn~e h la date de la cl6ture de la conference.
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For the Argentine Republic:

FRANC. DE VEYGA.

For Belgium:

BN. ALB. FALLON.

For the United States of Brazil

GRAqA ARANHA.

For Chile 1

For China:

W. W. YEN.
Ts. F. T'ANG.

For Denmark :

W. GREVENKOP CASTENSKJOLD.

For the Dominican Republic I:

For Ecuador 1

For Spain :

FERNANDO DE OSORIO.

For France:

MARCELLIN PELLET.

For Great Britain:

W. G. MAX MOLLER.
WILLIAM JOB COLLINS.

For Guatemala :

Jost M. LARDIZABAL.

For Hayti':

For Italy:

S. DE LA TOUR CALVELLO.

For Japan:

AIMARO SATO.

For Luxemburg :

BN. ALB. FALLON.

For the United States of Mexico

CARLOS PEREYRA.

For Montenegro :

H. M. MENDES DA COSTA.

1 Communications having been interrupted as the result of the war, it has no longer been possible

to obtain this signature, which could not be affixed on the date of the closing of the Conference.
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Pour les Pays-Bas :

J. T. CREMER.
C. TI. VAN DEVENTER.

A. A. DE JONGH.

Pour la Perse :

MIRZA MAHMOUD KHAN.

Pour le Portugal :

ANTONIO MARIA BARTOLOMEU FERREIRA.

A. A. SANCHES DE MIRANDA.

Pour ]a Roumanie :

C. M. MITILINEU.

Pour la Russie :

A. SWI TCHINE.

Pour le Siam

PHYA SUDHAM MAITRI.

WM. J. ARCHER.

Pour la Suede :

F. DF. KLERCKER.

Pour la Suisse

CARLIN.

Pour l'Uruguay'

Pour les Etats-Uuis et Venezuela

E. GIL BORGES.

PROTOCOLE RELATIF

A LA MISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM.

Les soussigns, dfiment autorisgs par leurs gouvernements respectifs, en vertu de la facult6
visee sous No 3 du Protocole de cl6ture de la troisieme Conference internationale de 1'Opium, decla-
rent que leurs gouvernements, ayant ratifi6 la Convention internationale de l'Opium du 23 janvier
1912, ont l'intention de la faire entrer en vigueur.

Pour les Puissances qui signeront ce protocole avant le 31 d~cembre 1914, la Convention entrera
en vigueur h cette date ; pour les Puissances qui le signeront apr~s le 31 ddcembre 1914, la Convention
entrera en vigueur le jour de la signature.

Pour les Etats-Unis d'Amrrique:
HENRY VAN DYKE. le ii f~v. 1915.

Pour la Chine :
T'ANG TSAI-FOU, le ii fdv. 1915.

1 Les communications ayant 6td interrompues par suite de la gnerre, ii n'a plus 6t6 possible d'ob-

tenir la signature qui n'avait pu 6tre donn~e 4 la date de la cl6ture de la conf6rence.
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For the Netherlands

J. T. CREMER.
C. TH. VAN DEVENTER.
A. A. DE JONGH.

For Persia :
MIRZA MAHMOUD KHAN.

For Portugal:

ANTONIO MARIA BARTHOLOMEU FERREIRA.

A. A. SANCHES DE MIRANDA.

For Roumania:

C. M. MITILINEU.

For Russia :

A. SWITCHINE.

For Siam :

PHYA SUDHAM 'MAITRI.
WM. J. ARCHER.

For Sweden :

F. DE KLERCKER.

For Switzerland:

CARLIN.

For Uruguay I:

For the United States of Venezuela

E. GIL BORGES.

PROTOCOL RESPECTING THE PUTTING INTO FORCE OF THE INTERNATIONAL
OPIUM CONVENTION.

The undersigned. duly authorised by their respective Governments, in virtue of the power
provided under No. 3 of the Final Protocol of the Third International Opium Conference, declare
that their Governments, having ratified the International Opium Convention of January 23, 1912,
intend to put it into operation.

As regards the Powers which shall sign that Protocol before December 31, 1914, the Con-
vention will come into force on that date ; as regards the Powers which shall sign it after
December 31, 1914, the Convention will come into force on the date of signature.

For the United States of America

HENRY VAN DYKE, Feb. II, 1915.

For China:

T'ANG TSAI-FOU. Feb. II, 1915.

'Communications having been interrupted as the result of the war, it has no longer been possible

to obtain this signature, which could not be affixed on the date of the closing of the Conference.
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Pour les Pays-Bas
J. LOUDON,

Pour le Honduras:

E. H. CRONE,

Pour la Norv~ge

F. HAGERUP,

Pour la Belgique :

ALB. FALLON,

Pour le Luxembourg:

ALB. FALLON,

Pour la Suede :

G. DE DARDEL,

Pour 'Espagne :

SANTIAGO MENDEZ DE VIGO,

No 222.
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le 14 mai 1919.
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le ii fdv. 1921.
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For the Netherlands:
J. LOUDON,

For Honduras :
E. H. CRONE,

For Norway

F. HAGERUP,

For Belgium
ALB. FALLON,

For Luxemburg :
ALB. FALLON,

For Sweden :

G. DE DARDEL,

For Spain :
SANTIAGO MENDEZ DE VIGO,

Feb. II, 1915.

April 3, 1915.

Sept. 20, 1915.

May 14, 1919.

May 14, 1919.

Jan. 13, 1921.

Feb. 1I, 1921.
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Tableau des signatures de la Convention t, des Schedule containing the signatures of the Conven-
signatures du Protocole de signature des Puis- tion t, the signatures of the Protocol of Signa-
sances non reprisentdes (I la premiere Con f- ture of the Powers not represented at the first
rence de l'Opium, visd a l'avant-dernier alinja Opium Conference, provided for in the pen-
de 'arlicle 22 de la Convention, des ratiica- ultimate paragraph of Article 22 of the Con-
tions de la Convention et des signatures du vention, the ratifications of the Convention,
Protocole relatif d la mise en vigueur de la and the signatures of the Protocol respecting
Convention, visd sous B du Protocole de cl6- the putting into force of the Convention pro-
ture de la troisidme Confdrence de l'Opium. vided under " B " of the final protocol of

the third International Opium Conference.
(Les ratifications et les signatures en vertu de (The ratifications and signatures in accordance

'article 295 du Trait6 de Paix de Versailles ou with Article 295 of the Peace Treaty of Versailles
d'un article analogue d'un autre trait6 de paix or in accordance with a similar article of other
sont marquees du signe *.) treaties of peace, are marked *.)

Signatures du Proto- Signatures du Proto-
cole des Puissances cole relatif A la mise

S non reprisenties A la en vigueur de la
Signatures Confirence de l'Opium Ratification Convention (Dates de

Etats de la Convention Signatures of the Pro- de la Convention l'entrhe en vigueur).
States Signatures tocol of Signature of Ratification Signatures of the Proto-of the Convention the Powers not repre- of the Convention col respecting the put-

sented at the ting into force of the
Conference Convention (Dates of

I I_ entry into force).

Allemagne
Germany
Am~rique (Etats-

Unis d') ...
America (United

States o/) ...
Argentine ...
The Argentine
Autriche ....
Austria ... ...
Belgique 1
Belgium 1
Bolivie ... ...
Bolivia ... ...
Brdsil ... ...
Brazil ... ...
Bulgarie ... ...
Bulgaria ... ...
Chili .......
Chile .. ... ...
Chine ... ...
China ... ...
Colombie ...
Colombia 2 ...
Costa-Rica ...
Costa Rica
Cuba .. ...
Cuba .. ... ...
Danemark 3

Denmark 3.

23 janvier 1912
January 23, 1912

... 23 janvier 1912

... January 23, 1912

... 23 janvier 1912
January 23, 1912

17 octobre 1912
October 17, 1912

18 juin 1912
June T8, 1912
4 juin 1913
June 4, 1913
16 octobre 1912

October 16, 1912

2 mars 1914
March 2, 1914
2 juillet 1913
July 2, 1913

15 janvier 1913
January t5, 1913
25 avril 1912
April 25, 1912
8 mai 1913
May 8, 1913
17 d~cembre 1912

December 17, 1912

IO janvier 1920 *

January lo, 1920 *

15 d~cembre 1913

December 15, 1913

16 juillet 1920 *
July 16, 1920 *
16 juin 1914
June 16, 1914
io janvier 1920 *
January 1o, 1920 *
23 d~cembre 1914
December 23, 1914
9 aofit 1920 *
August 9, 1920 *

9 f6vrier 1914
February 9, 1914

8 mars 1920 *
March 8, 1920 *
10 juillet 1913
July 1o, 1913

IO janvier 1920 *

January io, 1920 *

II f~vrier 1915

February i, 1915

16 juillet 1920 *
July 16, 1920 *
14 mai 1919
May 14, 1919
IO janvier 1920 *
January io, 1920 *
IO janvier •1920 *

January io, 1920 *
9 aofit 1920 *
August 9, 1920 *

II f~vrier 1915
February 11, 1915

8 mars 1920 *
March 8, 1920 *
21 octobre 1921

October 21, 1921

t Ce tableau a 6t6 communiqu6 par le Ministbre des Affaires 6trangbres des Pays-Bas.
t This Schedule has been communicated by the Ministry for Foreign A/airs o/ the Netherlands.

N' 222.



1922 League of Nations - Treaty Series. 237
Signatures du Pro- Signatures du Proto-

tocole des PuissanceS cole relatif A la mise

onreprsentes A la Rtiaen vigueur de la
non rene la Ratification Convention (Dates de

Etats de Signatures Confrenc e l'Opium de la Convention l'entr6e ea vigueur).Etat de a Convention Signatures of the Pro-

States Signatures tocol of Signature of Ratification Signatures of the Proto-
of the Convention the Powers not repre- of the Convention col respecting the put-

sented at the ting into force of the
Conference Convention. (Dates of

entry into force_

Dantzig (Ville libre)
Danzig (Free City).
Dominicaine (Rap.)
Dominican Republic
Equateur ......
Ecuador ......
Espagne ........
Spain ... ... ...
Finlande ... ... ...
Finland ....... ...
France 4 ... ... ...
France I ... ...
Grande-Bretagne
Great Britain 5.
Grbce ... ... ...
Greece ... ... ...
Guatemala ......
Guatemala ......
Haiti ... ... ...
Haiti .. ....... ...
Honduras ......
Honduras ........
Hongrie ... ... ...
Hungary ..........
Italie ... ... ...
Italy . ....... ...
Japon ... ... ...
Japan ... ... ...
Lettonie .......
Latvia ... ... ...
Lib6ria .... ... ...
Liberia .... ... ...
Luxembourg 6 ...
Luxemburg 6 ......
Mexique .......
Mexico ....... ...
Mont6ndgro . ...
Montenegro 7 ......
Nicaragua ......
Nicaragua .......
Norvbge ... ... ...
Norway ...........
Panama .........
Panama ..........
Paraguay ......
Paraguay ........
Pays-Bas .......
Netherlands ......
Perou ... ... ...
Peru . ... .... ...
Perse 8 .... .... ...
Persia 8 .... .... ...
Pologne ... ... ...
Poland ....... ...

No. 222.

23 janvier 1912
January 23, 1912

23 janvier 1912
January 23, 1912

23 janvier 1912
January 23, 1912
23 janvier 1912
January 23, 1912

23 janvier 1912
January 23, 1912

23 janvier 1912
January 23, 1912

8 novembre 1921
November 8, 1921
12 novembre 1912
November 12, 1912
2 juillet 1912
July 2, 1912
23 octobre 1912
October 23, 1912
24 avril 1922
April 24, 1922

17 juin 1912
June 17, 1912
21 aofit 1912
August 21, 1912
5 juillet 1912
July 5, 1912

6 f~vrier 1922
February 6, 1922

18 juin 1912
June 18, 1912
15 mai 1912
May 15, 1912
22 d~cembre 1913
December 22, 1913
18 juillet 1913
July 18, 1913
2 septembre 1913
September 2, 1913
19 juin 1912
June i9, 1912
14 d~cembre 1912
December 14, 1912

24 juillet 1913
July 24, 1913

18 avril 1922
April 18, 1922

25 f6vrier 1915
February 25, 1915
25 janvier 1919
January 25, 1919
16 mai 1922
May 16, 1922
io janvier 192o *
January io, 1920 *
15 juillet 1914
July 15, 1914
30 mars 1920 *
March 30, 1920 *
27 aofit 1913
August 27, 1913
30 juin 1920 *

June 30, 1920 *
29 aofit 1913
August 29, 1913
26 juillet 1921 *
July 26, 1921 *
28 juin 1914
June 28, 1914
IO janvier 192o *
January io, 1920 *

30 juin 1920 *
June 30, 1920 *

IO novembre 1914
November io, 1914
22 novembre 1914
November 12, 1914
25 novembre 1920
November 25, 1920 *

28 juillet 1914
July 28, 1914
io janvier 1920 *
January io, 1920 *

ii f~vrier 1921
February i, 1921

IO janvier 1920 *
January Io, 1920 *
IO janvier 192o *
January IO, 1920 *
30 mars 129o *
March 30, 1920 *

IO janvier 1920 *
January 10, 1920 *
30 juin 192o *
June 30, 1920 *

3 avril 1915
April 3, 1915
26 juillet 1921 *
July 26, 1921 *
IO janvier 192o *
January io, 1920 *
io janvier 1920 *
January io, 1920 *

30 juin 1920 *
June 30, 1920 *
14 mai 1919
May 14, 1919

3 novembre 1920
November 3, 1920
20 septembre 1915
September 20, 1915
25 novembre 1920 *
November 25, 1920 *

ix f~vrier 1915
February ix, 1915
IO janvier 19zo *
January io, 1920 *

o janvier 192o * 1o janvier 1920 *
January io, 1920 * January io, 1920 *
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Signatures du Proto- Signatures du Proto-
cole des Puissances cole relatif A la mise

Signatures non reprhsent~es A la en vigueur de la

Etats de la Convention Conf6rence de l'Opium Ratification Convention (Dates de
Signatures of the Pro- de Ia Convention l'entr~e en vigueur).

States Signatures tocol of Signature of Ratification Signatures of the Proto-
of the Convention the Powers not repre- of the Convention col respecting the put-

sented at the ting into force of the
Conference Convention (Dates of

I entry into force).

Portugal . ...... 23 janvier 1912 - 15 d~cembre 1913 8 avril 1920 *
Portugal .......... January 23, 1912 - December 15, 1913 April 8, 1920 *
Roumanie ...-... 27 d~cembre 1913 14 septembre 1920 * 14 septembre 1920 *
Roumania ...... - December 27, 1913 September 14, 1920 * September 14, 1920 *
Russie ........... 23 janvier 1912
Russia ........... January 23, 1912
Salvador ....... - 3o juillet 1912
Salvador ...-...... July 30, 1912
Serbe-croate-slo-

vane (Etat) .... IO f~vrier 1920 * Io f~vrier 1920 *
Serb-Croat-Slovene

State ... ... ... February io, 1920 * February io, 1920 *
Siam 9 .......... 23 janvier 1912 - IO juillet 1913 io janvier 1920 *
Siam 0 .......... January 23, 1912 - July 1o, 1913 January lo, 1920 *
Su6de a" ...... 27 aofit 1913 17 avril 1914 13 janvier 1921
Sweden "o ....... - August 27, 1913 April 17, 1914 January 13, 1921
Suisse 11 ......... - 29 d~cembre 1913
Switzerland 11 - December 29, 1913 -
Tch~coslovaquie ... - - 10 janvier 1920 i IO janvier 1920 *
Czechoslovakia - January Io, 1920 * January io, 1920 *
Uruguay ....... 9 mars 1914 3 avril 1916 IO janvier 1920 *
Uruguay ....-... March 9, 1914 April 3, 1916 January 1o, 1920 *
Venezuela ...- Io septembre 1912 28 octobre 1913 -
Venezuela ....... - September Io, 1912 October 28, 1913 1

I) Sous rserve d'adhdsion ou de ddnoniciation
en ce qui concerne le Congo belge.

2) Sous rdserve de l'approbation du corps lgis-
latif de la Colombie.

3) La signature du Protocole des Puissances non
repr~sent~es k la Conference ainsi que la ratifica-
tion ont eu lieu pour le Danemark, l'Islande et les
Antilles danoises ; la signature du protocole relatif
h la mise en vigueur a eu lieu pour le Danemark et
l'Islande s~pardment.

4) Voir r6serve 5 la page 204 (France).
5) Voir r~serve h la page 2o6 (Royaume-Uni).
En vertu de la r~serve mentionn6e h la page 2o6,

la Grande-Bretagne a sign6 la Convention pour les
Dominions, Colonies, D6pendances et Protectorats
suivants : Canada, Terre-Neuve, Nouvelle-Z6lande,
Brunei, Chypre, Protectorats de l'Afrique Orien-
tale, Iles Falkland, Protectorats malais, Gambie,
Gibraltar, C6te-d'Or, Jamaique, Johore, Kedah,
Kelantant, Perlis, Trengganu, Malte, Nig6ria du
Nord, Borneo septentrionale, Nyassaland, Sainte-
H6l6ne, Serawak, Seychelles, Somaliland, Nigeria
du Sud, Trinit6, Uganda, le 17 d~cembre 1912,
ainsi que pour la colonie de Fiji le 27 f6vrier 1913
et pour la colonie de Sierra L~one, le Protectorat
des Iles Gilbert et Ellis et le Protectorat des Iles
Salomon, le 22 avril 1913, pour le Gouvernement

I) Subject to adherence or denunciation as re-
gards Belgian Congo.

2) Subject to the approval of the Colombian
Parliament.

3) The Protocol of Signature of the Powers not
represented at the Conference as well as its ratifica-
tion have been given by Denmark for Iceland and
the Danish Antilles; the signature of the Pro-
tocol respecting the putting into force of the
Convention has been given separately by Den-
mark and Iceland.

4) See reservation page 205 (France).
5) See reservation page 207 (United Kingdom).
In accordance with the reservation mentioned

on page 207, Great Britain signed the Convention
for the following Dominions, Colonies, Dependen-
cies and Protectorates : Canada, Newfoundland,
New Zealand, Brunei, Cyprus, the East Africa
Protectorate, Falkland Islands, Malay Protecto-
rates, Gambia, Gibraltar, Gold Coast, Jamaica,
Johore, Kedah, Kelantan, Perlis, Trengganu,
Malta; Northern Nigeria, Southern Borneo, Nya-
saland, St. Helena, Sarawak, Seychelles, Somali-
land, Southern Nigeria, Trinidad, Uganda. On
February 27, 1913, for the colony of Fiji; on
April 22, 1913, for the colony of Sierra Leone,
the Gilbert and Ellis Islands Protectorate and
the Solomon Islands Protectorate; on June 25,

N
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du Commonwealth d'Australie le 25 juin 1913,
pour les Iles Bahamas et pour les trois colonies des
Iles Windward, savoir Grenade, St-Lucie et St-
Vincent le 14 novembre 1913, pour les Iles Leward
le 30 janvier 1914, pour la Guyane britannique
ainsi que pour le Honduras britannique le ii f6-
vrier 1914, pour le Gouvernement de l'Afrique du
Sud le ii mars 1914, pour Zanzibar, la Rhoddsie du
Sud et du Nord, Basutoland, le Protectorat de
Bechuaneland et Swaziland le 28 mars 1914, pour
la Colonie de Barbados le 4 avril 1914, pour l'Ile
de France (Mauritius) et ses d6pendances le 8 avril
1914, pour les Iles Bermudes le ii juillet 1914.

6) La signature du Protocole relatif h la mise
en vigueur de la Convention est une erreur, le
Luxembourg n'ayant jusqu'ici pas ratifi6 la Con-
vention.

7) Sous la r~serve de la declaration suivante
L'opium n'6tant pas fabriqu6 ni produit au Mon-

ten6gro, le Gouvernement royal de Montdn~gro se
contentera pour le moment de prohiber l'importa-
tion de l'opium prepar6, mais se d~clare en mme
temps tout dispos6 h prendre les mesures que vise
l'article 8 de la Convention, si l'exp~rience en dd-
montre l'opportunit6.

8) Voir r6serve h la page 207 (Perse).

9) Voir r6serve h la page 2o6 (Siam).

io) Sous r~serve de la declaration suivante
( L'opium n'6tant pas fabriqu6 en Suede, le Gouver-
nement suddois se contentera 'pour le moment de
prohiber l'importation de l'opium prdpar6, mais se
declare en m~me temps prft h prendre les mesures
vis6es dans l'article 8 de la Convention, si l'exp6-
rience en d~montre l'opportunit6.

ii) Sous rdserve de ratification et avec ]a ddcla-
ration qu'il ne sera pas possible au Gouvernement
suisse de promulguer les dispositions lgales ndces-
saires dans le dalai fix6 par la Convention.

1913, for the Government of the Commonwealth
of Australia ; on November 14, 1913, for the Ba-
hama Islands and for the three colonies of the
Windward Islands, that is to say, Grenada, St.
Lucia and St. Vincent; on January 30, 1914,
for the Leeward Islands ; on February II, 1914,
for British Guiana as well as for British Honduras ;
on March ii, 1914, for the Government of the
Union of South Africa ; on March 28, 1914, for
Zanzibar, Southern and Northern Rhodesia, Basuto-
land, the Bechuanaland Protectorate and Swazi-
land ; on April 4, 1914, for the colony of Bar-
bados ; on April 8, 1914, for Mauritius and its
dependencies ; on June II, 1914, for the Bermuda
Islands.

6) The signature of the Protocol respecting the
putting into force of the Convention is an error,
Luxemburg not having ratified the Convention
so far.

7) Subject to the following declaration : "Opium
not being manufactured or produced in Montenegro,
the Royal Government of Montenegro will for the
moment confine themselves to prohibiting the
importation of prepared opium, but they declare
at the same time that they are ready to take the
measures indicated in Article 8 of the Convention
if experience proves their expediency."

8) See reservation, page 205 (Persia).

9) See reservation, page 207 (Siam).

io) Subject to the following declaration: "Opium
not being manufactured in Sweden, the Swedish
Government will for the moment confine them-
selves to prohibiting the importation of prepared
opium, but they declare at the same time that they
are ready to take the measures indicated in Ar-
ticle 8 of the Convention if experience proves their
expediency."

i i) Subject to ratification and with the declara-
tion that the Swiss Government will be enabled to
issue the necessary legal enactments within the
terms fixed by the Convention.
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ALLEMAGNE ET
ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE

Arrangement modificatif de l'accord
relatif i l'article 297 du Trait' de
Versailles du 28 juin j919. (Biens,

droits et interTts.) Signe L Londres
le 31 decembre 1920.

GERMANY AND
UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND IRELAND

Amended agreement respecting Arti-
cle 297 of the Treaty of Versailles
of June 28, 1919. (Property,
rights and interests.) Signed at
London, December 3i, 1920.
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No. 223. - AMENDED AGREEMENT I BETWEEN THE BRITISH AND
GERMAN GOVERNMENTS RESPECTING ARTICLE 297 OF THE
TREATY OF VERSAILLES OF.JUNE 28, 1919 (PROPERTY, RIGHTS
AND INTERESTS), SIGNED AT LONDON, DECEMBER 31, 1920.

Textes o/iciels allemand el anglais, communiquds par le Ministre des A]/aires itrangdres d'A llemagne
el le Ministre des A//aires itrangdres de Sa Majesti Britannique. L'enregistrement de cet Arrange-
ment a eu lieu le 23 janvier 1922.

The GOVERNMENT OF His BRITANNIC MAJESTY and the GERMAN GOVERNMENT, with a view
to the settlement of certain matters arising under Article 297 of the Treaty of Peace 2 between the
Allied and Associated Powers and Germany signed at Versailles on June 28, 1919, have agreed
as follows

Article I.

The Departments established in the United Kingdom and Germany for the settlement of
matters relating to property, rights and interests will mutually appoint a representative or repre-
sentatives in Berlin and London, through whose intervention communications may be exchanged
between the respective Departments. These representatives will constitute in London and Berlin
respectively offices which shall be established at the earliest possible date.

Article 2.

Property, rights and interests in Germany of British nationals which have been subjected to
exceptional war measures, but have not been completely liquidated, shall be restored to them
immediately upon application, in accordance with the provisions of Article 297 (a), free of any private
lien in respect of any of the matters referred to in Article 4, or of any costs, charges or expenses
of liquidation, administration or supervision, or any deduction whatsoever. The right of private
persons to make such claims in respect of maintenance, safe keeping or administration as are provided
for under Article 4 is, however, recognised. This application may be made by the owner or his agent
direct to the " Landeszentralbeh6rde " concerned, or, if it is not known in what part of Germany
the property is situated, to the " Reichsministerium ffir Wiederaufbau. " It shall be in writing and
shall be signed by the applicant, whose signature shall be duly authenticated, and, if the applicant
is the agent of the owner, it shall be accompanied by duly authenticated proof of his authorisation.

It shall state

(i) The name and address of the owner.

1 L'6change des ratifications a eu lieu Londres le 6 octobre 1921.
2 Voir renvoi 3 h page 46 de ce volume.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 223. - MODIFIZIERUNG DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER
BRITISCHEN UND DER DEUTSCHEN REGIERUNG IN BEZUG
AUF ARTIKEL 297 DES VERTRAGES VON VERSAILLES VOM
28. JUNI 1919. (GICTER, RECHTE UND INTERESSEN1.) GE-
ZEICHNET IN LONDON AM 31. DEZEMBER 1920.

German and English official texts communicated by the German Minister for Foreign Al/airs and by
His Britannic Majesty's Foreign O/ice. The registration of this Agreement took place on
January 23, 1922.

Die DEUTSCHE REGIERUNG und die K6NIGLICH-GROSSBRITANNISCHE REGIERUNG haben in
der Absicht, gewisse Fragen zu regeln, die sich aus Artikel 297 des in Versailles am 28. Juni 1919
gezeichneten Friedensvertrages 2 zwischen den alliierten und associierten Mdchten und Deutsch-
land ergeben, folgendes vereinbart :

Artikel I.

Die Aemter, die in dem Vereinigten K6nigreich und Deutschland mit der Regelung der die
Privatrechte, Gilter und Interessen betreffenden Angelegenheiten betraut sind, werden wechsel-
seitig in Berlin und London einen oder mehrere Vertreter bestellen, durch deren Vermittlung Mit-
teilungen zwischen den beiden Aemtern ausgetauscht werden sollen. Diese Vertreter bilden die
Bureaux in London und Berlin, die m6glichst bald errichtet werden sollen.

Artikel 2.

Private Giter, Rechte und Interessen britischer Staatsangeh6riger in Deutschland, die ausser-
ordentlichen Kriegsmassnahmen unterworfen gewesen, aber nicht vollstandig liquidiert worden
sind, sind ihnen auf Antrag sofort nach Massgabe der Bestimmungen des Artikels 297 a) des Friedens-
vertrages frei von irgend welchen privaten Rechtsansprfichen der in Artikel 4 genannten Art und
von irgend welchen Kosten, Gebiihren oder Auslagen fur Liquidation, Zwangsverwaltung oder
Aufsicht und ohne jeden sonstigen Abzug zurtuckzuerstatten. Das Recht privater Personen, solche
Ansprilche fuir Unterhaltung, Verwahrung und Verwaltung, wie sie in Artikel 4 vorgesehen sind,
zu erheben, wird jedoch anerkannt. Der Antrag kann von dem Eigentfimer oder seinem Beauftragten
unmittelbar an die zustandige Landeszentralbeh6rde, oder, wenn es nicht bekannt ist, in welchem
Teile Deutschlands sich das Eigentum befindet, an das Reichsministerium fbr Wiederaufbaugerichtet
werden. Der Antrag muss schriftlich abgefasst und von dem Antragssteller unterzeichnet sein,
dessen Unterschrift beh6rdlich geh6rig beglaubigt werden muss ; ist der Unterzeichner des Antrages
Vertreter des Eigentiimers, so hat er seine ordnungsmassig beglaubigte Vollmacht beizuffigen.

Der Antrag muss enthalten :
i. Den Namen und die Adresse des Eigentfilmers

Ratifications exchanged at London, October 6, 1921.
See foot-note 4 page 47 of this volume.
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(2) The name of his agent (if any) and the address at which the property, rights or interests,
or the documents of title shall be delivered.

(3) A list, as complete as possible, of the property, rights and interests to be restored. If this
list cannot be made complete by the owner, it shall be completed by the German authorities from
the information in their possession.

(4) A detailed statement as to the locality where the property to be restored was left by the
owner, or, in the case of real property or business undertakings, a statement of the locality in which
such property or undertakings was situated.

Applications should be signed by the applicant, under whose signature a justice of the peace,
barrister or commissioner for oaths should certify:

(a) That the applicant is well known to him.
() That the signature is the signature of the applicant.

The person so certifying shall give his description and address.

Such a certificate shall be regarded as sufficient proof of the authenticity of the applicant's
signature.

Alternatively, the application shall be accompanied by a statutory declaration, declared before a
justice of the peace or a commissioner for oaths by the applicant, to the effect that he is the owner
of the property in question. In any special case, such as that of inheritance, in which the owner-
ship of the property has been altered since the taking effect of the exceptional war measure, the
German authority shall, in "addition to the certified application, be entitled to call for production
of a statutory declaration setting out the title to the property of the claimant.

Article 3.

Where any prohibition or restriction exists upon the exportation from Germany of British
roperty detained in Germany during the war, a licence to export such property, free of all con-

ditions, shall be issued by the competent German authority immediately upon application by
he British Office through the " Reichsministerium ffir Wiederaufbau.

Article 4.

Claims by private persons in respect of expenses incurred in maintenance,' safe-keeping and
administration of British property in Germany will be settled in the following ways : the pro-
perty in question shall be restored immediately upon application by the owner, free of any private
lien in connection with such expenses.

(a) In the case of claims constituting debts within the scope of the Clearing Office, the British
Clearing Office will guarantee to credit to the German Clearing Office such sums as may be ad-
mitted or found due, without taking advantage of the exceptions contained in paragraphe (b) of
Article 296 and paragraphe 4 of the Annex thereto.

(b) Claims in respect of the period up to January io, 192o, not falling within the scope
of the Clearing Offices will be met by the German Government under paragraphe (i) of Article 297.
Any amounts admitted or found due from British nationals by the Mixed Arbitral Tribunal, to
whose decision they shall in case of dispute be submitted, in respect of such claims will be credited to
the German Government in the account relating to German property, rights and interests.

(c) Claims in respect of the period after January IO, 1920, if not admitted by the owner,
will be submitted for decision to the Mixed Arbitral Tribunal, and the British Clearing Office will
guarantee payment of any amounts admitted or found due from British nationals by the Tribunal.
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2. Gegebenenfalls den Namen des Vertreters und die Adresse, an welche die Gfitter, Rechte
und Interessen oder die entsprechenden Rechtstitel ausgehdndigt werden sollen;

3. Eine m6glichst vollstdndige Liste der zuriickzuerstattenden Gfiter. Rechte und Interessen;
wenn der Eigentiimer eine vollstandige Liste nicht aufstellen kann, soll sie von den deutschen
Behbrden nach den in ihrem Besitze befindlichen Unterlagen ergdinzt werden;

4. Die genaue Angabe des Ortes, wo der Eigentiimer das zurilckzuerstattende Eigentum zuriick-
gelassen hat, oder in den Fdllen, wo es sich urn Grundeigentum oder um Geschdftsunternehmungen
handelt. die Angabe des Ortes, an dem sich dieses Eigentum oder Geschaftsunternehmen befand.

Die Antrdige sollen von dem Antragssteller unterzeichnet sein und ein " Justice of the Peace,
Barrister oder Commissioner for Oaths " soll darunter bescheinigen

a) Dass der Antragssteller ihm bekannt ist ;
b) Dass die Unterschrift diejenige des Antragsstellers ist.

Die Person, welche eine solche Bescheinigung ausstellt, hat ihre Amtsbezeichnung und Adresse
anzugeben.

Eine solche Bescheinigung gilt als genfigender Nachweis ffir die Echtheit der Unterschrift des
Antragsstellers.

Dem Antrage kann auch statt einer solchen Bescheinigung eine von dem Antragssteller vor
einem " Justice of the Peace " oder einem " Commissioner for Oaths " abgegebene " Statutory
Declaration, " dass er der Eigentiiner des in Frage stehenden Gegenstandes ist, beigeffigt werden.
In allen bpsonderen Flilien, wie z. B. in Erbfilllen, in denen der Eigentnimer seit der Anordnung der
ausserordentlichen Kriegsmassnahmen gewechselt hat, soil die deutsche Beh6rde berechtigt sein,
in Ergdnzung der beglaubigten Bescheinigung die Vorlage einer " Statutory Declaration " zu ver-
langen, in der der Eigentumstitel des Antragsstellers dargetan wird.

Artikel 3.

Sofern ein Verbot oder eine Beschrankung ffir die Ausfuhr des in Deutschland wahrend des
Krieges zurflckgehaltenen britischen Eigentums aus Deutschland besteht, ist die Erlaubnis -zur
bedingungslosen Ausfuhr dieses Eigentums von der zustdndigen deutschen Beh6rde- zu erteilen,
sobald das britische Bureau es beim Reichsministerium ffir Wiederaufbau beantragt.

Artikel 4.

Anspriiche von Privatpersonen, die aus Ausgaben ffir die Unterhaltung, Verwahrung und Ver-
waltung britischen Eigentums in Deutschland herrilhren, werden wie folgt geregelt : Das in Frage
stehende Eigentum ist, sobald der Eigentiimer es beantragt, frei von irgend welchen privaten
Rechtsanspriichen, die mit solchen Ausgaben zusammenhangen, zuriickzuerstatten.

a) Wenn es sich um Anspriiche handelt, die Schulden darstellen, fdr welche die Ausgleichs-
dmter zustdindig sind, so verbiirgt das britische Ausgleichsamt dem deutschen Ausgleichsamt
die Gutschriff derjenigen Betrdge, die anerkannt oder als geschuldet festgestellt'werden, ohne
dass es von den im Art. 296 b) und im § 4 der Anlage dazu enthaltenen Ausnahmen Gebrauch macht.

b) Anspraiche, welche sich auf die Zeit bis zum Io. Januar 192o beziehen, und filr die die
Ausgleichsdmter nicht zustdindig sind, werden von der deutschen Regierung gemass Art. 297 i)
befriedigt. Alle Betrage, die anerkannt werden oder die von dem in Streitfd.llen anzugehenden
gemischten Schiedsgerichtshof als von britischen Staatsangeh6rigen geschuldet festgestellt werden,
sind der deutschen Regierung auf Liquidationskonto gutzubringen.

c) Ansprfiche, welche auf die Zeit nach dem IO. Januar 192o entfallen, sind, wenn sie vom
Eigentilmer nicht anerkannt werden, dem gemischten Schiedsgerichtshof zur Entscheidung vorzu-
legen, und das britische Ausgleichsamt verbtirgt die Zahlung aller anerkannten oder als von briti-
schen Staatsangeh6rigen geschuldet festgestellten Betrige.
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The obligation of the German Government under Article 2 and the present Article to restore
property free of any private lien shall not apply to any property in respect of which the British
Offices declines to apply the provisions of the present Article.

Article 5.

A statement of the condition of the property, rights or interests restored shall be drawn up in
writing in quadruplicate at the time of restitution and signed by the German administrator, liqui-
dator or supervisor (as the case may be), a representative of the German State Department (" Lan-
deszentralbeh6rde ") and the owner ; one copy to be retained by the owner, one by the State Depart-
ment, one by the administrator, liquidator or supervisor, and one to be transmitted by the State
Department to the British Office in Berlin.

Article 6.

Without prejudice to the rights of His Majesty's Government or the owner under paragraphs 8
and 13 of the Annex to Section 4 of Part X of the Treaty of Versailles, delivery of the documents
referred to under Article 13 of the Annex relating to property, rights and interests falling within
Article 297 (a) shall not ordinarily be required until the restitution of the property, rights or interests.
Nevertheless the final report of the liquidator, administrator or supervisor and any further summary
information required by the owner shall be handed or sent to him at his request at any time, whether
before or after application for restitution, and he shall be given free access to all the documents
referred to above. Where property has been completely liquidated, all the documents shall be handed
to the British national concerned, or to his representative, or if so desired by him, sent to him or to
such person as he may direct, at his expense and risk immediately upon his application by the
Landeszentralbeh6rde, or the Reichsministerium.

Article 7.

In all relations with the German authorities under the preceding Articles, British nationals
may act personally or through the British Clearing Office or other authorised agent. If the British
Clearing Office is appointed agent to act on behalf of a British national, it shall furnish the German
Office with a certificate to that effect. Delivery to the British Clearing Office or other authorised
agent shall be equivalent to delivery to the owner.

Article 8.

In so far as it is not otherwise expressly agreed by the claimant, the signature by the claimant or
his agent to any kind of document in connection with the restitution to him direct of his property,
rights or interests, whether affixed before or after the signing of this Agreement, shall in no way
prejudice any right to compensation which the claimant may have under the provisions of the Treaty
of Versailles.

Article 9.

Any entries in Public Registers and Land Registers necessary in order to effect, complete or
validate the restitution of property, rights or interests referred to in this Agreement to the British
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Die Verpflichtung der deutschen Regierung aus Art. 2 und diesem Artikel, das Eigentum
frei von irgend welchen privaten Rechtsansprilchen zurilckzuerstatten, bezieht sich nicht auf das
Eigentum, hinsichtlich dessen das britische Bureau es ablehnt, die Bestimmungen dieses Artikels
anzuwenden.

Artikel 5.

Der Zustand, in dem sich die Giiter, Rechte und Interessen zur Zeit der Riickerstattung be-
finden, ist protokollarisch in vierfacher Ausfertigung und mit der Unterschrift des deutschen
Zwangsverwalters, Liquidators oder der Aufsichtspescn (je nach Lage des Falles), eines Ver-
treters der Landeszentralbeh6rde und des Eigentilmers festzustellen. Je eine Abschrift ist zuriick-
zubehalten von dem Eigentiimer, von der Landeszentralbeh6rde und von dem Zwangsverwalter,
Liquidator oder der Aufsichtsperson ; die vierte Abschrift ist von der Landeszentralbeh6rde an das
britische Bureau in Berlin zu fibermitteln.

Artikel 6.

Ohne Beeintrachtigung der der k6niglich-grossbritannischen Regierung oder der dem
Eigentiimer aus den §§ 8 und I3 der Anlage zu Abschnitt IV von Teil X des Friedensvertrages
zustehenden Rechte soll die Aushdndigung der in § 13 aufgefiihrten Urkunden, die sich auf die unter
Artikel 297 a) fallenden Giter, Rechte und Interessen beziehen, im allgemeinen erst bei der Rick-
erstattung der Gruter, Rechte und Interessen gefordert werden. Nichtsdestoweniger ist der Schluss-
bericht des Liquidators, Zwangsverwalters oder der Aufsichtsperson und jede weitere summarische
Auskunft dem Eigentilmer auf Verlangen zu jeder Zeit vor oder nach dem Antrag auf Riickerstat-
tung auszuhdndigen oder zu iibersenden ; es ist ihm auch freie Einsicht in alle oben erwahnten
Urkunden zu gestatten. Sofern das Eigentum vollstindig liquidiert worden ist, sind alle Urkunden
dem beteiligten britischen Staatsangeh6rigen oder dessen Vertreter auszuhandigen oder ihm oder
der von ihm bezeichneten Person auf seine Kosten und Gefahr sofort auf Antrag von der Landes-
zentralbeh6rde oder dem Reichsministerium zu iibersenden.

Artikel 7.

Im Verkehr mit den deutschen Beh6rden, gemiss den vorstehenden Artikeln, k6nnen die
britischen Staatsangehbrigen persbnlich auftreten oder sich der Vermittlung des britischen Aus-
gleichsamts oder eines sonstigen Bevollmdichtigten bedienen. Wird das britische Ausgleichsamt
mit der Vertretung eines britischen Staatsangeh6rigen betraut, so hat es der zustdndigen deutschen
Beh6rde eine dahingehende Bescheinigung vorzulegen. Die Freigabe an das britische Ausgleichs-
amt oder einen bevollmdchtigten Vertreter soll der Freigabe an den Eigentiimer gleichstehen.

Artikel 8.

Sofern nicht das Gegenteil von dem Antragssteller ausdriicklich erkldrt wird, Idsst die Unter-
schrift des Antragsstellers oder seines Beauftragten unter Urkunden jeder Art, welche die Riick-
gabe der Gfiter, Rechte und Interessen an ihn unmittelbar betreffen, gleichgiiltig, ob sie vor oder
nach der Unterzeichnung dieses AbkcrnmEns aLg(gebc-n ist, die Rechte auf Entschidigung, welche
dem Antragssteller nach den Bestimmungen des Friedensvertrages von Versailles zustehen k6nnten,
vollstdndig unberihrt.

Artikel 9.

Eintragungen in offentliche Register und Grundbilcher, welche nbtig sind, um die Wieder-
erstattung der Gter, Rechte und Interessen an die beteiligten britischen Staatsangehbrigen aus-
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national concerned, will be made by the German authorities without delay and free of cost, in accor-
dance with the provisions of the local law.

Article IO.

Claims by British nationals for compensation under Article 297 (e) may, notwithstanding their
notification to the Mixed Arbitral Tribunal, be submitted through the British Office in Berlin to
the German authorities concerned for the purpose of effecting settlement of the claims by agreement,
and the State Department concerned may transmit to the British Office the terms of settlement
proposed by them in respect of any claim. If a settlement is arrived at as a result of negotiations thus
originated, the German Government shall transmit to the British Office in Berlin a consent to such
settlement, which shall be submitted to the Mixed Arbitral Tribunal for formal judgment.

Article ii.

The British Government will be prepared, on application through the German Office in London,
to release from the charge established under the Treaty of Peace household furniture and effects,
personal belongings and family souvenirs, and implements of trade belonging to German nationals,
with the exception of articles of special value, up to an amount of £ 500, in addition to the amount
of the charges for their conservation and insurance incurred after August 4, 1914, and up to the
date of their release, in any case where the competent German authority certifies that the income
of the applicant does not exceed the equivalent of £ 400 a year at current rate of exchange. The
value of the property to be released, unless otherwise agreed, shall be determined by a licensed
valuer to be appointed by the British Clearing Office, and the charge for such valuation shall be
paid by the owner of the property prior to its release. Applications for such release must be made
within a period of six months from the ratification of this Agreement.

Subject to the right of the British authorities to refuse permission in any particular case,
and to the laws for the time being in force, German nationals will be permitted, on request con-
veyed to the British Clearing Office, to bid at any sale by auction of their property in the United
Kingdom. The date of any sale of property in respect of which such a request is made shall be
notified to the German Office.

Article 12.

Property released under the provisions of the first paragraph of the preceding Article will
be placed at the disposal of the claimant, or the German Office in London, upon payment of any
expenses incurred by the British authorities, and of any other charges on the property, notwith-
standing the fact that such charges or expenses may constitute debts within the meaning of
Article 296.

Article 13.

The British Clearing Office will furnish the German Office in London with summaries in res-
pect of German property, rights and interests liquidated in the United Kingdom.

The existing books of account of German businesses liquidated in the United Kingdom, or
other parts of the British Empire above referred to, except where they have been transferred to
the purchaser of a business, will be preserved and ultimately handed to the German authorities.
In the meantime the former German owner will be permitted access to the said books on payment
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zufiihren oder wirksam zu machen, sind von den deutschen Beh6rden ohne Verzug und frei von
Kosten, entsprechend der 6rtlichen Gesetzgebung zu bewirken.

Artikel io.

Antrdge britischer Staatsangeh6riger auf Entschadigung gemass Artikel 297 e) k6nnen, un-
geachtet ihrer Mitteilung an den gemischten Schiedsgerichtshof durch das britisehe Bureau in Berlin
der zustindigen deutschen Beh6rde ilbermittelt werden, um eine Regelung der Ansprfiche im Wege
der Vereinbarung herbeizufilhren, und die zustandige Beh6rde kann dem britischen Bureau die
Bedingungen ffir die von ihr in Bezug auf irgend einen Anspruch vorgeschlagene Regelung iiber-
mitteln. Wenn es auf Grund der so eingeleiteten Verhandlungen zu einer Regelung kommt, hat die
deutsche Regierung dem britischen Bureau in Berlin ihre Zustimmung zu solcher Regelung zu
iubermitteln, damit sie dem gemischten Schiedsgerichtshofe zur formellen Bestatigung vorgelegt
werden kann.

Artikel ii.

Die britische Regierung ist, auf Antrag durch das deutsche Bureau in London bereit ((4 house-
hold furniture and effects, personal belongings and family souvenirs, and implements of trade ),),
Hausrat, pers6nliche Gebrauchsgegenstande, Familienandenken und Handwerkszeug deutscher
Staatsangeh6riger, mit Ausnahme von Gegenstinden von besonderem Werte, bis zum Betrage von
£ 500, zuziiglich des Betrages der Lasten fOr die Erhaltung und Versicherung seit dem 4. August
1914 bis zum Tage der Freigabe, aus der im Friedensvertrage vorgesehenen Haftung freizugeben
sofern die zustindige deutsche Beh6rde bescheinigt, dass das jdhrliche Einkommen des Antrags-
stellers den Gegenwert von £ 400 nach dem geltenden Wechselkurse nicht iibersteigt. Der Wert des
freizugebenden Eigentums soll, falls nichts anderes vereinbart wird, von einem amtlich zugelassenen
Schatzer auf Anordnung des britischen Ausgleichsamts festgestellt und die Gebiihren fir eine
solche Schatzung sollen von dem Eigentfimer der Gegenstande vor deren Freigabe bezahlt werden.
Freigabeantrage dieser Art miissen binnen sechs Monaten nach der Ratifikation dieses Abkommens
gestellt werden.

Vorbehaltlich des Rechts der britischen Beh6rden im besonderen Einzelfall die Genehmigung
zu versagen und vorbehaltlich der zur Zeit in Kraft befindlichen Gesetze sollen deutsche Staats-
angeh6rige auf den dem britischen Ausgleichsamt zu iibermittelnden Antrag zum Mitbieten bei der
Versteigerung ihres Eigentums in dem Vereinigten Kbnigreiche zugelassen werden. Das Datum
jeder Versteigerung von Eigentum, wegen dessen ein solcher Antrag gestellt ist, soll dem deutschen
Bureau mitgeteilt werden.

Artikel 12.

Eigentum, welches gemiiss dem ersten Absatz des vorhergehenden Artikels freigegeben wird,
ist dem Antragssteller oder dem deutschen Bureau in London zur Verfilgung zu stellen, sobald alle
von den britischen Beh6rden verauslagten Kosten und alle anderen auf dem Eigentum ruhenden
Lasten, m6gen dieselben auch Schulden im Sinne des Artikels 296 darstellen, beglichen sind.

Artikel 13.

Das britische Ausgleichsamt liefert dem deutschen Bureau in London Uebersichten fiber die
Ergebnisse der Liquidationen deutscher Gflter, Rechte und Interessen in dem Vereinigten Kbnig-
reich.

Die vorhandenen Geschaftsbiicher der im Vereinigten K6nigreich liquidierten deutschen Ge-
schafte, mit Ausnahme derjenigen, die dem Kaufer eines Geschdftes fibergeben sind, werden auf-
bewahrt und zum Schlusse den deutschen Beh6rden ausgehdndigt. In der Zwischenzeit wird dem
friiheren deutschen Eigenttimer Einsicht in die genannten BiIcher gegen Zahlung der entstehenden
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of any incidental expenses, and where such books are in the custody of a purchaser, an endeavour
will be made to procure access thereto foi the former German owner on the like terms.

The British Clearing Office will also furnish summary particulars, if in its possession, of the
results of sales by auction or tender and also summary particulars of property registered with the
British custodian in individual cases at the request of the German Office in London.

Article 14.

Where property, rights or interests of German nationals or the proceeds thereof, not being
debts within Article 296, are or have been released from the charge created under Section 4 of Part X,
the German Office in London will be notified by the British Clearing Office and the property or
proceeds will not be accounted for through the Clearing Offices.

Article 15.

This Agreement shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at London as soon
as possible. Pending the ratification, both parties shall bring into application the provisions of the
Agreement, so far as it is possible to apply them administratively, it being understood, however,
that the actual release of German property from the charge established under the Treaty of Peace,
provided for in Article ii, will not take place until after ratification.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments, have
signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, in English and German texts, the 31st day of December, 1920.

(L.S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L.S.) STHAMER.

PROTOCOL.

On proceeding to sign the Agreement concluded this day between the United Kingdom and
Germany, concerning the execution of Article 297 of the Treaty of Versailles, the undersigned, in
order to define precisely to what classes of persons and property the Agreement relates, have drawn
up the following declaration :

It is agreed that the stipulations of the said Agreement cannot be invoked in respect of Bri-
tish nationals ordinarily resident and British companies incorporated in any part of the British
Empire outside the United Kingdom, and that similarly the stipulations of the Agreement cannot
be invoked to the benefit of German nationals in respect of their property, rights or interests in
any part of the British Empire outside the United Kingdom.
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Kosten gewdhrt ; wenn diese Biicher sich im Gewahrsam eines Nachfolgers befinden, wird dahin
gewirkt werden, dass der fri~here deutsche Eigentiimer Zutritt dazu unter den gleichen Bestimmun-
gen erhdlt.

Das britische Ausgleichsamt wird auch in Einzelftillen auf Antrag des deutschen Bureaus
in London, summarische Aufstellungen fiber die Ergebnisse von Versteigerungen oder von Ver-
kaufen auf Grund von Ausschreibungen (s( sales by auction or tender ,) liefern, sofern es sie be-
sitzt; ebenso summarische Aufstellungen fiber das beim britischen Custodian registrierte Eigentum.

Artikel 14.

Sofern Giiter, Rechte und Interessen deutscher Reichsangeh6riger oder die Ertrage daraus,
abgesehen von Schulden im Sinne des Artikels 296, aus der Pfandhaft gemdss Abschnitt IV von
Teil X freigegeben werden 1, wird das deutsche Bureau in London von dem britischen Ausgleichs-
amt benachrichtigt werden, und das Eigentum oder die Erlbse werden nicht durch die Ausgleichs-
dmter verrechnet.

Artikel 15.

Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen sobald als m6glich in
London ausgetauscht werden. Es tritt am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft.
jedoch werden beide Teile die Bestimmungen des Abkommens alsbald nach der Unterzeichnung
insoweit zur Anwendung bringen, als ihre Durchffihrung im Verwaltungswege m6glich ist. Doch
wird die irn Artikel II des Abkommens vorgesehene Freigabe deutschen Eigentums aus der Pfand-
haft des Friedensvertrages erst nach der Ratifikation stattfinden.

Zu Urkund dessen haben die von ihren Regierungen geh6rig bevollmdchtigten Unterzeichneten
das vorliegende Abkommen unterschrieben und ihre Siegel beigesetzt.

In doppelter Urschrift ausgefertigt zu London, in Englisch und Deutsch, den 31. Dezember 1920.

(L. S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L. S.) STHAMER.

PROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des Abkommens, das am heutigen Tage zwischen dem Vereinigten
K6nigreich und Deutschland fiber die Ausfiihrung des Artikels 297 des Vertrages von Versailles
abgeschlossen worden ist, haben die Unterzeichneten, um genau zu umgrenzen, auf welche Personen
und auf welches Eigentum sich das Abkommen bezieht, folgende Erklarung aufgestellt :

Es herrscht Einverstandnis dariiber, dass die Bestimmungen dieses Abkommens nicht gel-
tend gemacht werden k6nnen hinsichtlich britischer Staatsangeh6riger, die ihren stdndigen Wohn-
sitz und hinsichtlich britischer Gesellschaften, die ihren Sitz in irgend einem Teile des britischen
Reiches, ausserhalb des Vereinigten K6nigreiches haben, und dass gleichfalls die Bestimmungen
dieses Abkommens nicht geltend gemacht werden k6nnen zugunsten deutscher Staatsangeh6riger
hinsichtlich ihres Eigentums, ihrer Rechte und Interessen in irgend einem Teil des britischen
Reiches ausserhalb des Vereinigten Kbnigreiches.

It is understood that the phrase "freigegeben werden" refers to releases which had already been

made before the present Agreement came into force as well as to releases made subsequently.
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Nevertheless, at the request of His Britannic Majesty's Government made at any time within
three months from the present date, the Agreement shall be made to apply reciprocally to India
as well as to the United Kingdom, in its present form or with such modifications as may be agreed
upon between the Contracting Parties.

In witness whereof the undersigned have signed the present Protocol and affixed thereto

their seals.

Done at London in duplicate, this 31st day of December, 1920.

(L.S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L.S.) STHAMER.

CERTIFICATE OF EXCHANGE OF RATIFICATIONS.

The undersigned, having met together for the purpose of exchanging the ratifications of an
Agreement and Protocol between the Government of His Britannic Majesty and the German Govern-
ment, signed at London on December 31, 192o, relating to the settlement of certain mat-
ters arising under Article 297 of the Treaty of Versailles, and having this day signed an Additional
Protocol correcting certain minor textual errors in the said Agreement and Protocol, and the res-
pective ratifications of the said Agreement and Protocol, as thus amended, having been carefully
compared, and found to be exactly conformable to each other, the said exchange took place this
day in the usual form.

It is further agreed that, notwithstanding the Protocol of December 31, 1920, the Agree-
ment of that date shall apply as between Germany and New Zealand as well as between Germany
and the United Kingdom, so that the stipulations may be invoked in respect of British nationals
ordinarily resident and British companies incorporated in New Zealand and in respect of the pro-
perty, rights and interests in New Zealand of German nationals.

In witness whereof they have signed the present certificate, and have affixed thereto the seal

of their arms.

Done at London the 6th day of October, 1921.

(L.S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L.S.) DUFOUR-FERONCE.
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Jedoch sol sic,. das Abkommen auf Ersuchen der k6niglich-grossbritannischen Regierung, das
innerhalb von drei Monaten, vom gegenwdrtigen Zeitpunkt an gerechnet, erfolgen kann, ebenso auf
Indien, wie auf das Vereinigte K6nigreich beziehen, sei es in der vorliegenden Form, oder mit
solchen Abiinderungen, wie sie die vertragschliessenden Parteien vereinbaren m6gen.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten das vorstehende Protokoll unterschrieben und
ihre Siegel beigefiigt.

Geschehen in London in zwei Exemplaren am 31. Dezember 1920.

(L. S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L. S.) STHAMER.

URKUNDE DES RATIFIKATIONSAUSTAUSCHES.

Nachdem die Unterzeichneten zusammengekommen sind zum Zwecke des Austausches der
Ratifikationsurkunden zu einem in London am 31. Dezember 1920 gezeichneten Abkommen und
Protokoil zwischen der Deutschen Regierung und der Regierung seiner Grossbritannischen Majestat,
betreffend die Regelung gewisser Fragen, die sich aus Artikel 297 des Vertages von Versailles
ergeben ;

Nachdem sie am heutigen Tage ein Zusatzprotokoll gezeichnet haben, das gewisse kleinere
Fehler im Wortlaut des genannten Abkommens und Protokolls berichtigt;

Und nachdem die so berichtigten Ratifikationsurkunden des genannten Abkommens und
Protokoils sorgfiltig verglichen und mit einander genau iibereinstimmend befunden worden sind;

Hat der erwdhnte Austausch heute in der iiblichen Form stattgefunden.
Es besteht ferner EinverstAndnis dariiber, dass ungeachtet des Protokolls vom 31. Dezember

192o das Abkommen von jenem Tage ebenso zwischen Deutschland und Neuseeland wie zwischen
Deutschland und dem Vereinigten K6nigreich Geltung haben soll, so dass die Bestimmungen mit
Bezug auf britische Staatsangeh6rige mit allgemeinem Wohnsitz in Neuseeland und britische Gesell-
schaften mit dem Sitz dort und auf Eigentum, Rechte und Interessen deutscher Staatsangeh6riger
in Neuseeland angewandt werden k6nnen.

Zu Urkund dessen haben sie das vorstehende Schriftstiick unterschrieben und die Siegel ihrer
Wappen beigeffigt.

Geschehen in London am 6. Oktober 1921.

(L. S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L. S.) DUFOUR-FERONCE.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 223. - ARRANGEMENT ENTRE LES GOUVERNEMENTS ALLE-
MAND ET BRITANNIQUE, MODIFICATIF DE L'ACCORD RELATIF
A L'ARTICLE 297 DU TRAITf DE VERSAILLES DU 28 JUIN 1919
(BIENS, DROITS ET INTtRETS). SIGNP_ A LONDRES LE 31
DECEMBRE 1920.

En vue de regler certaines questions resultant de 1'application de 1article 297 du Traite de Paix,
entre les Puissances allides et assocides et l'Allemagne, sign6 h Versailles le 28 juin 1919, le Gouver-
nement de Sa Majest6 britannique et le Gouvernement allemand ont convenu ce qui suit:

Article i.

Les services crds dans le Royaume-Uni et en Allemagne, pour le r~glement de questions rela-
tives aux biens et droits et intdr~ts, nommeront chacun un ou plusieurs repr~sentants ht Berlin et i

Londres, qui seront chargds de l'6change des communications entre ces services. Ces reprdsentants
ouvriront respectivement h Londres et h Berlin des bureaux qui devront tre installks dans le plus
bref ddlai possible.

Article 2.

Les biens, droits et intdr~ts en Allemagne de ressortissants britanniques qui, ayant W frappds
de mesures exceptionnelles de guerre, n'ont pas 6t6 complEtement liquid~s leur seront, sur leur
requite, immddiatement restitus, conform~ment aux dispositions de l'article 297 a), exempts
de tous droits particuliers viss dans l'article 4 ainsi que de frais, charges ou d6penses de liquidation,
d'administration, de surveillance ou de toute autre ddfalcation. Toutefois, les particuliers seront
admis h formuler les rdclamations prdvues l'article 4 concernant l'entretien, la garde ou l'ad-
ministration de ces biens, droits et intdr~ts. Ces rdclamations seront adressdes directement par
l'ayant droit ou son fond6 de pouvoir au < Landeszentralbehbrde )) comptent, ou, dans l'ignorance
de la localit6 oii sont situds ces biens en Allemagne, au # Reichsministerium ffir Wiederaufbau ).
La r6clamation, faite par 6crit, sera rev6tue de la signature du rdclamant, dfiement lgalisde; si la
requfte 6mane du mandataire de 1'ayant droit, elle devra tre accompagnde d'une procuration
l6galis6e en bonne et due forme.

La requite portera les indications ci-apr~s
i. Nom et adresse de 1'ayant droit ;

2. S'il a 6t6 ddsign6 un mandataire, le nom de celui-ci, ainsi que l'adresse ii laquelle devront
6tre remis les biens, droits, intdr~ts ou titres de propridtds ;

3. Une liste aussi complete que possible des biens, droits et intdr~ts h restituer. Au cas oil
l'ayant droit ne pourrait fournir une liste complte, les autorits allemandes la complteront d'apr~s
leurs renseignements;

4. Une description exacte de l'endroit oii les biens h restituer ont 6t6 abandonnds par l'ayant
droit, ou, s'il s'agit de biens immeubles ou d'entreprises commerciales ou industrielles, l'indication
de la localit6 oji se trouvaient situds les dits biens ou entreprises.

1 Traduit par le Secrtariat de la Societ6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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Les requites seront sign~es par le rdclamant devant un juge de paix, avocat ou avou6 asser-
ment6 # commissionner for oaths ), lequel attestera sous la signature de 1'ayant droit

a) Qu'il connait personnellement le rdclamant.
b) Que la signature apposde est bien celle de l'int~ress6.

Le t~moin indiquera sa profession et son adresse.
Cette attestation sera considdr6e comme preuve suffisante de l'authenticit6 de la signature

du rdclamant.
La requdte pourra encore 6tre accompagne d'une d6claration dans la forme prescrite par la

loi faite devant un juge de paix ou un avou6 asserment6 < Commissionner for oaths ) et dans la-
quelle le rdclamant affirmera 6tre le vdritable propridtaire des biens en cause. S'il s'agit d'une
affaire spdciale, par exemple, d'un heritage, dans laquelle le titre de propridt6 a chang6 de mains
depuis l'application des mesures exceptionnelles de guerre, les autoritds allemandes auront le droit,
en plus de la requite accompagnde de son certificat, d'exiger la production d'une ddclaration en
bonne et due forme 6tablissant le titre de proprit6 du r~clamant.

Article 3.

Au cas ohi les biens britanniques retenus en Allemagne pendant la guerre seraient frappds
de prohibition ou de restriction h leur sortie, les autorit6s allemandes comp6tentes devront imm6-
diatement, sur la requite de l'office britannique adress~e par l'entremise du ( Reichsministerium
fir Wiederaufbau ), accorder une licence permettant de les exporter sans condition.

Article 4.

Les rdclamations de particuliers concernant les frais d'entretien, de garde et d'administration
de biens britanniques en Allemagne seront r~gldes suivant les modalitds ci-apr~s :

Les biens en cause seront immddiatement restitu6s h leur propridtaire sur la demande de celui-ci,
d~grev6s de tous droits de particuliers r6sultant des dits frais.

a) Au cas oii ces rdclamations seraient du ressort de l'Office de compensation et de verification,
l'Office britannique s'engage hi crdditer l'Office allemand des sommes reconnues ou constatdes comme
dues, sans invoquer le bdndfice des ddrogations visdes au § b) de l'article 296 et au § 4 de l'an-
nexe qui y est jointe.

b) Les r6clamations faites pour la pdriode expirde le io janvier 1920, qui ne sont pas du res-
sort des Offices de compensation et de vdrification, seront rdgldes par le Gouvernement allemand
conformdment au § i) de l'article 297. Toutes sommes reconnues ou constat~es comme dues
par des ressortissants britanniques, en vertu d'une ddcision du Tribunal arbitral mixte obli-
gatoirement saisi du litige que soul~verait 6ventuellement le r~glement de ces dettes, seront port6es
au -crdit du Gouvernement allemand au chapitre des biens, droits et intdr~ts allemands.

c) Les r6clamations formuldes pour la pdriode postdrieure au 1o janvier 192o, et non admises
par le propridtaire, seront soumises aux decisions du Tribunal arbitral mixte ; I'Office britannique
de compensation et de vdrification garantira le paiement de toute somme que le Tribunal aura
reconnue comme due par les ressortissants britanniques.

Dans le cas oii l'Office britannique se refuserait ht appliquer, pour des biens quelconques, les
dispositions du prdsent article, l'obligation incombant au Gouvernement allemand, aux termes
de l'article 2 et du prdsent article, de restituer les biens, exempts de tous droits particpliers restera
inop6rante.

Article 5.

II sera rddig6, en quatre expdditions, un rapport sur l'6tat des biens, droits ou intdr~ts, au
moment de leur restitution ; ces pices seront revftues des signatures, suivant le cas, de l'admi-
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nistrateur, du liquidateur ou surveillant allemand, d'un reprdsentant du Ministare d'Etat (Landes-
zentralbeh6rde) et de l'ayant droit. L'ayant droit, le Minist~re d'Etat, le surveillant, liquidateur ou
administrateur, en conserveront chacun un exemplaire; le quatri~me exemplaire sera adress6
par le Minist~re d'Etat A l'Office britannique I Berlin.

Article 6.

Sans prdjudice des droits du Gouvernement de Sa Majest6 ou du propri6taire, tels qu'ils rdsultent
des §§ 8 et 13 de l'Annexe h la Section IV de la Partie X du Trait6 de Paix, la remise des
documents vis6s h l'article 13 de l'annexe relative aux biens, droits et int6r~ts par application de
1'article 297 a) ne sera pas, en principe, exigible avant la restitution des biens, droits ou intdr~ts.
Toutefois, le rapport d6finitif du liquidateur, administrateur ou surveillant et toute autre informa-
tion sommaire rdclamde par l'ayant droit lui seront remis ou adressds en tout temps, sur sa demande,
soit avant, soit apr~s la requite en restitution; il lui sera accord6 toute libert6 et facilit6 pour prendre
connaissance des pices susmentionndes.

Dans le cas de biens complktement liquidds, tous les documents seront remis au ressortissant
britannique on h son mandataire, ou, s'il le d6sire, lui seront envoyds h lui ou h toute autre personne
qu'il ddsignera ; l'envoi sera effectua immddiatement sur la demande de l'int~ress6, h ses frais,
risques et pdrils, par les soins du (( Landeszentralbeh6rde ) ou du (Reichsministerium

Article 7.

Dans tous leurs rapports avec les -autoritds allemandes, tels qu'ils sont prdvus aux articles
prdcddents, les ressortissants britanniques pourront agir, soit personnellement, soit par l'entremise de
l'Office britannique de compensation et de v6rification, ou de tout autre mandataire autoris6.
Si l'Office britannique est habilit6 par un ressortissant britannique, il devra fournir un certificat

Sl'appui Ii l'Office allemand. Toute remise faite h l'Office britannique ou h tout autre fonda de pou-
voir sera considdrde comme faite h l'ayant droit.

Article 8.

Pour autant que le rdclamant n'aura pas expressdment convenu du contraire, la signature
par le r6clamant ou son fond6 de pouvoir d'un document quelconque relatif h la restitution
directe de ses biens, droits ou int6rts, que cette signature soit apposde avant on apr s la conclusion
du prdsent accord, ne prdjuge en aucune faqon son droit de compensation par application des dis-
positions du Trait6 de Versailles.

Article 9.

Toutes inscriptions aux registres des ddp6ts et consignations et aux cadastres, requises pour
effectuer, terminer on valider la restitution an ressortissant britannique intdress6 de biens, droits
on int~r~ts visas dans le prdsent accord, seront faites sans ddlai et sans frais par les autorits alle-
mandes, conform6ment aux dispositions de la l6gislation locale.

Article IO.

Les rdclamations formukes par des ressortissants britanniques, aux fins de compensation
par application de l'article 297 e) pourront, nonobstant la notification qui en aura 6t6 faite au Tri-
bunal arbitral mixte, ftre soumise par l'entremise de I'Office britannique de Berlin aux autoritds
allemandes comp6tentes, en vue d'un r glement h l'amiable. Le Ministre d'Etat comptent pourra
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:ransmettre h l'Office britannique ses propositions de r6glement. Si un accord intervient h la suite
des n~gociations ainsi engagdes, le Gouvernement allemand fera parvenir h l'Office britannique
de Berlin 1'acceptation de cet accord, dont le Tribunal arbitral mixte sera saisi aux fins de jugement
de forme.

Article I i.

Le Gouvernement britannique est prt, sur demande adressde par l'intermddiaire de l'Office
allemand de Londres, h libdrer des charges imposdes par le Trait6 de Paix les ameublements et
articles de manage, objets personnels, souvenirs de famille, mat6riel employ6 dans l'exercice de leur
profession, appartenant h des ressortissants allemands, h 1'exception d'objets de grande valeur,
jusqu'h concurrence de la somme de 500 livres sterling, en surcharge des frais de conservation et
d'assurance engagds apr~s la date du 4 aoit 1914, jusqu'au moment de la restitution, toutes les fois
que l'autorit6 allemande comp6tente certifiera que le revenu du rdclamant ne d6passe pas une
somme 6quivalente h 400 livres sterling par an, calcul6e au cours du jour. Sauf accord contraire,
la valeur des biens lib~rables sera estimde par un expert autoris6 d~sign6 par l'Office britannique
de compensation ; les honoraires de 'expert seront versds par l'ayant droit antrieurement k la
liberation de ses biens. Les demandes de lib6ration devront tre adressdes dans un d6lai de six mois
h partir de la date de ratification du present accord.

Sous r6serve du droit des autorits britanniques de refuser l'autorisation pour un cas par-
ticulier et des dispositions de la ldgislation alors en vigueur, les .ressortissants allemands seront
admis, sur demande adressde h l'Office britannique de compensation, k enchrir et surench~rir
. toute vente de leurs biens dans le Royaume-Uni. La date de la vente des biens faisant l'objet
de la demande sera notifide h l'Office allemand.

Article 12.

Les biens libdrds conformdment aux dispositions du premier paragraphe de l'article pr6c6dent,
seront remis h la disposition du r6clamant ou de l'Office allemand de Londres contre remboursement
des frais supportds par les autoritds britanniques et de toutes autres charges ou ddpenses grevant
ces biens, nonobstant le fait qu'elles peuvent constituer des dettes au sens de l'article 296.

Article 13,

L'Office britannique de compensation adressera h l'Office allemand de Londres des extraits
des actes de liquidation des biens, droits et intdrts allemands dans le Royaume-Uni.

La comptabilit6 existante des affaires allemandes liquiddes dans le Royaume-Uni ou toute
autre partie vis6e ci-dessus de l'Empire britannique, sauf lorsque les livres auront 6t6 c~ds hi l'ac-
qudreur de 'affaire, sera conservde et finalement remise aux autorit6s allemandes. Entre temps,
l'ancien propridtaire allemand sera autoris6 h consulter les livres de comptabilit6 en acquittant
les frais que pourrait entrainer cette op6ration; si les livres sont entre les mains du nouvel acqu6reur,
l'on s'efforcera de procurer h l'ancien propri6taire la m6me facilit6 dans les mmes conditions. Sur
la demande de l'Office allemand de Londres, l'Office britannique de compensation fournira 6gale-
ment des extraits des renseignements en sa possession sur les rdsultats des ventes aux ench~res
ou des soumissions, ainsi que des extraits de 'enregistrement de biens effectuds par le s6questre
britannique dans des cas individuels.

Article 14.

Lorsque des biens, droits ou intdrfts de ressortissants allemands ou le produit de leur vente,
qui ne constituent pas des dettes au sens de l'article 296, sont librs 1 de la charge prdvue h la sec-

I Il reste entendu que les mots a freigegeben werden (sont libdrds) se rdf~rent aux libdrations ant6-
rieures h l'entr6e en vigueur du present accord aussi bien qu'aux libdrations ult6rieures.
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tion 4 de la Partie X, l'Office allemand de Londres en recevra notification par les soins de l'Office
de v6rification et de compensation britannique; ces biens ou le produit de leur vente ne seront pas
pris en charge par les Offices de vrification et de compensation.

Article 15.

Le pr6sent accord sera ratifi6, l'6change des ratifications ayant lieu it Londres dans le plus
bref d6lai possible. En attendant la ratification, les deux parties appliqueront les dispositions du
prdsent accord, dans la mesure oii cette application sera administrativement possible, restant
entendu, toutefois, que la libdration effective des biens allemands de la charge stipule par le Trait6
de Paix et prdvue h l'article ii du prdsent accord n'aura lieu qu'apr~s la ratification.

En foi de quoi, les soussign~s, deiment accr~dit6s par leurs gouvernements respectifs, ont
sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Londres, en double exemplaire, libells en anglais et en allemand, le 31 d~cembre 1920.

(Sign6) CURZON OF KEDLESTON.

(Sign6) STHAMER.

PROTOCOLE.

Au moment de signer l'accord conclu ce jour entre le Royaume-Uni et l'Allemagne et relatif
h l'application de l'article 297 du Trait6 de Versailles, les soussignds, afin de pr~ciser de quelles cat6-
gories de personnes et de biens il s'agit, ont r~dig6 la dclaration ci-apres :

I1 est convenu que les stipulations du dit accord ne sauraient tre invoqu~es en faveur de res-
sortissants britanniques rdsidant habituellement en une partie quelconque de l'Empire britannique,
en dehors du Royaume-Uni, ni de socit~s britanniques dont le si~ge social se trouve dans le mme
cas ; de mme, les ressortissants allemands ne pourront bin~ficier des dispositions de l'accord en
faveur de leurs biens, droits ou intdrfts, situ6s en une partie quelconque de l'Empire britannique,
en dehors du Royaume-Uni.

Toutefois, sur la requite du Gouvernement de Sa Majest bri-annique, faite dans un d6lai
de trois mois h dater de ce jour, l'accord pourra 6tre rendu applicable, au profit des deux parties,
a'ux Indes aussi bien qu'au Royaume-Uni, soit dans sa forme actuelle, soit en y apportant les modi-
fications dont pourront convenir entre elles les parties contractantes.

En foi de quoi, les soussign6s ont sign6 le present protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Londres en double exemplaires, le 31 janvier 1920.

(Sign6) CURZON OF KEDLESTON.
(Sign6) STHAMER.
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CERTIFICAT D'ICHANGE DE RATIFICATIONS.

Les soussigns, rdunis pour 6changer les ratifications d'un accord et d'un protocole entre
le Gouvernement de Sa Majest6 britannique et le Gouvernement allemand, sign~s Londres le
31 ddcembre 192o, et relatifs au r~glement de certaines questions rsultant de l'application de
l'article 297 du Trait4 de Versailles, ayant ce jour sign6 un protocole additionnel corrigeant de
lg~res erreurs de texte, que contenaient les dits accord et protocole et les ratifications respectives
des dits accord et protocole, ainsi amendds, ayant 6t6 minutieusement compares et reconnues
strictement conformes, le dit 6change a eu lieu ce jour sous la forme habituelle.

I1 est en outre convenu, nonobstant le protocole du 31 d~cembre 1920, que 'accord portant
cette mme date interviendra entre 'Allemagne et la Nouvelle-ZMlande comme entre l'Allemagne
et le Royaume-Uni ; de cette mani6re, les dispositions de l'accord pourront tre invoqudes en faveur
de ressortissants britanniques qui rdsident habituellement en Nouvelle-ZMlande, et de socits
britanniques constitudes dans ce pays, ainsi qu'en faveur de biens, droits et int~rfts de ressortissants"
allemands en Nouvelle-ZMlande.

En foi de quoi, ils ont sign6 le present certificat et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Londres, le 6 octobre 1921.

(Sign6) CURZON OF KEDLESTON.

(Sign6) DUFOUR-FERONCE.
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ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE ET MASCATE

Traite' de commerce prolongeant
pour une annie, h partir du ii fe-
vrier 1921, le traite' d'amitie', de

commerce et de navigation, con-
clu entre ]a Grande-Bretagne et
Mascate le j 9 mars 189 j, signe '
Mascate le j 1 fivrier 1921.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND MUSKAT

Commercial treaty prolonging for
one year from February j 1, 1921,

the treaty of friendship, commerce
and navigation between Great Bri-
tain and Muskat of March 19,
1 891, signed at Muskat, February
11, 1921.
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No. 224. - ANGLO-MUSKAT COMMERCIAL TREATY PROLONGING
FOR ONE YEAR FROM FEBRUARY II, 1921, THE TREATY OF
FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN GREAT
BRITAIN AND MUSKAT OF MARCH i, 18911, SIGNED AT MUSKAT
FEBRUARY II, 1921.

Texte of/iciel anglais communiqui par le Ministre des Al/aires itrangires de Sa Majestj Britannique,
L'enregistrement de ce Traiti a eu lieu le 23 janvier 1922.

NOTE.

We, the undersigned, have agreed to what follows : that the Treaty of Friendship, Commerce
and Navigation between GREAT BRITAIN and OMAN, signed on the eighth day of Shaban 13o8 H.,
corresponding to the I 9 th March, 1891, will be prolonged by this writing notwithstanding all or
any correspondence between His Late Highness Syud Faisal bin Turki and the Glorious British
Government in the matter of the revision of that Treaty. And it will remain in force for a period of
one year from this eleventh day of February 1921 corresponding to the 2th Jamadi ul Awwal 1339
H., unless a suitable treaty by agreement between His Highness the Sultan of-Muskat and Oman
and the Glorious British Government be substituted for that ancient treaty aforesaid.

In confirmation thereof, we, that is, I, Taimur bin FAISAL, Sultan of Muskat and Oman, with
my own hand, and I, R. E. L. WINGATE Esquire, I. C. S., duly authorised agent for that purpose on
behalf of the Glorious British Government, have signed this writing and five copies and have affixed
our seals thereto.

Done at MUSKAT this eleventh day of February 1921, corresponding to the 2nd Jamadi ul
Awwal 1339 H.

R. WINGATE, I. C. S.,

Political A gent, Muskat.

Arabic signature and seal:

TAIMUR BIN FAISAL,

Sultan o/ Muskat and Oman.

Voir vol. V, page 59 de ce Recueil.
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'TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 224. - TRAITt DE COMMERCE ANGLO-MASCATE, PROLONGEANT
POUR UNE ANNIE, A PARTIR DU ii FIZVRIER 1921, LE TRAITR
D'AMITIP, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION CONCLU ENTRE
LA GRANDE-BRETAGNE ET MASCATE 2, LE 19 MARS 1891; SIGNt
A MASCATE LE ii FItVRIER 1921.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of this
Treaty took place on January 23, 1922.

NOTE.

Nous, soussignds, avons convenu de ce qui suit : le Trait6 d'Amiti6, de Commerce et de Naviga-
tion conclu entre la GRANDE-BRETAGNE et OMAN et sign6 le huiti6me jour du Shaban de l'ann~e 1308
de l'Hgire, correspondant au 19 mars 1891, sera prolong6 par le present 6crit, sans tenir compte
ni en tout ni en partie de la correspondance 6chang6e entre eux, feu Son Altesse Syud Faisal bin
Turki et le glorieux Gouvernement britannique au sujet de la revision du Trait. I1 restera en vigueur
pendant un an h partir de ce onzi~me jour de f6vrier 1921, correspondant au 2 Jamadi ul Awwal
de l'ann~e 1339 de l'H6gire, h moins qu'un nouveau trait6, entre Son Altesse le Sultan de Mascate
et d'Oman et le glorieux Gouvernement britannique soit substitu6 an susdit ancien trait6.

En foi de quoi, nous, Taimur bin FAISAL, Sultan de Mascate et d'Oman, et nous R. E. L. WINGATE
I. C. S., repr~sentant diument autoris6 h cet effet par le glorieux Gouvernement britannique, avons
sign6 le pr6sent 6crit de notre main ainsi que cinq exemplaires de ce m~me 6crit et y avons appos6
nos sceaux respectifs.

Fait h MASCATE ce onzi me jour de f~vrier 1921, deuxi~me Jamadi ul Awwal de l'an 1339 de
1'Hgire.

R. WINGATE I. C. S.,

Reprisentant politique, Mascate.

Signatures et sceaux arabes

TAIMUR BIN FAISAL,

Sultan de Mascate et d'Oman.

1 Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 See vol. V, page 59 of this Series.
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BRESIL ET
ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE

Accord relatif l'change des man-
dats-poste, signe Rio-de-Janeiro
le j" mars 1921.

BRAZIL AND
UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND IRELAND

Agreement for the exchange of
money-orders, signed at Rio de
Janeiro, March i, 1921.
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No. 225. - AGREEMENT FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND THE UNITED STATES OF BRAZIL, SIGNED AT
RIO DE JANEIRO, MARCH i, 19211.

Textes officiels anglais et portugais communiquis par le Ministre des A f/aires jtrangires de Sa Ma-
jesti Britannique. L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 23 7anvier 1922.

The Government of His MAJESTY THE KING Of the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN and
IRELAND and of the BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and the Govern-
ment of the REPUBLIC of the UNITED STATES OF BRAZIL, desiring the improvement of the postal
relations between their respective countries, have resolved to enter into an Agreement for the
exchange of money orders, and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

HIS BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT:

Mr. Henry GETTY CHILTON, Companion of the Most Distinguished Order of St. Michael
and St. George, Counsellor of Embassy, His Majesty's Charg6 d'Affaires ad interim
at Rio de Janeiro ;

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL:

M. Jos6 Manuel DE AZEVEDO MARQUES, Minister of State for Foreign Affairs, and
M. Jos6 PIRES Do Rio, Minister of State for Ways and Public Works;

Who, being duly authorised, have agreed on the following Articles:

Article i.

There shall be a regular exchange of money orders between the United Kingdom ot Great
Britain and Ireland and the Republic of the United States of Brazil.

Article 2.

OFFICES OF EXCHANGE.

The money order service between the two contracting conntries shall be performed exclu-
sively by means of offices of exchange, which shall be, in the United Kingdom, the Post Office of
London, and, in Brazil, the Post Offices of Bahia (San Salvador), Amazonas (Manios), Pari (Bel.m),
Pernambuco (Recife), and Rio de Janeiro (Directorate-General).

I L'6change des ratifications a eu lieu h. Rio-de-Janeiro le 22 septembre 1921.
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TEXTE PORTUGUAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No. 225. - ACCORDO PARA A PERMUTA DE VALES POSTAES ENTRE
0 REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E IRLANDA E OS ESTA-
DOS UNIDOS DO BRASIL' RIO DE JANEIRO, i DE MARCO 1921.

English and Portuguese ol/icial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The
registration o/ this Agreement look place on January 23, 1922.

0 Governo de SUA MAJESTADE o REI DO REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E IRLANDA E DOS
DOMINIoS BRITANNICOS DE AL1,M-MAR, IMPERADOR DA INDIA, e o Governo DA REPUBLICA DOS ESTA-
DOS UNIDOS DO BRASIL, desejando melhorar as rela 6es postaes entre es seus respectivos paizes,
resolveram celebrar um Acc6rdo para a permuta de vales postaes, e, para esse fim, nomearam
como seus Plenipotenciarios:

0 GOVERNO DE SUA MAJESTADE BRITANNICA:

o Sr. Henry GETTY CHILTON, Companheiro da mui distincta ordem de S. Miguel e S.
Jorge, Conselheiro de Embaixada, Encarregado de Negocios interino de Sua Ma-
jestade, no Rio de Janeiro ;

0 GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL:

o Sr. Jos6 Manuel DE AZEVEDO MARQUES, Ministro de Estado das Rela aes Exteriores; e
o Sr. Jos6 PIRES DO Rio, Ministro de Estado da Via§do e Obras Publicas;

Os quaes, devidamente autorizados, accordaram nos Artigos seguintes

Artigo i o .

Fica estabelecida a permuta regular de vales postaes entre o Reino Unido da Gra-Bretanha
e Irlanda e a Republica dos Estados Unidos do Brasil.

Artigo 20.

CORREIOS PERMUTANTES.

0 servi~o de vales entre os dois paizes contractantes serd exclusivamente executado por meio
de reparticbes de permuta, que serlo, no Reino Unido, o Correio de Londres, e, no Brasil, os Cor-
reios da Bahia (S. Salvador), Amazonas (ManAos), Pard (Bel~m), Pernambuco (Recife), e Rio de
Janeiro (Directoria Geral).

I Ratifications exchanged at Rio de Janeiro, September 22, 1921.
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Article 3.

CHARGES.

(i) A charge fixed by the Post Office of the country of origin shall be collected from the re-
mitter for each money order issued. -

(2) Each Postal Administration shall forward to the other a list of the charges to be collected
in accordance with the provisions of the preceding paragraph, and also of other subsequent charges.

(3) The original money orders, the receipts or the certificates of deposit given to the remit-
ters, and also the receipts of payment of the money orders shall not be subject to other charges
beyond those fixed in paragraphs i and 2 of this Article.

(4) The charges paid by the remitters of the money orders shall belong to the country in
which the money order is issued, and no other payment shall be required by either Administration
from the sender for the transmission of the money order

(5) The British Post Office shall pay to the Post Office of Brazil one-half of one per cent.
(Y? per cent.) on the amount of money orders issued in the United Kingdom and payable in Brazil,
and the Post Office of Brazil shall make a like payment to the British Post Office for money
orders issued in Brazil and payable in the United Kingdom.

Arlicle 4.

MAXIMUM AMOUNT. - FORM. - CONDITIONS OF PAYMENT.

DISPOSAL OF PAID ORDERS.

(i) The maximum amount of each money order issued in Brazil for the United Kingdom
or vice versa shall be forty pounds (L 40), or the nearest practicable equivalent of that sum in the
money of the country of issue.

(2) The form of the money order, as well as the conditions as to suspension of payment,
corrections or other facts relative to the payment, shall be subject to the regulations in force
in the countries of destination. Each Administration shall be responsible for the payment of a
money order made within its territory.

(3) Paid money orders shall be retained in the country of destination.

Article 5.

CONVERSION OF AMOUNTS. - CURRENCY.

(i) The amount of the money orders in both directions shall be shown in the currency of
the United Kingdom. The Brazilian offices of exchange shall convert into British money the amounts
received for the issue of money orders on the United Kingdom in accordance with the rates of ex-
change of the day before the despatch o'f the advice lists ; similarly the Brazilian offices of ex-
change shall convert into Brazilian money, in accordance with the rate of exchange of the day
of arrival of the lists in question, the amounts of the money orders issued in the United Kingdom.

(2) The amounts o! the money orders shall be paid in by the remitters, and paid out to the
payees in gold or its legal equivalent Nevertheless, if there is currency with legal circulation
in either of the two countries, of greater or less value than gold, the interested Administration shall
have the right to use such money in its relations with the public on condition that account is
taken of the difference of its exchange value.
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Artigo 30.

TAXAS.

i. Uma taxa estabelecida pelo correio de origem serA cobrada do remettente por cada vale
emittido.

2. Cada Administra do remetterA A outra uma rela Zo das taxas a cobrar, de accordo com
o estabelecido pelo paragrapho anterior, e bern assim outras subsequentes.

3. Os vales originaes, os recibos e os certificados de deposito dados aos remettentes e tam-
bern os recibos de pagamentos dos vales nao serdo sujeitos a outras taxas, alum das estabelecidas
nos paragraphos io e 20 deste Artigo.

4. As taxas pagas pelos remettentes dos vales pertencerao ao paiz em que o vale f6r emittido
e nenhum outro pagamento poderi ser exigido por qualquer Administra o pelo expediente por
que irA passar o vale.

5. A Administra do postal ingleza pagarA A do Brazil Y2 % sobre a importancia dos vales
emittidos no Reino Unido e pagaveis no Brasil e a Administra~do postal do Brasil fard igual paga-
mento A Administragdo britannica pelos vales postaes emittidos no Brasil e pagaveis no Reino
Unido.

Arligo 40.

MAXIMO DE CADA VALE. - FORMULA DO VALE.

CONDIc()ES DE PAGAMENTO. - PERMANENCIA DOS VALES PAGOS.

I. 0 maximo de cada vale emittido no Brasil para o Reino Unido e vice-versa serA de £40
ou o mais proximo equivalente da mesma importancia na moeda do paiz de origem.

2. A formula do vale, ben como as condig6es relativas A suspensAo do pagamento, correc 8es
ou outros factos relativos ao pagamento ficarao sujeitos As disposi9Oes dos regulamentos em vigor
dos paizes de destino. Cada Administraao ficarA responsavel pelo pagamento do vale feito dentro
do seu territorio.

3. Os vales pagos ficardo em deposito no paiz de destino.

Artigo 50.

CONVERSO DAS IMPORTANCIAS. - MOEDA CORRENTE.

i. A importancia dos vales em ambas as directbes serA indicada na moeda do Reino Unido.
Os correios brasileiros de permuta converterao as importancias recebidas para a emissao de vales
contra o Reino Unido em moeda ingleza, de acc6rdo com o cambio da vespera das remessas das
listas de avisos ; do mesmo modo as reparticbes brasileiras de permuta converterdo em dinheiro
brasileiro, de acc6rdo corn o cambio do dia da chegada das listas citadas, a importancia dos vales
emittidos no Reino Unido.

2. As importancias dos vales serlo depositadas pelos tomadores e pagas aos destinatarics
em ouro ou seu equivalente legal. Todavia, caso haja moeda corn circula ao legal em qualquer
dos paizes, mas de menor valor que o ouro, a Administra9do interessada terA direito de se utilizar
de tal dinheiro nas suas relacbes corn o publico, levando em conta a differenga do valor.
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Article 6.

MONEY ORDER LiSTS

(i) The particulars of each money order issued in Brazil for payment in the United King-
dom shall be entered by the Brazilian offices of exchange in lists prepared with copying ink, in
conformity with specimen (B), which, after being impressed with the date-stamp of the office of
exchange, shall be forwarded to the Money Order Department of the General Post Office at Lon-
don, where, after being date-stamped, the necessary steps for the payment of the money orders
shall be taken.

(2) In the same manner the money orders issued in the United Kingdom shall be entered
by the office of London in lists prepared with copying ink, in conformity with specimen (A), which,
after being date-stamped, shall be forwarded to the Brazilian offices of exchange, where, after
having been date-stamped, the necessary steps for the payment of the orders shall be taken.

(3) Each list, as well as each money order entered in the list, shall be numbered consecu-
tively i, 2, 3, 4, etc., in the order of despatch commencing on January i of each year.

(4) The lists shall be forwarded by the mails exchanged between the two countries and a
duplicate of the list forwarded shall be despatched by the first mail following.

(5) When a list is not received in due course, the despatching office, immediately on being
informed of the matter, shall forward a duplicate of the list, duly authenticated.

Article 7

PAYMENT OF MONEY ORDERS.

(i) When a list arrives at the office of destination, the latter shall issue the money orders
in accordance with the amounts entered on the list, in favour of the payees and forward them
to the payees, at their addresses or at the offices of destination, free of charge, in accordance with
the regulations in force in each country for the payment of money orders.

(2) If the lists contain irregularities which'cannot be rectified by the office of destination,
that office must ask for explanations as quickly as possible ; the issue of the internal money orders
corresponding to the entries which contain irregularities shall be suspended until the arrival of
the explanations demanded.

(3) One copy of each list (A) and (B) must be returned by the office of destination ; before
returning it, however, the office of destination shall enter-on it the names of the offices of pay-
ment in accordance with the numerical order of the list ; and, in the case of orders payable in Brazil,
the rate of conversion and the amount of each order in Brazilian currency.

(4) Fractions of one penny shall not be taken into account in the payment of the money orders.

Article 8.

DUPLICATE MONEY ORDERS,

Duplicate money orders can only be issued by the Postal Administration of the country of
payment in accordance with the regulations issued or to be issued in that country,
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Artigo 60.

LISTAS DE VALES.

i. As informa95es relativas a cada vale emittido no Brasil destinado ao Reino Unido serdo
indicadas pelos correios brasileiros de permuta em listas escriptas corn tinta de copiar, identicas
ao modelo (B), as quae's, depois de receberem o carimbo de data do correio permutante, serdo re-
mettidas ao " Money Order Department of the General Post Office at London ", onde, depois
de receberem o carimbo de data, se farA o necessario expediente para o pagamento dos vales.

2. Do mesmo modo, os vales emittidos no Reino Unido serdo inscriptos pelo correio de Lon-
dres em listas escriptas a tinta de copiar, identicas ao modelo (A), as quaes, depois de receberem
o carimbo de data, serdo transmittidas aos correios brasileiros permutantes, onde, depois de carim-
badas, se fard o necessario expediente para o pagamento dos vales.

3. Cada lista, bem como cada vale inscripto na lista, serA numerada consecutivamente I, 2,
3, 4, etc., na ordem de expedido, a comecar de Io de Janeiro de cada anno.

4. As listas serdo transmittidas pelas malas trocadas entre os dois paizes e uma duplicata da
lista expedida serA remittida pela mala a seguir.

5. Quando uma lista ndo f6r recebida em tempo, o correio expedidor, logo que informado do
facto, transmittird uma duplicata da lista, devidamente authenticada.

Artigo 70

PAGAMENTO DE VALES.

i. Assim que uma lista chegar ao correio de destino, emittirA este os vales, de acc6rdo com as
importancias especificadas na lista, a favor dos destinatarios, e transmittil-os-ha aos mesmos des-
tinatarios, pelos seus endereqos ou aos correios de destino, livres de qualquer taxa, de conformi-
dade corn os regulamentos que existam em cada paiz para o pagamento de vales postaes.

2. No caso das listas conterem irregularidades que ndo possam ser rectificadas pelo correio
de destino, esse correio deverd pedir explica Ses o mais depressa possivel ; emquanto ndo vierem
as explica 6es requisitadas, serd suspensa a emissao dos vales postaes correspondentes ds inscrip-
§bes que contenham irregularidades.

3. Uma copie de cada lista (A) e (B) deverA ser devolvida pelo correio de destino ; antes,
pordm, de devolvel-a, o correio de destino escreverA nella os nomes dos correios padagores, de
accbrdo com a ordem de numero da lista, e, quando se tratar de vales pagaveis no Brasil, a taxa
de conversdo e a importancia de cada vale em moeda brasileira.

4. Nos pagamentos dos vales- no serdo levadas em conta as fracaes de i penny.

Artigo 80

DUPLICATAS DE VALES.

As duplicatas de vales s6 poderao ser expedidas pela Administrado postal do paiz pagador,
de conformidade corn os regulamentos estabelecidos ou por estabelecer no dito paiz.
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Article Q.

REPAYMENT.

(I) Repayment shall only be effected by the Post Office of the country of issue after autho-
rity has been given by the Post Office of the country of destination, the amount repaid being en-
tered to the credit of former in the quarterly account (Article 14).

(2) Each Administration shall fix the procedure to be followed for repayment to the
remitter.

Article Io.

PERIOD OF VALIDITY. - DISPOSAL OF UNCLAIMED AMOUNTS.

(I) The money orders not claimed within the period of validity fixed by the country of des-
tination - that is, six months for Brazil and twelve months for Great Britain - shall revert to
and remain at the disposal of the country of origin.

(2) At the end of each month the Administration of the country of destination shall forward
to the country of origin a statement of all the money orders entered in the lists of the offices of
exchange which remain unpaid at the expiration of the period of validity and are, consequently,
at the disposal of the country of origin.

(3) All such money orders which become void shall be credited to the issuing country in
the quarterly account.

Article ii.

PARTICULARS OF ADDRESSES.

The remitter of a money order shall be required to furnish his surname and Christian name
and also those of the payee, or the name of the firm or company which is the remitter or payee,
together with the address of the remitter and of the payee.

If, however, a Christian name or initial of the payee cannot be given, an order may neverthe-
less be issued at the remitter's risk.

Article 12.

CORRECTION OF ERRORS.

CORRESPONDENCE BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATIONS.

When it is desired to correct any error whatever in the name of the remitter or of the payee
or to obtain authority for the repayment of any order, the remitter must apply to the issuing office,
which will take the necessary steps for communicating with the office of the country of destina-
tion.

Article 13.

LIST OF OFFICES.

(I) Each Administration shall have the right to designate the offices or branches authorised
to execute the service in accordance with the present Agreement, furnishing in due course to each
other a list of these offices, and indicating as necessity arises the modifications to be made in these
lists.
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Artigo 90.

REEMBOLSO.

I. 0 reembolso s6 seri effectuado pelo correio emissor depois de autorizado pelo correio de
destino, devendo a importancia reembolsada ser levada ao credito do primeiro na conta trimestral
(Artigo 14).

2. Cada Administragao determinard o processo a seguir para o reembolso ao remettente.

Artigo 1O.

PERIODO DE VALIDADE. - MODO DE DISP6R DAS IMPORTANCIAS NAO RECLAMADAS.

I. "0 reembolso s6 serd effectuado dentro do periodo de validade e fixado pelo paiz de destino,
que e de seis (6) mezes para o Brasil e doze (12) para a Grg-Bretanha, reverterdo e ficardo A dispo-
sigdo do paiz de origem.

2. No fim de cada mez, a AdministragAo do paiz de destino transmittird d de origem uma
relaqo de todos os vales inscriptos nas listas dos correios de permuta e que tenharn perdido o prazo
de validade, ficando, por consequencia, A disposiqao do paiz de origem.

3. Todos os vales que perderem a validade, assim relacionados, serdo creditados ao paiz emis-

sor na conta trimestral.

Artigo Ino.

PARTICULARIDADES DOS ENDERE OS.

0 remettente do vale serA convidado a fornecer seu sobrenome e o de baptismo e tambern os
do destinatario, ou o nome da firma ou companhia remettente ou destinataria, e ainda o enderego
do remettente e do destinatario.

Se, porventura, o nome de baptismo ou a inicial do destinatario ndo puderem ser fornecidos,
o vale postal poderd ser, entretanto, emittido, por conta e risco do remettente.

Artigo 120.

CORREC AO DE ERROS.

CORRESPONDENCIA ENTRE AS ADMINISTRA 6ES POSTAES.

Quando o remettente desejar corrigir qualquer erro do nome do remettente ou do destina-
tario ou obter autorizagdo para o reembolso de algum vale, deverA dirigir-se ao correio emissor,
qua farA o necessario expediente, correspondendo-se corn o correio de destino.

Artigo 130.

RELA AO DE REPARTI OES.

i. Cada Administra9!o terA o direito de designar os correios ou reparti bes autorizadas a
executar o servigo de conformidade corn o presente Acc6rdo, fornecendo, opportunamente, uma
A outra, uma lista desses correios, indicando sempre que f6r necessario, as modifica9bes a fazer
nessas listas.
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(2) The lists must indicate the name of the State, territory, possession or province in which
each office is situated.

(3) The Administration of Posts of Brazil shall indicate, in addition to the name of the
State or territory in which the post-office is situated, the office of exchange for each office.

Article 14.

ESTABLISHMENT AND SETTLEMENT OF AcCOUNTS.

(i) Within six weeks after the end of the fiscal quarter an account shall be drawn up by the
Postal Administration of Brazil showing the total of the lists exchanged during the quarter and
the allowance due on the transactions, the total of orders repayment of which has been autho-
rised, the total of orders which have become void, and a balance resulting from the transactions.

(2) Two copies of this account, accompanied by the necessary detailed statements, shall
be transmitted to the Post Office of Great Britain, and the balance, which must always be shown
in British currency, shall be paid in that currency by means of cheques or bills of exchange payable
at sight in London.

(3) When the Administration of Brazil has to pay the balance of the account to Great Bri-
tain, it shall do so when forwarding the account ; and when Great Britain has to pay the balance,
it shall do so when returning to Brazil the duplicate of the accepted account.

(4) If during any quarter one of the Administrations ascertains that it owes to the other
a balance superior to £I,ooo, it must remit to the creditor Administration the approximate amount
of such balance by means of a bill of exchange in pounds sterling.

(5) The expense of making the remittance by bills of exchange shall be borne by the debtor
Administration.

(6) If the debtor Administration omits to effect the payment within a period of six months
after the account is received, the creditor Administration shall be entitled to interest of 5% per
annum.

Article 15.

Should the Post Office of Brazil desire to send money order remittances through the medium
of the British Post Office to any of the foreign countries, British colonies, etc., with which the
British Post Office transacts money order business, it shall be at liberty to do so provided that the
following conditions are fulfilled:

(a) The Post Office of Brazil shall advise the amounts of such "through" orders to the
Money Order Department, General Post Office, London, which will re-advise them to the exchange
offices of the countries of payment.

(b) No such order shall exceed the maximum amount fixed by the country of destination
for money orders issued in the United Kingdom.

(c) The particulars of " through " orders shall be entered either in red ink at the end of the
ordinary advice lists despatched to London or on separate sheets, the total amounts of the " through"
orders being included in the totals of such lists.

(d) The names and addresses of the payees, including the names of the town and country
of payment, shall be given as fully as possible.

(e) The Post Office of Brazil shall allow to the London Office the same percentage (see Ar-
ticle 3) on " through " orders as on orders payable in the United Kingdom, the London Office
crediting the Office of the country of payment with the same percentage for the "through" or-
ders as for the orders issued in the United Kingdom, and for its intermediary services deducting
from the amount of each re-advised order a special commission to be fixed by the British Post
Office.
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2. As relap6es deverdo indicar o nome do Estado, terrtiorio, possessgo ou provincia em que
se achar cada correio.

3. A Administrao dos Correios do Brasil indicard, alum do nome do Estado ou territorio
em que se achar a repartiAo postal, a repartiao de permuta que serve a cada correio.

Artigo 140.

ESTABELECIMENTO E AJUSTE DE CONTAS.

i. Dentro de seis semanas, depois de encerrado o trimestre fiscal, uma conta seri organizada
pela Administrao postal do Brasil, discriminando o total das listas trocadas durante o trimestre,
e o abono devido nas transac 6es, o total dos vales, reembolsos autorizados, o total dos vales que
perderam a validade e urn balan o resultante de taes transacq6es.

2 Duas copias dessa conta serdo transmittidas ao Correio da Gra-Bretanha, com as neces-
sarias relases detalhadas ; e o balango, que dever. mencionar sempre as importancias em moeda
ingleza, ser. pago nessa moeda, por meio de cheques ou letras de cambio, pagas A vista, em Lon-
dres.

3. Quando a Administraqo do Brasil tiver de pagar A da Gri-Bretanha o saldo da conta,
ella o far. por occasido de transmittir a conta ; e quando a Grq-Bretanha tiver de pagar o saldo,
ella o far. por occasido da devoluqdo ao Brasil da duplicata da conta acceita.

4. Se durante urn trimestre uma das Administrac6es verificar que deve d outra um.saldo su-
perior a £ i,ooo, dever. remetter 6 Administrao credora uma importancia aproximada de tal saldo
por meio de uma letra de cambio em libras esterlinas.

5. As despesas feitas corn as remessas das letras de cambio sergo custeadas pela Administra-
Ao pagadora.

6. Se a Administraqdo devedora deixar de effectuar o pagamento dentro do prazo de 6 mezes,
depois que o balanqo f6r recebido, a Administragdo credora terA direito de receber juros de 5%
ao anno.

Artigo 150.

Caso a Administrao postal do Brasil deseje fazer remessas de vales postaes, por intermedio
da Administragao postal britannica, a alguns paizes estrangeiros, colonias inglezas, etc., com os
quaes a Administragao britannica execute o serviqo de vales postaes, poderd fazel-as nos termos
das seguintes condiqaes :

(a) A Administra.do postal do Brasil declarard as importancias de taes vales - " por inter-
medio " - ao "--Money Order Department, General Post Office, London, " que dellas dar. aviso
aos correios de permuta dos paizes pagadores.

(b) Nenhuma importancia poderd exceder ao maximo da importancia fixada pelo paiz de
destino para os vales postaes emittidos no Reino Unido.

(c) As particularidades dos vales- " por intermedio" - serdo indicadas 6. tinta vermelha
no fim das listas de avisos communs enviadas a Londres, ou em folhas separadas ; o total das
importancias dos vales- " por intermedio " - dever ser incluido nos totaes de taes listas.

(d) Os nomes e endereqos dos destinatarios, inclusive os nomes das cidades do paiz de paga-
mento, deverao ser dados com todos os detalhes possiveis.

(e) A Administraqao postal do Brasil abonar 6 de Londres a mesma percentagern (vide Ar-
tigo 30) dos vales pagaveis no Reino Unido pelos vales-,, por intermedio ". 0 Correio de Lon-
dres creditar. ao paiz de pagamento o mesma percentagem dos vales emittidos no Reino pelos
vales - ,, por intermedio " - e pelos seus servi os intermediarios deduzirA da importancia
de cada um delles uma commissao especial a ser fixada pela Administraqdo britannica.
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(/) When the amount of a "through" order is repaid to the remitter, the commission charged
for the intermediary service is not refunded.

Each Administration shall communicate to the other the names of the countries with which
it transacts money order business, the limit of amount adopted for single money orders in each
instance, and the rates of commission deducted for the intermediary service.

Article 16.

ENQUIRIES AND RECLAMATIONS.

Each Administration shall accept and deal with applications respecting improper payments
or the non-payment of amounts and shall furnish the information requested concerning payments
made.

Article 17.

MODIFICATION OF DETAILS.

The two Postal Administrations may, by common accord, establish other regulations not
contrary to the present Agreement, with the object of guarding. against fraud or of ameliorating
the service.

Article 18.

SUSPENSION OF THE AGREEMENT.

Each Administration shall be authorised, in extraordinary circumstances which justify the
measure, to suspend temporarily the money order service between the two countries, wholly or in
part, after immediate notification of the fact, if necessary by telegraph.

Article 19.

This Agreement shall be ratified by the contracting countries in accordance with their respec-
tive laws, and the ratifications shall be exchanged in the city of Rio de Janeiro as soon as possible.
The Agreement shall remain in force until twelve months after one of the contracting parties has
given notice to the other of an intention to terminate it.

Done in duplicate, in the English and Portuguese languages, at Rio de Janeiro, on the first
day of March of the year one thousand nine hundred and twenty-one.

(L. S.) H. G. CHILTON.

(L. S.) J. M. DE AZEVEDO MARQUES.
(L. S.) J. PIRES DO RIO.
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(/) Quando a importancia de um vale- " por intermedio" - f6r reembolsada ao remet-
tente , a commissao cobrada pelo servi~o intermediario ndo serd restituida.

Cada Administraao communicari A outra os nomes dos paizes com os quaes executa o servigo
de vales postaes, o limite da importancia adoptada para os vales ordinarios, em cada caso, e as
taxas de commissao pelo servi o intermediario.

Artigo 160.

INVESTIGAgES E RECLAMAES.

Cada Administraqdo recebera' e processarA as reclamac6es a respeito dos pagamentos indevi-
dos ou ndo pagamentos de importancias e fornecer! as informag6es pedidas sobre pagamentos reali-
zados.

Artigo 170.

MODIFICAr5ES DE DETALHES.

As duas Administra 6es postaes poderdo, por consenso mutuo, estabelecer outras regras nao
contrarias ds deste Acc6rdo no intuito de se garantirem contra as fraudes ou de melhorar o servigo.

Artigo 18 o.

SUSPENS.kO Do ACCORDO.

Cada Administraqo ficard autorizada, em circumstancias extraordinarias que justifiquem
a medida, a suspender, temporariamente, o serviqo de vales, no todo ou em parte, entre os dois
paizes, uma vez que o facto seja communicado immediatemente, e, se necessario f6r, pelo tele-
grapho.

Artigo i0 o .

0 presente Acc6rdo serd ratificado pelos paizes contractantes, de conformidade corn as leis
respectivas, e as ratificaqaes serao trocadas na cidade do Rio de Janeiro, no mais breve prazo
possivel. VigorarA at6 doze mezes depois que uma das partes contractantes tiver notificado d outra
a sua inten Ao de o terminar.

Feito em duplicata, nas linguas ingleza e portugueza, no Rio de Janeiro, no primeiro dia de
Marqo do anno de mil novecentos e vinte e um.

(L. S.) H. G. CHILTON.
(L. S.) J. M. DE AZEVEDO MARQUES

(L. S.) J. PIRES DO RIO.
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(A.)

Office Stamp.

List No .............

LIST OF MONEY ORDERS ISSUED IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND

PAYABLE IN THE REPUBLIC OF BRAZIL.

Rate of
Conversion.

For use of the London Office. For use of the

....................... O ffice.

04 •

Payee 'ZIQ )

(4.

-C- 0 094

gL S S .

I 0
0 Z ZZ 

I 2 3 0 .I 12

0334

(C.)

.......................... quarter of 19 ..

DETAILED STATEMENT OF LISTS.

Money Orders issued in Brazil Money Orders issued in United Kingdom

Number Date of List Amount Number Date of List Amount
of List £ . d. of List £I. d

E II. d . Id

2 2

3 3
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(B.)

Office Stamp.

Lista N o ..............

LISTA DOS VALES EMITTIDOS
NA REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E PAGAVEIS NO CORREIO DE .....................................

Cambio.

Para uso do Correio de ................... _ Para uso do Correio de
Londres.

Destina- Cd Cd 00

ro o tario. a Q :

Cd4-
0 E

Cd Cd P

0' Q 0 
0

0
0U C.J cd:. Cd N 'U 0C0 . 0 0 .

5 6 7 8 1o0 I 1 12

(C.)

......................... trim estre de 19....

DISCRIMINAqAO DAS LISTAS.

Vales emittidos no Brasil. Vales emittidos no Reino Unido.

Numero Data da Importancia Numero Data da Importancia
da Lista Lista d da Lista Lista d.

I I

2 2

3 3
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(D.)

Money Order O//ice, London .......... , I9 .....
Sir,

This Department has the honour to transmit herewith a bill of exchange, No ....... for ........

drawn ............. ,i ...... by ............ of London, to the order of the Postmaster-General,

and by this indorsement made payable to your order by .............. at ..............

Be pleased to cause the receipt of the said bill of exchange to be duly acknowledged, its payment

to be reported and the proceeds to be placed to the credit of this Department .................

on account of the exchange of money orders between our respective countries during the quarter

ending ................... , i .....
I have the honour to be,

Sir,
Your obedient Servant,

No 225.
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Rio de Janeiro .............. de i9 .....

SENHOR DIRECTOR GERAL DOS CORREIOS,

LONDRES.

SENHOR,

Esta Directoria tern a honra de vos remetter a inclusa letra de cambio, N ....... no valor de .....

........ emittida por .............. em favor de ................ e pagavel em .............

Rogo accusar recebimento da mesma e creditar a importancia respectiva em nossa conta de vales

postaes para o ......... trimestre de ........... 19 .....

Aproveito o ensejo para apresentar-vos os protestos de miha mais alta estima e consideraao.

Director Geral des Correios.
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(F.)

................... quarter of 19 .....
GENERAL STATEMENT OF THE RESULT OF THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS BETWEEN BRAZIL AND

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND.

I.

To the credit of Brazil

Orders issued in the United Kingdom
and payable in Brazil as per detailed
Statement (C) ..................

Allowance of / per cent ...........
Repaid orders ... ... ... ... ...
Void orders .....................
Paid on account by the Post Office

Department of Brazil ..........

.................. 19 ......

.................. I9 ......

.................. 19 ......

.................. 19 ......

Total credit of Brazil

Balance due Brazil ...

To the credit of the United Kingdom

Orders issued in Brazil and payable
in the United Kingdom as per
detailed Statement (C) .........

Allowance of % per cent ...........
Repaid orders ... ... ... ... ..
Void orders ...................
Paid on account by the Post Office

Department of the United Kingdom

...................9..

.................. 19 ......

.................. I9 .....

................ 9..

Total credit of the United Kingdom

Balance due United Kingdom ......

The foregoing account is accepted with a balance of £ .................. ............ shillings and
............ pence in favour of Post Office Department of ..............................

........................

Examined and accepted :

..............................

........................ .

(G.)
LIST OF MONEY ORDERS PAYABLE IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND

WHICH HAVE BECOME VOID.

FOR THE ................. OF 19 ......

NO 225'
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(F.)

........................ trim estre de 19 ......

CONTA GERAL RELATIVA k PERMUTA DE VALES POSTAES ENTRE o BRASIL E o REINO UNIDO DA GRX-
BRETANHA E IRLANDA.

A favor do Brasil I A favor do Reino Unido

£ s. d. s. d.
Vales expedidos no Reino Unido e Vales expedidos no Brasil e pagos no

pagos no Brasil, conforme lan a- Reino Unido, conforme langamento
mento no mod. (C) ... ... ... no mod. (C) ... ... .... ... ... ...

Vales cujas importancias foram re- Vales cujas importancias foram re-
embolsadas ... ... ... ... ... embolsadas ... ... ... ... ..

Vales peremptos .............. *. .Vales peremptos .................
Pago, por conta, pela Directoria Pago, por conta, pelo Correio da

Geral dos Correios do Brasil ...... Gr5-Bretanha e Irlanda .........

.'.................... .... .............. '9.

.................. 19 . ...... ................ 19 ......

.................. 19 ....... .................... . . .

.9............................................ 19 ......

Credito total do Brasil ......... Credito total do Reino da Gra-Bre-
tanha ... .... ... .... ... ... ...

Saldo do Reino Unido da Gra-Bre-
tanha e Irlanda ............ Saldo a favor do Brasil ......

A conta anterior 6 acceita, reconhecendo-se o saldo de ............... ................... a
favor do Correio de ..............................

...........................

Examinada e acceita :

. . .. . ...... ............... . . .

....................... 19 ......

(G.)

LISTA DOS VALES POSTAES PAGOS NO BRASIL E PEREMPTOS.

N o ........................ DE 19 ......

No. 225.
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1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 225. - ACCORD CONCLU ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE ET LES PTATS-UNIS DU BRESIL,
RELATIF A L'ECHANGE DES MANDATS-POSTE, SIGNt A RIO DE
JANEIRO LE Ier MARS 1921.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE et D'IRLANDE et DES Do-
MINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, d'une part, et LE GOUVERNE-

MENT DE LA R15PUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRtSIL, d'autre part, d~sireux d'am~liorer les
relations postales entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure un accord sur l'6change des man-
dats poste, et ont constitu6 h cet effet comme pl6nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE:

M. Henry GETTY CHILTON, Compagnon de l'Ordre de St-Michel et de St-George, Con-
seiller d'ambassade, Charg6 d'affaires par interim Rio de Janeiro;

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU BRtSIL:

M. Jos6 Emmanuel de AZEVEDO MARQUES, Ministre d'Etat des Affaires 6trang6res, et

M. Josd PIRES DORIO, Ministre d'Etat des Voies et Travaux publics;

lesquels, munis d'une autorisation formelle, sont convenus des articles suivants

Article I.

Un service r~gulier pour l'6change des mandats-poste est institu6 entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande et les Etats-Unis du Br6sil.

Article 2.

BUREAUX DE CHANGE.

Le service des mandats-poste entre les deux parties contractantes, s'effectuera exclusi-
vement par l'interm6diaire des bureaux de change. Pour le Royaume-Uni, le bureau de change
sera celui de Londrcs et pour le Br6sil les bureaux de change de Bahia (S. Salvador), Amazonas,
(Manaos), Para (Bel~m), Pernambouc (Recife) et Rio de Janeiro (Direction gdn6rale).

I Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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Article 3.

TAXES.

i. Pour chaque mandat-poste 6mis, il sera per~u de l'exp~diteur une taxe dont le montant
sera fix6 par le bureau de poste du pays d'origine.

2. Chacune des deux administrations postales enverra h l'autre une liste des taxes h perce-
voir, conformdment aux stipulations du paragraphe prec6dent, ainsi que des autres frais suppl-
mentaires.

3. Les originaux des mandats-poste, les regus ou les certificats de d~p6t remis aux exp6di-
teurs, ainsi que les regus de paiement des mandats-poste, ne pourront re soumis h d'autres char-
ges que celles qui sont fix6es aux paragraphes I et 2 de cet article.

4. Les taxes payees par les exp6diteurs incomberont au pays d'6mission du mandat-poste"
aucune des deux administrations ne pourra exiger de l'exp~diteur d'autres frais pour la trans-
mission du mandat-poste.

5. L'administration des postes britanniques versera h l'administration des postes du Br6-
sil un demi pour cent (/2 %) de la valeur des mandats-poste 6mis dans le Royaume-Uni et paya-
bles au Brsil ; l'administration des postes br6siliennes versera h l'administration des postes bri-
tanniques la m~me commission pour les mandats-poste 6mis au Br~sil et payables dans le
Royaume-Uni.

Article 4.

MONTANT MAXIMUM DES MANDATS. - MODELE DES MANDATS.

CONDITIONS DE PAIEMENT - AFFECTATION FINALE DES MANDATS PAYIS.

i. Le montant maximum des mandats-poste 6mis au Br~sil h destination du Royaume-Uni
ou vice-versa est fix6 h 40 livres sterling (V 40), ou l'6quivalent le plus exact possible de cette
somme dans la monnaie du pays d'6mission.

2. Le module des mandats-poste ainsi que les conditions relatives aux suspensions de paie-
ment, aux corrections et autres ddtails concernant le paiement, devront tre conformes aux r~gle-
ments en vigueur dans les pays de destination. Chacune des deux administrations aura la respon-
sabilit6 des paiements des mandats-poste effectu6s sur son territoire.

3. Les mandats-poste payds seront conserv6s dans le pays destinataire.

Article 5.

CONVERSION DE L'ARGENT. - MONNAIE.

i. Le montant des mandats-poste envoy~s d'un pays ou de l'autre, sera 6tabli dans la mon-
naie du Royaume-Uni. Les bureaux de change brdsiliens convertiront en monnaie britannique
au cours du change de la veille du jour oa sont envoydes les listes d'avis, les sommes reques et
repr6sentant les mandats-poste h destination du Royaume-Uni. De mme, les bureaux de change
br6siliens convertiront en monnaie br~silienne, au cours du jour d'arriv~e des listes en question,
le montant des mandats-poste 6mis dans le Royaume-Uni.

2. Le montant du mandat-poste sera vers6 par l'expdditeur et pay6 au destinataire en or
ou dans toute autre monnaie lgale de m~me valeur. Cependant, s'il existe dans l'un des deux pays
une monnaie h cours lgal, et d'une valeur supdfieure ou inf6rieure h celle de l'or, l'administration
intdressde aura le droit d'employer cette monnaie dans ses rapports avec le public, h condition
que l'on tienne compte de la difference de sa valeur de change.

No. 225.
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Article 6.

LISTE DE MANDATS-POSTE.

i. Les renseignements relatifs h tout mandat-poste 6mis au Br~sil pour 6tre pay6 dans le
Royaume-Uni seront inscrits, par les soins des bureaux de change brsiliens, sur des listes 6crites
Sl'encre h polycopier, conform6ment au module ((B)) ; ces listes, apr6s avoir 6t6 estampilles

du timbre h date du bureau de change, seront transmises au Service des mandats-poste du Bu-
reau central des Postes A Londres, oji on les estampillera la date du jour ; on remplira alors les
formalit~s requises pour le paiement des mandats-postes.

2. De mme, les mandats-postes 6mis dans le Royaume-Uni seront inscrits par les soins du
Bureau de Londres sur des listes 6crites h l'encre h polycopier, conformment au module ((A)) ;
ces listes, apr~s avoir 6t6 estampilles h la date du jour, seront transmises aux bureaux de change
brdsiliens, o6 elles seront 6galement estampilldes h ]a date du jour ; on remplira alors les forma-
lits requises pour le paiement des mandats-poste.

3. Toute liste, ainsi que tout mandat-poste inscrit sur la liste, seront numrot~s I, 2, 3, 4, et
ainsi de suite dans l'ordre des envois t partir du premier janvier de chaque annie.

4. Les listes seront envoy~es par la poste d'un pays h l'autre et un duplicata de chaque liste
sera 6galement expddi6 par le courrier suivant.

5. Lorsqu'une liste n'aura pas W revue en temps voulu, le bureau exp~diteur, ds qu'il aura
616 avis6 du retard, enverra un duplicata certifi6 conforme.

Article 7.

PAIEMENT DES MANDATS-POSTE.

i. Lorsqu'une liste arrivera au bureau de destination, celui-ci 6tablira des mandats-poste
conform~ment aux sommes port~es sur la liste, et les enverra sans frais aux destinataires, h leur
adresse ou aux bureaux dont ils ddpendent, conformdment aux r~glements en vigueur dans cha-
cun des deux pays pour le paiement des mandats-poste.

2. Si les listes contiennent des irr~gularit~s qui ne puissent 6tre rectifides par le bureau de
destination, celui-ci doit demander des 6claircissements dans le plus bref d~lai possible ; dans les
cas ofi l'inscription sur les listes est entachde d'irr~gularit6, l'tablissement des mandats-poste
sera suspendu jusqu'A l'arrivde des 6claircissements demandds.

3. Un duplicata de chacune des listes A et B devra 6tre renvoy6 par le bureau de destination;
toutefois, ledit bureau devra au pr~alable inscrire sur cette liste le nom des bureaux de paiement,
conform~ment h l'ordre num6rique de la liste ; et dans le cas des mandats payables au Br~sil, le
taux de conversion et ]a valeur de chaque mandat en monnaie br6silienne ;

4. Lorsqu'on effectuera le paiement des mandats-poste au public, on ne tiendra pas ccmpte
des fractions de penny.

Article 8.

DUPLICATAS DES MANDATS-POSTE.

Les duplicatas de mandats-poste ne peuvent tre d6livr~s que par l'administration postale
du pays oii doit 8tre effectu6 le paiement, conform~ment aux r~glements 6tablis ou qui pourront
6tre 6tablis dans ce pays.
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Article 9.

REMBOURSEMENTS.

I. Les remboursements ne pourront tre effectu~s que par le bureau de poste du pays d'ori-
gine, sur autorisation du bureau de poste du pays de destination ; la somme rembours~e sera pas-
se au crddit du premier pays, dans le compte trimestriel (voir art. 14).

2. Chacune des detix administrations dterminera les formalit~s i remplir pour le rembour-
sement h 1'exp~diteur.

Article io.

VALIDITk DES MANDATS. - AFFECTATION DES SOMMES NON RECLAMtES.

i. Les mandats-poste non r6clam~s dans le dM1ai de validit6 fix6 par le pays de destination
- six mois pour le Brdsil et douze mois pour la Grande-Bretagne - reviendront au pays
d'origine et resteront h sa disposition.

2. A la fin de chaque mois, 'administration du pays de destination enverra au pays d'ori-
gine un relev6 de tous les mandats-poste portds sur les listes des bureaux de change, non encore
payds hi 1'expiration du dMIai de validit6 et restant par cons~quent i la disposition du pays
d'origine.

3. Tous les mandats-poste ainsi p6rimds seront passes au credit du pays d' mission dans le
compte trimestriel.

Article i i.

INDICATIONS RELATIVES AUX ADRESSES.

L'exp6diteur d'un mandat-poste sera pri6 de donner ses nom et pr~noms ainsi que ceux du
destinataire, ou le nom de la maison ou de la socidt6 exp~ditrice ou destinataire, ainsi que
'adresse de 1'expdditeur et du destinataire.

Si, toutefois, l'expdditeur n'est pas en mesure de fournir l'un des prdnoms ou les initiales du
destinataire, le mandat-poste pourra 6tre 6mis aux risques et pdrii1s de l'exp6diteur.

Article 12.

RECTIFICATION DES ERREURS.

ECHANGE DE CORRESPONDANCE ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTALES.

Pour faire rectifier une erreur quelconque dans le nom de 1'expdditeur ou du destinataire, ou
obtenir l'autorisation de se faire rembourser un mandat-poste, il faut que l'exp~diteur s'adresse au
bureau d'6mission, qui prendra les mesures n6cessaires pour s'entendre avec le bureau du pays
de destination.

Article 13.

LISTES DES BUREAUX.

I. Chacune des deux administrations aura le droit de d~signer les bureaux ordinaires ou les
bureaux auxiliaires autoris~s h effectuer des op6rations de mandats, en conformit4 du present
accord ; elles se communiqueront r~ciproquement, en temps voulu, une liste des bureaux en question,
en indiquant au fur et i mesure des besoins les modifications h apporter h ces listes.
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2. Les listes devront indiquer le nom de l'Etat, du territoire, de ]a possession ou de la pro-
vince dans lesquels se trouve chaque bureau.

3. L'administration des postes brsiliennes indiquera, outre le nom de l'Etat ou du terri-
toire oi se trouve le bureau de poste, le bureau de change pour chaque bureau de poste.

Article 14.

ETABLISSEMENT ET REGLEMENT DE COMPTES.

i. Dans les six semaines qui suivront le trimestre financier, l'administration postale du
Br6sil dressera un relev6 indiquant le total des listes 6chang6es pendant le trimestre et les sommes'
dues sur les transactions, le total des mandats dont le remboursement a 6t6 autoris6, le total des
mandats p~rims et le solde rdsultant des transactions.

2. L'administration br6silienne fera parvenir h l'administration des postes britanniques deux
exemplaires de ces relev6s, accompagnds de tous les ddtails utiles ; la difference, qui devra tou-
jours 6tre indiqu~e en monnaie anglaise, sera couverte dans la m~me monnaie au moyen de ch&-
ques ou de lettres de change payables ;k vue l Londres.

3. Lorsque l'administration du Br~sil devra payer h la Grande-Bretagne la diff6rence du
compte, elle en effectuera le versement avec l'envoi de ce compte, et lorsque ce sera la Grande-
Bretagne qui devra payer la difference, elle en effectuera le versement en renvoyant au Brdsil
le duplicata du compte reconnu conforme.

4. Si, au cours d'un trimestre, une des administrations s'aperqoit qu'elle doit hi l'autre un
solde supdrieur h mille livres sterling, elle devra faire tenir ht l'administration cr6ditrice le montant
approximatif de cette diffdrence par une lettre de change en livres sterling.

5. Les frais affrents au r~glement par lettre de change devront 6tre support~s par l'adminis-
stration ddbitrice.

6. Si l'administration d~bitrice n~glige d'effectuer le paiement dans les six mois suivant la
r6ception du compte, l'administration cr~ditrice aura droit h un int~r~t annuel de 5 %.

Article 15.

Si l'administration des postes br~siliennes d~sirait envoyer des fonds par mandat-poste, par
l'interm~diaire de la poste britannique, h destination des pays 6trangers, des colonies britanni-
ques, etc., avec lesquels la poste britannique effectue des operations par mandats-poste, elle aura
la facult6 de le faire, pourvu que les conditions suivantes soient remplies :

a) L'administration des postes br~siliennes fera connaitre le montant de ces mandats ((en
transit ), au Bureau central des postes h Londres, service des mandats ; ce dernier en avisera h
son tour les bureaux de change des pays oi doit s'effectuer le paiement.

b) Aucun de ces mandats ne devra d~passer le maximum fix6 par le pays de destination pour
les mandats-poste 6mis dans le Royaume-Uni.

c) Les indications relatives aux mandats ((en transit ,, seront port~es soit h l'encre rouge
h la fin des listes ordinaires d'avis envoy~es h Londres, soit sur des feuilles s~par6es, le montant
total des mandats " en transit ) 6tant compris dans les totaux de ces listes.

d) Les noms et adresses des destinataires ainsi que le nom de la ville et du pays oil doit s'ef-
fectuer le paiement, devront 6tre indiqu~s d'une manire aussi compl~te que possible.

e) L'administration des postes br~siliennes accordera au bureau de Londres le m~me pour-
centage (voir article 3) sur les mandats (( en transit ) que sur les mandats payables dans le Royaume-
Uni, le bureau de Londres cr6ditant le bureau ofi doit s'effectuer le paiement du m6me pour-
centage pour les mandats ((en transit)) que pour les mandats 6mis dans le Royaume-Uni, et d6-
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duisant du montant de chaque mandat notifi h nouveau, en compensation de ses services d'in-
term6diaire, une commission spdciale qui sera fixde par l'administration des postes britanniques.

/) Lorsque le montant du mandat a en transit)) est rembours6 h 1'expdditeur, la commission
prdlevde par le service interm~diaire n'est pas remboursde.

Chacune des deux administrations fera connaitre h l'autre les noms des pays avec lesquels
elle effectue des op6rations par mandats-poste, la somme maximum fixde dans chaque cas, pour
des mandats s6pards, ainsi que le taux de la commission prdlevde pour les services d'interm&
diaire.

Article 16.

ENQUPtTES ET RtCLAMATIONS.

Chacune des deux administrations acceptera et examinera les rdclamations relatives au paie-
ment inexact ou au non-paiement des sommes dues, et fournira les renseignements demand6s
sur les paiements effectu6s.

Article 17.

MODIFICATIONS DE DETAILS.

Les deux administrations postales pourront, d'un commun accord, dtablir des r~glements
additionnels qui ne soient pas contraires aux dispositions du present accord afin de renforcer les
mesures contre la fraude ou d'amdliorer le service.

Article 18.

SUSPENSION DE L'ACCORD.

Chacune des deux administrations sera autorisde, dans les circonstances extraordinaires qui
justifieraient une telle mesure, h suspendre h titre temporaire le service des mandats-poste entre
les deux pays, enti~rement ou en partie, h condition de notifier immddiatement cette mesure h
I'autre administration, au besoin par tdlgraphe.

Article 19.

Le prdsent accord sera ratifid par les pays contractants conform6ment h leur lgislation res-
pectives ; les ratifications en seront dchangdes dans la ville de Rio de Janeiro dans le plus bref
ddlai possible. L'accord restera en vigueur dans un ddlai de 12 mois, apr~s que 1'une des Parties
contractantes aura notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire dans les langues anglaise et portugaise h Rio DE JANEIRO le premier

mars de l'annde mil neuf cent vingt et un.

(L. S.) H. G. CHILTON.
(L. S.) S. M. DE AZEVEDO MARQUES.

(L. S.) J. PIRES DO RIO.
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(A.) et (B.)

Timbre
du Bureau.

Liste No ..............

LISTE DES MANDATS-POSTE AMIS DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET

PAYABLES DANS LA RAPUBLIQUE DU BRASIL.

Taux de
Conversion.

A remplir par le Bureau de Londres. A remplir par le bureau
deDe.te ............................

~~~Destina- =

tr sr taire. d
0 41 __ _ __ _,

0in ti 0_ ! c _ 1 1 _I

Ii~~Q ___ __ _ _ __ _ _ __ __ _

REdV DQAIL DE LISTES.0 -0 t

Mandats-poste 4mis au Br~sil Mandats-poste 4niis dants le Royaume-Uni

NdeMontant Nod aMontant
Ia ]iste Date de la liste N~d a Date de la liste

lae list >i

s. d. P4s. d.

I I

3 3

N 52"5.
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(D.)

Bureau des Mandats, Londres le ............ ,9...

Monsieur,

Nous avons l'honneur de vous adresser ci-inclus une lettre de change No ...... pour )a somme

de .............. tir~e le ............. i9 ..... par M ....... de Londres, h l'ordre du Directeur g6-

n~ral de l'Administration des Postes, et, par le present endos, rendue payable , votre ordre par .......

. . a..h.....................

Nous vous prions de bien vouloir accuser rkeption de la pr~sente lettre de change, et d'en faire

crdditer le paiement et le produit ................. au compte des mandats-poste 6chang~s entre

nos deux pays au cours du trimestre termin6 le ............. 19 .....

Agr~ez, etc.
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(F.)

........................ trim estre de 19 ......

RELEVA GENERAL DES MANDATS-POSTE ] MIS AU BRASIL A DESTINATION Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE, ET VICE VERSA.

Au credit du Br6sil. Au credit du Royaume -Uni

Ss, d. s. d.

Mandats-poste 6mis dans le Royaume- Mandats-poste 6mis au Brdsil et paya-
Uni et payables au Brdsil, confor- bles dans le Royaume-Uni de Grande
mdment au Relev6 d6tailI6 (C) .. Bretagne et d'Irlande, conform6-

Commission d'uh' demi pour cent ... ment au Relev6 d6tail (C) ..
Mandats remboursds ............ Commission d'un demi pour cent ...
Mandats pdrimds .... ... Mandats remboursds .........
Vers6 en acompte par l'Adminis- Mandats pdrimds ............

tration des Postes brdsiliennes ... Pay6 en compte par l'Administration
des Postes britanniques .....

.................. 19 ...... .................. 19 ......

.................. 19 ...... .................. 19 ......

.................. 19 ........................ 19 ......

.................. 19 ... 9... .................. 19 ......

Compte cr6diteur total du Brdsil ... Compte cr6diteur total du Royaume-
U ni .... ... .... .... ... ... ...

Solde dfi au Br6sil ............ Diffdrence due au Royaume-Uni ...

Reconnu exact et conforme le compte ci-dessus se soldant par une somme de ........................
s ......................... d., en faveur du service postal de ........................

°.. ...............................

........................ I9 .....
Vrifid et reconnu conforme :

.................. . 19 ......

(G.)

LISTE DES MANDATS-POSTES PAYABLES DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DEVENUS PARIMAS.

POUR LE ........................ DE I9 ......

NO225.
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ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE ET ROUMANIE

Echange de notes comportant la
denonciation de ]a Convention
commerciale, sign'e a Bucarest le
31 octobre 19o5. Londres, les j 8
et 2j avril 1921.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND ROUMANIA

Exchange of Notes concerning the
denunciation of the Commercial
Convention signed at Bucarest,
October 3i, 1905. London, April
,8 and 21, 1921.
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No. 226. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS BRITANNIC
MAJESTY'S GOVERNMENT AND
THE ROUMANIAN GOVERN-
MENT CONCERNING THE DE-
NUNCIATION OF THE COM-
MERCIAL CONVENTION 2 SIG-
NED AT BUCAREST OCTO-
BER 31, 1905. LONDON, APRIL
18 AND 21, 1921.

Texte officiel anglais communlqui par le Minis-
tdre des Affaires itrangdres de Sa Majest
britannique. L'enregistrement de cet ichange
de notes a eu lieu le 23 janvier 1922.

ROUMANIAN LEGATION,

4, Cromwell Place, S. W. 7.

April 18, 1921.
MY LORD,

At the request of my Government, I have
the honour to inform Your Excellency that they
have decided to denounce the Commercial
Convention concluded with England on Oc-
tober 31, 1905.

The Roumanian Government wish to point
out that this should be considered only as a
natural result of the general measures which
have to be taken in view of the negotiations of
the new economical regime of Great Roumania.

I have, etc.
(Signed) M. B. BOERESCO,

Minister plenipotentiary,
Ohargj d'Alfaires.

The Right Honourable
The EARL CURZON OF KEDLESTON, K.G., etc.,

Secretary of State for Foreign Affairs.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~td des
Nations.

2 De Martens, Nouveau Recueil Gdn~ral des
Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XXXV, page 413.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 226. - ICHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE S. M. BRITANNIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE ROU-
MANIE, COMPORTANT LA DE-
NONCIATION DE LA CONVEN-
TION2 COMMERCIALE SIGNtE
A BUCAREST LE 31 OCTOBRE
1905. LONDRES, LES 18 ET 21
AVRIL 1921.

English official text forwarded by His Britannic
Majesty's Foreign Office. The registration of
this Exchange of Notes took place on January
23, 1922.

LUGATION DE ROUMANIE

4, Cromwell Place, S. W. 7.

Le 18 avril 1921.
MY LORD,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai 'honneur
d'informer Votre Excellence que le Gouverne-
ment de Roumanie a d~cid6 de ddnoncer la
Convention commerciale conclue avec l'Angle-
terre le 31 octobre 1905.

Le Gouvernement roumain d&ire faire re-
marquer que cette ddcision ne doit 6tre consi-
d~rde que comme la suite naturelle des mesures
g~nrales qui doivent 6tre prises en raison des
n~gociations relatives au nouveau regime 6co-
nomique de la Grande Roumanie.

Veuillez, agr~er, etc.
(Signd) M. B. BOERESCO,
Ministre pldnipotentiaire,

Charg6 d'Affaires.
The Right Honourable

COMTE CURZON OF KEDLESTON, K.G., etc.,
Secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang&res.

I Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 98,

page 86.
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FOREIGN OFFICE, S.W. I.

April 21, 1921.'

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note No. 118o/2I/I.B. of the 18th in-
stant, announcing the decision of the Roumanian
Government to denounce the Commercial Con-
vention concluded with England on October
21, 1905.

(2) I have the honour to inform you that
His Majesty's Government take note of this
denunciation as from the I8th instant.

I have, etc.,

For the Secretary ol State
(Signed) CHARLES TUFTON.

Monsieur M. B. BOERESCO,
etc.

MINISThRE DES AFFAIRES tTRANGkRES
S.W.I.

Le 21 avril 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 1'honneur de vous accuser r6ception de
votre note 118o /21 /I. B. en date du 18 courant,
faisant part de la d6cision du Gouvernement
roumain de ddnoncer la convention commerciale
conclue avec l'Angleterre le 31 octobre 1905.

2. J'ai rhonneur de vous informer que le
Gouvernement de Sa Majest6 prend acte de
cette ddnonciation et la considre comme opd-
rante h partir du 18 courant.

Veuilez agrder, etc.,

Pour le Secritaire d'Etat
(Sign6) CHARLES TUFTON.

Monsieur M. B. BOERESCO,
etc.

No. 226.





No 227.

ALLEMAGNE, BELGIQUE,
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE,

FRANCE, GRECE, etc.

Accord entre le Gouvernement alle-
mand et les Offices de Vrification
et de Compensation beige, britan-
nique, franiais, grec, italien et
siamois, signe a Londres le j o juin
192 1.

GERMANY, BELGIUM,
UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND IRELAND,
FRANCE, GREECE, etc.

Agreement between the German
Government and the Belgian,
British, French, Greek, Italian and
Siamese Clearing Offices, signed
at London, June io, 1921.
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No. 227. - ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT ALLEMAND-
ET LES OFFICES DE VERIFI-
CATION ET DE COMPENSA-
TION BELGE, BRITANNIQUE,
FRANQAIS, GREC, ITALIEN ET
SIAMOIS, SIGNE. A LONDRES
LE io JUIN 19212

Texte of iciel /ranfais communiqui par le Minis-
tdre des A//aires itrangdres de Sa Majestj
britannique. L'enregistrement de cet accord a
eu lieu le 23 .anvier 1922.

ACCORD

Le reprdsentantdu GOUVERNEMENTALLEMAND,
d'une part, et les repr~sentants des Offices do
Wrification et de Compensation de la BELGIQUE,
de la FRANCE, de la GRANDE-BRETAGNE, de la
GRiCE, de l'ITALIE et du SIAM, d'autre part,
dfiment autoris6s par leurs Gouvernements, ont
convenu ce qui suit :

Les ressortissants alli6s et les ressortissants
allemands auront, jusqu'au 30 septembre 1921
inclus, le droit de presenter h leurs Offices natio-
naux leurs r6clamations bas6es sur l'article 296
du Traitd de Versailles.

Fait h Londres en huit exemplaires, le dix juin
mil neuf cent vingt et un.

(Sous r~serve de la ratification

de mon Gouvernement.)

(Sign6) Dr HINRICHSEN,

Reprisentant du Gouvernement Allemand.

Certified as correct
(Signed) E. S. GREY.

' Traduit par le Secretariat de la Soci6td des
Nations.

2 Accession de i'Italie le 7 septembre 1921.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 227. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE GERMAN GOVERN-
MENT AND THE BELGIAN, BRI-
TISH, FRENCH, GREEK, ITA-
LIAN AND SIAMESE CLEARING
OFFICES, SIGNED AT LONDON,
JUNE IO, 19212.

French olficial text communicated by His Bri-
tannic Majesty's Foreign Of/ice. The regis-
tration of this Agreement took place on
January 23, 1922.

AGREEMENT.

The Representative of the GERMAN Gov-
ERNMENT of the one part, and the Represen-
tatives of the Clearing Offices of BELGIUM,

FRANCE, GREAT BRITAIN, GREECE, ITALY and
SIAM of the other part, being duly authorised
by their Governments, have agreed as follows:

Allied nationals and German nationals shall
be entitled to submit claims arising out of
Article 296 of the Treaty of Versailles to their
national Offices at any time before September
30, 1921, inclusive.

Done at London, in eight copies, the tenth
day of June, one thousand nine hundred and
twenty-one.

(Subject to ratification by my

Government).

(Signed) DR. HINRICHSEN,

Representative of the German Government.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 Accession of Italy, September 7, 1921.
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AGREEMENT.

Les repr~sentants des Offices de Wrification
et de Compensation de la BELGIQUE, de la
FRANCE, de la GRANDE-BRETAGNE, de la GRACE,
de I'ITALIE et du SIAM, d'une part, et le repr~sen-
tant du GOUVERNEMENT ALLEMAND, d'autre
part, dOment autoris~s par leurs Gouveme-
ments, ont convenu ce qui suit : .

Les ressortissants allies et les ressortissants
allemands auront, jusqu'au 30 septembre 1921
inclus, le droit de presenter h leurs Offices natio-
naux leurs r6clamations basdes sur 'article 296
du Trait6 de Versailles 1

Fait h Londres en huit exemplaires, le dix juin
mil neuf cent vingt et un.

Pour l'Office belge : B. BLARIAUX.
Pourl 'Office franqais : ALPHAND.
Pour l'Office central

annexe de Strasbourg: RICHARD.
Pour l'Office britannique: E. S. GREY.
Pour l'Office grec : J. YOUPIS.
Pour l'Office italien : F. GIANNINI

(ad referendum).
Pour l'Office siamois: CHs. L'EVESQUE.

The Representatives of the Clearing Offices
of BELGIUM, FRANCE, GREAT BRITAIN, GREECE,
ITALY AND SIAM of the one part, and the
Representative of the GERMAN GOVERNMENT
of the other part, being duly authorised by
their Governments, have agreed as follows:

Allied nationals and German nationals shall
be entitled to submit claims arising out of Ar-
ticle 296 of the Treaty of Versailles ' to their
national Offices at any time before September
30, 1921, inclusive.

Done at London in eight copies, the tenth
day of June, one thousand nine hundred and
twenty-one.

For the Belgian Office
For the French Office
For the Central Office,

Strasburg Branch :
For the British Office
For the Greek Office
For the Italian Office

For the Siamese Office

B. BLARIAUX.
ALPHAND.

RICHARD.
E. S. GREY.
J. YOUPIS.
F. GIANNINI

(ad referendum).
CHS. L'EVESQUE.

Certified as correct :
(Signed) E. S. GREY.

I See foot-note 4, page 47 of this volume.

ACCORD.

1 Voir renvoi 3, page 46 de ce volume.

No. 227.





No 228.

BELGIQUE ET
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE

Convention relative ' l'article 296 du
Traite' de Versailles du 28 juin
i919 (dettes ennemies), signe i

Londres le 20 juillet 192 1.

BELGI UM AND
UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND IRELAND

Convention relative to Article 296
of the Treaty of Versailles of
June 28, 1919 (enemy debts),
signed at London, July 20, 1921.
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No 228. -CONVENTION' ENTRE LA
BELGIQUE ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE RELATIVE A
L'ARTICLE 296 DU TRAITE DE
VERSAILLES 2 DU 28 JUIN 1919
(DETTES ENNEMIES), SIGNEE
A LONDRES LE 20 JUILLET
1921.

Textes o/iciels anglais et /ranfais communi-
quis par le Ministdre des Alfaires etrangdres
de Sa Majestd britannique. L'enregistrement
de cette Convention a eu lieu le 23 janvier
1922.

SA MAJESTt LE Roi DES BELGES et SA
MAJESTIt LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET d'IRLANDE ET DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR
DES INDES, dsirant r~gler certaines questions
que soul~ve l'application de l'article 296 du
Trait6 de Paix sign6 I Versailles le 28 juin, I9I9
entre les Puissances alli~es et associ~es et I Alle-
magne, ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir :

SA MAJESTP LE ROI DES BELGES:

M. le baron MONCHEUR, Commandeur de
l'Ordre de Leopold, etc., etc., Son Ambas-
sadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire ;

SA MAJESTt LE RoI Du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES
TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES
MERS, EMPEREUR DES INDES:

Le Tr~s Honorable Earl CURZON OF KED-
LESTON, K.G., principal Secr~taire d'Etat
de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res;

1 L'6change de ratifications a eu lieu I Londres
le 30 septembre'1921.

2 Voir renvoi 3, page 46 de ce volume.

No. 228.- CONVENTION' BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND BELGIUM RE-
LATIVE TO ARTICLE 296 OF
THE TREATY OF VERSAILLES 2

OF JUNE 28, 1919 (ENEMY
DEBTS). SIGNED AT LONDON,
JULY 20, 1921.

French and English official texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign Of/ice.
The registration of this Convention took place
on January 23, 1922.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND

AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY
THE KING OF THE BELGIANS, with a view to
the settlement of certain matters arising under
Article 296 of the Treaty of Peace between the
Allied and Associated Powers and Germany,
signed at Versailles on June 28, 1919, have
named as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND

OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS,

EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Earl CURZON OF
KEDLESTON, K.G., His Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Af-
fairs ;

and for the DOMINION OF CANADA, the Honou-
rable Sir George HALSEY PERLEY, K.C.
M.G., High Commissioner for the Domi-
nion of Canada in the United Kingdom;

' The exchange of ratifications took place at
London September 30, 1921.

2 See foot-note 4, page 47 of this volume.
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et pour le DOMINION DU CANADA, l'Honorable
sir George HALSEY PERLEY, K.C.M.G.,
Haut Commissaire pour le Dominion du
Canada dans le Royaume-Uni ;

et pour le DOMINION DE LA NOUVELLE-
ZtLANDE, l'Honorable sir James ALLEN,
K.C.B., Haut Commissaire pour le Domi-
nion de la Nouvelle-Z61ande dans le
Royaume-Uni ;

et pour l'INDE, sir William Stevenson MEYER,
G.C.I.E., K.C.S.I., Haut Commissairepour
l'Inde;

Lesquels, ayant 6chang6 leurs pleins pou-
voirs, trouv~s en bonne et due forme, sont con-
venus de ce qui suit:

Article Ier.

Les dispositions de la Section III de la
Partie X du Traitd de Versailles en date du
28 juin 1919, pour autant qu'elles se rapportent
aux dettes ennemies, seront applicables, sous
r~serve des dispositions de la prsente Conven-
tion, aux ressortissants belges rdsidant dans le
Royaume-Uni, le Canada, la Nouvelle-Z~lande,
les Indes, les Colonies britanniques ne poss6.
dant pas un gouvernement autonome, ainsi
que dans les Protectorats britanniques (except6
'Egypte) de la m~me fagon et aux m~mes con-

ditions qu'aux ressortissants britanniques r6si-
dant dans les dits territoires.

Article 2.

De meme, les dispositions de la Section III
de la Partie X du Trait6 de Versailles en date
du 28 juin 1919, pour autant qu'elles se rappor-
tent aux dettes ennemies, seront applicables,
sous reserve des dispositions de la pr~sente
Convention, aux ressortissants britanniques
r~sidant en Belgique et au Congo-Beige de la
m~me faqon et aux m~mes conditions qu'aux
ressortissants belges r~sidant dans ces terri-
toires.

Article 3.

Chacune des Hautes Parties contractantes
est autorisde A recouvrer les cr~ances h charge
des ressortissants de l'autre Haute Partie con-
tractante r~sidant sur son territoire, dues h
des ressortissants allemands et reconnues ou
jug~es dues conform6ment aux dispositions
de l'article 296 et de l'Annexe au dit article,

No. 228.

and for the DOMINION OF NEW ZEALAND, the
Honourable Sir James ALLEN, K.C.B.,
High Commissioner for the Dominion of
New Zealand in the United Kingdom ;

and for INDIA Sir William STEVENSON MEYER,

G.C.I.E., K.C.S.I., High Commissioner for
INDIA:

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

His Excellency Baron MONCHEUR, Com-
mander of the Order of. Leopold, &c., &c.,
His Majesty's Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary ;

Who having communicated to each other
their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed as follows:

Article I.

The provisions of Section III of Part X of
the Treaty of Versailles of June 28, 1919,
so far as they relate to enemy debts, shall
apply, subject to the provisions of the present
Convention, to Belgian nationals resident within
the United Kingdom, Canada, New Zealand
and India, British Colonies not possessing res-
ponsible Government and British Protectorates
(with the exception of Egypt), in the same way
and under the same conditions as to British
nationals residing within these territories.

Article 2.

Similarly, the provisions of Section III of
Part X of the Treaty of Versailles of June 28,
1919, so far as they relate to enemy debts, shall
apply, subject to the provisions of the present
Convention, to British nationals resident in
Belgium, and in the Belgian Congo, in the same
way and under the same conditions as to Bel-
gian nationals residing within these territories.

Article 3.

Each of the High Contracting Parties is
authorised to collect the debts of the nationals
of the other High Contracting Party resident
within its territory to German nationals admit-
ted or found due in accordance with the pro-
visions of Article 296 and the annex thereto,
and shall be responsible for accounting to Ger-
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et en sera responsable vis-h-vis de l'Allemagne,
sous reserve de la disposition du littera b), in
fine, de l'article 296.

Chacune des Hautes Parties contractantes
paiera aux ressortissants de l'autre Haute
Partie contractante rdsidant sur son territoire
les dettes reconnues ou jug~es dues h ces res-
sortissants, conformdment aux dispositions de
l'article 296 et de l'annexe au dit article. Les
paiements seront effectu6s d6s que la dette aura
6t6 reconnueet sous d6duction d'une somme de
2o/2 %, ou bien, dans le cas de Dominions,
Cooies et Protectorats, sous telle autre
dtduction qui, d'apr~s les r~glements l6caux,
pourrait 6tre mise h la charge des ressortissants
de la Haute Partie contractante qui effectue
le'paiement.

Article 4.

La prdsente Convention n'est applicable
qu'au r~glement des dettes tombant sous l'ap-
plication des paragraphes I et 2 de P'article 296.

Article 5.

Tous diffdrends qui surgiraient dans l'appli-
cation de la prdsente Convention seront r6glds
directement par l'accord entre les Directeurs
des deux Offices de vrification et de compen-
sation. A ddfaut d'accord, les diffdrends seront
soumis h l'arbitrage.

Article 6.

La pr~sente Convention, d~s qu'elle aura 6t6
ratifide, sera notifi6e au- Gouvernement alle-
mand, et le d6lai de six mois prdvu au para-
graphe 5 de l'Annexe h la Section III du Traitd
de Versailles commencera A courir h partir de
la date de cette notification.

En foi de quoi les soussignds ont sign6 la
pr6sente Convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double exemplaires h Londres, le
20 juillet 1921.

many for such debts in accordance with p ara-
graph (b) of Article 296.

Each of the High Contracting Parties shall
effect payment to the nationals of the other
High Contracting Party resident within its
territory of the debts admitted or found due
to them in accordance with the provisions of
Article 296 and the annex thereto. Payment in
full shall be effected upon admission subject to
deduction of 2 2 % or, in the case of Domi-
nions, Colonies and Protectorates, such other
percentage as may under local regulations
be chargeable to nationals of the High Con-
tracting Party effecting payment.

Article 4.

This Convention is only applicable to the
payment of enemy debts coming within para-
graphs i and 2 of Article 296.

Article 5.

Difficulties arising in the application of the
present Convention shall be settled by direct
agreement between the Controllers of the two
Clearing Offices. In case of disagreement, the
difficulty will be submitted to arbitration.

Article 6.

This Convention, when duly ratified, shall be
notified to Germany, and the period of six
months referred to in paragraph 5 of the annex
to Section III of the Treaty shall begin to
run as from the date of such notification.

In witness whereof the undersigned have
signed the present Convention and have affixed
thereto their seals.

Done in duplicate at London the twentieth
day of July, 1921.

(L. S.) CURZON OF KEDLESTON.
GEORGE H. PERLEY.
JAMES ALLEN.
WILLIAM MEYER.
BN. MONCHEUR.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

No 228.
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PROTOCOLE.

En proc~dant h la signature de la Conven-
tion qui prcede, les Plnipotentiaires soussi-
gnus d~clarent que les formalit6s concernant
l'application de ladite Convention seront fix~es
d'accord entre les Offices de Verification et de
Compensation des pays respectifs, et que cette
application sera conforme aux modalit~s conve-
nues dans les notes qui ont 6t6 6chang~es
entre les Directeurs des Offices le 12 et le
26 novembre 192o, notes qui sont ci-annex~es.

Le present Protocole, qui sera ratifi6 en
mme temps que la Convention, sera consid6r6
comme faisant partie int6grante de celle-ci et
aura la m~me force, valeur et duroe que ladite
Convention.

Fait en double h Londres, le 20 juillet 1921.

PROTOCOL.

On proceeding to the signature of the above
Convention, the undersigned Plenipotentiaries'
agree that the formalities relating to the appli-
cation of the Convention shall be left to the
respective Clearing Offices, and that such ap-
plication shall be in conformity with the
conditions agreed upon in the notes exchanged
between the Directors of those Offices, dated
November 12 and 25, 1920, which are annexed
hereto.

The present Protocol, which shall be ratified
at the same time as the Convention, shall be
considered as forming an integral part of, and

,shall have the same force, validity and dura-
tion as the said Convention.

Done in duplicate at London the 2oth day of
July 1921.

CURZON OF KEDLESTON.
GEORGE H. PERLEY.
JAMES ALLEN.
WILLIAM MEYER.
BN. MONCHEUR.

No. 228.
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ANNEX I.

MR. GREY TO M. BLARIAUX, DIRECTEUR DE L'OFFICE BELGE DE VI RIFICATION
ET DE COMPENSATION.

THE CLEARING OFFICE (ENEMY DEBTS),

LONDON, November 12, 1920.SI R,

With reference to the proposed reciprocal Agreement to be entered into'between Great Britain
and Belgium under Article 296 (/) of the Treaty of Peace with Germany, I desire to set out the
arrangements which have been agreed upon between us as those to be observed by each of the two
countries in its dealings with the other regarding the operation of that Agreement.

The basic principle of the Agreement is to be that neither country is to make any profit or
incur any loss by reason of its adopting for the purpose of Article 296 the nationals of the other,
and that, accordingly, as between the two countries, each accepts full reponsibility for its nationals
in the country of the other, and merely acts as agent for the other in the collection and payment
of debts, and will look to the other for a complete indemnity.

For this purpose, it will be necessary that three accounts should be kept between the two
countries ; these accounts will be rendered monthly, and will consist of :

(i) A monthly account showing all payments made by each country to the nationals of the
other country (whom I will hereinafter refer to as "adopted nationals ") and all debts collected by
each country from adopted nationals. To this account will be carried monthly any balance paid
by or credited to Germany in respect of account No. 2 next mentioned.

(2) A monthly account showing all the transactions between each of the two countries on the
one hand, and Germany on the other hand, on behalf of adopted nationals. This account will
thus set out the debts admitted or found due from or to adopted nationals, as the case may be,
under Article 296 and the annex to Section III (hereinafter referred to as " admitted debts ")
between the country rendering the account on the one hand, and Germany on the other hand. So
long as Germany pays the monthly balance of this No. 2 account, such balance will be carried to
account No. I.

(3) A monthly account called " uncollected debts ", to which shall be transferred the differ-
ence between the admitted debts to German nationals and the sum collected in respect thereof
as set out below.

It follows that, so long as Germany continues duly to pay the balances as they become due
from her under paragraph ii of the annex to Section III, and except in so far as bad debts
referred to later are concerned, the settlement of the accounts between the two countries will not
involve any cash payment by either of the two countries to the other.

In the event of Germany making complete default on any account in the fulfilment of her
obligations under paragraph ii of the annex to Section III, each country will have to pay to the
other the amount of admitted claims paid to adopted nationals and shown on No. i account, less
the amounts collected from adopted nationals in respect of admitted debts.

If Germany should make only a partial payment of the amount due from her under paragraph II
of the annex to Section III on any account, then the amount that would have become payable
between the two countries if nothing had been paid by Germany will be reduced in a pro rata pro-
portion.

If Germany, having made default in her obligations under paragraph 2 of the said annex,
commences later on to make further payments, such payments shall be considered as attributable
to the earliest unsatisfied balance or balances in respect of which she shall have nade default, and
the necessary refunds will have to be made in cash between the two countries entering into the
said Agreement.

No 228.
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TRADUCTIONS. -- TRANSLATIONS.

ANNEXE I.

M. GREY A M. BLARIAUX, DIRECTEUR DE L'OFFICE BELG'E DE VIERIFICATION ET
DE COMPENSATION.

THE CLEARING OFFICE (ENEMY DEBTS).

LONDRES, le 12 novembre 1920.
MONSIEUR LE DIRECTEUR,

Je voudrais pr~tiser, en ce qui concerne la Convention rciproque h conclure entre la Belgique
et la Grande-Bretagne, conform~ment h l'article 296 (/) du Trait6 de Paix avec l'Allemagne, les
arrangements arr&ts entre nous, lesquels devront Wre observes par chacun des deux pays dans
ses tractations avec l'autre au sujet de l'application de cette Convention.

Le principe fondamental de la Convention est qu'aucun des pays ne doit tirer un bdn6fice
ou subir une perte, en adoptant les ressortissants de l'autre pour l'application de l'article 296 et
que, en consequence, chacun des deux pays accepte la responsabilit6 enti~re pour ses nationaux
dans l'autre pays, et n'agit simplement que comme agent de l'autre pour le recouvrement et le
paiement des dettes, l'autre pays devant, le cas 6ch~ant, l'indemniser compltement.

Dans ce but, il sera n~cessaire que trois comptes soient tenus entre les deux pays ; ces comptes
seront communiqus mensuellement et consisteront en :

i. Un compte mensuel montrant tous les paiements effectuds par chaque pays aux ressortis-
sants de l'autre (lesquels sont d6sign6s ci-apr~s comme , nationaux adopts ))) et tous recouvre-
ments de dettes effectu~s par chaque pays sur les nationaux adopt~s. A ce compte sera portde men-
suellement la balance pay&e ou credite h l'Allemagne en vertu du compte No 2 ci-apr s mentionn6.

2. Un compte mensuel montrant toutes les transactions entre chacun des deux pays d'une
part, et l'Allemagne d'autre part, au sujet des nationaux adopt~s. Ce compte fera ainsi ressortir
les dettes reconnues comme dues par les nationaux adopt~s et les dettes reconnues en leur faveur,
suivant le cas, en vertu de l'article 296 et annexe, Section III (mentionn&s ci-apr~s comme ( dettes
admises ,), entre le pays qui tient compte d'une part, et l'Allemagne d'autre part. Tant que l'Alle-
magne paiera les balances mensuelles de ce compte No 2, ces balances seront port~es au compte
No i.

3. Un compte mensuel, appel6 dettes non recouvres,7, auquel sera port&e la difference entre
les dettes reconnues envers les ressortissants allemands et la somme recouvre a cet effet ainsi
qu'il est expose ci-dessous.

I1 s'ensuit que, tant que l'Allemagne continuera h payer r~guli~rement les balances telles
qu'elles sont dues par elle en vertu du § ii de l'annexe h la Section III, et except6 en ce qui con-
cerne les mauvaises cr~ances, le r~glement des comptes entre les deux pays n'entrainera pas de paie-
ment en esp&es de la part de l'un d'eux h l'autre.

Dans le cas ohi l'Allemagne manquerait compltement h ses obligations d&oulant du § ii
de l'annexe h la Section III, chaque pays devra payer h l'autre le montant des cr~ances reconnues,
pay6 aux nationaux adopt~s et indiqu6 au compte No I, moins les sommes recouvrdes sur les natio-
naux adopt~s par suite de dettes reconnues.

Si l'Allemagne ne fait qu'un paiement partiel du montant dfi en vertu du § ii de l'annexe
h la Section III, le montant qui serait devenu exigible entre les deux pays, si l'Allemagne n'avait
rien pay6 du tout, sera rdduit au prorata.

Si l'Allemagne ayant manqu6 h ses obligations d~coulant du § 2, de la Section III de ladite
annexe, recommence plus tard h faire d'autres paiements, ces paiements seront considdrds comme
applicables h la plus ancienne balance impay~e et les reversements n&essaires devront tre faits
en esp~ces entre les deux pays.
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To meet a request that until a debt is recognised as irrecoverable it shall be treated as good,
the difference between the admitted debts and the sum collected in respect thereof will be credited
or debited to No. i account, and transferred to No. 3 account. All sums collected in respect of
debts so transferred will be credited to this account, and when any debt is ascertained to be irre-
coverable, as mentioned below, it will be redebited to No. i account.

Each country shall use its best endeavours to recover all debts due from adopted nationals,
and a certificate by the Controller of either of the two Clearing Offices that he considers any such
debt irrecoverable shall be accepted by the other country as sufficient evidence thereof.

To illustrate the practical working-out of the above proposals, I attach hereto certain examples
of the accounts to be kept between our two Offices, and a memorandum explaining their operation.

Settlements of account No. i between the two countries shall be made within one month after
such account shall have been rendered.

The expression " national " for the purposes of Article 296 shall be deemed to include any
company or corporation incorporated within the territories of either of the two countries in accord-
ance with the law of the State, and in the case of a Protectorate the natives thereof. The foreign
branch of any such company or corporation shall be considered as of the same nationality and
residence as that of the company or corporation itself, and any debts owing to German nationals
by such branch shall not be treated as subject to the charge conferred by paragraph 4 of the annex
to Section IV of the Treaty in favour of the country in which the branch is established. Where,
however, under the laws of either country, a debt due from such a branch is collected and retained
by the liquidator of a German business wound up under war legislation, nothing contained in this
Agreement shall interfere with such collection or retention.

Each country shall pay to adopted nationals the amount of their admitted debts, together
with interest as provided by the Treaty, in the month following the date on which such debts shall
have been notified by Germany as admitted or shall have been found due, and each country shall
be entitled to deduct a commission from all payments made to adopted nationals to cover office
and other expenses, as provided by Article 3.

I shall be glad to hear from you that the above correctly sets out the arrangements to be carried
out between the two Offices.

I have, etc. E. GREY.

MEMORANDUM.

Proposed Agreement under the Provisions of Paragraph 4 (f) of Article 296 of the Treaty of Versailles,
whereby each nation acts for such of the other's nationals as reside within its territory.

Illustrations of how transactions would work out in the accounts to be kept under the Agreement.

The transactions assumed for the sake of illustration are as follows

In December, 192o.

Germany admits claims by Belgian nationals resident in Great Britain to the amount of (500.
Great Britain admits in favour of Germany debts due by Belgian nationals for the amount of L300.
Great Britain collects from debtors of Belgian nationality, residing within its territory, 200 out

of the L3oo admitted, leaving Lioo to be collected.
Germany pays to Great Britain for its balance of indebtedness in respect of Belgian nationals resident

in Great Britain L200.
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Comme une dette doit ftre trait~e comme bonne jusqu'au moment oi elle a 6t6 reconnue irre-
couvrable la difference entre les dettes reconnues et la somme recouvr~e les concernant, sera d6bit~e
ou cr~dit~e au compte No i, et transferee au compte No 3. Toutes sommes recouvres sur les dettes
ainsi transf6rees seront crudities sur ce compte et lorsqu'une dette quelconque sera d~finitivement
reconnue comme irrecouvrable, elle sera d6bit~e h nouveau au compte No i, ainsi qu'il est dit ci-
apr~s.

Chaque pays fera tous ses efforts pour recouvrer toutes dettes sur les nationaux adopt6s et
un certificat du directeur de l'un ou l'autre des deux Offices de compensations, 6tablissant qu'il
considre une dette comme irrecouvrable, sera accept6 par l'autre pays comme preuve suffisante.

Pour donner un exemple pratique de l'ex~cution des propositions ci-dessus, je joins ici quel-
ques modules des comptes h tenir entre nos deux Offices et un m~morandum expliquant les opera-
tions.

Les r~glements du compte No i entre les deux pays seront faits dans le mois qui suivra la noti-
fication du compte.

L'expression (, national ,,, en ce qui concerne l'article 296, comprendra toutes soci6t~s ou asso-
ciations 6tablies sur les territoires de Fun ou de l'autre pays, conform~ment aux lois de l'Etat et
dans le cas de Protectorat, comprendra les indig~nes de ce Protectorat. La succursale 6trang~re
d'une compagnie ou association sera considr~e comme ayant la nationalit6 et la r6sidence de la
soci~t6 ou association elle-m~me, et toutes dettes dues par cette succursale h des ressortissants
allemands ne seront pas trait~es comme sujettes aux charges pr~vues par le § 4 de l'annexe h la
Section IV du Trait6, en faveur du pays dans lequel la succursale est install~e. Lorsque, cependant,
suivant les lois de l'un ou l'autre pays, une dette aura W recouvr~e sur la succursale et retenue
par le liquidateur d'une affaire allemande liquid~e d'apr~s la legislation de guerre, aucune clause
de la pr~sente Convention n'interviendra contre ce recouvrement ou cette retenue.

Chaque pays paiera aux nationaux adopt6s le montant de leurs cr~ances reconnues avec les
int~rts, tel qu'il est pr~vu au Trait6, dans le courant du mois qui suivra la date h laquelle ces cr~ances
auront W notifi~es par I'Allemagne comme reconnues ou auront W admises comme telles, et chaque
pays sera en droit de d~duire une commission sur tous les paiements effectu~s aux nationaux adopt~s
afin de couvrir les d~penses de l'Office ou autres, ainsi qu'il est pr~vu hi l'article 3.

I1 me serait agr~able d'apprendre que ce qui prcede correspond bien aux arrangements qui
doivent 6tre mis en application entre les deux Offices.

Veuillez agr~er, (Sign6) E. GREY.

M! MORANDUM.

Arrangement propos! con/ormdment aux dispositions du paragraphe 4 (f) de l'article 296 du Traitd de Ver-
sailles en vertu duquel chaque Etat reprdsente les nationaux de l'autre Etat rdsidant sur son territoire.

Exemple de la /alon dont seraient passies les dcritures relatives aux opdrations linancieres que comporte

l'accord.

Les operations financifres prises comme exemples sont les suivantes

En ddcembre 1920.

L'Allemagne admet les r~clamations des ressortissants belges r~sidant en Grande-Bretagne pour
un total de 500 livres. La Grande-Bretagne reconnait, au b~n~fice de l'Allemagne, des dettes de ressor-
tissants belges pour un total de 300 livres. Sur les 300 livres reconnues, la Grande-Bretagne recouvre
200 livres des d~biteurs de nationalit6 belge r6sidant sur son territoire ; reste un solde de ioo livres h
recouvrer. L'Allemagne paie 200 livres h la Grande-Bretagne, comme solde de sa dette h l'6gard de res-
sortissants belges r~sidant en Grande-Bretagne.
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In January, 1921.

Germany admits claims by Belgian nationals resident in Great Britain to the amount of /8oo.

Great Britain admits in favour of Germany debts due by Belgian nationals for the amount of /400.

Great Britain collects from debtors of Belgian nationality, resident within its territory, /f49o, being
/9o more than the debt admitted for the month. This /9o represents the collection of some of the
December debts which were not collected in that month.

Germany pays to Great Britain for its balance of indebtedness in respect of Belgian nationals resident
in Great Britain /4oo.

A certificate is issued by the Controller, under terms of the paragraph of the proposed letter, that
jio of the indebtedness of Belgian nationals is irrecoverable. -

The attached accounts show how these transactions would work out in the accounts.
In December it will be seen that Nos. I and 2 accounts are balanced, the net result of the whole

month's transactions being that /ioo of Belgian indebtness is carried forward to the next month for
collection.

Since in January the collection of Belgian debts exceeds the admissions, the difference of /9o be-
tween the collections and admissions is debited to No. i account under the terms of the paragraph of
the proposed letter, and since, as shown above, the /9o represents the collection in respect of previou sly
admittted debts, it is necessarily carried to the credit of No. 3 (Uncollected Debts) account.

Specimens of accounts between the Belgian ard British Clearing Offices in respect of Belgian

Nationals resident in British Territory.

No i. ACCOUNT. December 1920.

£ £

To cash paid to Belgian claimants......... 500 By cash collected of Belgian debtors ....... 200
No. 3 Account : Transfer of balance of ad-
mitted debts not yet collected ......... ioo
No. 2 Account: Cash paid by Germany 200

500 500

No. 2 AccoUNr (Account of Admission). December 1920.

£ £
To debts admitted against Belgian debtors... 300 By claims admitted in favour of Belgian

No. i Account: Transfer of amount of claimants ......................... 500
cash paid by Germany .............. 200

500 500

No. 3 AccouNT (Uncollected Debts). December 1920.

£

To No. i Account: Balance of debts uncol-
lected .... .... ... .... ... .... ....... IOO

1OO

By balance carried to the next account ... IOO

IO
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En janvier 1921.

L'Allemagne admet les r~clamations de ressortissants belges r~sidant en Grande-Bretagne pour un
montant de 8oo livres.

La Grande-Bretagne reconnait au b~ndfice de l'Allemagne des dettes de ressortissants belges pour
un total de 400 livres.

La Grande-Bretagne recouvre sur des d6biteurs de nationalit6 belge r6sidant sur son territoire,
490 livres, soit 9o livres de plus que la dette reconnue pour ce mois. Ces 9o livres reprdsentent l'encais-
sement d'une partie des dettes de d~cembre qui n'ont pas 6t6 recouvrdes an cours de ce mois.

L'Allemagne paie 400 livres h la Grande-Bretagne comme solde de sa dette 1'6gard de ressortis-
sants belges rdsidant en Grande-Bretagne.

Le contr6leur 6tablit un certificat conforme aux termes du paragraphe de la lettre propos~e, d~cla-
rant que IO livres de la dette des ressortissants frangais sont irrecouvrables.

Les comptes ci-joints montrent la fagon dont seraient pass~es les 6critures relatives h ces op6rations.
On constatera qu'en d~cembre les comptes NOB i et 2 se balancent, le r6sultat net des operations du

mois tout entier 6tant que IOO livres du montant de la dette belge sont report6es an mois suivant aux fins
de recouvrement.

Etant donnd qu'en janvier le recouvrement des dettes belges ddpasse le montant reconnu pour ce
mois, la diffdrence de 9o livres entre les encaissements et le montant reconnu est port6 au d~bit du compte
No i ; conform~ment aux termes du paragraphe de la lettre proposde, et comme on 1'a montr6 ci-dessus,
ces 9o livres reprdsentent un recouvrement aff6rent h des dettes ant~rieurement reconnues, on les reporte
n6cessairement au credit du compte No 3 (dettes non recouvrdes).

Specimens de comptes pass*s entre les Chambres de compensation Beige et Britannique
et relatils aux ressortissants Belges risidant en territoire Britannique.

COMPTE No i. - Ddcembre 1920.

A versements effectu6s aux cr6anciers Par versements oper6s par d6biteurs belges 200
belges ..................... 500 Par compte No 3, virement du solde des

dettes reconnues et non recouvr~es 100
Par compte NO 2, versement effectu6

par l'Allemagne .............. 200

500 500

COMPTE NO 2 (compte des dettes reconnues). - Dicembre 1920.

A dettes de ddbiteurs belges reconnues 300 Par cr6ances reconnues en faveur des
A compte No i, virement du montant du crdanciers belges .............. 500

versement effectu6 par l'Allemagne 200

500 500

COMPTE No 3 (dettes non recouvr6es). - Ddcembre 1920.

No. 228.



312 Socidte des Nations - Recuel des Trait&s. 1922

No. i ACCOUNT. January 1921.

£ £
To cash paid to Belgian claimants ......... 8oo By cash collected of Belgian debtors ....... 490

No. 3 Account : Difference between the ,, No. 2 Account : Transfer of cash paid
debts admitted and the cash collected in by Germany ..................... 400
respect of them ..................... 90 ,, balance payable by Belgium, being the
No. 3 Account: Transfer of irrecoverable amount of debt irrecoverable .......... 10
debts ... .... .... ... .... .... ... .. . io

9o0 900

To balance payable by Belgium .......... io

No. 2 ACCOUNT (Account of Admissions). January 1921.

£ £
To debts admitted against Belgian debtors... 400 By claims admitted in favour of Belgian

No. I Account : Transfer of amount of claimants ......................... 8oo
cash paid by Germany .............. .400

8oo 800

No. 3 ACCOUNT (Uncollected Debts). Januawy 1921.

£ £

To balance forward from last account ...... IOO By No. I Account : Transfer of amount by
which collections exceed the debts admit-
ted for the month ........ ........ 90
No. I Account : Transfer of debts irre-
coverable .... ... .... ....... .... ... . 10

100 100

ANNEX 2.

M. BLARIAUX TO MR. E. GREY, CONTROLLER OF THE CLEARING OFFICE
(ENEMY DEBTS).

BRUXELLES, le 25 novembre 1920.
MONSIEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 12 novembre 192o, et de ses annexes, dans
lesquelles sont exposdes les conditions qui ont 6t6 convenues entre nous relativement h l'application
de la Convention de r~ciprocit6 projet~e entre nos deux Gouvernements, sur la base du littera (/) de
l'article 296 du Trait6 de Versailles.

En vous marquant mon accord sur le contenu de votre lettre pr~rappel~e, je vous prie d'agr~er,
Monsieur, l'expression de ma consideration la plus distingude.

Le Directeur de l'O/ ice beige de Verilication et de Compensation

BLARIAUX.
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COMPTE N o i. - Janvier 1921.

A versements faits h des cr~anciers belges 8oo Par versements effectu6s par des d~bi-
A compte No 3, diff~rence entre les dettes teurs belges ................. 490

reconnues et les encaissements effec- Par compte No 2, virement du verse-
tues ......................... 90 ment effectu6 par l'Allemagne ... 400

A compte No 3, virement de dettes non Par solde payable par la Belgique, mon-
recouvrables .................. io tant des dettes non recouvrables 10

900 9oo

COMPTE No 2 (compte des dettes reconnues). - Janvier 1921.

A dettes de d~biteurs belges reconnues 400 Par crances. reconnues en faveur de
A compte No i, virement du montant du cr~anciers belges .............. 8oo

versement effectu6 par l'Allemagne 400

8oo 8oo

COMPTE No 3 (dettes non recouvr6es). - Janvier 1921.

A solde report6 du dernier compte ....... IOO Par compte No i, virement de l'exc~dent
des recouvrements sur le montant
des dettes reconnues pour le mois 90

Par compte No i, virement des dettes non
recouvrables .................. IO

100 100

ANNEX 2.

MONSIEUR BLARIAUX TO MR. E. GREY, CONTROLLER OF THE CLEARING OFFICE
(ENEMY DEBTS).

BRUSSELS, November 25, 1920.

I have the honour to acknowledge your letter of November i2th, 1920. with annexes, containing
a statement of the conditions upon which we agreed in regard to the application of the Convention,
which it is proposed to conclude between our respective Governments, for reciprocal treatment on the
basis of sub § (f) of article 296 of the Treaty of Versailles.

I beg to state that I am in agreement as to the contents of your letter referred to above, and have
the honour to be etc..

BLARIAUX,
Director of the Belgian Clearing O//ice.
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AGENTINE ET
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE

Echange de notes comportant ]a
de'nonciation du Traite' relatif a
]'abolition de ]a traite des escla-
yes, signe 'a Buenos-Aires le 24

mai 1839. Buenos-Aires, les 19

et 29 juillet 1921.

ARGENTINA AND
UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND IRELAND

Exchange of Notes concerning the
denunciation of the Treaty signed
at Buenos Aires May 24, 1839, for
the abolition of the Slave Trade.
Buenos Aires, July 19 and 29,

1921.
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No. 229. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE ARGENTINE
GOVERNMENT AND HIS BRI-
TANNIC MAJESTY'S GOVERN-
MENT CONCERNING THE
DENUNCIATION OF THE TREA-
TY2 SIGNED AT BUENOS
AIRES MAY 24, 1839, FOR
THE ABOLITION OF THE
SLAVE TRADE. BUENOS AIRES
JULY 19 AND 29, 1921.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis
par le Ministdre des A//aires 9trangdres de
Sa Majestj britannique. L'enregistrement
cet &change de notes a eu lieu le 23 janvier
1922.

BRITISH LEGATION.

BUENOS AIRES, July 19, 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

By direction of His Majesty's Principal Se-
cretary of State for Foreign Affairs I have the
honour to communicate to Your Excellency
the formal notice of denunciation of the Treaty
between His Majesty's Government and the
Argentine Government for the abolition of
the Slave Trade, concluded on May 24 1839.

I am to state that this action is taken in
accordance with the general policy of His
Majesty's Government to abolish all obsolete
instruments, as the circumstances under which

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

2 British and Foreign State Papers Vol. 29, page

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 229. - CHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LE GOUVERNEMENT
DE S. M. BRITANNIQUE COM-
PORTANT LA D.ENONCIATION
DU TRAITP 2 RELATIF A L'A-
BOLITION DE LA TRAITE DES
ESCLAVES, CONCLU A BUENOS-
AIRES LE 24 MAI 1839. BUE-
NOS-AIRES LES 19 ET 29 JUIL-
LET 1921.

English and Spanish official texts forwarded by
His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration of this Exchange of Notes took
place on January 23, 1922.

LGATION BRITANNIQUE.

BUENOS-AIRES, le 19 juillet 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform6ment aux instructions du principal
Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
6trangres, j'ai l'honneur de notifier formelle-
ment L Votre Excellence la d~nonciation du
trait6 conclu le 24 mai 1839, entre le Gouverne-
ment de Sa Majest6 et le Gouvernement de
l'Argentine pour l'abolition de la traite.

Je suis charg6 de vous informer que cette
mesure est prise en conformit6 de la ligne de
conduite adopt6e par le Gouvernement de
Sa Majest6, tendant h abroger tous les instru-

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
813.
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these Treaties were negotiated are now happily
passed.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) RONALD MACLEAY.

His Excellency
Dr. Don Honorio PUEYRREDON,

Minister for Foreign Affairs,
Buenos Aires.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO.

SENOR MINISTRO,

ments diplomatiques tomb6s en d~sutude,
l'6tat de choses qui en avait motiv6 la conclu-
sion n'existant plus, fort heureusement, h l'heure
actuelle.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) RONALD MACLEAY.

Son Excellence
Dr don Honorio PUEYRREDON,

Ministre des Affaires 6trangres
Buenos-Aires.

BUENOS AIRES, 29 de Julio de 1921.

Tengo el agrado de acusar recibo a V. E., de la nota No. 63, fecha 19 del mes en curso,
en la que por orden del Sefior Secretario de Estado de Su Majestad, en el Departamento
de Relaciones Exteriores se sirve comunicar el Sefior Ministro, el aviso formal de denuncia
del Tratado sobre abolici6n del trhifico de esclavos, concluido el 24 de mayo de 1839 entre
el Gobierno argentino y el Gobierno brithnico.

Al manifestar a V. E. que este Ministerio ha tornado nota de esa comunicacion y que
comparte la opinion del Gobierno brithnico, respecto a la falta de objeto en la actualidad,
del referido acto diplomhtico, me complazco en saludar al sefior Ministro con mi conside-
ration distinguida.

A. S. E. el sefior James William Ronald MACLEAY,
Enviado Extraordinario y Ministro

Plenipotenciario de la Gran Bretafia.

I TRADUCTION.

MINISThRE DES AFFAIRES ETRANGERES

ET DES CULTES.

BUENOs-AIRES, le 29 juillet 1921.

(Reque le io septembre).

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser rdception de
votre note No 63, en date du 19 courant. Je

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Traduction du Ministre des Affaires Etran-
gores de S. M. Britannique.

No. 229.

(Firmado) H. PUEYRREDON.

TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

AND PUBLIC WORSHIP.

BUENOS AIRES, July 29, 1921.

(Received September io).

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the pleasure of acknowledging the
receipt of your Note No. 63 of the 19 th instant,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 Translation of is Britannic Majesty's and
Foreign Office.
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prends acte de ce que, conform~ment aux ins-
tructions du Secrdtaire d'Etat de Sa Majest6
aux Affaires 6trangres, vous nous avez noti-
fid officiellement la d~nonciation du trait6
conclu le 24 mai 1839 entre le Gouvernement
de l'Argentine et le Gouvernement britannique
pour 'abolition de la traite.

Je suis heureux de pouvoir vous informer que
notre Ministre des Affaires 6trangres a pris
note de votre communication et estime - de
mfme que le Gouvernement britannique -
que l'utilit6 de cet instrument diplomatique ne
se fait plus sentir de nos jours.

Veuillez agr~er, etc.,

(Sign6) H. PUEYRREDON.

Son Excellence
M. James William Ronald MACLEAY,

Envoyd extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique.

in which, by instructions of His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
you gave formal notice of denunciation of the
Treaty between the Argentine Government
and the British Government for the abolition
of the Slave Trade concluded on May 24th,
1839.

In informing you that this Ministry has
taken note of your communication and shares
the opinion of the British Government as re-
gards the uselessness at the present time of the
said diplomatic instrument, I am pleased etc.,

(Signed) H. PUEYRREDON.

James William Ronald MACLEAY, Esq.,
His Biitannic Majesty's

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary.

No 229.



No 23o.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE ET URUGUAY

Echange de notes comportant ]a
denonciation du Traite relatif '
]'abolition de ]a traite des escla-
yes, sign Montevideo le 13
juillet i 839. Montevideo, les 6
juillet et 8 aouit 192j.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND URUGUAY

Exchange of Notes concerning the
denunciation of the Treaty signed
at Montevideo July 03, 1839, for

the abolition of the Slave Trade.
Montevideo, July 6 and August 8,
1921.
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No. 230. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS BRITANNIC
MAJESTY'S GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF URU-
GUAY CONCERNING THE DE-
NUNCIATION OF THE TREATY 2

SIGNED AT MONTEVIDEO
JULY I3, 1839, FOR THE ABO-
LITION OF THE SLAVE TRADE.
MONTEVIDEO JULY 6, AND
AUGUST 8, 1921.

Textes olficiels anglais et espagnol communiquis
par le Ministdre des A//aires itrangres'de
Sa Majestj britannique. L'enregistreinent de
cet Echange de Notes a eu lieu le 23 janvier
1922.

(Enclosure No. I in Mr. Michell's No. 152,

of August II, 1921.)

BRITISH LEGATION.

MONTEVIDEO, July 6, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency
that I have received instructions from His Ma-
jesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs to give formal notice to the Uruguayan
Government of the denunciation on the part
of His Majesty's Government of the Treaty
for the Abolition of the Slave Trade to which
His Excellency the President of the Republic,
Don Jose Ellauri and His Britannic Ma-
jesty's Minister Plenipotentiary, Mr. John
Henry Mandeville, subscribed their names on
July 13, 1839.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

2 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral des
Trait6s, tome IV, page 332.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 230. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DE SA MAJEST. BRITANNIQUE
ET DE L'URUGUAY, COMPOR-
TANT LA D1NONCIATION DU
TRAITE 2 RELATIF A L'ABOLI-
TION DE LA TRAITE DES ES-
CLAVES SIGNP_ A MONTEVI-
DEO LE 13 JUILLET 1839. MON-
TEVIDEO, LES 6 JUILLET ET
8 AOUT 1921.

English and Spanish o/icial texts forwarded
by His Britannic Majesty's Foreign O//ice.
The registration o/ this Exchange o/ Notes
took place on January 23, 1922.

(Piece n o i jointe h la note no 152

de M. Michell, du ii aoeit 1921.)

L]IGATION BRITANNIQUE.

MONTEVIDEO, le 6 juillet 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que
j'ai 6t6 charg6 par le Principal Secr6taire
d'Etat aux Affaires ftrangres de Sa Majest6,
de notifier formellement au Gouvernement
de l'Uruguay la d6nonciation par le Gouverne-
ment de Sa Majest6 du trait6 relatif h 1'aboli-
tion de la traite, auquel Son Excellence le
President de la R~publique, Don Jose Ellauri
et le Ministre pl~nipotentiaire de Sa Majest6
britannique, M. John Henry Mandeville, ont
appos6 leurs signatures le 13 juillet 1839.

La d~nonciation de ce trait6 est conforme

Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 28,
page 292.
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The denunciation of this Treaty is in keeping
with the general policy of His Majesty's Go-
vernment to abolish all obsolete instruments
once the conditions which prompted the nego-
tiation of them have entirely disappeared.

I avail, etc.,

(Signed) R. C. MICHELL,
Chargi d'a//aires.

His Excellency
Doctor Juan Antonio BUERO,

Minister for Foreign Affairs.

la ligne de conduite adopt6e par le Gouverne-
ment de Sa Majest6 tendant h abroger tous les
instruments diplomatiques tombds en d~su6-
tude du fait de la complete disparition des
.conditions qui en avaient motiv6 la n6go-
ciation.

Je saisis cette occasion, etc.,

(Sign6) R. C. MICHELL,

Chargi d'Al/aires.

Son Excellence
Dr Juan Antonio BUERO,

Ministre des Affaires 6trang6res.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

(Enclosure No. 2 in Mr. Michell's No. 152 of Ilth August, 1921.)

REPdBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY,

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES,

MONTEVIDEO, 8 de Agosto de 1921.

SENOR ENCARGADO DE NEGOCIOS,

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de fecha 6 de Julio filtimo, por la que Vuestra
Sefioria hace saber que ha recibido instrucciones del Secretario Principal de Estado de Su
Majestad para las Relaciones Exteriores para que communique formalmente a este Gobierno
la denuncia por parte del de Su Majestad Britdnica del Tratado para la abolici6n del comercio
de esclavos, firmado el 13 de Julio de 1839 por S. E. el sefior Presidente de la Repdblica,
Don Jos6 Ellauri, y el Ministro Plenipotenciario de Su Majestad, sefior John Henry Mandeville.

En respuesta, tengo la honra de manifestar a Vuestra Sefioria que el Gobierno de la Repfi-
blica acepta la denuncia que formula el Gobierno de Su Majestad Britinica respecto del
Tratado en cuestion, al que prActicamente habia que tener por caducado e infitil en virtud
de la disposici6n contenida en el articulo 147 de la Constitucion vigente que establece que
((en el territorio de la Repdblica nadie nacerA esclavo >, y agrega que ((queda prohibido para
siempre su trifico e introducci6n en el pais >.

Reitero a Vuestra Sefioria las seguridades de mi muy distinguida consideracion.

(Firmado) J. A. BUERO.

A Su Sefioria el Sefior Robert C. MICHELL,
Encargado de Negocios de la Gran Bretafia

e Irlanda.

No. 230.
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iTRADUCTION.

RtPUBLIQUE ORIENTALE
DE L'URUGUAY,

MINISTRE
DES

AFFAIRES tTRANGtRES.

MONTEVIDEO, le 8 aoal 1921.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai 'honneur de vous accuser r4ception de
votre lettre du 6 juillet dernier, par laquelle
vous avez bien voulu me faire connaitre que
vous aviez 6t6 charg6 par le Principal Secr6-
taire d'Etat aux Affaires 6trangres de Sa
Majest6, de notifier formellement h ce Gouver-
nement la d~nonciation par Sa Majest6 bri-
tannique du trait6 relatif h l'abolition de la
traite, sign6 le 13 juilet 1839, par son Excel-
lence le Prsident de la R~publique Don Jose
Ellauri et le Ministre pl~nipotentiaire de Sa
Majest6 M. John Henry Mandeville.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que
le Gouvernement de la R~publique accepte la
d~nonciation du dit trait6 qu'a bien voulu lui
notifier le Gouvernement de Sa Majest6 bri-
tannique. Ce trait6 6tait devenu, en pratique,
caduc et inutile du fait de l'article 147 de la
Constitution en vigueur qui prdvoit que (i per-
sonne ne nait esclave sur le territoire de la
R~publique )) et, qu'en outre, (4 la traite des
esclaves et leur entree dans le pays sont inter-
dites d'une mani~re permanente.

Je saisis cette occasion, etc.,

(Sign6) J. A. BUERO.

Monsieur Robert C. MICHELL,
Charg6 d'Affaires de Sa Majest6 britannique.

2 TRANSLATION.

REPUBLICA ORIENTAL

DEL URUGUAY,

MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS.

MONTEVIDEO, August 8, 1921.

SEROR ENCARGADO DE NEGOCIOS,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Note of July 6 last, informing
me that you have been instructed by His
Majesty's Principal Secretary. of State for
Foreign Affairs to give formal notice to this Gov-
ernment of the denunciatoin on the part of His
Britannic Majesty's Government of the Treaty
for the Abolition of the Slave Trade signed
on July 13, 1839, by His Excellency the
President of the Republic, Don Jose Ellauri,
and His Majesty's Minister Plenipotentiary,
Mr. John Henry Mandeville.

In reply, I have the honour to inform you
that the Government of the Republic accepts
the denunciation made by His Britannic Ma-
jesty's Government of the Treaty in question
which, for practical purposes, had to be con-
sidered as annulled and rendered useless by
the Constitution in force, Article 147 of which
provides that " in the territory of the Repu-
blic no person shall be born a slave ", and adds
that " the traffic of slaves and their introduc-
tion into the country is forever prohibited."

I renew, etc.,

(Signed) J. A. BUERO.

Robert C. MICHELL, Esq.,
His Britannic Majesty's Charg6 d'Affaires.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 Translation of His Britannic Majesty's
Foreign Office.

No 230.

I Traduit par le Secr~tariat de la Soci~t6 des
Nations.

2 Traduction du Minist~re des Affaires 6trang~res
de Sa Majest6 britannique.



No 231.

BOLIVIE ET
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE

Echange de notes comportant ]a
denonciation du Traite relatif
l'abolition de ]a traite des escla-
yes, signe ', Sucre le 25 septem-
bre j 840. La Paz, les 9 et 1 j ao it
1921.

BOLIVIA AND
UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND IRELAND

Exchange of Notes concerning the
denunciation of the Treaty signed
at Sucre, September 25, 1 840, for
the abolition of the Slave Trade.
La Paz, August 9 and 1 i, 1921.
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No. 231.- EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE BOLIVIAN
GOVERNMENT AND HIS BRI-
TANNIC MAJESTY'S GOVERN-
MENT CONCERNING THE DE-
NUNCIATION OF THE TREATY'
SIGNED AT SUCRE, SEPTEM-
BER 25, 1840, FOR THE ABO-
LITION OF THE SLAVE TRADE.
LA PAZ, AUGUST 9 AND ii,
1921.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis
par le Ministre des A//aires itrangdres de
Sa Majest6 britannique. L'enregistrement de
cet Echange de Notes a eu lieu le 23 janvier
1922.

(Enclosure No I in Mr. O'Reilly's No 64 of
August 13, 1921.)

BRITISH LEGATION.

LA PAZ, August 9, 1921.

I have the honour to communicate to Your
Excellency, in pursuance of instructions re-
ceived from His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, notice of the de-
nunciation on the part of His Majesty's Govern-
ment of the Treaty for the abolition of the
Slave Trade, signed at Sucre on September 25,
1840.

In doing so I am to explain that this action
is taken in accordance with the general policy
of His Majesty's Government to abolish all
obsolete instruments, as the circumstances in

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations.

2 De Martens, Nouveau Recueil Gdndral des
Traitis, tome IV, page 486.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 231. - ]RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DE BOLIVIE ET DE S. M. BRI-
TANNIQUE, COMPORTANT LA
DIENONCIATION DU TRAITR2
RELATIF A L'ABOLITION DE
LA TRAITE DES ESCLAVES,
SIGN]R A SUCRE LE 25

SEPTEMBRE 1840. LA PAZ,
LES 9 ET ii AOUT 1921.

English and Spanish official texts forwarded by
His Britannic Majesty's Foreign 0/fice. The
registration of this Exchange of Notes took
place on January 23, 1922.

(Piece No i jointe h la note No 64 de M. O'Reilly
du 13 aout 1921.)

L1UGATION BRITANNIQUE.

LA PAZ, 9 aot 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform6ment aux instructions reques du
Principal Secrdtaire d'Etat aux Affaires 6tran-
g&res de Sa Majest6, j'ai 1'honneur de vous
notifier la ddnonciation par le Gouvernement
de Sa Majest6 du Traitd relatif h l'abolition de
la traite des esclaves, signd t Sucre le 25 sep-
tembre 1840.

Je suis charg6 de vous faire savoir que cette
d6cision du Gouvernement de Sa Majestd est
prise conformdment h la ligne de conduite qu'il
a adopt6e, tendant h abroger tous les instru-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 29,
page 9.
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which the Treaty in question was negotia-
ted are now happily past.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
considera-tion.

(Signed) W. O'REILLY.

His Excellency
Dr Alberto GUTIhRREZ,

etc., etc., etc.

ments diplomatiques tomb6s en ddsu6tude, les
conditions qui ont motiv6 la n6gociation du dit
Trait6 n'existant plus, fort heureusement, h
l'heure actuelle.

Je saisis cette occasion, etc.,

(Sign6) W. O'REILLY.

Son Excellence
Dr Alberto GUTItRREZ,

etc., etc., etc.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

(Enclosure 2 in La Paz No 64 of August 13. 1921. N° 349.)

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
Y CULTO,

SEccI6N DIPLOMATICA.

LA PAZ, II de Agosto de 1921.

SEIROR MINISTRO,

Tengo la honra de acusar recibo de la atenta nota de 9 del corriente, por la que Vuestra
Excelencia se sirve informar a esta Cancilleria, segfin instrucciones del Ministerio de Relaciones
Exteriores de Su Majestad Britinica, de la denuncia que hace su Excmo. Gobierno del
Tratado para la abolici6n del comercio de esclavos, firmado en Sucre el 25 de septiembre
de 1840.

Al anotar dicha denuncia y las causas que la determinan, renuevo, a Vuestra Excelencia
las seguridades de mi consideraci6n muy distinguida.

(Signed) A. GUTItRREZ.

Al Excmo. Sefior WILLIAM EDMUND O'REILLY,
Enviado Extraordinario y Ministro

Plenipotenciario de la Gran Bretafia,
presente.

No. 231.
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1 TRADUCTION.

MINISTtRE DES AFFAIRES 1TRANGhRES

ET DES CULTES.

SECTION DIPLOMATIQUE.

LA PAZ, le II aoit 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
votre note du 9 courant, par laquelle vous avez
bien voulu faire connaitre h cette chancellerie,
conform6ment aux instructions du Minist~re
des Affaires 6trang6res de Sa Majest6 bri-
tannique, que votre Gouvernement d~non~ait
le trait6 relatif hL l'abolition de la traite des
esclaves, sign6 h Sucre le 25 septembre 1840.

Je prends acte de cette d6nonciation ainsi
que des raisons qui l'ont motivde et je saisis
cette occasion, etc.

(Sign6) A. GUTItRREZ.

Son Excellence
Mr William Edmund O'REILLY,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique.

2 TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS
AND PUBLIC WORSHIP,

DIPLOMATIC DEPARTMENT.

LA PAZ, August II, 1921.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt
of the note of the 9th instant, by which Your
Excellency was good enough to inform this
Department, by instruction of His Britannic
Majesty's Foreign Office, of the denunciation
by your Government of the Treaty for the Abo-
lition of the Slave Trade, signed at Sucre on
September 25, 1840.

In taking note of this denunciation and of
the reasons which have determined it, I avail,
etc.

(Signed) A. GUTItRREZ.

To W. E. O'REILLY, Esq.,
His Britannic Majesty's

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary.

1 Translated by the Secretariat of the League.
of Nations.

2 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

No 231.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

2 Traduction du Minist~re des Affaires Etran-
gores de S. M. Britannique.



No 232.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE ET VENEZUELA

Echange de notes comportant ]a
denonciation du Traite relatif '
l'abolition de ]a traite des escla-
yes, signe i Caracas le 1 5 mars

1 839. Caracas, les 20 juillet et ,3
aoitt 1921.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND VENEZUELA

Exchange of Notes concerning the
denunciation of the Treaty signed
at Caracas, March 15, 1839, for
the abolition of the Slave Trade.
Caracas, July 2o and August j3,
1921.
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No. 232. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS BRITAN-
NIC MAJESTY'S GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF
VENEZUELA CONCERNING
THE DENUNCIATION OF THE
TREATY 2 SIGNED AT CARACAS
MARCH 15, 1839, FOR THE ABO-
LITION OF THE SLAVE TRADE.
CARACAS JULY 20 AND
AUGUST 13, 1921.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds
par le Ministdre des A//aires itrangires de Sa
Majestj britannique. L'enregistrement de cet
6change de notes a eu lieu le 23 janvier 1922.

(Enclosure No. i in Mr. Beaumont's despatch
NO. 89 of August 15, 1921.)

BRITISH LEGATION.

1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 232. - RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DE S. M. BRITANNIQUE ET DE
VENEZUELA, COMPORTANT LA
DPNONCIATION DU TRAITS2
RELATIF A L'ABOLITION DE
LA TRAITE DES ESCLAVES
SIGNtE A CARACAS LE 15 MARS
1839. CARACAS, LES 20 JUIL-
LET ET 13 AOUT 1921.

English and Spanish ollicial texts forwarded
by His Britannic Majesty's Foreign Oflice.
The registration of this Exchange o/ Notes
took place on January 23, 1922.

(Piece No i jointe h la ddp~che de M. Beaumont

No 89, du 15 aofit 1921.)

LIUGATION BRITANNIQUE.

CARACAS, July 20, 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In compliance with instructions received from
His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to give formal
notice of denunciation by His Majesty's Go-
vernment of the Treaty between Great Britain
and Venezuela for the abolition of the Slave
Trade, signed at Caracas on March 15, 1839,
ratifications of which were exchanged at Cara-
cas on December 12, 1839.

CARACAS, le 20 juillet 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du Principal Secrdtaire d'Etat aux
Affaires dtrang~res de Sa Majest6, j'ai l'hon-
neur de vous notifier officiellement la ddnon-
ciation, par le Gouvernement. de Sa Majest6,
du trait6 entre la Grande-Bretagne et le Vene-
zuela, relatif l'abolition de la traite, sign6
h Caracas le 15 mars 1839, et dont les ratifi-
cations ont 6t6 6changdes dans la m~me ville
le 12 d6cembre 1839.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 27, page 969.
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I am to state that this action is taken in
accordance with the general policy of His Ma-
j esty's Government to abolish all obsolete instru-
ments, as the circumstances under which this
Treaty was negotiated are now happily past.

I avail myself of the opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my high con-
sideration.

(Signed) H. D. BEAUMONT.

Excmo. Sefior
Doctor P. Itriago CHACIN,

Minister for Foreign Affairs,
Caracas.

Je suis charg6 de vous faire connaitre que
cette ddcision a 6t6 prise conformdment h la
ligne de conduite adoptde par le Gouvernement
de Sa Majest6, tendant h abroger tous les ins-
truments diplomatiques tombds en ddsu6tude
du fait de l'heureuse disparition des conditions
qui en ont motiv6 la ndgociation.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) H. D. BEAUMONT.

Son Excellence
Dr. P. Itriago CHACIN,

Ministre des Affaires 6trangres,
Caracas.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCION DEL CEREMONIAL Y CANCILLERIA.

No 1032.

CARACAS, 13 de A gosto de 1921.
SEROR MINISTRO,

He dado cuenta al ciudadano Presidente Provisional de la Repdiblica, de la importante nota de
V. E., fecha 20 de julio diltimo, por medio de la cual presenta la formal denuncia que hace el Gobierno
de Su Majestad Britinica, del Tratado que celebraron Venezuela y la Gran Bretafia, para la abolici6n
del trifico de esclavos, suscrito en Caracas a 15 de marzo de 1839, y cuyas ratificaciones fueron
canjeadas, tambien en Caracas, a 12 de diciembre del mismo afio.

Expone V. E. estar autorizado para manifestar que tal denuncia se informa en la politica
general del Gobierno de Su Majestad sobre la extinci6n de todos los instrumentos, ya anticuados,
por haber desaparecido las circunstancias que hicieron necesaria su celebraci6n.

Tengo el honor de manifestar a V. E. que el Gobierno de Venezuela ha tornado nota de dicha
denuncia.

Vilgome de la oportunidad para renovar a V. E. las seguridades de mi alta consideraci6n.

(Firmado) P. ITRIAGO CHACIN.

Al Excelentisimo Sefior
Henri BEAUMONT,

Enviado Extraordinario v Ministro Plenipotenciario
de la Gran Bretafia.

Presente.

No. 232.



330 Socidt6 des Nations - Recuei des Trait&. 1922

I TRADUCTION. 2 TRANSLATION.

No. 1032.

ETATS-UNIS DU VENEZUELA.

MINISThRE

DES AFFAIRES ]tTRANGtRES.

D1WPARTEMENT DU CRtMONIEL
ET CHANCELLERIE.

UNITED STATES OF VENEZUELA,
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS,

DEPARTMENT OF CEREMONIES AND

CHANCERY.

CARACAS, le 13 aoilt 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai saisi le Prdsident de la R~publique par
intdrim de la note importante que vous avez
bien voulu m'adresser le 20 juillet dernier pour
notifier formellement la d~nonciation, par le
Gouvernement de Sa Majest6 britannique, du
traits entre le, Venezuela et la Grande-Bre-
tagne, relatif hi l'abolition de la traite, sign6
h Caracas le 15 mars 1839 et dont les ratifi-
cations ont 6t6 6changdes dans cette m~me vile
le 12 ddcembre de la m~me annie.

Vous avez bien voulu ajouter que vous 6tiez
autoris6 t declarer que cette d~nonciation 6tait
conforme h la ligne de conduite adoptde par le
Gouvernement de Sa Majest6, tendant h abroger
tous les instruments diplomatiques tombds en
d6su~tude du fait de la disparition des condi-
tions qui en avaient rendu la n6gociation n6ces-
saire.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le
Gouvernement du Venezuela prend acte de
ladite d~nonciation.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) P. ITRIAGO CHACIN.

Son Excellence
M. Henri BEAUMONT,

Envoy6 Extraordinaire et
Ministre Plnipotentiaire

de la Grande-Bretagne.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Traductiondu Minist~re des Affaires 1 trang4res
de S. M. Britannique.

CARACAS, August 13, 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have submitted to the Acting President of
the Republic Your Excellency's important
Note of July 20 last notifying the formal
denunciation by His Britannic Majesty's Go-
vernment of the Treaty between Venezuela and
Great Britain for the abolition of the Slave
Trade, signed at Caracas on March 15, 1839,
ratifications of which were exchanged at Cara-
cas on December 12 of the same year.

Your Excellency explains that you are autho-
rised to state that such denunciation is in accord-ance with the general policy of His Majesty's
Government to abolish all obsolete instruments,
as the circumstances which made its conclusion
necessary no longer exist.

I have the honour to inform Your Excellency
that the Venezuelan Government have taken
note of the said denunciation.

I avail myself, etc.,

(Signed) P. ITRIAGO CHACIN.

His Excellency
M. Henri BEAUMONT,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of Great Britain.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

N o
232.

NO 1032.



No 233.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET GRECE

Accord au sujet de sepultures mili-
taires britanniques en territoire
hellknique, signe Athenes le 27
aott/9 septembre 192 1.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND GREECE

Agreement relative to the graves of
British soldiers in Hellenic terri-
tory, signed at Athens, August
27/September 9, 1921.
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No. 233. - ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE S. M. BRI-
TANNIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT HELLENIQUE AU
SUJET DES SEPULTURES MI-
LITAIRES BRITANNIQUES EN
TERRITOIRE HELLENIQUE, SI-
GNIZ JA ATHENES LE 27 AOUT/
9 SEPTEMBRE 1921.

Texte ol/iciel /rangais et traduction anglaise
communiquis par le MinistMre des A//aires
gtrangdres de Sa Majest6 britannique. L'en-
registrement de cet accord a eu lieu le 23 ian-
vier 1922.

Le GOUVERNEMENT HELLINIQUE et le Gou-
VERNEMENT BRITANNIQUE animds du mme ddsir
d'honorer la m~moire des soldats britanniques
tomb~s au champ d'honneur sur le territoire
helldnique, ont convenu ce qui suit

Article I.

La Commission imp6riale des sdpultures
militaires, constitude par la Charte royale du
IO mai 1917, est reconnue par le Gouvernement
hell6nique comme le seul organisme officiel
britannique charg6 de veiller en Gr&e la
conservation des sdpultures militaires britan-
niques.

Article 2.

Les tombes isoles de militaires britanniques
se trouvant dans les r6gions des anciens champs
de bataille pourront 6tre relevdes en vue de
grouper les corps dans des cimeti~res militaires.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 233. - AGREEMENT BE-
TWEEN HIS BRITANNIC MA-
JESTY'S GOVERNMENT AND
THE HELLENIC GOVERN-
MENT RELATIVE TO THE
GRAVES OF BRITISH SOLDIERS
IN HELLENIC TERRITORY.
SIGNED AT ATHENS AUGUST
27/ SEPTEMBER 9, 1921.

French ol/icial text and English translation
communicated by His Britannic Majesty's
Foreign O/ice. The iegistration o/ thisAgree-
ment took place on January 23, 1922.

His BRIIANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT and
the HELLENIC GOVERNMENT, animated by a
common desire to honour the memory of sol-
diers who have fallen on the field of battle
in Hellenic territory, have agreed as follows

Article i.

The Imperial War Graves Commission, in-
corporated by Royal Charter on May io, 1917,
is recognised by the Hellenic Government
as the sole British authority charged with the
care of British military graves in Greece.

Article 2.

Isolated graves of British soldiers situated
in the regions of former fields of battle may be
removed with a view to the grouping toge-
ther of the bodies in military cemeteries.
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Le Gouvernement helldnique s'engage h
donner des instructions aux autorit~s pr6fec-
torales et municipales pour que celles-ci accor-
dent les autorisations n~cessaires d'exhuma-
tions et de transports des corps dans des cime-
ti~res militaires.

Lorsque, en vue du groupement ultrieur
des tombes isol6es, la cr6ation de nouveaux
cimeti~res militaires sera reconnue n6cessaire
par la Commission impdriale des s6pultures
militaires, celle-ci formulera des propositions
et les transmettra au Ministre de l'Intrieur
qui, d'accord avec elle, prendra toutes dispo-
sitions utiles pour l'acquisition des terrains.

Article 3.

Les exhumations des corps inhum6s dans
les cimetires ou les s6pultures militaires en vue
de leur transport dans le Royaume-Uni on
dans une autre partie de l'Empire britannique,
n'auront lieu que d'accord avec la Commission
impfriale des sfpultures militaires; le Gou-
vernement hellfnique s'engage h donner des
instructions aux prffets pour qu'ils rejettent
toute demande d'autorisation de transport qui
n'aurait pas 6t6 pr~sent~e par l'intermddiaire
de cette Commission.

Article 4.

Sur la demande du Gouvernement britan-
nique, le Gouvernement hell~nique reconnait
h la Commission imp6riale des s6pultures
militaires le droit d'agir en Gr&e en qualit6
d'association r6guli6rement constitude pour assu-
rer, dans les conditions pr~vues h l'accord
du 7/2o novembre 1918, l'entretien des cime-
ti~res et des s6pultures militaires britanniques.
Mais, en outre, pour rdpondre an d6sir expri-
m6 par le Gouvernement britannique, le Gou-
vernement hell~nique concede h la Commission
imp~riale des sfpultures militaires le droit de
pourvoir h ses frais h l'amdnagement des ci-
metigres et s~pultures militaires britanniques.

La Commission impfriale des s~pultures
militaires est, en consdquence, autorise h
clore les cimeti~res militaires britanniques,

les am~nager suivant un plan approuv6 par
elle, h y 6tablir des monuments fun~raires
ou d'autres constructions, h y faire des plan-
tations, h idicter des r~glements pour la vi-
site des cimeti~res, h dtsigner les personnes
chargies de les garder.

No. 233.

The Hellenic Government undertakes to
instruct the prefectoral and municipal autho-
rities to grant the necessary permits for the
exhumation of the bodies and their transport
to military cemeteries.

When the Imperial War Graves Commission
shall recognise as necessary the creation of
new military cemeteries with a view to the
ultimate grouping together of isolated graves,
the Commission shall formulate its proposals
and shall transmit them to the Minister of the
Interior, who, in agreement with the Commis-
sion, shall take the necessary steps to acquire
the ground.

Article 3.

Bodies buried in cemeteries or in military
graves shall not be exhumed for transport to
the United Kingdom or to another part of
the British Empire without the approval of
the Imperial War Graves Commission ; the
Hellenic Government undertakes to instruct
the prefects to refuse all applications for per-
mission for removal of bodies unless preferred
through the Commission.

Article 4.

At the request of the British Government, the
Hellenic Government recognises the right of
the Imperial War Graves Commission to act in
Greece as a properly constituted association
to ensure, under the conditions contemplated
by the Agreement of November 7/20, 1918,
the upkeep of British cemeteries and mili-
tary graves. In compliance with the wishes
of the British Government, the Hellenic Govern-
ment further concedes to the Imperial War
Graves Commission the right to provide at its
own charges for the laying out of British
cemeteries and military graves.

The Imperial War Graves Commission is
accordingly authorised to close British mili-
tary cemeteries, to lay them out on a system
approved by itself, to erect in them sepulchral
monuments or other structures, to make plan-
tations in them, to enact regulations governing
visits to the cemeteries, and to select persons
to take charge of them.
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Elle est 6galement autorise h assurer l'am6-
nagement des s~pultures militaires britanni-
ques plac~es dans les cimeti~res appartenant
Sl'Etat oii se trouvent h la fois des tombes de

militaires britanniques et de militaires des
arm6es hell~niques ou alli~es. Lorsque la Com-
mission impfriale des spultures militaires
estimera qu'il serait ddsirable qu'un plan com-
mun d'am6nagement soit adopt6 pour un ci-
meti~re mixte, elle sounettra ses propositions
au Ministre de l'Int~rieur qui statuera.

La Commission imp&iale des s6pultures
militaires r6glera, d'accord avec les autoritds
municipales, les questions relatives h l'am&
nagement d~s tombes situ~es dans les cime-
tires communaux, lorsque l'Etat hell~nique

.ne sera pas devenu propriftaire des emplace-
ments oii ces tombes sont situ~es, en donnant
en 6change un autre terrain. Dans le cas ofi
l'Etat hell~nique serait devenu propri~taire
des emplacements des tombes militaires, la
Commission imp6riale des spultures mili-
taires aura sur ces emplacements les m~mes
droits que ceux prdvus aux deux paragraphes
pr&6cdents.

Dans l'exercice des droits confdrds par le
pr6sent article, la Commission impdriale des
s6pultures militaires se conformera aux lois
et r~glements hell~niques r6gissant les cime-
tires.

Article 5.

Toutes les fois que l'intervention du Gouver-
neilent hellnique sera ndcessaire pour l'6ta-
blissement d'un monument comm6moratif
devant rappeler un fait d'armes de Farm&e bri-
tannique ou d'une des unit6s qui la composent,
la demande devra 6tre prdsent&e par la
Commission impdriale des s~pultures militaires.
Si une demande de cette nature 6tait adressde
directement au Gouvernement hell6nique, celui-
ci la renverra h cette Commission, avant toute
d~cision, et examinera, d'accord avec elle, la
suite qui doit lui 6tre r~serve.

Article 6.

La Commission imp~riale des spultures
militaires constituera un Comit6 mixte gr6co-
britannique, charg6 de la reprdsenter en Grace,
aupr~s des autorit&s hell~niques, militaires ou
civiles, et d'exercer notamment en son nom
tout ou partie des droits qui lui sont reconnus

The Commission is further authorised to
provide for the laying out of British military
graves in cemeteries belonging to the State
which contain the graves of British soldiers
as well as graves of soldiers of the Greek or of
Allied armies. When the Imperial War Graves
Commission considers it desirable that a com-
mon system of laying out should be adopted
for a mixed cemetery, it shall submit its pro-
posals to the Minister of the Interior, who shall
decide.

The Imperial War Graves Commission shall
decide, in agreement with the municipal autho-
rities, questions relative to the laying out of
graves situated in communal cemeteries, when
the Hellenic State shall not have acquired the
sites of such graves, by giving other sites in
exchange. In cases where the Hellenic State
shall have acquired the sites of the military
graves, the Imperial War Graves Commis-
sion shall have over such sites the same rights
as those granted by the two preceding para-
graphs.

In the exercise of the rights conferred by
the present article, the Imperial War Graves
Commission shall conform to the Greek laws
and regulations relating to cemeteries.

Article 5.

Whenever the intervention of the Hellenic
Government shall become necessary for the
erection of a monument commemorative of
a feat of arms of the British Army or of one of
its units, application shall be made by the
Imperial War Graves Commission. Should a
request of this nature be made direct to the
Hellenic Government, the latter shall refer it
to the Commission before giving any decision,
and shall consider, in agreement with the
Commission, what action shall be taken
thereon.

Article 6.

The Imperial War Graves Commission shall
appoint a mixed Anglo-Greek Committee, to
represent the Commission in Greece in its rela-
tions with the Hellenic authorities, both mili-
tary and civil, and especially to exercise in
the name of the Commission all or part of

No 233.
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par le present Accord. Ce Comit6 aura qualit6
pour accomplir, au nom de la Commission imp6-
riale des s6pultures militaires, et suivant
1'6tendue de la d~l~gation qui sera donn~e par
elle, tous les actes de la vie civile ndcessaire
pour lui permettre de remplir son but.

Article 7.

Le Comit6 mixte sera compos6:
De quatre membres d'honneur, dont deux

membres britanniques et deux membres hell6-
niques ;

De six membres techniques, dont trois mem-
bres britanniques et trois hellniques.

Tous les membres seront nommds par la
Commission imp~riale des s~pultures mili-
taires. Toutefois, en ce qui concerne les mem-
bres hell6niques, la nomination aura lieu sur
la presentation du Gouvernement hell~nique,
qui sera demandde et transmise par la voie
diplomatique.

Les membres d'honneur hell~niques seront
choisis parmi des personnalitds qui se sont
illustr~es dans l'armde, la marine, les lettres,
les sciences et les arts.

Les membres techniques helldniques seront
choisis h raison des fonctions administratives
qu'ils occupent et seront : i. Le Directeur du
Service de sant6, etc., au Minist~re de l'Int6-
rieur, 2. le Directeur des Travaux publics
au Minist~re des Communications, et 3. un
officier gdndral ou supdrieur de l'Etat-Major
de l'Armde.

Les membres d'honneur seront nomm~s pour
trois anndes; leurs pouvoirs pourront 6tre
renouvelds.

Le membres techniques seront nommds au
moment de leur entree en fonctions et cesseront
de faire partie du Comit6 du jour ob ils seront
remplacds dans le poste qu'ils occupaient.

La Commission imp~riale ddsignera le secrd-
taire gdn6ral du Comit6 mixte.

Article 8.

Le mat6riel et les outils qui seraient import6s
en Grace pour les travaux de construction et
en g~ndral pour l'embellissement des cimeti~res
militaires britanniques en Grace seront exemp-
tds de tous droits de douane et d'importation.
Sera aussi exemptde de ces droits l'importa-
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rights reserved to it under the present agreement.
This Committee shall be competent to perform,
in the name of the Imperial War Graves com-
mission and within the limits of the powers
delegated to it by the latter, all civil acts neces-
sary to enable it to fulfil its object.

Article 7.

The Mixed Committee shall be composed:
Of four honorary members, of whom two

shall be British and two Greek;

Of six official members, of whom three shall
be British and three Greek.

All the members shall be appointed by the
Imperial War Graves Commission. Neverthe-
less, so far as the Hellenic members are concern-
ed, the appointment shall take place on the
recommendation of the Hellenic Government,
which shall be requested and transmitted
through the diplomatic channel.

The Greek honorary members shall be chosen
from persons who have won distinction in the
army, the navy, in letters, science and art.

The Greek official members shall be chosen
by virtue of the administrative functions exer-
cised by them, and shall be (i) the Director of
the Medical, etc., Service of the Ministry of the
Interior, (2) the Director of Public Works at
the Ministry of Communications, and (3) a
General or Superior Officer attached to the
Staff of Army.

The honorary members shall be appointed
for three years ; their powers may be renewed.

The official members shall be appointed at
the moment they assume office, and shall cease
to form part of the Committee from the day
when they shall be superseded in the posts
occupied by them.

The Imperial Commission shall select the
secretary-general of the Mixed Committee.

Article 8.

The materials and tools which may be im-
ported into Greece for the structural works and
in general for the embellishment of the Bri-
tish military cemeteries in Greece shall be
exempted from all customs and import duties.
Trees, plants, seeds and bulbs ultimately
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tion 6ventuelle des arbres, plantes, graines et
bulbes destinds h cet effet.

Le Gouvernement de Sa Majest6 britanni-
que s'engage, vis-h-vis du Gouvernement hell6-
nique h donner des instructions aux auto-
rites compdtentes britanniques de ne pas per-
mettre l'exportation en Grace des plantes en
g~n~ral provenant des r~gions du Royaume-
Uni oii pourrait exister le phyllox6ra.

Afin d'avoir la franchise susmentionnde un
certificat dfiment sign6 de la part des autori-
t~s comp6tentes britanniques est indispensable.

En foi de quoi, Ids soussign6s, dament au-
toris6s h cet effet, ont dress6 le prdsent Accord,
qu'ils ont rev~tu de leurs cachets.

Fait h Ath~nes, en double exemplaire, le
27 aofit/9 septembre 1921.

(L. S.) GRANVILLE.
(L. S.) G. P. BALTAZZI.

intended for this purpose shall also be exempted
from these duties when imported.

The -British Government undertakes to the
Hellenic Government to instruct the compe-
tent British authorities not to allow the export-
ation to Greece of any plants coming from lo-
calities in the United Kingdom where phyl-
loxera may exist.

A certificate authenticated by the competent
British authorities is necessary in order to obtain
the above-mentioned exemption.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised to that effect, have drawn up the
present Agreement, and have affixed thereto
their seals.

Done at Athens, in duplicate, August 27/
September 9, 1921.

(L. S.) GRANVILLE
(L. S.) G. P. BALTAZZI.

No
233.



No 234.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET ISLANDE

Accord entre l'Administration des pos-
tes du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande et l'Adminis-
tration des postes islandaises pour
I'echange des mandats-poste, signe

Londres le 3o septembre 1921

et L Reykjavik le 13 octobre 192 j.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND ICELAND

Agreement between the Post Office
of the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and the Post
Office of Iceland for the exchange
of money-orders, signed at London

- September 3o, 1921 , and at Reyk-
javik, October 13, 1921.
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No. 234. - AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
THE POST OFFICE OF ICELAND FOR THE EXCHANGE OF MO-
NEY ORDERS. SIGNED AT LONDON, SEPTEMBER 30, 1921, AND
AT REYKJAVIK, OCTOBER 13, 1921.

Textes of/iciels anglais et islandais communiques par le Ministdre des A//aires gtrangres de Sa Ma-
jests Britannique. L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 23 janvier 1922.

Article i.

Between Iceland and the United Kingdom of Great Britain and Ireland there shall be a regular
exchange of Money Orders.

Article 2.

The Money Order Service between the contracting countries shall be performed exclusively
by the agency of Offices of Exchange. On the part of the United Kingdom the Office of Exchange
shall be that of London, and on the part of Iceland that of Reykjavik.

Article 3.

The Accounts as regards Money Orders in both directions shall be expressed in British money.
The Post Office of Iceland shall convert into British money the amounts of Orders issued in Ice-
land and into the currency of Iceland the amounts of Orders issued in the United Kingdom.

The Post Office of Iceland shall have the power to fix and to modify from time to time the rate
of conversion applicable to the Money Orders issued by it. The rate of conversion applicable to
Money Orders issued in the United Kingdom shall be in accordance with the rate of exchange of
British currency on the date of receipt at Reykjavik of the advice lists in the case of ordinary Money
Orders, and on the date of receipt at Reykjavik of the official telegrams of advice in the case of
Telegraph Money Orders. In each case the Post Office of Iceland shall keep the British Post Office
regularly informed of the rates of conversion adopted.

Article 4.

The Post Offices of the two contracting countries shall have the powet to fix, by mutual agree-
ment, the maximum amount for single Money Orders issued in their respective countries. This
maximum shall not, however, exceed £ 40. or the nearest practical equivalent of that sum in the
money of the country of issue.
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TEXTE ISLANDAIS- ICELANDIC TEXT.

No. 234. - SAMNINGUR MILLI POSTSTJORNAR HINS SAMEINA6A
KONUNGSRIKIS STORA-BRETLANDS OF IRLANDS OG POSTS-
TJORNAR ISLANDS.

English and Icelandic official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration of this Agreement took place on January 23, 1922.

I, grein.

Milli hins sameinaba konungsrikis St6ra-Bretlands og frlands og islands skulu fara fram

reglulcg skifti i p6stdvisunum.

2. grein.

P 6 s t d v i s a n a p j,6 n u s t a n milli samningslandanna skal eing6ngu framkvomd
af vi~skiftastofum. Fyrir Island skal vi-6skiftastofan vera i Reykjavik og fyrir hib sameina~a
konungsriki i London.

3. grein.

Afreikningar fyrir p6stAvisanir i bAbar ttir, skulu skrifabir i breskri mynt. P6ststj6rn islands
skal breyta upphwebum p6stAvisana peirra, sem gefnar eru 6t d Islandi i breska mynt, og
upphmoeum peirra, sem gefnar eru it i hinu sameinaa konungsriki i islenska mint.

P6ststj6rninni A Islandi skal heimilt a dkveba, og breyta eftir Astieeum, gengi pvi, sem d
aS nota vib myntbreytingu peirra p6stAvisana, sem hin gefur Pit. Gengi Pab, sem i ab nota vib
myntbreytingu p6stAvisana, sem gefnar eru PIt i hinu sameinaba konungsriki, skal vera i sam-
remi vib gengi breskra peninga eins og pab er pann dag, sem dvisanaskrinum er veitt m6ttaka
i Reykjavik, pegar um almennar p6stAvisanir er a ri ea, ea pann dag, sem tekib er d m6ti hinum
opinberu tilkynningarskeytum i Reykjavik, pegar um simap6stivisanir er ab riaea. I bdbum
tilfellum skal p6ststj6rn islands lta hina bresku p6ststj6rn jafn6bum vita um gengi pab, sem
notab er.

4. grein.

P6ststj6rnir beggja samningslandanna skulu hafa rjett til pess, ab dkveba, eftir samkomulagi
sin d milli, hAmark upphoebar hinna einst~ku p6stAvisana, sem tgefnar eru i hvoru landinu um
sig. HAmark jetta mA ]p6 ekki fara fram Pr 40£ eba naesta nothefa jafngildi I'essarar upphaebar
i mynt 6tgdfulandsins.
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Article 5.

The British Post Office and the Post Office of Iceland shall each have the power to fix, from
time to time, the rates of commission to be charged on the Money Orders which they may respec-
tively issue ; but each Office shall communicate to the other its tariff of charges or rates of com-
mission established under the present Agreement. The commission shall belong to the issuing
Office ; but the British Post Office shall allow to the Post Office of Iceland one-half of one per cent.
(1/2 per cent.) on the amount of Money Orders issued in the United Kingdom and paid in Iceland,
and the Post Office of Iceland shall make a similar allowance to the British Post Office for Money
Orders issued in Iceland and paid in the United Kingdom.

Article 6.

In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken of any fraction of
a penny or of four 6re.

Article 7.

The applicant for every Money Order shall be required to furnish, if possible, the full sur-
name and christian or personal name (or at least the initial of one christian or personal name) both
of the remitter and of the payee, or the name of the Firm or Company who are the remitters or payees,
and the address of the remitter and payee. If, however, a christian or personal name or initial
cannot be given, an Order may nevertheless be issued, at the remitter's risk.

Article 8.

In the event of a Money Order miscarrying or being lost, a duplicate shall be granted on a
written application from the payee (containing the necessary particulars) to the Chief Money Order
Office of the country where the original Order was payable, and, unless there is reason to believe
that the original Order was lost in transmission through the Post, the Office issuing the duplicate
shall be entitled to charge the same fee as would be chargeable under its own internal arrangements.

On the receipt from the remitter of an application containing similar particulars, instructions
shall be given to stop payment of a Money Order.

Article 9.

When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected, or that the amount
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to the
chief Office of the country in which the Order was issued.

Article io.

Repayment of an Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained, through
the chief Office of the country where such Order is payable, that the Order has not been paid and
that the said Office authorises the repayment.

Article ii.

Orders shall remain payable in each country for twelve months after the expiration of the
month of issue, and the amounts of all Money Orders not paid within that period shall be returned
to the Administration of the country of issue to be dealt with in accordance with the regulations
of that country.
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5. grein.

P6ststj6rn Islands og breska p6ststj6rnin skulu, hvor um sig, hafa rjett til pess at ikveba,
eftir dstmum, gjaldib undir per p6st~visanir, sem paer gefa fit hvor urn sig, og skal hvor p6ststj6rnin
urn sig tilkynna hinni taxta sinn eta gj6ld, sem sett eru, meban pessi samningur gildir. Gj6ldin
falla til peirrar p6ststj6rnar, sem gefur dvisanirnar (it, en p6ststj6rn Islands greibir bresku p6st-
stj6rninni helming af einum af hundrabi (1/2 af hundrabi) af upphoebum p6stdvisana 'Peirra, sem
gefnar eru fit 4 Islandi, og borgatar fit i hinu sameinaba konungsriki, og breska p6ststj6rnin greibir
p6ststj6rn Islands samskonar.borgun fyrir p6stdvisanir, sem gefnar eru fit i hinu sameinaba
konungsriki, en fitborgatar d Islandi.

6. grein.

Vib fitborganir p6sttvisana til almennings skulu brot fir 4 aurum eta penny ekki tekin til

greina.

7. grein.

Ni bibur matur um p6stivisun, og skal .pA krafist af honum at tilgreina, ef hxgt er, fullt
aettarnafn, skirnar-eba eiginnafn (eta at minnsta kosti upphafsstaf A einu skirnar- eta eiginnafni)
sendanda og vittakanda, eta nafn pess firma eta hlutafjelags, sem er sendandi eta vittakandi,
svo og heimilisfang sendanda og vittakanda. Sje hvorki haegt at tilgreina skirnar- eta eiginnafn
nje upphafsstafinn at pvi, m p6 gefa p6st~visunina fit, en d dbyrgt sendanda.

8. grein.

Verbi p6st~visun skakkt send eta glatist, skal gefib fit eftirrit af henni samkvrmmt skriflegri
bei6ni, er innihaldi al]ar naubsynlegar upplsingar, frA vibtakanda til abalp6stdvisanastofu pess
lands, par sem hin upprunalega dvisun 4 at itborgast, og skal skrifstofunni, sem gefur eftirritib
fit, vera heimilt at taka fyrir pat sama gjald og taka baeri eftir innanlands reglum pess, nema Astxea
sje til at oetla, at hin upprunalega Avisun hafi glatast i flutningi d p6stinum.

Vit m6tt6ku 4 beibni frd sendanda, er innihaldi likar uppl3'singar, skal gefa skipun um 
st6tva fitborgun A p6st~visun.

[9. grein.

Sje pess 6skaS, at villa i nafni vi-takanda sje leibrjett, eta at upphoe5 p6stivisunar sje
endurgreidd sendanda, verbur hann at senda beitni um pat til a,6alskrifstofu landsins, par sem
dvisunin var gefin fit.

IO. grein.

Endurgreibsla 4 Avisun m6 met engu m6ti fara frarn fyr en full vissa er fengin hjd atalskrif -
stofu landsins, sem Avisunin A at (itborgast i, at hin hafi ekki verib borgub fit, og tjet skrifstof a
heimili endurgrei-sluna.

Ii. grein.

P6st~visanir skulu vera gildar til fitborgunar t6lf mdnubi eftir fitg~fumnut og upphaeir
allra p6stAvisana, sem ekki eru itborgatar innan pess tima, skulu endursendar p6ststj6rn ditgd-
fulandsins, er fer met per samkvoemt gildandi reglum i landinu.
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Article 12.

The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Order by paying in
advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a fixed charge equal
to that which is made in that country for acknowledgments of receipt of registered correspondence.

The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexed
specimen. (Appendix A.)

The advice of payment shall be prepared by the paying Office, and shall be transmitted direct
to the Office of issue either by the Office of payment or by the Exchange Office of the country
of payment.

Advices of payment of " Through " Orders shall be sent through the Exchange Offices of the
two countries, and all applications for advices of payment made subsequent to the issue of the
Orders shall be sent in the same manner.

Article 13.

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue, to the
rules in force in the country of origin, and, as regards payment, to the rules in force in the country
of destination.

Article 14.

The Iceland Office of Exchange shall communicate to the London Office the particulars of
sums received for payment in the United Kingdom, and the London Office shall communicate to
the Office at Reykjavik the particulars of the sums received for payment in Iceland. Lists similar
to the annexed forms " B " and " C " shall be used for the purpose, and the lists shall be
forwarded by the first available mail after the issue of the Orders.

Article 15.

Every Money Order entered upon the lists shall bear a number (to be known as the " Inter-
national Number ") commencing each month with No. i.

Similarly, each list shall bear a serial number commencing every year with No. i.

Article 16.

Any missing list shall be immediately applied for by the Office of Exchange to which it should
have been sent. The despatching Office of Exchange shall, in such cases, transmit without delay
to the receiving Office of Exchange a duplicate list, duly certified as such.

Article 17.

The lists shall be carefully verified by the Office of Exchange to which they are sent, and
corrected when they contain manifest errors. The corrections shall be communicated to the despatch-
ing Office of Exchange.

When the lists show other irregularities, the Office of Exchange receiving them shall require
an explanation from the despatching Office of Exchange, which shall give such explanation with
as little delay as possible. In the meantime, the issue of internal Money Orders relating to the entries
on the lists which are found to be irregular shall be suspended.
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12. grein.

Sendandi p6stdvisunar getur fengib Aitborgunarkvittun fyrir henni gegn fyrirframgreitslu
A fastAkvetnu gjaldi, er fellur algerlega til p6ststj6rnar ditgAfulandsins, og sje jafnt pvi gjaldi,
sem er tekig i landinu fyrir m6tt6kukvittun Tbyrgtarsendinga.

Otborgunarkvittunin skal skrifut i eygublat eins eta lfkt og metfylgjandi eytublat s3'nir
(Fylgiskj al A).

Utborgunarkvittunin skal 6itbfiin af itborgunarp6sthdisinu og send 6itgAfup6sthfisinu beint,
anna6hvort af fitborgunarp6sthisinu eta vitskiftastofu ditborgunarlandsins.

Otborgunarkvittanir (,g e g n u m , p6stAvisana skulu sendar um vibskiftastofur beggja
landanna, og allar beiSnir um fitborgunarkvittanir, er koma eftir ag ivisanirnar hafa verit gefnar
6t, skulu sendar A sama hAtt.

13. grein.

P6stdvisanir, sern sendar eru frA 66ru landinu til hins, skulu, at pvi er ditgAfu snertir, vera
h~bar reglurn peim, er gilda i sendilandinu, og, at Vvi er ditborgun snertir, reglum peim, er gilda
i Akv6rtunarlandinu.

14. grein.

Vitskiftastofan A Islandi skal senda stofunni i London uppl singar um uppbetir paer, sem
m6tteknar eru til Aitborgunar i hinu sameinata konungsriki, og stofan i London skal senda sto-
funni i Reykjavik uppl singar urn upphaegir, sem mdtteknar eru til fitborgunar i Islandi. Til
1'essa skal nota sjerstakar skrir eins og megfylgjandi fyrirmyndir B og C s3na, og skulu per sendar
met fyrsta p6sti, sem kostur er d, eftir ag ivisanirnar hafa verig gefnar it.

15. grein.

Sjerhver p6stdvisun, sem faerg er 6 skrArnar, skal vera t6lusett met nfimeri (er heitir milli-
rikjaniimer) og byrji i hverjum mAnubi met nr. i.

A sama hdtt skal hver skrA hafa flokksndimer, er byrji i hverju iri met nr. i.

16. grein.

Ni vantar einhverja skrA, og skal hennar pA krafist pegar i stab af vibskiftastofunni, sem
hfin tti at sendast til. Vitskiftastofan, sem sendir, skal, pegar pannig er Astatt, tafarlaust senda
m6tt6kuvibskiftastofunni eftirrit af skr~nni, er sje l6glega ditbiib eins og slikt eftirrit A at vera.

17. grein.

SkrArnar skulu vandlega athugatar af vitskiftastofunni, sern per eru sendar til, og leibr-
jettar pegar i peim standa autsmejar viflur. Leitrjettingarnar skal tilkynna vi~skiftastofunni,
sem sendi.

Komi fvrir atrar skekkjur i skrfnum, skal vi-skiftastofan, ser n6ttekur paer, krefjast
sk3ringar af vitskiftastofunni, sem sendi, og skal hn gefa sk3ringuna eins flj6tt og unnt er.
En . netan skal fitgAfunni frestat A innlendurn Avisunum peim, er snerta faersluna A skrAnum, er
skekkjan finnst i.
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Article 18.

As soon as the list shall have reached the receiving Office of Exchange, that Office shall, after
verifying its contents, prepare internal Money Orders in favour of the payees-for the amounts specified
in the list as payable in the money of the country of payment, and shall then forward such internal
Money Orders to the payees or to the paying Offices according to the arrangements existing in the
country of payment.

Article 19.

If the Iceland Post Office should desire to send Money Order remittances, through the medium
of the British Post Office, to any of the foreign countries, British Colonies, etc., with which the
British Post Office transacts Money Order business, it shall be at liberty to do so provided that the
following conditions are fulfilled

(a) The Iceland Post Office shall advise the amounts of such " Through " Orders
to the Money Order Department, London, which will re-advise them to the Exchange
Offices of the countries of payment.

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed by the country of
destination for Money Orders issued in the United Kingdom.

(c) The particulars of " Through " Orders shall be entered either in red ink at
the end of the ordinary advice lists despatched to London or on separate sheets, the
total amounts of the " Through " Orders being included in the totals of such lists.

(d) The names and addresses of the payees, including the names of the town and
country of payment, must be given as fully as possible.

(e) The Iceland Post Office shall allow to the London Office the same percen-
tage (see Article 5) on " Through " Orders as on Orders payable in the United Kingdom,
the London Office crediting the Office of the country of payment with the same percentage
for the " Through " Orders as for the Orders issued in the United Kingdom, and, for its
intermediary services, deducting from the amount of each re-advised Order a special
commission to be fixed by the British Post Office.

(f) When the amount of a " Through " Order is repaid to the remitter, the com-
mission charged for the intermediary service is not refunded.

If the British Post Office should desire to send Money Orders through the medium of the Ice-
land Post Office to any countries with which the Iceland Post Office transacts Money Order business,
it shall be at liberty to do so under similar conditions to those stated in the foregoing paragraphs.

Each Administration shall communicate to the other the names of the countries with which
it transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, and the rates of com-
mission deducted for its intermediary services.

Article 20.

Telegraph Money Orders, for sums not exceeding the maximum amount allowed in the case
of ordinary Money Orders, shall also be exchanged between the United Kingdom of Great Britain
and Ireland and Iceland.

Article 21.

The Postal Administrations of the two countries shall each indicate to the other the Offices
which they admit to the exchange of Telegraph Money Orders.

Article 22.

The sender of a Telegraph Money Order shall be required to pay, in addition to the commis-
sion to be fixed and retained by the country of origin, the cost of a telegram of advice from one
country to the other.
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18. grein.

Undir eins og skr~in er komin til m6tt6kuvitskiftastofunnar, skal him, eftir athugun A inni-
haldinu, bdia fit innlendar p6stivisanir til vibtakenda fyrir upphacum, sern tilgreindar eru d ski .nni,
til fitborgunar i peningum tdtborgunarlandsins, og senda siban pessar innlendu dvisanir til vib-
takenda eta fitborgunarp6sthfisanna, eftir pvi ser reglur fitborgunarlandsins segja til urn.

19. grein.

Ef p6ststj6rn islands askir at senda p6st6.visanir fyrir millig6ngu hinnar bresku p6ststj6r-
nar til einhverra annaralanda, breskra nlenda o. s. frv., sem breska p6ststj6rnin hefur p6stdvi-
sanavitskifti vib, skal henni heimilt at gera pat met 1vi at fullnegja pessum skilyrum:

(a) P6ststj6rn islands skal ivisa upphmtumslikra #,gegnum # rivisana til p6std-
visanadeildarinnar i London, sem endurivisar peim sitan vitskiftastofum fitborgu-
narlandanna.

(b) Engin slik Avisun m6. fara fram fir h6marksupphoet Jeirri, sern Alkv6rtunar-
landit hefur 6kvebit fyrir dvisanir fitgefnar i hinu sameinata konungsriki.

(c) Upplsingar urn "(gegnum D Avisanir skulu annabhvort fr6ar met raubu
bleki nebst A hinar vanalegu skr6r, sem sendar eru til London, eta A sjerst6k b16,6, en
atalupphoeb agegnum 6visananna skal .innifalin i aalupphae- skr6.nna.

(d) N6fn og heimilisf6ng vittakenda, 6samt nafni bejar og 6itborgunarlands, skulu
tilgreind eins ndkvaemlega og unnt er.

(e) P6ststj6rn Islands skal greita stj6rninni i London sama hundra6sgjald (sj6.
5 grein) fyrir ( gegnum # 6visanir eins og fyrir dvisanir, sern borga A fit i hinu samei-
nasa konungsriki, og farir stj6rnin i London stj6rn fitborgunarlandsins til tekna hit
sama hundratsgjald fyrir (( gegnum visanir og er fyrir 6visanir fitgefnar i hinu samei-
naba konungsriki, og dregur frd upphoet sjerhverrar endur6.vfsabrar 6visunar, fyrir sina
pj6nustu sem millilitur, sjerstaka p6knun, sem hin breska p6ststj6rn dkve'6ur.

(/) Pegar upphaeb ( gegnum * ivisunar er endurgreidd sendanda, skal p6knunin
fyrir millilitspj6nustuna ekki endurgreitast.

Ef breska p6ststj6rnin xeskir at senda p6st6visanasendingar fyrir millig6ngu hinnar islensku
p6ststj6rnar til einhverra landa, sem islenska p6ststj6rnin hefur p6st6visanavibskifti vit, skal
henni heimilt at gera p'at met s6mu skilyrtum og nefnd eru i litunurn hjer A undan.

Hvor p6ststj6rnin um sig skal tilkynna hinni n6fn landa peirra, sem hfin hefur p6st6.visana-
vibskifti vit, takm6rkun upphaebar, sem 6.kvebin er fyrir hvert land, og p6knun pd., sern fr6.dregst,
fyrir millilitspj 6nustuna.

20. grein.

Simap6stdvisunum fyrir upphaeum, er fara ekki fram ir h6.marksupphOe vpeirri, sem leyfb
er vib almennar p6st6visanir, skal einnig skifst . milli Islands og hins sameinaba konungsriki
St6ra-Bretlands og Irlands.

21. grein.

P6stsrtj6rnir beggja landanna skulu tilkynna hvor annari, hvata p6sthfisum 1'or leyfa sima-
p6st6ivisanavibskifti.

22. grein.

Sendandi simap6st6.visunar skal,' auk p6knunarinnar, sem sendilandit 6kvebur og heldur
eftir, krafinn um borgun 6. kostnatinum vit sendingu tilkynningarskeytisins frA 6tru landinu
til hins.
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Independently of the charges above mentioned, the British Post Office reserves to itself the
right to levy from the sender of each Telegraph Money Order from the United Kingdom to Iceland
a supplementary charge, the amount of which will be fixed and retained by the British Post Office.

Article 23.

All Telegraph Money Orders payable in the United Kingdom shall be transmitted to the Cen-
tral Telegraph Office in London, and those payable in Iceland shall be transmitted to the General
Post Office at Reykjavik.

The Telegram of Advice shall be in the French language as follows
Mandat.
Number of the Order at the Post Office of Issue.
Postes.
Name of the Office of Payment.
Avis de payement (if an Advice of Payment is required).
Name of the remitter or remitters in accordance with the regulations for ordinary

Money Orders.
Amount in figures and words in British currency.
Name and address in full of the payee or payees in accordance with the regulations

applying to ordinary Money Orders.
If the payee is a woman, the prefix " Mrs. " or " Miss " must appear before the surname,

even though accompanied by a christian name, except in cases where the inclusion of a name of
a quality, title, official position or profession clearly showing the personality of the payee makes
the addition of the prefix superfluous.

The foregoing particulars must always appear in the Telegram of Advice in the order given
above.

The sender and the payee may not be described by an abbreviation or by a registered abbre-
viated address.

The remitter of a Telegraph Money Order shall be allowed on paying at the ordinary rate
for the extra words required, to add to the Official Telegram of Advice any short communication
which he may wish to send to the payee.

Article 24.

The Regulations of the International Telegraph Convention (Lisbon Revision), or any regula-
tions which may in future be substituted therefor, apply to telegrams sent in connection with Money
Orders, to the apportionment of the charges on such telegrams, and to the reimbursement of the
charges on such telegrams.

Article 25.

As in the case of ordinary Money Orders, the Administration of the country of issue shall account
to the Administration of the country of payment for one-half of one per cent, on the amount of Tele-
graph Money Orders paid. To this end the Telegraph Money Orders shall be entered by the res-
pective Offices of Exchange in Advice Lists in the same manner as ordinary Money Orders, but
on separate sheets, with the heading " Advised by Telegraph.

Article 26.

In cases of fictitious Orders in which it may be impossible to determine in which country a
fraud may have been committed, or in cases of fraud or error in connection with the transmission
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Auk pessara gjalda, ser nd eru nefnd, Askilur breska p6ststj6rnin sjer rjett, til pess at taka
af sendanda sjerhverrar simap6st visunar frd hinu sameinaba konungsriki til Islands aukagjald
sem sje fastdkvegig og haldig eftir af bresku p6ststj6rninni.

23. grein.

Allar simap6stivisanir, ser eiga at borgast tit i hinu sameinaba konungsriki, skulu sendar
agalsimast6tinni i London og per, sem eiga at borgast 6t i Islandi, skulu sendar til atal-
p6ststj6rnarinnar i Reykjavik.

Tilkynningarsimskeytit skal vera A fr6nsku, svo sem hjer segir:

Mandat.
Innritunarnimer ditg~fup6sthssins.
Postes.
Nafn itborgunarp6sthssins.
Avis payement (ef beit er um 6tborgunarkvittun).
Nafn sendanda eta sendenda samkvmt gildandi reglum um almennar 4visanir.

Upphxgin i t6lum og b6kst6fum i breskri mynt.
Nafn vigtakanda eta vigtakenda og heimilisfang met b1lurn b6kst6fum og sam-

kvemt gildandi reglum um almennar d.visanir.

Sje vibtakandi kvenmatur er skylda ag tilfera vig xttarnafn hennar, enda p6tt skirnarnafn
sje me6, ortit (( Fr6 ) ega (( Unfr6, ) nema par sem svo stendur A, at pat sje 6parfa endur-
tekning af st6gu, titli, starfi eta atvinnu, er segi greinilega til um vigtakanda.

Hinar ofangreindu uppl singar skulu aetit simabar i s6mu r6b d tilkynningarskeytinu eins og
p.r eru tilfiergar ag ofan.

Sendanda of vigtakanda, mA ekki tilgreina meg styttu nafni nje styttu heimilisfangi, p6tt
pa sje b6kat.

Sendanda simap6stAvisunar skal heimilt ag bta vig A opinbera tilkynningarskeyti stuttri
athugasemd, sem hann kynni at vilja senda vbtakanda, gegn vanalegu simskeytagjaldi fyrir
aukaorbin.

24. Grein.

Reglugerb al]2j6gasimasamningsins (endurskobaba 6tgdfan i Lissabon) eta sjerhver 6nnur
reglugert, sem seinna kann at koma i hennar stan, gildir um simskeyti i sambandi vib p6stdvisanir,
ag p1vi er snertir skiftingu og endurgrei-slu A gjaldi slikra skeyta.

25. Grein.

Eins og pegar um almennar p6stAvisanir er at raea, skal p6ststi6rn fitgdfulandsins reikna
p6ststj6rn ftborgunarlandsins hAlfan af hundrabi af upphmt Atborgabra simap6stAvisana.

I tilefni af pessu skulu simap6stAvisanirnar fTer6ar af hlutageigandi vitskiftastofum A til-
kynningarskrAr A sama hitt og almennar Avisanir, en a sjerst6k blbg met yfirskriftinni (( Avisab
met sima.))

26. Grein.

Ef um er at raeba falskar Avisanir, sem 6m6gulegt et at Akveba um i hvoru landi svikin hafi

verib framin, eta ef um er ag reta svik eta skekkju i sambandi vit sendingu tilkynningarskeyta
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of Telegrams of Advice over the wires of intermediate countries or cable companies, the responsi-
bility for any losses involved, other than the loss of telegraph charges, shall be shared equally by
the Postal Administrations of the United Kingdom. and Iceland.

Article 27.

In other respects Telegraph Money Orders shall be subject to the same general conditions
as ordinary Money Orders.

Article 28.

At the end of every month the Offices of Exchange at London and Reykjavik shall each pre-
pare and forward to the other :

(i) A detailed statement showing the total of each list received from the other
country during the month (See Appendix D).

(2) A list showing the particulars of all Orders which it has authorised the other
Office to repay to the original remitters (See Appendix E).

(3) A list showing the particulars of all Orders issued by the other country which
have not been paid within twelve months after the end of the month of issue, and have
therefore become forfeited to the country of issue (See Appendix F).

The statements " D " and " E " shall be rendered in duplicate, and one copy of each state-
ment, duly verified by the receiving Office, shall be returned to the despatching Office.

Article 29.

As soon as it shall have received the verified copies of the statements " D " and " E " pro-
vided for in Article 28, the Exchange Office at Reykjavik shall furnish to the Exchange Office
at London a Money Order Account (in duplicate) which shall include the following items

(a) On the debit side. To the Credit of the United Kingdom.-The total of the
lists which have been despatched from Iceland during the month-less the amount of
Orders authorised to be repaid in Iceland, and the total amount of Iceland Orders which
have become void during the month-and the allowance of % per cent. on the amount
of Orders paid.

(b) On the credit side. To the Credit of Iceland.-The total of the lists which have
been despatched from London during the month-less the amount of Orders authorised
to be repaid in the United Kingdom, and the total amount of British Orders which have
become void during the month-and the allowance of % per cent. on the amount of
Orders paid.

The Money Order Account shall be prepared on a form similar to that marked " G " in the
Appendix. One copy of the Account, duly accepted, shall be returned to Reykjavik.

Article 30.

Whenever during a month it is found that the Orders drawn upon one of the two countries
exceed in amount by £I,ooo the Orders drawn upon the other, the latter shall at once send to the
former, as a remittance on account, the approximate amount in a round sum of the ascertained
difference.

Article 31.

When the Iceland Post Office has to pay to the British Post Office the balance of the General
Account, it shall do so at the same time that it forwards the Account to London, and when the
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gegnum simaprei milliliggjandi landa eba ritsimafjelaga, skal i.byrgbin fyrir allan ska-a, sem af
pvi hl~'st, annan en simskeytagjaldib, falla jafnt A p6ststj6rn Islands og p6ststj6rn hins sameinata
konungsrikis.

27. Grein.

Ab 6gru leyti skulu simap6stAvisanir hibar hinum s6mu almennu skilyrburn og vanalegar
p6st~.visanir.

28. Grein.

I lok hvers mnagar skulu vigskiftastofurnar i Reykjavik og London 6itbida hvor um sig og
senda hinni:

(I) Sundurliaban yfirlitsreikning, er syni agalupphmeg hverrar skrir um sig, sem
mdttekin er frA hinu landinu yfir mnutinn (sj4 fylgiskjal D).

(2) Skri, er s'ni uppl3singar um allar Avisanir, sem pab hefur heimilag hinni vibs-
kiftastofunni ag endurborga hinum upprunalegu sendendum (sji fylgiskjal E).

(3) SkrA, er s3'ni upplsingar um allar p6stAvisanir fitgefnar af hinu landinu, sem
ekki hafa orbig borgabar fit innan t6lf mnaba eftir lok fitg~fuminabar, og par af lei-
gandi falinar till fitgAfulandsins (sjA fylgiskjal F).

Yfirlitin (( D )) og (( E ) skulu send tviritug og annag samritib af hvoru vfirliti skal sigan
endursent sendiskrifstofunni meg venjulegri vigurkenningu m6ttbkuskrifstofunnar.

20. Grein.

Jafnskj6tt og vigskiftastofan i Reykjavik hefur m6ttekig hin vigurkenndu --amrit af yfir-
litunum (( D)) og ( E. )) sem Akvegin eru i 28. grein, skal hdn senda vigskiftastofunni i London
p6stivisanareikning (tviritagan), og skal hanna innihalda pessa libi :

(a) Skuldarmegin hinu sameinaba konungsriki til tekna: Abalupphxg skrAa
peirra, ser sendar hafa verig frA Islandi yfir minubinn - ab fr~dregnri upphxeb Avisana
p'eirra, sem heimilab hefur verig ag endurborga d Islandi, og abalupphag islenskra Avi-
sana, sem hafa or~ib 6gildar yfir mdnu6inn - og p6knunina.i/2 af hundrabi af upphmg
fitborgagra Avisana.

(b) Tekjumegin fslandi til tekna: Agalupphaeg skrAa peirra, ser sendar hafa
verig frA London yfir mninuginn - ag frAdregnri upphxe Avisana peirra, sem heimilag
hefur verib ag endurborga i hinu sameinaga konungsriki, og agalupphe. breskra A.visana,
sem hafa orgig 6gildar yfir mAnutinn - og p6knunina 1/2 af hundragi af upphzeg fitbor-
gabra Avisana.

Avisanareikningur skal fitbuiinn A eybublagi eins og fyrirmyndin A fylgiskjali ,( G ,, s3nir.
Annag samritig af reikningnum, 16glega sampykkt, skal endursent til Reykjavikur.

30. Grein.

Hvenaer i mnubi, sem pess vergur vart, ag Avisanir 6itgefnar A annabhvort landanna fara
£ I,OOO fram uir Avisunum, sem eru dtgefnar A hitt, skal hi5 sibarnefnda pegar i stab senda hinu
fyrnefnda, sem borgun i reikning, upphx pessa mismunar, sem fundist hefur, eba pvi sem nmest
i tugatali.

31. Grein.
Pegar islenska p6ststj6rnin A ag borga bresku p6ststj6rninni reikningsjf6nub abalreikning-

sins, skal hfin gera pab um leib og hin sendir reikninginn til London, og pegar breska p6ststj6rnin
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British Post Office has to pay the balance, it shall do so at the same time that it returns to
Reykjavik the duplicate of the Account accepted.

Such payments, as well as any payment required under the provisions of Article 30, shall be
made in sterling by means of drafts payable on demand at London.

Any amount remaining due from one Administration to the other at the expiration of six
months following the period covered by the relative Account shall thenceforth be subject to interest
at the rate of 7 per cent. per annum.

Article 32.

Should it appear at any time that Money Orders are used by mercantile men or other persons
in the United Kingdom or in Iceland, for the transmission of large sums of money, the British
Post Office or the Iceland Post Office, as the case may be, shall be authorised to increase the com-
mission, and shall have power even wholly to suspend, for a time, the issue of Money Orders.

Article 33.

The General Post Office in each country shall be authorised to adopt any additional rules
(if not in contradiction to the foregoing) for greater security against. fraud, or for the better work-
ing of the system generally.

All such additional rules, however, must be communicated to the General Post Office of the
other country.

Article 34.

This Agreement shall come into operation on the ist day of October, 1921, and shall be
terminable on a notice by either party of six calendar months.

Done in duplicate and signed at Reykjavik on the i 3 th day of October, 1921, and at London
on the 3oth day of September, 1921.

(L. S.) H. PIKE PEASE.
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d at borga j6fnubinn, skal hdn gera pat um leib og hfin endursendir hit sampykkta samrit af reik-
ningnum til Reykjavikur.

Pessar greitslur, sem og abrar greibslur, er kunna at falla samkvaemt rdtst6funum 30. greinar,
skulu fara fram i sterling met vixium, er borgist vib s3ningu i London.

A hverja upphzet, sem 6nnur p6ststj6rnin skuldar hinni, pegar sex mdnubir eru libnir fri
timabili 1vi, sem reikningurinn d vit, falla vextir 7 af hundrabi A A.ri frA ofangreindum tima at telja.

32. Grein.

Komi nokkurntima i lj6s at p6stdvisanir sjeu misbrikabar af kaups3slum6nnum eta 6brum,
i Islandi eta i hinu sameinaba konungsriki, til yfirfxrslu d st6rum fjdrhzebum, skal islensku eta
bresku p6ststj6rninni, eftir pvi sem vib d, vera heimilt at hekka gj6ldin, og jafnvel algerlega at
st6bva 6itg~fu p6st~visana um stundarsakir.

33. Grein.

P6ststj6rn hvors landsins um sig skal heimilt at taka upp vib6tarreglur (sjeu paer ekki
m6ts6gn vib ofanskrd6), er mini at betri tryggingu gegn sviksemi, eta pessum rdtst6funum tili
b6ta yfir h6fu-.

Allar slikar viMb6tarreglur skulu p6 tilkynntar p6ststj6rn hins landsins.

34. Grein.

Samningur pessi gengur i gildi pann i. okt6ber 1921, og sje uppsegjanlegur af beggja abila
hlfu met sex almanaksmnaba fyrirvara.

Saminn i tveimur eint6kum og undirskrifabur i Reykjavik pann 13. okt6ber 1921 og i London
pann 30. september 1921.

(L. S.) S. BRIEM.
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APPENDICE A.
APPENDIX A.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE.
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND.

Avis DE PAYEMENT D'UN MANDAT-POSTE.

ADVICE OF PAYMENT OF A MONEY ORDER.

Le soussign6 ddclare que la somme de ............................................
The undersigned certifies that the sum of

montant du mandat No. 6mis par le bureau de
the amount of Money Order No. .............. ........................ issued by the Office of

le 192 , au profit de

on the ............... 192 , in favour of

M. a 6t6 dfiment payee le
M . ....................................................................................................................................................... h a s been du ly p aid on the

192
192

Timbre du bureau payeur.
Stamp of paying Office.

Signature ................... Le Receveur.
Signature Postmaster.

Cet avis doit tre sign6 par le bdn~ficiaire, ou, si les r~glements du pays de destination le com-
portent, par l'agent du bureau payeur, puis tre mis sous enveloppe et envoy6, par le premier cour-
rier, au bureau d'origine du mandat qu'il concerne.

This advice must be signed by the payee, or, if the regulations of the country of payment allow it,
by the officer of the Office of payment, then be placed in an envelope and sent, by the first post, to the
Office of issue of the Money Order to which it relates.
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APPENDICE D.

Mois d 192.

Compte d~taill des mandats-poste dmis en Islande et payables dans le Royaume-Uni pour
le mois indiqu6 ci-dessus.

Nos No"
NO de Date internationaux Totaux No de Date internationaux Totaux

la liste de la liste des mandats des listes la liste de la liste des mandats des listes
d'apr~s la liste d'apr~s la liste

P, s. d. £ s. d.
Report

Total report Total

Mois d 192

Compte d6taill6 des mandats-poste 6mis dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
et payables en Islande pour le mois indiqu6 ci-dessus.

Nos Nos
No de Date internationaux Totaux No de Date internationaux Totaux
la liste de la liste des mandats des listes la liste de la litte des mandats des listes

suivant la liste suivant ]a liste

£ s. d. £ s. d.
Report

Total report6 Total

No 234.
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APPENDIX D.

Month of 192

Detailed Account of Money Orders issued in Iceland and payable in the United Kingdom for
the Month above mentioned.

Month of 192

Detailed Account of Money Orders issued in the United Kingdom of Great Britain and Ireland
and payable in Iceland for the Month above mentioned.

International International
Number Date Numbers of the Totals Number Date Numbers of the Totals

of List of List Orders according of the Lists of List of List Orders according of the Lists
to the List to the List

£oS. d. £ S. d.
B rought forward

Total carried forward Total

No. 234.
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APPENDICE E.

Mois d

Liste des mandats-poste 6mis en Islande et payables dans le Royaume-Uni et au deih, et dont
le remboursement a 6t6 autoris6 par l'administration du pays de destination.

No inter-
No Date national Bureau d'6mission Muntant en Observations

de la liste de la liste du monnaie anglaise
mandat

£ s. d.

Total

Mois d 192

Liste des mandats-poste 6mis dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et paya-
bles en Islande, et dont le remboursement a W autoris6 par l'administration du pays de destina-
tion.

No inter-

NO Date Bureau d'6mission Montant en Observations
de la liste de la liste du monnaie anglaise

mandat

£ s. d.

Total

No 234.

192.



1922 League of Nations - Treaty Series. 359

APPENDIX E.

Month of

List of Money Orders issued in Iceland upon the United Kingdom and beyond, repayment of
which has been authorised by the Administration of the Country of Destination.

Inter-
No. of Date national Office of Issue Amount in British Remarks

List of List No. of MoneyOrder

£ s. d.

Total

Month of 192

List of Money Orders issued in the United Kingdom of Great Britain and Ireland and
payable in Iceland, repayment of which has been authorised by the Administration of the
Country of Destination.

Inter-
No. of Date national Office of Issue Amount in British Remarks

List of List No. of Money
Order

£ S. d.

Total

No. 234
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APPENDICE F.

Liste des mandats-poste 6mis en Islande, payables dans le Royaume-Uni et au delh, pen-
dant le mois d 192 , non touch6s dans les douze mois suivant le mois de
1'6mission, et par cons6quent perdus pour le pays d'6mission.

No 1Na le Date international No No appos6 Date Lieu Lieu de Montant en
la liste la liste du mandat d'origine h Londres d'6mission d'6mission paiement monnaie anglaise

£ s. d.

Total

Liste des mandats-poste 6mis dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande,
payables en Islande, pendant le mois d 192 , non touchds dans les douze
mois suivant le mois de l'6mission et par cons6quent perdus pour le pays d'6mission.

NO do Date do No
a diste ate d international No Date Lieu d'6missionla liste la liste mandat d'origine d' mission

Lieu de Montant en
paiement monnaie anglaise
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APPENDIX F.

List of Money Orders issued in Iceland on the United Kingdom and beyond during the Month
of 192 , which have not been paid within twelve clear months after
that in which they were issued, and have therefore become forfeited to the Country of Issue.

Numbe DateInternational
Number Date Number Original London Date Where Where Amount in
of List of List of the Order Number Number of Issue issued payable British Money

£ s. d.

Total

List of Money Orders issued in the United Kingdom on Iceland during the Month
of 192 , which have not been paid within twelve clear months after that in which
they were issued, and have therefore become forfeited to the Country of Issue.

International
Number Date Number Original Date Where issued Where payable Amount in
of List of List of the Order Number of Issue British Money

£ s. d.

Total

No. 234.
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TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 234. - ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET
L'ADMINISTRATION DES POSTES D'ISLANDE, POUR L'PCHANGE
DES MANDATS-POSTE, SIGNR A LONDRES LE 30 SEPTEMBRE
1921 ET A REYKJAVIK LE 13 OCTOBRE 1921.

Article i.

Un service r~gulier pour 1'6change des mandats-poste est institud entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande et l'Islande..

Article 2.

Le service des mandats-poste entre les Parties contractantes s'effectuera exclusivement par
l'interm~diaire de bureaux de change. Pour le Royaume-Uni, le bureau de change sera celui de Lon-
dres et pour l'Islande le bureau de change sera celui de'Reykjavik.

Article 3.

Les comptes relatifs aux mandats-poste envoy6s d'un pays h l'autre seront exprim6s en monnaie
britannique. L'administration des postes islandaises convertira en monnaie britannique le montant
des mandats-poste 6mis en Islande, et en monnaie islandaise le montant des mandats-poste 6mis
dans le Royaume-Uni.

L'administration des postes islandaises aura la facult6 de fixer et de modifier de temps h autre
le taux de conversion applicable aux mandats 6mis par elle. Le taux de conversion applicable aux
mandats 6mis dans le Royaume-Uni sera conforme au cours du change britannique h ]a date de
reception h Reykjavik des listes d'avis, dans le cas des mandats-poste ordinaires, et A la date de
rdception h Reykjavik des t~lgrammes officiels d'avis, dans le cas des mandats t~ldgraphiques.
Dans chaque cas l'administration des postes islandaises tiendra l'administration des postes britan-
niques rdgulirement au courant des taux de conversion adopts.

Article 4.

Les bureaux de poste des deux Parties contractantes auront le pouvoir de fixer d'un commun
accord le montant maximum de chaque mandat-poste, 6mis dans les pays respectifs. Toutefois,
le montant maximum ne devra pas d~passer 40 livres sterling ou le plus proche 6quivalent de cette
somme, dans la monnaie du pays d'6mission.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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Article 5.

L'administration des postes du Royaume-Uni et 1'administration des postes d'Islande auront
chacune le pouvoir de fixer, de temps h autre, les taux des commissions percevables sur les mandats-
poste qu'elles pourront 6.mettre respectivement ; mais chaque bureau communiquera h l'autre son
tarif particulier ainsi que les taux de commission fix6s aux termes du present Accord. La commission
reviendra au bureau d'6mission, mais l'administration des postes du Royaume-Uni versera h l'admi-
nistration des postes d'Islande un demi pour cent (/2 %) du montant des mandats-poste, 6mis dans
le Royaume-Uni et pay~s en Islande, et l'administration des postes d'Islande fera un versement
analogue h l'administration des postes du Royaume-Uni pour les mandats-poste 6mis en Islande et
payds dans le Royaume-Uni.

Article 6.

Dans le paiement des mandats-poste au public, on ne tiendra pas compte des fractions de penny
ou de 4 6re.

Article 7.

L'exp6diteur d'un mandat-poste sera invit6 h fournir, si possible, les nom et pr6noms (ou au moins
l'initiale d'un des pr~noms), aussi bien de la personne qui envoie l'argent que du destinataire, ou
le nom de la maison ou de la soci6t6 exp6ditrice ou destinataire, de mme que l'adresse de l'exp6di-
teur et du destinataire. Toutefois, si l'exp~diteur ne peut donner ni prnom ni initiale, le bureau
pourra 6mettre un mandat aux risques et pdrils de l'exp~diteur.

Article 8.

Dans le cas d'un mandat-poste 6gar6 ou perdu, il en sera d~livr6 un duplicata sur demande 6crite
du destinataire, contenant tous les d~tails n6cessaires, et adress6e au chef du bureau des mandats
du pays oh le mandat original 6tait payable ; h moins qu'il n'y ait lieu de supposer que le mandat
original a t perdu au cours de sa transmission par la poste, le bureau qui d6livre le duplicata
aura le droit de percevoir la m~me somme qu'il aurait pu percevoir conform6ment h ses r.glements
int6rieurs. Au requ de la demande de l'exp~diteur contenant les d6tails sp~cifi6s. ordre sera donn6
d'arrfter le paiement du mandat-poste.

Article 9.

Si l'exp60dteur desire faire rectifier une erreur dans le nom du destinataire, ou se faire rembourser
le montant d'un mandat, il adressera une demande au bureau principal du pays d'6mission.

Article io.

Un mandat ne sera rembours6 en aucun cas avant que le bureau principal du pays oil ce
mandat est payable ne se soit assur, que le mandat n'a pas t6 pay6 et que le dit bureau en autorise
le remboursement.

Article ii.

Les mandats seront payables dans chaque pays pendant une p~riode de douze mois h dater de la
fin du mois d'6mission, et le montant de tous les mandats impays h 1'expiration de cette p6riode
sera retourn6 l l'administration du pays d'6mission, oh il en sera dispos6 conform6ment aux r~gle-
ments dudit pays.
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A rticle 12.

L'exp~diteur d'un mandat-poste peut se faire d6livrer un avis de paiement du mandat en
payant b l'avance, au bdn~fice exclusif de l'administration du pays d'6mission, une taxe fixe 6gale
h celle qui est imposde dans ce pays pour les accuses de rception de la correspondance recommandde.

L'avis de paiement sera port6 sur une formule imprim6e, conforme ou analogue au specimen
annex6 (Annexe A).

I1 sera 6tabli par le bureau payeur et sera transmis directement au bureau d'6mission, soit par
le bureau payeur, soit par le bureau de change du pays oii s'effectue le paiement.

Les avis de paiement de mandats <( en transmission )) seront adress6s par l'interm6diaire des
bureaux de change des deux pays, et toutes demandes d'avis de paiement faites post~rieurement h
l'6mission des mandats devront 6tre envoy6es de la m~me manire.

Article 13.

Les mandats-poste envoyds d'un pays h l'autre seront soumis, en ce qui concerne leur 6mission,
aux r~glements du pays d'origine et, en ce qui concerne leur paiement, aux r'glements du pays de
destination.

Article 14.

Le bureau de change islandais communiquera au bureau de Londres 1'6tat des versements
effectu6s destination du Royaume-Uni et ce dernier communiquera au bureau de Reykjavik !'6tat
des versements effectu~s h destination de l'Islande. On utilisera h cet effet des listes semblables Ii
celles qui figurent aux annexes B et C; les listes seront exp6di6es par le premier courrier qui suivra
l'6mission des mandats.

Article 15.

Tout mandat figurant sur les listes portera un num~ro d'ordre (qui sera appel num6ro inter-
national) ; on commencera chaque mois par le numdro i.

De mme, chaque liste devra porter un numdro de s~rie, commen~ant chaque annie par le
nm6ro i.

Article 16.

Toute liste manquante sera immddiatement r~clamde par le bureau de change qui aurait dfi
la recevoir. Le bureau de change exp6diteur transmettra alors sans retard, au bureau de change
destinataire, copie de ]a liste dfiment certifide conforme.

Article 17.

Les listes seront soigneusement vdrifies par le bureau de change auquel elles sont envoydes,
et rectifides lorsqu'elles contiendront des erreurs manifestes. Les rectifications seront communiqu~es
au bureau de change exp~diteur.

Lorsque les listes pr~senteront d'autres irrdgularit~s, le bureau de change qui les recevra deman-
ddra des explications an bureau de change exp6diteur, qui devra les fournir dans le plus bref d6lai
possible. Dans l'intervalle, l'6mission des mandats-poste int~rieurs correspondant aux indications
des listes reconnues irr~gulires, sera suspendue.
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Article 18.

Aussit6t que les listes seront parvenues au bureau de change destinataire, celui-ci, apr~s en
avoir v~rifi6 le contenu, 6tablira, au bn6fice des destinataires, des mandats-poste int~rieurs,
6quivalant, dans la monnaie du pays oil s'effectue le paiement, h ceux qui sont sp~cifi6s sur ]a liste;
il transmettra ces mandats-poste int~rieurs aux destinataires ou aux bureaux payeurs conform6ment
aux r~glements en vigueur dans le pays oii s'effectue le paiement.

Article 19.

Si l'administration des postes islandaises d6sire envoyer des fonds par mandat-poste, par l'inter-
mddiaire de l'administration britannique, h des pays 6trangers, h des colonies anglaises, etc. avec
lesquels l'administration britannique effectue des operations par mandats-poste, elle aura la facult6
de le faire, en remplissant les conditions suivantes :

(a) L'administration des postes islandaises notifiera le montant de ces mandats ( en
transmission )) au service des mandats-poste, h Londres, qui en avisera, h son tour, les
bureaux de change des pays ohi doit s'effectuer le paiement ;

(b) Aucun de ces mandats ne devra d~passer le montant fix6 par le pays de destination
pour les mandats-poste 6mis dans le Royaume-Uni ;

(c) Les indications relatives aux mandats (( en transmission )) seront portds h l'encre
rouge h ]a -fin des listes ordinaires d'avis envoydes h Londres ou sur des feuilles s~pardes,
le montant total des mandats en ( transmission , tant compris dans les totaux de ces listes.

(d) Les nom et adresse des destinataires avec les noms des villes et pays oil doit
s'effectuer le paiement devront 6tre indiqu6s d'une mani re aussi complete que possible ;

(e) L'administration des postes d'Islande accordera au Bureau de Londres le mnme
pourcentage (voir article 5) sur les mandats (( en transmission * que sur les mandats pay~s
dans le Royaume-Uni, le bureau de Londres cr~ditant le bureau du pays oil doit s'effectuer
le paiement du mme pourcentage pour les mandats ((en transmission ) que pour les man-
dats 6mis dans le Royaume-Uni et ddduisant du montant de chaque mandat notifi6 a
nouveau, en compensation de ses services d'interm6diaire, une commission sp6ciale qui
sera fix~e par l'administration des postes du Royaume-Uni ;

(/) Lorsque le montant d'un mandat ( en transmission # est rembours6 I l'exp~diteur,
la commission perque pour le service interm6diaire n'est pas remboursde.

Si l'administration des postes du Royaume-Uni d~sirait envoyer des mandats-poste par l'inter-
m~diaire de 1'administration des postes islandaises h des pays avec lesquels cette derni~re effectue
des operations de mandats-poste, elle aura la facult6 de le faire aux m~mes conditions que celles
indiqu6es dans ]es paragraphes prdc~dents.

Chacune des deux administrations communiquera h l'autre les noms des pays avec lesquels
elle effectue des operations par mandats-poste, la somme limite adopt6e pour chaque pays et le
taux des commissions d~duites en compensation de ses services d'intermddiaire.

Article 20.

Les mandats tdldgraphiques pour des sommes ne d~passant pas le maximum autoris6 pour les
mandats-poste ordinaires pourront tre 6galement 6chang6s entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande et l'Islande.

Article 21.

Chacune des deux administrations postales communiquera h. 'autre la liste des bureaux auto-

ris~s h 6mettre et h recevoir des mandats t6lgraphiques.
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Article 22.

L'expdditeur d'un mandat t6l6graphique devra payer, outre la commission qui sera fix~e et
pr6levde par le pays d'origine, le prix du t~l~gramme d'avis d'un pays h l'autre.

Ind6pendamment des frais indiqu6s ci-dessus, ]'administration des postes britanniques se
r6serve le droit d'imposer h 1'exp6diteur de tout mandat t6l~graphique &nis dans le Royaume-Uni
h destination de l'Islande, une taxe suppl~mentaire dont le montant sera fix6 et per~u par l'admi-
nistration des postes britanniques.

Article 23.

Tous les mandats t~l~graphiques payables dans le Royaume-Uni seront transmis au bureau
central des t6l~graphes h Londres, et ceux payables en Islande seront transmis au bureau central
des postes h Reykjavik. Le t6ldgramme d'avis sera con~u en fran~ais de la manire suivante:

Mandat.
Numdro d'ordre du bureau d'6mission.
Postes.
Nom du bureau payeur.
Avis de paiement (s'il y a lieu).
Nom de l'expditeur on des exp6diteurs conform~ment au rglement appliqu6 aux

mandats-poste ordinaires.
Montant en chiffres et en toutes lettres en monnaie anglaise.
Nor et adresse complete de l'exp~diteur et du destinataire conform6ment au r~gle-

ment appliqu6 dans le cas des mandats-poste ordinaires.
Si le destinataire est une femme, il faudra faire pr6ceder le nom des mots ( Madame ) ou (i Made-

moiselle ), m~me si l'on a fourni le pr~nom, sauf dans les cas oii la qualit6, le titre, la position offi-
cielle ou la profession indiqude avec le nom dtablit clairement la personnalit6 du destinataire et
rend inutile la mention de ( Madame ) ou de (( Mademoiselle ).

Les indications qui prc dent doivent toujours figurer dans le t6l.gramme d'avis, dans 1'ordre
indiqu6 plus haut.

L'exp6diteur et le destinataire ne peuvent 6tre d~sign6s par une abr~viation ou par une adresse
abr6g~e, mme enregistr6e.

L'exp~diteur d'un mandat tdl~graphique, en payant le taux ordinaire pour les mots suppl6-
mentaires, sera autoris6 h ajouter au t~l6gramme officiel d'avis une communication de quelques
mots h l'adresse du destinataire.

Article 24.

Les r~glements de la Convention t6.lgraphique internationale (texte revis6 b Lisbonne) ou
tous riglements qui pourraient h l'avenir y 6tre substitu~s, s'appliquent aux t6lgrammes envoy~s
Sl'occasion de mandats-poste, h la rpartition des frais de ces t~ldgrammes et au remboursement

des dits frais.

Article 25.

De mme que pour les mandats-poste ordinaires, l'administration du pays d'6mission cr~ditera
l'administration du pays ob le mandat est payable de 1 % du montant des mandats t~ldgraphiques
pay~s. A cet effet, les mandats t~lgraphiques seront portds par les bureaux de change respectifs
sur des listes d'avis dressdes sur le module des mandats-poste ordinaires, mais sur des feuilles s~pa-
roes, portant la mention : ((Avis t~l~graphique >.

Article 26.

Dans le cas de faux mandats pour lesquels il peut tre impossible de ddterminer le pays oil
la fraude a pu 6tre commise, ainsi que dans les cas de fraude ou d'erreur dans la transmission des
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tdl6grammes d'avis par le t6l6graphe des pays interm6diaires ou des Socidt~s exploitant le service
des cables, la responsabilit6 de tous dommages autres que la perte des frais de t6ldgramme sera
assum&e de moiti6 par l'administration des postes du Royaume-Uni et par l'administration des
postes islandaises.

Article 27.

A tous autres 6gards, les mandats t6ldgraphiques seront soumis aux m~mes conditions g~ndrales
que les mandats-poste ordinaires.

Article 28.

A la fin de chaque mois, les bureaux de change de Londres et de Reykjavik dresseront et se
transmettront les pi~ces suivantes :

i. Un relev6 d6taill4 indiquant le total de chaque liste revue de l'autre pays dans le
cours du mois (voir appendice D).

2. Une liste portant le d6tail de tous les mandats-poste que l'autre bureau a 6t6
autoris6 h rembourser aux expdditeurs (voir appendice E).

3. Une liste portant le dtail de tous les mandats 6mis par l'autre pays qui n'ont
pas 6t6 payds dans les douze mois h dater de la fin du mois de leur 6mission et qui sont,
par cons6quent, portds au cr6dit du pays d'6mission (voir appendice F).

Les relevds D et E seront communiquds en double expedition ; l'un des deux exemplaires
dfiment vdrifi6 par le bureau receveur sera renvoy6 au bureau exp~diteur.

Article 29.
D~s qu'il aura re~u les copies v6rifides des relevds D et E prescrites h l'article 28, le bureau

de change de Reykjavik fera tenir au bureau de change h Londres un compte de mandats (en double
exp6dition) qui comprendra les articles suivants :

a) Au Compte ddbiteur. Au cr6dit du Royaume-Uni. - Le total des listes envoyes
d'Islande au cours du mois - ddduction faite des mandats dont le remboursement en Islande
a 6t6 autoris6, de mgme que du total des mandats-poste d'Islande annulds au cours du mois - et
de la commission de % sur le montant des mandats payds.

b) Au Compte crdditeur. Au crddit de l'Islande. - Le total des listes qui ont &6
envoy~es de Londres au cours du mois - d6duction faite des mandats dont le remboursement a
6t6 autoris6 dans le Royaume-Uni, de mgme que du total des mandats-poste britanniques
annul6s au cours du mois - et de la commission de Y2 % sur le montant des mandats
pay~s.

Le compte des mandats-poste sera dress6i sur une feuille tablie sur le module de la feuille G
de l'appendice. Un exemplaire de ce compte, dOiment approuv6, sera renvoy6 h Reykjavik,

Article 30.

Lorsqu'au cours du mois, on s'apercevra que les mandats tirs sur l'un des deux pays d~pas-
sent de 1OOO livres sterling le total des mandats tirds sur l'autre, ce dernier enverra immddiate-
ment au premier pays, h titre de versement h valoir sur le compte, le montant approximatif, en
chiffres ronds, de la diffdrence.

Article 31.

Lorsque l'administration des postes islandaises devra payer h l'administration des postes
britanniques le solde du compte gdn6ral, elle effectuera ce versement en mgme temps qu'elle exp6-
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diera le compte h Londres, et lorsque l'administration des postes britanniques devra payer le solde,
elle effectuera son versement en m~me temps qu'elle renverra h Reykjavik le double du compte
approuv6. Ces versements, ainsi que tous versements pr~vus par l'article 30, seront effectu6s en
livres sterling au moyen de traites payables h Londres.

I1 sera pr~lev6 un int6rct annuel de 7 % sur toute somme restant due par l'une des administra-
tions h 1'autre h 1'expiration des six mois qui suivront la p6riode couverte par le compte qui s'y
rapporte.

Article 32.

S'il semblait, hi un moment quelconque, que les mandats-poste sont employ~s par des commer-
gants ou toutes autres personnes, dans le Royaume-Uni ou en Islande, pour le transfert de grosses
sommes, 1'administration des postes britanniques ou l'administration des postes islandaises, sui-
vant le cas, sera autoris~e h augmenter la commission et aura m0me la facultd de suspendre tota-
lement, h titre temporaire, 1'6mission des mandats.

Article 33.

L'administration des postes de chaque pays sera autorise h adopter tout r~glement additionnel
(pourvu qu'il ne soit pas contraire aux dispositions du present accord) afin d'emp~cher plus sfire-
ment la fraude ou en vue d'am6liorer le fonctionnement du syst~me.

Toutefois, chaque pays devra communiquer ces r~glements additionnels h 'administration des
postes de l'autre pays.

Article 34.

Le present accord entrera en vigueur h la date du ier octobre 1921 ; il prendra fin sur notifi-
cation faite six mois hL l'avance par l'une ou l'autre des parties.

Fait en double expddition et sign6
hi Reykjavik le 30 octobre 1921,
A Londres le 30 septembre 1921.

(Sign6) H. PIKE PEASE (Sign6) BRIEM

(Royaume-Uni). (Islande).
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ITATS-UNIS D'AMERIQUE
ET

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE

Notification de l'extension et de l'ap-

plication aux iles d'Hawai de ]a
Convention relative au mode de
possession et l'alienation des
biens meubles et immeubles con-
clue 'a Washington le 2mars j 899.
Londres, le 5 octobre j92j.

UNITED STATES OF AMERICA
AND

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND

Notification of the extension and
application to the Hawaiian Islands
of the Convention signed at
Washington March 2, j899, relat-
ing to the tenure and dispositions
of real and personal property.
London, October 5, 192 i.
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No. 235. - NOTIFICATION OF
THE EXTENSION AND APPLI-
CATION TO THE HAWAIAN IS-
LANDS OF THE CONVENTION 2

SIGNED AT WASHINGTON
MARCH 2, 1899, RELATING TO
THE TENURE AND DISPOSI-
TIONS OF REAL AND PER-
SONAL PROPERTY. LONDON,
OCTOBER 5, 1921.

Texte officiel anglais communiqug Par le Mi-
nistdre des Af/aires ilrang~res de Sa Majest!
britannique. L'enregistrement de cette Noti-
fication a eu lieu le 23 janvier 1922.

NoI.

Mr. Harvey to the Marquess Curzon of Kedleston.
(Received October 6.)

No. 215.

UNITED STATES EMBASSY, LONDON,

. 1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 235. - NOTIFICATION DE
L'EXTENSION ET DE L'AP-
PLICATION AUX ILES D'HA-
WAI DE LA CONVENTION 2

SIGNEE A WASHINGTON LE
2 MARS 1899, RELATIVE AU
MODE DE POSSESSION ET A
L'ALIENATION DES BIENS
MEUBLES ET IMMEUBLES.
LONDRES, LE 5 OCTOBRE 1921.

English official text communicated
Britannic Majesty's Foreign Office.
gistration of this notification took
January 23, 1922.

by His
The re-

place on

No.

Note de M. Harvey au Marquis Curzon
of Kedleston.

(Revue le 6 octobre.)
No. 215.

October 5, 1921.
My LORD,

The Senate of the United States of America,
by resolution adopted on March 7, 1921,
having advised and consented to notice being
given by the President through the American
Ambassador at London that the provisions of
the Convention between the United States
and Great Britain relating to the tenure
and disposition of real and personal property,

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.

2 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral des
Trait~s, deuxi~me srie, tome XXX, page 235.

My LORD,

Le S~nat des Etats-Unis d'Am6rique, aux
termes d'une rsolution vot~e le 7 mars 1921,
a autoris6 le President des Etats-Unis h faire
connaitre, par l'interm6diaire de l'Ambassa-
deur des Etats-Unis h Londres, que les stipu-
lations de la Convention conclue entre les Etats-
Unis et la Grande-Bretagne au sujet de la
teneur et de la disposition des biens mobiliers

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 91,
page iig.
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signed at Washington on March 2, 1899,
are, by direction of the treaty-making power
of the United States, extended and applied to
the Hawaiian Islands, I have the honour to
transmit, herewith enclosed, a notification
of the extension to the Hawaiian Islands of the
provisions of the said convention.

I have, etc.

(Signed) George HARVEY.

ENCLOSURE IN No I.

NOTIFICATION.

By the instruction of his Government, the
undersigned, the Ambassador of the United
States of America, has the honour, in confor-
mity with paragraph 3 of Article 4 of the Con-
vention between the United States and Great
Britain relating to the tenure and disposition
of real and personal property, signed at Wash-
ington on March 2, 1899, hereby to give
formal notice to His Britannic Majesty's
Government that the provisions of the said
convention are, by direction of the treaty-
making power of the United States, from this
date extended and applied to the Hawaiian
Islands.

(Signed) GEORGE HARVEY.

et immobiliers, sign~e h Washington le 2 mars
1899, sont, de par le pouvoir de conclure les
trait~s des Etats-Unis, 6tendues et appliqu~es
aux fles Hawal. J'ai l'honneur de vous trans-
mettre ci-joint notification de l'extension aux
fles Hawal des stipulations de ladite conven-
tion.

J'ai l'honneur, etc.

(Sign6) GEORGE HARVEY.

ANNEXE No i.

NOTIFICATION.

D'ordre de son Gouvernement, le soussign6,
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique, a
i'honneur, en conformit6 de l'alin~a 3 de l'arti-
cle 4 de la Convention conclue entre les Etats-
Unis d'Am~rique et la Grande-Bretagne, relati-
vement h la teneur et h la disposition des biens
mobiliers et immobiliers, sign~e h Washington le
2 mars 1899, de donner, par la pr6sente, notifi-
cation formelle au Gouvernement de Sa Maj est6
britannique que les stipulations de ladite con-
vention sont, de par le pouvoir de conclure des
trait~s les Etats-Unis, 6tendues et appliqudes h
partir de ce jour aux iles Hawai.

(Sign6) GEORGE HARVEY.

No. 234.
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ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET HONGRIE

Echange de notes relatif a la notifi-
cation au Gouvernement hongrois,
conformement h l'article 224 du
Traite signe L Trianon le 4 juin

1920, de la remise en vigueur de
certains traites bilateraux entre
l'Empire britannique et ]a Hongrie.
Budapest, les 24 et 3o octobre 192 1.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND HUNGARY

Exchange of Notes relative to the
notification to the Hungarian
Government, in accordance with
Article 224 of the Treaty signed
at Trianon, June 4, 1920, reviving
certain bilateral treaties between
the British Empire and Hungary.
Budapest, October 24 and 3o, 1921.
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No. 236. -- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND
HUNGARIAN GOVERNMENTS RELATIVE TO THE NOTIFICATION
TO THE LATTER, IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 224 OF THE
TREATY1 SIGNED AT TRIANON JUNE 4, 192o, REVIVING CER-
TAIN BILATERAL TREATIES BETWEEN THE BRITISH EMPIRE
AND HUNGARY. BUDAPEST, OCTOBER 24 AND 30, 1921.

Texte ol/iciel anglais communiqui par le Ministare des A//aires jrang.res de Sa Majestj britan-
nique. L'enregistrement de cet Echange de notes a eu lieu le 23 janvier 1922.

BRITISH LEGATION.
BUDAPEST, October 24, 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with Article 224 of the Treaty of Trianon of June 4, 192o, notice is hereby
given to the Hungarian Government that the following Bilateral Treaties originally concluded
between the British Empire and Austria-Hungary are revived between the British Empire and
Hungary from the date of this notice.

EXTRADITION.

(a) Treaty 2 signed at Vienna on December 3, 1873, between Great Britain and Austria-
Hungary for the mutual surrender of fugitive criminals.

(b) Declaration 3 signed at London on June 26, I9OI, amending Article ii of the Treaty
between Great Britain and Austria-Hungary of December 3, 1873, for the mutual surrender
of fugitive criminals. '

I have the honour to request that Your Excellency will be so good as to furnish me with an
acknowledgment of this communication.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) T. B. HOHLER.
His Excellency,

Count Nicholas BANFFY,
Hungarian Minister for Foreign Affairs,

Budapest.

1 Voir vol. VI, page 187 de ce Recueil.

2 De Martens, Nouveau Recueil g~n~ral des Trait~s, deuxidme s~rie, tome I, page 527.
3 De Martens, Nouveau Recueil g~nral des Trait~s, deuxime s6rie, tome XXX, page 565.
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TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 236. - ItCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET HONGROIS, RELATIF A LA NOTIFICATION
A CE DERNIER, CONFORMPMENT A L'ARTICLE 224 DU TRAITt
SIGNt A TRIANON 2 LE 4 JUIN 192o, DE LA REMISE EN VIGUEUR
DE CERTAINS TRAITIS BILATtRAUX ENTRE L'EMPIRE
BRITANNIQUE ET LA HONGRIE. BUDAPEST, I,ES 24 ET
30 OCTOBRE 1921.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration
of this Exchange of Notes took place on January 23, 1922.

LGATION BRITANNIQUE.
BUDAPEST, 24 octobre 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conformdment h 1'article 224 du Trait6 de Trianon du 4 juin 1920, le Gouvernement hongrois
est inform6, par la prdsente, que les traitds bilat~raux suivants primitivement conclus entre l'Em-
pire britannique et l'Autriche-Hongrie sont renouvel~s entre l'Empire britannique et la Hongrie
h dater de ce jour.

EXTRADITION.

a) Trait6 3 sign6 h Vienne le 3 d~cembre 1873 entre la Grande-Bretagne et l'Autriche-
Hongrie pour 1'extradition rdciproque des criminels fugitifs.

b) Ddclaration 4 sign~e i Londres le 26 juin 19O1, amendant l'article ii du Trait6
conclu le 3 d6cembre 1873 par la Grande-Bretagne et l'Autriche-Hongrie pour l'extradition
rdciproque des criminels fugitifs.

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir m'accuser rdception de cette note.

Je saisis cette occasion, etc.,

(Sign6) T. B. HOHLER.

Son Excellence
le Cornte Nicholas BANFFY,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Budapest.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 See Vol. VI, page 187 of this Series.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 63, page 213.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 94, page 5.
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T 14239/2 13/350/192 1.

MAGYAR KIRALYI

KULUGYMINISTERIUM.

BUDAPEST, October 30, 1921.MONSIEUR LE MINISTRE,

I beg to acknowledge receipt of Your Excellency's letter dated October 24, in which notice
is given to the Hungarian Government that the British Government, in accordance with Article
224 of the Treaty of Trianon, wishes to revive the following bilateral Treaties :

(I) Treaty signed on December 3, 1873, with Great Britain, for the mutual surrender of
fugitive criminals.

(2) Declaration signed on June 26, 19O1, amending Article ii of the Treaty with Great
Britain of December 3, 1873, for the mutual surrender of fugitive criminals.

I avail myself, etc.
(Signed) BA NFFY.

His Excellency
Thomas Beaumont HOHLER,

His Britannic Majesty's Minister.
Budapest.

N" 236.
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T. 14239/213/350/1921.

MAGYAR KIRALYI
KULUGYMINISTERIUM.

BUDAPEST, 30 octobre 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai F'honneur de vous accuser reception de votre lettre en date du 24 octobre par laquelle
vous avertissez le Gouvernement hongrois que, conform6ment h 1'article 224 du Trait6 de Trianon,
le Gouvernement britannique d~sire renouveler les traitds bilat~raux suivants :

i. Trait6 sign. le 3 d~cembre 1873 avec la Grande-Bretagne, pour 1'extradition
rdciproque des criminels fugitifs.

2. D~claration sign~e le 26 juin 19O1, et amendant l'article ii du Trait6 conclu
avec la Grande-Bretagne le 3 ddcembre 1873, pour 'extradition r6ciproque des criminels
fugitifs.

Veuillez agr~er, etc.
(Sign6) BANFFY.

Son Excellence
Thomas Beaumont HOHLER,

Ministre de Sa Majest6 britannique,
Budapest.

No 216.
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ALLEMAGN E ET
ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE

Accord relatif ' l'article 297 e) du
Traite de Versailles du 28 juin j 919
(payement d'indemnites pour dom-
mages, etc., causes aux biens, droits
ou interets), sign' Londres le
23 novembre 1921.

GERMANY AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND IRELAND

Agreement respecting Article 297 (e)
of the Treaty of Versailles of
June 28, 1919 (payment of com-
pensation in respect of damage,
etc., to property, rights or inte-
rests), signed at London Novem-
ber 23, 1921.
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No. 237. - AGREEMENT BETWEEN THE BRITISH AND GERMAN
GOVERNMENTS RESPECTING ARTICLE 297 (e) OF THE TREATY
OF VERSAILLES' OF JUNE 28, 1919 (PAYMENT OF COMPENSA-
TION IN RESPECT OF DAMAGE, ETC., TO PROPERTY, RIGHTS
OR INTERESTS). SIGNED AT LONDON, NOVEMBER 23, 1921.

Textes ol/icicls allemand et anglais communiquis par le Miiistire des A//aires jirangires de Sa 1Vla-
jest1 britannique. L'e;nregislreinent de cet Accord a eu lieu le 23 janvier 1922.

Whereas the GERMAN GOVERNMENT recognises its liability to make direct payments of such
sums as may be found due from Germany under Article 297 (e) of the Treaty of Versailles, whe-
ther by award or by agreement, and the German Government, in view of its difficulties in pro-
viding the necessary funds in addition to those required to satisfy the monthly balances under
paragraphe ii of the Annex to Section III of Part X of the Treaty, has requested that His
BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT should, in order to meet such payments, apply the net pro-
ceeds of liquidation of German property, rights and interests from time to time coming into
its hands, in so far as such proceeds shall not be required either for the purpose of the Clearing
operation under Article 297 (h) (I) or to satisfy the claims of British nationals in whose favour
the charge referred to in paragraph 4 of the Annex to Section IV of Part X may in the first place
be created, other than those entitled to compensation under Article 297 (e) as above mentioned;

And whereas His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT is desirous of meeting the request of the
GERMAN GOVERNMENT, subject to the due fulfilment of the Agreement signed on June io, 1921,
by the representatives of the Allied and German Clearing Offices and subject to Germany under-
taking to provide in cash any funds necessary to meet such payments for compensation if and in
so far as such surplus net proceeds of liquidation may not suffice for that purpose

Now it is hereby agreed and declared as follows

(i) The German Government undertakes that Germany will provide the necessary funds to
enable compensation due to British nationals under Article 297 (e) of the Treaty, whether under
awards or by agreement, to be paid immediately upon the same becoming due, in so far as the net
proceeds of liquidation at the dates of the respective accounts referred to in Article 2 in the hands
of His Britannic Majesty's Government of German property, rights and interests shall be insuffi-
cient for that purpose, after making provision for the Clearing operation under Article 297 (h)
(i) and satisfying the other claims of British nationals then entitled to payment (other than those
above mentioned entitled to compensation under Article 297 (e)), in whose favour in the first place
a charge may be created over German property, rights and interests under paragraph 4 of the
said Annex to Section IV.

Voir renvoi 3 page 46 de ce volume.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 237. - ABKOMMEN ZWISCHEN DER BRITISCHEN UND DER
DEUTSCHEN REGIERUNG IN BEZUG AUF ARTIKEL 297 (e) DES
VERTRAGES VON VERSAILLES' VOM 28. JUNI 1919 (AUSZAHLUNG
VON ENTSCHADIGUNGEN FOR SCHADEN ETC., AN G(TERN,
RECHTEN UND INTERESSEN), GEZEICHNET IN LONDON AM
23. NOVEMBER 1921.

German and English o/icial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/fice. The
registration o/ this Agreement took place on January 23, 1922.

Da die DEUTSCHE REGIERUNG ihre Verpflichtung anerkennt, die Betraige unmittelbar zu bezahlen,
welche Deutschland gemdss Artikel 297 (e) des Vertrages von Versailles entweder auf Grund von
schiedsgerichtlichen Urteilen oder von Vergleichen schuldet, und die Deutsche Regierung, in An-
betracht ihrer Schwierigkeiten, die n6tigen Kapitalien ausser den schon zur Befriedigung der nach
§ ii der Anlage zu Abschnitt III des Teils X des Vertrages erforderlichen monatlichen Zahluilgen
zu beschaffen, gewtinscht hat, dass Seiner BRITISCHEN MAJESTAT REGIERUNG ffir die Deckung
dieser Betrage den ihr von Zeit zu Zeit zufliessenden Reinerl6s aus der Liquidation der deutschen
Giiter, Rechte und Interessen verwenden m6chte, soweit dieser Erlos nicht ftir das Verrechnungs-
verfahren gemdss Artikel 297 (h) Ziffer i oder fflr die Befriedigung der Ansprfiche britischer Staats-
angehbriger ben6tigt wird, zu deren Gunsten er ffir die in § 4 der Anlage zu Abschnitt IV des Teils X
erwiihnten Anspriiche ausser fMr die oben erwdhnte Entsch.idigung nach Artikel 297 (e) an erster
Stelle belastet werden kann ; •

Und da SEINER BRITISCHEN MAJESTAT REGIERUNG den Wunsch hat, dem Ersuchen der
DEUTSCHEN REGIERUNG zu entsprechen, unter der Voraussetzung der ordnungsgemiissen
Erfifilung des am io. Juni 1921 von den Vertretern der alliierten Ausgleichsiimter und des
deutschen Ausgleichsamts gezeichneten Abkommens und unter der weiteren Voraussetzung, dass
Deutschland sich verpflichtet, alle notwendigen Kapitalien zu beschaffen, um die vorgesehenen
Entschadigungszahlungen zu leisten, wenn und insoweit die vorgesehenn (berschiisse aus dem
Reinerl6s der Liquidationen daffir nicht ausreichen sollten;

Wird hiermit folgendes vereinbart und erkilirt :
I. Die Deutsche Regierung verpflichtet sich, dass Deutschland die Mittel beschaffen wird,

die notwendig sind, um die Auszahlung von Entschddigungen, die britischen Staatsangeh6rigen
gemdiss Artikel 297 (e) des Vertrags, sei es auf Grund von schiedsgerichtlichen Urteilen oder von
Vergleichen geschuldet werden, alsbald bei Fiilligkeit zu erm6glichen, soweit die Reinerlbse aus
der Liquidation deutscher Giuter, Rechte und Interessen, die sich am Tage der jeweils in Betracht
kommenden, in Artikel 2 behandelten Abrechnungen im Besitze Seiner Britischen Majestdt Re-
gierung befinden, hierffir nicht ausreichen sollten, nachdem die erforderlichen Betrage ftir das
Verrechnungsverfahren auf Grund des Artikels 297 (h) Ziffer I und fiir die Befriedigung der anderen
Forderungen von alsdann zum Verlangen der Zahlung berechtigten britischen Staatsangehbrigen
(d. h. anderen als der oben erwdhnten Schadensersatzanspriiche nach Artikel 297 (e)) abgezogen
worden sind, zu deren Gunsten die deutschen Gfiter, Rechte und Interessen auf Grund des § 4
der genannten Anlage zu Abschnitt IV an erster Stelle belastet werden k6nnen.

I See foot-note 4 page 47 of this volume.
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(2) For this purpose accounts showing the net proceeds of liquidation of German property,
rights and interests and the cash assets referred to in Article 297 (h) (i) of the Treaty (other than
such as have been released from the charge referred to above) which have come to the hands or
under the control of His Britannic Majesty's Government up to the date of each account, and also
any excess payments that may have been made at the date of each account by Germany under the
Agreement of June Io, 1921, relating to the payment of the monthly balances under Article
296, shall be furnished to the German Clearing Office every three months, beginning on Sep-
tember 30, 1921, and a total account of the net proceeds of the liquidation of British property,
rights and interests and cash assets which have come to the hands or under the control of the Ger-
man Government up to the date of the account, shall be furnished to the British Clearing Office
on September 30, i921. Any necessary adjustments in such accounts shall be shown in subse-
quent accounts to be furnished every three months. Proceeds of liquidation and cash assets, in
so far as they may arise from uncompleted British liquidations, shall not be credited until the com-
pletion thereof, except where the liquidator certifies that no portion of the sums paid over to the
custodian will be required for the purpose of the liquidation.

(3) In the event of any such accounts furnished by the British Clearing Office, after taking
into account the said net proceeds of liquidation and cash assets in Germany, showing that the said
net proceeds and cash assets in the hands or under the control of His Britannic Majesty's Govern-
ment, together with any such excess payments as aforesaid, after making provision for the Clearing
operation under Article 297 (h) (i) and satisfying the other claims of British nationals as above
mentioned, are for the time being insufficient to meet the claims of persons entitled to compensa-
tion under Article 297 (e) as above mentioned, the German Government will pay to the British
Clearing Office in cash the amount of the deficiency within fourteen days from the delivery of the
further account next hereinafter mentioned. The British Clearing Office will, upon receipt of the
account to be furnished to such Office under Article 2, deliver a further account to the German
Clearing Office in the form of the specimen account set out in the Schedule to this Agreement show-
ing the balance, if any, payable thereunder.

(4) Nevertheless, if upon any subsequent further account a balance shall be shown in favour
of Germany after taking into account sums paid or payable in respect of compensation awarded or
agreed under Article 297 (e), the British Clearing Office shall immediately refund to the German
Government in cash up to the limit of such balance the amounts already paid in cash by Germany
under Article 3, the intention being that the total amounts to be paid by Germany under Article 3
shall be limited to the deficiency shown by each successive account so to be furnished by the Bri-
tish Clearing Office under this Agreement.

(5) The provisions of this Agreement shall not apply to any costs or expenses awarded by
the competent Tribunal appointed under the Treaty, which shall be payable direct forthwith.

(6) This Agreement shall not in the first instance apply to the property, rights and interests
or the claims of British nationals ordinarily resident in Egypt or in any other part of the British
Empire outside the United Kingdom, Colonies not possessing responsible government and Pro-
tectorates, or in China, nor to the property, rights or interests of German nationals in Egypt, or in
any other part of the British Empire outside the United Kingdom and such Colonies and Protec-
torates as aforesaid or under the Control of the British authorities in China.

Nevertheless, at the request of His Britannic Majesty's Government made at any time within
six months from the present date, the Agreement shall be made to apply reciprocally to any other
part of the British Empire in its present form, or with such modifications as may be agreed upon
between the Contracting Parties.

No 237.
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2. Zu diesem Zweck sollen dem deutschen Ausgleichsamt alle drei Monate, beginnend am 30.
September 1921, Abrechnungen geliefert werden iber die aus der Liquidation deutscher Gfiter,
Rechte und Interessen erzielten Reinerl6se und die im Artikel 297 (h) Ziffer i des Vertrags ge-
nannten Barguthaben - mit Ausnahme derjenigen, die von der oben erwdhnten Belastung be-
freit sind -, die bis zum Tage der Abrechnung in den Besitz oder unter die Kontrolle Seiner Bri-
tischen Majestdt Regierung gekommen sind, sowie fiber die etwaigen am Tage jeder Abrechnung
vorhandenen tOberschiisse aus Zahlungen, die von Deutschland auf Grund des Abkommens vom
IO. Juni 1921 betreffend die Bezahlung der monatlichen Salden nach Artikel 296 geleistet worden
waren. Andererseits wird dem Britischen Ausgleichsamt, am 30. September 1921 eine Gesamt-
abrechnung der aus der Liquidation britischer Gfiter, Rechte und Interessen erzielten Reinerl6se
und der Barguthaben, die bis zum Tage der Abrechnung in den Besitz oder unter die Kontrolle
der Deutschen Regierung gelangt sind, geliefert werden. Etwa notwendige Berichtigungen dieser
Abrechnungen werden in spdteren, alle drei Monate zu liefernden Abrechnungen dargelegt wer-
den. Liquidationserl6se und Barguthaben aus noch nicht abgeschlossenen britischen Liquidationen
werden erst nach deren Beendigung gutgeschrieben, es sei denn, dass der Liquidator bescheinigt,
dass kein Teil des an den Treuhdnder ausgezahlten Betrages ffir die Zwecke der Liquidation
ben~tigt wird.

3. Sofern eine der von dem britischen Ausgleichsamt gelieferten Abrecbnungen unter In-
rechnungstellung der genannten Reinerl6se aus Liquidationen und Barguthaben in Deutschland
ergibt, dass die erwfhnten Reinerl6se und Barguthaben, die sich im Besitz oder unter der
Kontrolle Seiner Britischen Majestdt Regierung befinden, zusammen mit den erwdhnten Ober-
schfissen nach Abzug der erforderlichen Betrage ffir das Verrechnungsverfahren auf Grund des
Artikels 297 (h) Ziffer i und fir die Befriedigung der oben bezeichneten sonstigen Forderungen
britischer Staatsangeh6riger jeweils zur Deckung der Forderungen der oben erwahnten, auf
Grund des Artikels 297 (e) zum Schadenersatz berechtigten Personen nicht ausreichen, wird die
Deutsche Regierung dem britischen Ausgleichsamt den Fehlbetrag innerhalb von I4 Tagen nach
dem Tage der Uebergabe der nachfolgend erwThnten weiteren Abrechnung bar bezahlen. Das
britische Ausgleichsamt wird nach Empfang der ihm gemdss Artikel 2 zu liefernden Abrechnung
dem deutschen Ausgleichsamt eine weitere Abrechnung in der Art des diesem Abkommen
beigeffigten Musters liefern, welche den danach etwa zu bezahlenden Saldo ergibt.

4. Wenn jedoch in einer spdteren Abrechnung unter Bericksichtigung gezahlter oder
fdlliger Betrdge ffir nach Artikel 297 (e) durch schiedsgerichtliches Urteil zugesprochene oder ver-
einbarte Entschddigungen ein Saldo zu Gunsten Deutschlands sich ergibt, so wird das britische
Ausgleichsamt der Deutschen Regierung die nach Artikel 3 von Deutschland bereits bar bezahlten
Betrdge bis zur H6he dieses Saldos bar zurfickerstatten. Der Zweck dabei ist, dass sie Gesamt-
betrdge, die Deutschland nach Artikel 3 zu zahlen hat, auf den Fehlbetrag beschrankt werden,
den die fortlaufend von dem britischen Ausgleichsamt nach diesem Abkommen zu liefernden
Abrechnungen aufweisen.

5. Die Bestimmungen dieses Abkommens finden keine Anwendung auf irgendwelche Kosten
oder Auslagen, die im schiedsgerichtlichen Verfahren von dem zustandigen, gemdss dem Vertrag
eingesetzten Schiedsgericht festgesetzt werden. Diese sind unmittelbar und sofort zu zahlen.

6. Dieses Abkommen findet zundchst keine Anwendung auf die Gflter, Rechte und Interessen
oder die Forderungen von britischen Staatsangeh6rigen, die ihren Wohnsitz in Agypten oder in
einem anderen Teil des Britischen Reichs, der nicht zu dem Vereinigten K6nigreiche, den Kolonien
ohne verantwortliche Regierung und den Protektoraten geh6rt, oder in China haben ; ebensowenig
auf die Gfiter, Rechte und Interessen von deutschen Reichsangeh6rigen in Agypten oder in irgend
einem anderen Teile des Britischen Reichs, der nicht zu dem Vereinigten K6nigreiche und den
vorerwaihnten Kolonien und Protektoraten geh6rt, oder auf solche, die der Kontrolle der bri-
tischen Beh6rden in China unterliegen.

Nichtdestoweniger wird dieses Abkommen auf Verlangen Seiner Britischen Majestat Regie-
rung, sofern es zu irgend einem Zeitpunkt innerhalb von 6 Monaten vom heutigen Datum an
gestellt wird, wechselseitig auf irgend einen anderen Teil des Britischen Reichs, in seiner gegen-
wartigen Gestalt oder mit den von den beiden vertragschliessenden Parteien zu vereinbarenden
Abdnderungen ausgedehnt werden.
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(7) It is agreed that it is only the Parties to this Agreement who may avail themselves of the
recognition by the German Government of its liability to pay direct the sums found to be due by
Germany under Article 297 (e).

(8) Any difference which may arise between the High Contracting Parties as to the construc-
tion or effect of this Agreement may be referred by either Party to the Anglo-German Mixed Ar-
bitral Tribunal, whose decision shall be final.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments, have

signed the present Agreement and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at London, in English and German texts, November 23, 1921.

(L.S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L.S.) STHAMER.
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7. Es besteht Einverstandnis darilber, dass lediglich die vertragschliessenden Teile sich
darauf berufen k6nnen, dass die Deutsche Regierung ihre Verpflichtung zur unmittelbaren
Zahlung der gemdss Artikel 297 (e) von Deutschland geschuldeten Betrdge anerkannt hat.

8. Jede Meinungsverschiedenheit zwischen den hohen vertragschliessenden Parteien iber
die Bedeutung oder die Wirkung des Abkommens kann von jedem Teile vor den Gemischten Deutsch-
Englischen Schiedsgerichtshof gebracht werden, dessen Entscheidung endgiltig ist.

Zu Urkund dessen haben die von ihren Regierungen gehbrig bevollmichtigten Unterzeichneten
das vorliegende Abkommen unterschrieben und ihre Siegel beigesetzt.

In doppelter Utschrift ausgefertigt zu London in Deutsch und Englisch, am 23. November
1921.

(L. S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L. S.) STHAMER.

No. 237.
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SCHEDULE.

SPECIMEN of further Account referred to in Article 3 of this Agreement.

September 30, 1921.

Account No i.

Proceeds of liquidation of property, rights and Proceeds of liquidation of German property, rights
interests and cash assets belonging to nationals and interests and cash assets in the United King-
of the United Kingdom and Colonies and Protec- dom and Colonies and Protectorates not posses-
torates not possessing responsible government. ing responsible government.

Sums already credited through Liqui- £ £ Sums already credited through Liqui- L
dation Account, per Liquidation Ac- dation Account, per Liquidation
count No ...................... 1,500 Account No .................. 700

A dd approximate total of further Add approximate total of further sums
sums realised, in respect of which it realised, in respect of which it has not
has not yet been possible to give yet been possible to give credit, sub-
credit, subject to adjustment here- ject to adjustment hereafter ...... 2,400 3,IOO
after .... ... .... ... .... ... ... 1,200 2,700

Claims of British nationals in whose favour
the charge referred to in paragraph 4 of the
annex to Section IV of Part X of the Treaty
of Versailles may in the first place be created,
other than those entitled to compensation
under Article 297 (e).

Unpaid balance of Monthly Account
No .. ... .... ... .... .... ... ... 50.1

Other claims ..................... 50 100

Balance carried down ............. .... 300

3,100 3,100

Compensation determined in favour of Balance of proceeds of liquidation and cash
British nationals by award or by agree- assets after making provision for the claims
ment to date ..................... 700 of British nationals as set out in this agree-

ment, brought down .............. 300
Amount payable by Germany to Great Britain

under this agreement .............. 400
700 700
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ANHANG.

- MUSTER der weiteren Abrechnung gemass Artikel 3 dieses Abkommens.

30. September 1921.

Abrechnung No i.

Erlose aus der Liquidation der Giiter, Rechte und Erlse aus der Liquidation deutscher Gfiter, Rechte
Interessen sowie Barguthaben, die den Angeh6- und Interessen sowie Barguthaben in dem Ver-
rigen des Vereinigten Knigreichs, sowie der einigten Kdnigreich sowie den Kolonien und
Kolonien und Protektorate ohne verantwortliche Protektoraten ohne verantwortliche Regierung.
Regierung gehiiren.

Durch Liquidationsabrechnung Nr. Durch Liquidationsabrechnung Nr. L
bereits gutgeschriebene Betrage ... 1,500 bereits gutgeschriebene BetrAge ... 700

Dazu annahernder Gesamtbetrag der Dazu annahernder Gesamtbetrag der
weiteren realisierten Betrdge, bei de- weiteren realisierten Betrdge, bei
nen eine Gutschrift noch nicht m6g- denen eine Gutschrift noch nicht
lich gewesen ist, vorbehaltlich spd- m6glich gewesen ist, vorbehaltlich
terer Berichtigung ............. 1,200 2,700 spdtererfBerichtigung........... 2,400 3,100

Anspriiche britischer Staatsangehdriger, zu
deren Gunsten die Belastung gemdss A bsatz 4
der Anlage zu Abschnitt IV des Teils X des
Vertrags von Versailles an erster Stelle aus-
gesprochen werden kann, ausser den zum
Schadensersatz aus Artikel 297 (e) berech-
tigten.

Unbezahlter Saldo der monatlichen
Abrechnung Nr ................... 50

Andere Anspriiche .................. 50 100

Saldo ............................ 300
3,100 3,100

Schadensersatzanspriche, die zugunsten bri- Saldo aus Liquidationserl6sen und Bargut-
tischer Staatsangeh6riger durch schieds- haben, nach Abzug der Anspriiche bri-
gerichtliches Urteil oder durch Vergleich tischer Staatsangeh6riger, wie in diesem
festgesetzt sind, bis zum obigen Datum ... 700 Abkommen ausgefiihrt ............. 300

Von Deutschland an Grossbritannien nach
diesem Abkommen zu zahlender Betrag 400

700 700
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SCHEDULE.

SPECIMEN of further Account referred to in Article 3 of this Agreement.

December 31, 1921.
Account NO 2.

Proceeds of liquidation of property, iights and inte- Proceeds o/ liquidation of German property, rights
rests and cash assets belonging to nationals o/ the and interests and cash assets in the United King-
United Kingdom and Colonies and Protectorates dom and Colonies and Protectorates not possessing
not possessing responsible government, responsible government.

Sums already credited through Liqui- £ £ Sums already credited through Liqui- £ £
dation Account, per Liquidation Ac- dation Account, per Liquidation Ac-
count No................... 2,000 count No ...................... 2,1oo

Add approximate total of further sums Add approximate total of further sums
realised, in respect of which it has realised, in respect of which it has
not yet been possible to give credit, not yet been possible to give credit,
subject to adjustment hereafter ... 700 2,700 subject to adjustment hereafter ... 1,9oo 4,000

Claims.o/ British nationals in whose favour the Payment in excess ol the balance of Monthly
charge referred to in paragraph 4 of the An- Account No.. ..................... ioo
nex to Section 4 of Part X of the Treaty of
Versailles may in the first place be created
other than those entitled to compensation
under Article 297 (e) ................. 75

Balance carried down .................. 1,325

4,100 4,1OO

Compensation determined in favour of Balance of proceeds of liquidation and cash
British nationals by award or by agree- assets after making provision for the
ment to date ..................... I,50 claims of British nationals as set out in

this agreement, brought down .......... 1,325
Balance in favour of Germany1.........175

1,325 1,325

Germany has paid to Great Britain under the £
provisions of the agreement per Account
No. i ... ... ... ... ... ... ... ... 400

Germany is therefore entitled to be repaid the
amount of the above balance ........... 175

Leaving a credit in Germany's favour to be
carried forward to Account No. 3 of ....... 225
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ANHANG.

MUSTER der weiteren Abrechnung gemiss Artikel 3 dieses Abkommens.

31. Dezember 1921.

Abrechnung No 2.

Erl6se aus der Liquidation der Glter, Rechte und Erlose aus der Liquidation deutscher Gilter, Rechte
Interessen sowie Barguthaben, die den Angeh6- und Interessen sowie Barguthaben in dem Ver-
rigen des Vereinigten Konigreichs, sowie der einigten K6nigreich sowie den Kolonien und
Kolonien und Protektorate ohne verantwortliche Protektoraten ohne verantwortliche Regierung.
Regierung geh6ren.

Durch Liquidationsabrechnung Nr. £ £ Durch Liquidationsabrechnung Nr. £ £
bereits gutgeschriebene Betrdge ... 2,0o0 bereits gutgeschriebene Betrage ... 2,1oo

Dazu annahernder Gesamtbetrag der Dazu annahernder Gesamtbetrag der
weiteren realisierten Betrage, bei weiteren realisierten Betrage, bei
denen eine Gutschrift noch nicht denen eine Gutschrift noch nicht
m6glich gewesen ist, vorbehaltlich m6glich gewesen ist, vorbehaltlich
spaterer Berichtigung .......... 700 2,700 spdterer Berichtigung .......... 1,900 4,000

Anspriche britischer Staatsangehriger, zu Zahlung in Uberschreitung des Saldos der
deren Gunsten die Belastung gemdss A b- monatlichen A brechnung Nr ........... IOO
satz 4 der Anlage zu Abschnitt IV des
Teils X des Vertrags von Versailles an
erster Stelle ausgesprochen werden kann,
ausser den zum Schadensersatz aus Ar-
tikel 297 (e) bereckligten ............. 75

Saldo .... ... .... .... ... .... ... ... 1,325
4,100 4,100

Schadensersatzanspriche, die zugunsten bri- Saldo aus Liquidationserl6sen und Bargut-
tischer Staatsangehoriger durch schiedsge- haben, nach Abzug der Anspriche bri-
richtliches Urteil oder durch Vergleich fest- tischer Staatsangeh6riger, wie in diesem
gesetzt sind bis zum obigen Datum ... 1,15o Abkommen ausgefiihrt .............. 1,325

Saldo zugunsten Deutschlands .......... 175
1,325 1,325

Deutschland hat an Grossbritannien auf £
Grund der Bestimmungen des Abkommens
per Abrechnung i gezahlt ............. 400

Deutschland ist deshalb berechtigt, den Be-
trag des oben erwihnten Saldos zu erhalten 175

Bleibt ein Guthaben flir Deutschland zu
tibertragen auf Abrechnung Nr. 3 von 225
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 237.- ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS ALLEMAND ET
BRITANNIQUE, RELATIF A L'ARTICLE 297 (e) DU TRAITE DE
VERSAILLES DU 28 JUIN 1919. (PAJEMENT D'INDEMNITES POUR
LES DOMMAGES, ETC., CAUSES AUX BIENS, DROITS OU INTE-
RETS.) SIGNIt A LONDRES LE 23 NOVEMBRE 1921.

Consid~rant que le Gouvernement allemand reconnait 'obligation qui lui incombe d'effectuer
directement les versements pour les sommes dues par l'Allemagne aux termes de l'article 297 e)
du Trait6 de Versailles, en vertu d'une d~cision arbitrale ou d'un accord ;

Consid6rant que le GOUVERNEMENT ALLEMAND, pour obvier aux difficult6s qu'il rencontre
h fournir les fonds n~cessaires, en plus de ceux destines h couvrir les soldes mensuels conform6ment
au paragraphe Ii de l'Annexe h la Section III de la Partie X du Trait6, a demand6 au GOUVERNE-
MENT DE SA MAJESTtI BRITANNIQUE d'affecter au r~glement de ces comptes le produit net de la
liquidation des biens, droits et int~r~ts allemands, qui, h certains moments, passent en sa possession,
dans la mesure oh ce produit n'est pas n6cessaire pour les operations de compensation pr6vues par
l'article 297 h) (I), ou pour le paiement des sommes r~clamies par les ressortissants britanniques,
qui jouissent h cet 6gard d'une cr~ance privil6gi6e, conform~ment au paragraphe 4 de l'Annexe h
la Section IV de la Partie X, ressortissants britanniques auti es que ceux ayant droit aux indem-
nitds pr6vues par l'article 297 e), comme il est indiqu6 ci-dessus ; et

Consid~rant que le GOUVERNEMENT de SA MAJESTA BRITANNIQUE est d6sireux de r6pondre a la
demande du GOUVERNEMENT ALLEMAND, sous r6serve de l'ex~cution de l'Accord sign6 le IO juin
1921 par les repr6sentants des Offices de v6rification et de compensation allies et allemands, et sous
reserve de 1 engagement de la part de 1'Allemagne de fournir en argent liquide les fonds n6cessaires
pour faire face aux paiements de ces indemnits si, et dans la mesure oii l'exc~dent net du produit
de la liquidation ne peut suffire h cet effet ;

I1 est convenu et d~clar6 par le present accord que

i. Le Gouvernement allemand s'engage hi fournir les fonds n6cessaires pour effectuer h la date
de l'6ch6ance le paiement des indemnit6s dues aux ressortissants britanniques aux termes de l'ar-
ticle 297 e) du Trait6, en vertu de decisions arbitrales ou d'un accord, dans la mesure oii le produit
net de la liquidation des biens, droits et int~r~ts allemands, aux dates des comptes respectifs pr~vus
Sl'article 2, actuellement aux mains du Gouvernement de Sa Majest6 britannique, sera insuffisant

h cette fin, d6duction faite des sommes affect6es aux op6rations de compensation pr6vues h Far-
tiCle 297 h) (I), et satisfaction 6tant donn~e aux autres demandes des ressortissants britanniques,
dont les cr~ances sont exigibles h cette date (ressortissants autres que ceux mentionn6s ci-dessus,
ayant droit h des indemnit~s, conform~ment it l'article 297 e), et qui jouissent d'une cr~ance pri-
vilgide sur les biens, droits et int~r~ts allemands, conform6ment au paragraphe 4 de ladite annexe
h la Section IV.

2. A cet effet, il sera fourni tous les trois mois, 4 partir du 30 septembre 1921, h l'Office alle-
mand de v~rification et de compensation, les comptes indiquant : le produit net de la liquidation
des biens, droits et int~r~ts allemands, et les avoirs en numdraire, dont il est question h l'article

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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297 h) (i) du Trait6, produits et avoirs (autres que ceux d~grevs de la charge de la cr~ance privi-
ldgi&e mentionn&e plus haut) en la possession ou sous le contr6le de Sa Majest6 britannique h la
date de chaque compte, ainsi que tout exc6dent, vers6 h la date de chaque compte par l'Allemagne,
conform~ment h l'Accord du io juin 1921 relatif au paiement des soldes mensuels, aux termes
de l'article 296 ; il sera fourni 6galement, le 30 septembre 1921, hi l'Office britannique de v~rification
et de compensation, un compte total indiquant le produit net de la liquidation des biens, droits et
intrfts britanniques, et les avoirs en num~raire, en la possession ou sous le contr6le du Gouverne-
ment allemand h la date de ce compte. Toutes les rectifications n~cessaires seront port~es dans les
comptes ult&ieurs que l'on devra fournir tous les trois mois. Le produit de la liquidation et les avoirs
en num~raire, dans le cas de liquidations non termin~es en Grande-Bretagne, ne seront pas port~s
au credit de l'Allemagne, avant la fin de cette operation, sauf si le liquidateur certifie qu'aucune
partie des sommes verses au s~questre ne sera necessaire pour la liquidation.

3. Dans le cas oti les comptes fournis par l'Office britannique de v6rification et de compensa-
tion montreront que le produit net et les avoirs en num~raire qui se trouvcnt en la possession ou
sous le contr6le du Gouvernement de Sa Majest6 britannique ainsi que les exc6dents de versements
mentionn~s plus haut, d~duction faite des sommes affectes aux operations de compensation pr&
vues h l'article 297 h) (i) et tous autres droits des ressortissants britanniques 6tant satisfaits, sont,
en face du produit net de la liquidation et des avoirs en num~raire qui se trouvent en Allemagne,
insuffisants pour couvrir les indemnit~s h verser, conform~ment h l'article 297 e), ainsi qu'il est
indiqu6 ci-dessus, le Gouvernement allemand versera en esp~ces hi l'Office britannique de v6rifica-
tion et de compensation le montant de la difference dans les quatorze jours qui suivront la re-
mise du nouveau compte mentionn6 ci-apr~s. L'Office britannique de v~rification et de compensation,
au reu du compte qui doit lui 6tre fourni aux termes de l'article 2, remettra h l'Office allemand,
conformment au module qui figure dans le tableau joint au pr6sent Accord, un nouveau compte
indiquant, s'il y a lieu, le solde h payel.

4. Nanmoins, si un compte ult6rieur accuse un solde en faveur de l'Allemagne, d~duction
faite des sommes pay~es ou payables h titre d'indemnit6 h la suite d'une d~cision arbitrale ou d'un
accord conform~ment ht 'article 297 e), l'Office britannique de v6rification et de compensation
remboursera imm~diatement en espces au Gouvernement allemand, jusqu'h concurrence de ce
solde, le montant des sommes d~j h vers~es en esp~ces par l'Allemagne, aux termes de l'article 3,
I'objet de cette mesure 6tant de limiter le total des versements que doit effectuer l'Allemagne,
conform~ment h larticle 3, h la difference dont elle est d~bitrice pour chaque compte successif,
que l'Office britannique de v6rification et de compensation doit fournir aux termes du present
Accord.

5. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux frais ou d~penses, dont le
montant est fix6 par le Tribunal comp6tent, nomm6 conform~ment au Trait6, lesquels seront paya-
bles directement et sans d6lai.

6. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas en premier lieu aux biens, droits et int6r~ts, ou aux
sommes r~clatn~es par les ressortissants britanniques, qui r~sident habituellement en Egypte, ou
dans toute autre partie de l'Empire britannique, en dehors du Royaume-Uni, des Colonies ne pos-
s~dant pas un gouvernement responsable et des Protectorats, - ou en Chine ; il ne s'appliquera
pas non plus aux biens, droits ou int~r~ts des ressortissants allemands qui resident en Egypte,
ou dans toute autre partie de l'Empire britannique, en dehors du Royaume-Uni, des Colonies ci-
dessus sp~cifi~es et des Protectorats, - ou qui se trouvent sous le contrble des autorit~s britanniques
en Chine.

N~anmoins, sur demande du Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, present&e dans les
six mois qui suivront la pr~sente date, l'Accord sera consid~r6 comme s'appliquant pour cha-
cune des deux Parties contractantes, h toute autre partie de l'Empire britannique, soit sous sa
forme actuelle, soit avec les modifications dont les parties pouront convenir.

7. Seules les parties h cet Accord pourront se pr~valoir de la reconnaissance par le Gouver-
nement allemand de l'obligation de payer directement les sommes dues par l'Allemagne, aux termes
de l'article 297 e).

No. 237.
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8. Tout diff6rend pouvant surgir entre les Hautes Parties contractantes sur l'interpr6tation
ou 'application du present Accord, pourra 8tre port6 par l'une ou l'autre des parties devant le
Tribunal d'arbitrage mixte anglo-allemand, qui statuera sans appel.

En foi de quoi, les soussign~s dfiment autoriss par leurs gouvernements respectifs, ont sign6
le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double exemplaire, h Londres, en anglais et en allemand, le 23 novembre 1921.

(Sign6) CURZON OF KEDLESTON.
(Sign6) STHAMER.

NO 237.
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TABLEAU

MODhLE du nouveau compte mentionn6 h 'article 3 du present Accord.

30 septembre 1921.

Compte No i

Produit de la liquidation des biens, droits et intJ-
rats et avoirs en numiraire appartenant aux
ressortissants du Royaume-Uni, des Colonies et
Protectorats ne possddant pas un gouvernement
responsable.

Sommes d~j , cr6ditdes par le compte
de liquidation No ..............

Plus le total approximatif de sommes
ult~rieurement r~alis~es, qu'il n'a
pas encore 6t6 possible de cr6diter,
sous r~serve de rectifications ult6-
rieures ... ... ... ... ... ...

Sommes rdclamdes par les ressortis-
sants britanniques qui jouissent
d'une crdance privildgide aux ter-
mes du paragraphe 4 de l'annexe d
la Section IV de la Partie X du
Traild de Versailles, autres que les
indemnitis dues aux termes de I'ar-
tide 297 e).

Solde non pay6 du compte men-
suel No ... .... .... ... ... ...

Autres sommes r~clam~es .........
Solde ...

1500

1200 2700

50

50

Montant h ce jour des indemnit~s fix~es en
faveur de ressortissants britanniques par
une decision arbitrale ou par un accord

100

300
3100

700

700

Produit de la liquidation des biens, droits et intd-
rgts et avoirs en numiraire allemands dans le
Royaume-Uni, dans les Colonies et Protectorats
ne possddant pas un gouvernenzent responsable.

Sommes d6jt cr6ditdes par le compte
de liquidation No .............

Plus le total approximatif de sommes
ult6rieurement r~alisdes, qu'il n'a
pas encore 6t6 possible de cr~diter
sous r6serve de rectifications ult6-
rieures ... ... ... ... ... ...

Solde du produit de la liquidation et des
avoirs en num~raire, d~duction faite des
sommes rdclam~es par les ressortissants
britanniques, ainsi qu'il est indiqu6 dans
le present Accord ... ... ... ... ...

Montant des sommes payables par l'Alle-
magne la Grande-Bretagne aux termes
du present Accord .................

No. 237.
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TABLEAU

MODtkLE du nouveau compte mentionn6 l'article 3 du prdsent Accord.

31 decembre 1921.

Compte No 2.

Produit de la liquidation des biens, droits et intd- Produit de la liquidation des biens, droits et intd-
rats el avoirs en numdraire appartenant d des rats et avoirs en numdraire allemands dans le
ressortissants du Royaume-Uni, des Colonies et Royaume-Uni, les Colonies et Protectorats ne
Protectorats ne possddant pas un gouvernement possddant pas un gouvernement responsable.
responsable.

Sommes d~j crudities par le compte L Sommes d~jh crudities par le compte L
de liquidation No ............. 2.000 de liquidation No .............. 2.100

Plus le total approximatif des som- Plus le total approximatif de som-
mes ult~rieurement rdalis~es, qu'il mes ult6rieurement r6alis~es qu'il
n'a pas encore 6t6 possible de cr& n'a pas encore 6t6 possible de cr6-
diter, sous rdserve de rectifications diter, sous r~serve de rectifications
ultrieures .................. 700 2.700 ultdrieures .................. 1.900 4.000

Sommes rdclamdes par les ressortissants bri- Somme versde en excident du solde du compte
tanniques, qui jouissent d'une crdance pri- mensuel No ..................... ioo
vildgide aux termes du paragraphe 4 de
l'annexe d la Section IV de la Partie X du
Traitd de Versailles, autres que les indem-
nitds dues aux termes de l'articte 297 e)... 75

Solde .... .... ... .... .... ... .... ... 1.325
4.100 4.100

Montant h ce jour des indemnit~s fix~es en Solde du produit de la liquidation et des
faveur des ressortissants britanniques par avoirs en num6raire, d~duction faite des
une dlcision arbitrale ou par un accord 1.150 sommes r~clames par les ressortissants

Solde en faveur de l'Allemagne .......... 175 britanniques, ainsi qu'il est indiqu6 dans
le pr6sent Accord ................. 1.325

1.325 1.325

L'Allemagne a pay6 h la Grande-Bretagne,
conform~ment aux stipulations du pr6-
sent Accord, au compte NO i ...

L'Allemagne a done droit au rembourse-
ment du montant du solde ci-dessus ...

Soit un solde cr~diteur en faveur de l'Alle-
magne h reporter au compte No 3 et se
montant h. ........ .... .... ... .... ...
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 1

No 238.

Textes ol/iciels allemand et danois communiquis par le Ministate des A//aires itrangdres de
Danemark. L'enregistremenl de cetle convention a eu lieu le 28 janvier 1922.

DIE DEUTSCHE REGIERUNG und SEINE MAJESTAT, DER K6NIG VON DANEMARK UND ISLAND,
von dem Wunsche geleitet, die Fortfiihrung der durch die Abtretung von Gebietsteilen an Dane-
mark beeinflussten Rechtsangelegenheiten im Interesse der betreffenden Bev6lkerungen tunlichst
zu erleichtern, sind fibereingekommen, darfiber Vereinbarungen zu treffen, und haben zu diesem
Zwecke zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

Die deutsche Regierung :
Freiherrn Constantin VON NEURATH, ausserordentlichen Gesandten und bevollmachtigten

Minister am k6niglich ddnischen Hofe.

Seine Majestat, der K6nig von Ddnemark und Island
Seinen Minister des Aussern, Seine Exzellenz Kammerherrn Harald Roger SCAVENIUS.

Die Bevollmdchtigten haben sich, nachdem sie einander ihre Vollmachten mitgeteilt und diese
in guter und geh6riger Form befunden haben, fiber folgende Bestimmungen geeinigt:

Artikel I.

BftRGERLICHE RECHTSSTREITIGKEITEN.

§I.

Bfirgerliche Rechtsstreitigkeiten, die zur Zeit des Ueberganges der Rechtspflege bei den Amts-
gerichten Hadersleben, Rodding, Toftlund, Liigumkloster, Apenrade, Norburg, Sonderburg, Ton-
dern, Leck und Flensburg, sowie in erster Instanz bei dem Landgericht Flensburg anhangig waren
und zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages noch nicht rechtskrdftig erledigt sind, werden,
soweit sich nicht aus den Bestimmungen der §§ 2 und 3 etwas anderes ergibt, von dem Gericht, bei
dem der Rechtsstreit anhangig ist, oder falls dieses Gericht fortgefallen ist, von demjenigen
preussischen oder ddnischen Gericht fortgeffihrt, welches an seine Stelle getreten ist.

§ 2.

Ist die Klage bei einem Gericht erhoben, bei dem ein ausschliesslicher Gerichtsstand ffir sie
begriindet war, und wfirde, wenn die Klage zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages erhoben

L'6change des ratifications a eu lieu h Copenhague le 17 janvier 1922.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.1

NO 238.

German and Danish of/icial texts communicated by the Danish Ministry or Foreign A//airs. The
registration o/ this Convention took place January 28th, 1922.

Hans Majestaet Kongen af Danmark og Island og den tyske Regering er - ledet af Onsket om,
i de paagaeldende Befolkningers Interesse, saavidt g0rligt at lette den videre Behandling af Rets-
sager og andre Forhold af retlig Natur, for hvilke Afstaaelsen af visse Landsdele til Danmark
har Betydning - kommet overens om at traeffe Aftaler herom og har i dette 0jemed udnaevnt
til deres Befuldmaegtigede :

Hans Majestaet Kongen af Danmark og Isiand: Sin Udenrigsminister, Hans Excellence Kam-
merherre Harald Roger Scavenius.

Den tyske Regering : Herr Baron Constantin von Neurath, Det tyske Riges overordentlige
Gesandt og befuldmaegtigede Minister ved det kgl. danske Hof.

Efter at de Befuldmaegtigede har meddelt hinanden deres Fuldmagter og befundet disse i
god og beh0rig Form, er de blevet enige om folgende Bestemmelser

Artikel i.

BORGERLIGE RETSTRAETTER.

§ I.

Borgerlige Retstraetter, som paa det Tidspurkt, da Retsplejen gik over, var tingfaestede
ved Amtsretterne i Haderslev, R0dding, Toftlund, L0gumkloster, Aabenraa, Nordborg, S0nder-
borg, T0nder, Leck og Flensborg, eller ved Landsretten i Flensborg, som f0rste Instans, og som
ved denne Traktats Ikrafttraeden endnu ikke er endelig afgjorte, skal, saafremt intet andet
f0lger af Bestemmelserne i §§ 2 "og 3, fores videre ved den Ret, ved hvilken Sagen er tingfaestet
eller hvis denne Ret er bortfaldet, da ved preussiske eller danske Ret, der er traadt i sammes Sted.

§ 2.

Er Staevning udtaget til en Ret, der if0lge Loven var undtaget og obligatorisk Vaerneting
for Sagen, og saafremt - hvis Staevning var bleven udtaget ved denne Traktats Ikrafttraeden -

1 The exchange of ratifications took place at Copenhagen on January 17, 1922.
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worden ware, ein Gericht des anderen Staates ausschliesslich zustandig sein, so ist der Rechts-
streit an dieses Gericht abzugeben.

§ 3.

i) Ist kein ausschliesslicher Gerichtsstand begrfindet, so gelten folgende Bestimmungen:
2) Auf ibereinstimmenden Antrag beider Parteien ist der Rechtsstreit an das im Antrage

bezeichnete Gericht des anderen Staates abzugeben.
3) Wfilrde ein Gericht des anderen Staates zustdndig sein, wenn die Klage, zur Zeit des In-

krafttretens dieses Vertrages erhoben worden ware, so kann jede Partei die Abgabe an dieses Ge-
richt beantragen ; dem Antrag ist stattzugeben, es sei denn, dass in diesem Zeitpunkt auch das
im § I bezeichnete Gerichte zustandig ist und der Gegner der Abgabe widerspricht. Unter mehre-
ren zustandigen Gerichten des anderen Staates hat der Antragsteller und, wenn beide Parteien
die Abgabe beantragen, der Beklagte die Wahl.

§ 4.

i) Ueber die Abgabe eines Rechtsstreits kann ohne mindliche Verhandlung entschieden wer-
den. Die Parteien sind vor der Entscheidung zu h6ren.

2) In den FMlen des § 3 ist der Antrag, und zwar von mehreren Streitgenossen gemeinschaft-
lich, spdtestens im ersten Termin., in welchem nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages zur Sache
verhandelt wird, zu stellen.

3) Eine Anfechtung des die Abgabe anordnenden Beschlusses findet nicht statt. Mit der Ver-
kfindigung oder Zustellung dieses Beschlusses gilt der Rechtstreit als bei dem im Beschluss bezeich-
neten Gericht anhdngig. Der Beschluss ist ftir dieses Gericht bindend.

4) Die in dem Verfahren vor dem abgebenden Gericht erwachsenen Kosten werden als Teil
der Kosten behandelt, welche bei dem im Beschlusse bezeichneten Gericht erwachsen. Ftir die
Verhandlung und Entscheidung fiber die Abgabe werden Gebffihren nicht erhoben, er sei denn,
dass in der Beschwerdeinstanz die Beschwerde als unzuldssig verworfen und zurtickgewiesen wird.

§.5.

i) Soweit die Rechtsstreitigkeiten, die vor dem Zeitpunkt des Ueberganges der Rechtspflege
bei einem der im § i bezeichneten Gerichte anhangig geworden waren, zur Zeit des Inkrafttre-
tens dieses Vertrages in der Rechtsmittelinstanz anhdngig sind, finden die Bestimmungen der
§§ i bis 4 entsprechende Anwendung.

2) Zuriickverweisungen erfolgen an die sich aus der Anwendung der §§ 1-4 ergebenden Gerichte.
3) In den Fdllen des § 3 kann der Antrag auf Abgabe des Rechtsstreits his zum Schlusse der

mindlichen Verhandlung, auf welche das Urteil ergeht, vorsorglich ffir den Fall der Zurfickver-
weisung an die Vorinstanz, gestellt werden.

§ 6.

i) Werden in Rechtsstreitigkeiten der im § I bezeichneten Art vor dem Inkrafttreten dieses
Vertrages ergangene Urteile nach diesem Zeitpunkt durch Rechtsmittel angefochten, so ist ftir
die Verhandlung und Entscheidung fiber das Rechtsmittel dasjenige Gericht zustdndig, zu dessen
Bezirke zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages der Sitz des Gerichts geh6rt, dessen Urteil
angefochten wird. Die Bestimmungen der § § 2 bis 5 finden entsprechende Anwendung.

2) Das gleiche gilt, wenn nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages ein vorher erlassenes Ur-
teil im Wege der Wiederaufnahme angefochten wird.

N0
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en Ret i den anden Stat vilde vaere undtaget og obligatorisk Vaerneting, bliver Sagen at afgive
till denne Ret.

§ 3.
i. Findes der intet undtaget og obligatorisk Vaerneting, gaelder folgende Bestemmelser:
2. Naar begge Parter begaerer det, skal Sagen afgives til den i Begaeringen naevnte Ret i den

anden Stat.
3) Hvis en Ret i den anden Stat vilde havde vaeret kompetent, saafremt Staevningen havde

vaeret udtaget dertil ved denne Traktats Ikrafttraeden, kan hver af Parterne andrage om Sagens
Afgivelse til saadan Ret ; Andragendet skal tages til Folge, medmindre paa dette Tidspunkt ogsaa
den i § i omhandlede Ret er kompetent, og Modparten seatter sig imod Afgivelsen.

Andrageren og, naar begge Parter begaerer Afgivelse, Sagsogte bar Valget mellem flere kom-
petente Retter i den anden Stat.

§ 4.

i. Om Afgivelse af en Retssag kan der traeffes Beslutning uden mundtlig Forhandling. Forin-
den Beslutning tages, skal Parterne hores.

2. I de i § 3 naevnte Tilfaelde skal Begaering, der i Tilfaelde af Procesfaellesskab tiltraedes af
samtlige Procesfaeller, fremsaettes senest i det forste Restmode, i hvilket Sagen kommer for efter
denne Traktats Ikrafttraeden.

3. Imod Beslutning, hvorved Afgivelse anordnes, haves ingen Rekurs. Naar der er givet
Parterne Meddelelse om Beslutningen, anses Retssagen som henstaaende ved den i Beslutningen
angivne Ret. For denne Ret er Beslutningen bindende.

4. De under Sagens Behandling ved den afgivende Ret paalobne Omkostninger behandles
som en Del af de Sagsomkostninger, der paalober ved den i Beslutningen naevnte Ret. Der op-
kraeves ikke Gebyr for Forhandlingen og Beslutningen om Afgivelsen, medmindre den angaar
et Kaeremaal, og dette af Overinstansen forkastes som utilstedeligt og hjemvises.

§ 5.

i. Saafremt Retstraetter, der f0r Retsplejens Overgang var tinglaestede ved en af de i § i
naevnte Retter, ved denne Traktats Ikrafttraeden henstaat ved en Appelinstans, finder Bestem-
melserne i § § i - 4 tilsvarende Anvendelse.

2. Hjemvisning sker til de i §§ I - 4 omhandlede Retter.
3. I de i § 3 omhandlede Tilfaelde kan - indtil Slutningen af den mundtlige Forhandling, paa

Grundlag af hvilken Dom afsiges - Begaering om Afgivelse ex tuto fremsaettes for det Tilfaelde,
at der finder Hjemvisning Sted til den lavere Instans.

§ 6.

x. Saafremt Domme, der i Retstraetter af den i § 1 omhandlede Art er afsagte for denne Trak-
tats Ikrafttraeden, efter dette Tidspunkt angribes ved et eller andet Retsmiddel, skal den overord-
nede Ret vaere kompetent til at behandle og traeffe Afgorelse i Sagen, indenfor hvis Omraade den
Ret, hvis Dom angribes, havde sit Saede ved denne Traktats Ikrafttraeden. Bestemmelserne i § 2 - 5
finder tilsvarende Anvendelse.

2. Det swamme gaelder, naar efter denne Traktats Ikrafttraeden en forinden afsagt Doam sges
angrebet derved, at Sagen genoptages.

No. 238. 26
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§ 7.
Auf die Erledigung von Beschwerden finden die Bestimmungen der §§ r bis 6 entsprechende

Anwendung.

§ 8.

I) Ffir Aufgebotssachen, auf welche die im § i bezeichneten Voraussetzungen zutreffen, gel-
ten die Vorschriften fiber anhangige Rechtsstreitigkeiten entsprechend. Ffir die nach dem In-
krafttreten dieses Vertrages anhdngig werdenden Anfechtungsklagen gelten die Vorschriften des
§ 6 entsprechend.

2) In einem Aufgebotsverfahren zum Zwecke der Todeserklirung einer Person, die, wenn
sie noch lebte, zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages die deutsche Reichsangeh6rigkeit be-
sitzen wfirde, wird das Verfahren von dem Amtsgericht Flensburg fortgeffihrt, falls das Gericht,
bei dem es anhdngig ist, seinen Sitz in dem Abtretungsgebiete hat. Wiirde diese Person die dd-
nische Staatsangehbrigkeit besitzen, so wird das Verfahren von dem von der diinischen Justiz-
verwaltung zu bestimmenden Gericht fortgeffihrt, falls das Gericht, bei dem es anhiingig ist, seinen
Sitz im Deutschen Reiche hat.

§9.

Konkursverfahren, auf welche die im § i bezeichneten Voraussetzungen zutreffen, werden
von dem Gerichte, bei dem sie anhdngig sind oder, falls dieses Gericht fortgefallen ist, von dem-
jenigen preussischen oder danischen Gericht fortgeffihrt. welches an seine Stelle getreten ist. Wfirde,
falls der Er6ffnungsantrag nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages gestellt worden ware, nur
ein Gericht des anderen Staates zustdndig sein, so ist das Verfahren an dieses Gericht abzugeben.

§ I0.

Zwangsvollstreckungen, auf welche die im § i bezeichneten Voraussetzungen zutreffen, wer-
den, soweit sie das unbewegliche Verm6gen betreffen, von dem Gerichte des Staates, in dessen
Bezirk das Grundstfick liegt, im fibrigen von dem nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages zustan-
digen Vollstreckungsgerichte fortgefhfirt. Soweit ffir Streitigkeiten in der Zwangsvollstreckung
das Prozessgericht zustindig ist, finden die Vorschriften des § 6 entsprechende Anwendung.

§ II.

i) Jedes von einem deutschen Gericht vor dem Zeitpunkt des Ueberganges der Rechtspflege
erlassene Urteil, welches vor diesem Zeitpunkte rechtskriiftig geworden ist cder nach diesem Zeit-
punkte mangels Einlegung eines Rechtsmittels oder infolge Rficknahme eines solchen rechts-
krdiftig wird oder geworden ist, wird in dem Abtretungsgebiet als rechtskrdftig behandelt. Zur
Zwangsvollstreckung bedarf es keines Vollstreckungsurteils. Die nach § 17 des ddnischen Ge-
setzes fiber die Einfhfirung der ddnischen Rechtspflege in den sfidjfitischen Landesteilen vom
18. Juni 192o in Verbindung mit § 479 Abs. i des ddinischen Rechtspflegegesetzes erforderliche
Vollstreckbarkeitsbescheinigung ist ohne weiteres in allen Fdllen zu erteilen, in denen die
Rechtskraft des Urteils nachgewiesen wird. Unter den gleichen Voraussetzungen werden
in dem Abtretungsgebiet erlassene Urteile im Deutschen Reiche als rechtskrdftig behandelt
und vollstreckt. Soweit solche im Abtretungsgebiet erlassene Urteile zur Vollstreckbarkeit
im Deutschen Reiche noch der Vollstreckungsklausel bedfilrfen, wird sie vom Amtsgericht in Flens-
burg erteilt.

2) Die Bestimmungen des Abs. I finden auf Beschlisse und andere vollstreckbare Entschei-
dungen entsprechende Anwendung.

No 238.
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§ 7.

Ved Afgorelsen af Kaeremaalssager finder Besternmelserne i § § 1-6 tilsvarende Anvendelse.

§ 8.

i. I Sager, i hvilke der udstedes offentlig Indkaldelse med praeklusiv Virkning, og i hvilke
Forudsaetningerne efter § i er tilstede, gaelder Forskrifterne om svaevende Retssager paa tilsva-
rende Maade. For de efter naervaerende Traktats Ikrafttraeden tingfaestede Sager, i hvilke en
Dom i saadanne Sager soges angrebet (< Anfechtungsklagen *) gaelder Forskrifterne i § 6 paa til-
svarende Maade.

2. I Retssager anlagte till Erhvervelse af Dodserklaeringsdom over en Person, der, hvis han
endnu var i Live, vilde have tysk Indfodsret (Statsborgerret) ved denne Traktats Ikrafttraeden,
vii Behandlingen vaere at fore videre ved Amtsretten i Flensborg, saafremt den Ret, hvor Sagen
henstaar, har sit Saede i den afstaaede Landsdel. Saafremt den paagaeldende vilde have dansk
Indfodsret (Statsborgerret), gaar Behandlingen videre ved den Ret, som bestemmes af den danske
Justitsforvaltning, saafremt den Ret, ved hvilken Sagen henstaar, har sit Saede i det tyske Rige.

§ 9.

Naar de i § I naevnte Forudsaetninger er tilstede, bliver Konkursboers Behandling at fore
videre af den Ret, der behandler det paagaeldende Bo, eller, hvis denne Ret er bortfaldet, af den
- preussiske eller danske - Ret, der er traadt i Stedet for samme. Hvis - forudsat, at Kon-
kursbe-gaering forst var blevet indgivet efter denne Traktats Ikrafttraeden - alene en Ret i
den anden Stat vilde vaere kompetent, skal Behandlingen afgives til denne Ret.

§ Io.

Tvangsfuldbyrdelser, for hvis Vedkommende de i § I naevnte Forudsaetninger er tilstede,
skal, forsaavidt fast Ejendom angaar, fores videre af Retten i den Stat, hvorunder Ejendommen
er beliggende, men i andre Tilfaelde af den Fogedret, der efter denne Traktats Ikrafttraeden er
kompetent. Foraavidt Domsretten er kompetent til at afgore Tvistigheder, der opstaar under
Tvangsfuldbyrdelsen, finder Firskrifterne i § 6 tilsvarende Anvendelse.

§ II.

i. Enhver af tysk Domstol for Tidspunktet for Retsplejens Overgang afsagt Dom, der for
samme Tidspunkt har opnaaet Retskraft eller efter naevnte Tidspunkt opnaar eller har opnaaet
Retskraft paa Grund af undladt Paaanke eller Tilbagetagelse af Paaanke, bevarer denne sin
Retskraft i det afstaaede Omraade. Til Tvangsfuldbyrdelse kraeves ingen ny Dom. Den i Henhold
til dansk Lov af i8. Juni 1920 om Indforelse af dansk Retspleje i de scnderyjdske Landsdele § 17,
jfr. dansk Retsplejelovs § 479, I, ndvendige Bevidnelse vedrorende Exigibiliteten skal ubetinget
meddeles i alle Tilfaelde, i hvilke det godtg0res, at Dommen har opnaaet Retskraft. Under lige
Forudsaetninger skal de i de afstaaede Landsdele afsagte Domme behandles som retskraftige i det
tyske Rige og der fuldbyrdes som saadanne. Forsaavidt saadanne i de afstaaede Landsdele afsagte
Domme, for at kunne fuldbyrdes i det tyske Rige, endnu behover at forsynes med Exigibilitets-
klausul, bliver saadan at meddele af Amtsretten i Flensborg.

2. Bestemmelserne i 1. Stykke finder tilsvarende Anvendelse paa Kendelser og andre exigible

Afg0relser.
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§ 12.

In allen aus den §§ i-ii sich ergebenden Angelegenheiten haben die deutschen und die da-
nischen Gerichte einander unmittelbare Rechtshilfe im weitesten Umfange zu leisten. In Ansehung
des Armenrechts, der Sicherheitsleistung wegen der Prozesskosten und der Vorschusspflicht wer-
den Deutsche von danischen Gerichten, Danen von deutschen Gerichten ebenso wie Inlander
behandelt.

Artikel 2.

STRAFSACHEN.

§I.

Strafsachen, die zur Zeit des ]Ubergangs der Rechtspflege bei den Amtsgerichten Haders-
leben, R6dding, Toftlund, Lfigumkloster, Apenrade, Norburg, Sdnderburg, Tondern, Leck und
Flensburg, sowie in erster Instanz bei dem Landgericht Flensburg, gerichtlich anhangig waren
und zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages noch nicht rechtskrdftig erledigt sind, werden
von clem Gericht, bei dem das Verfahren anhangig ist, fortgefifhrt oder, falls dieses Gericht fort-
gefallen ist, von demjenigen preussischen oder ddnischen Gericht fibernommen, welches an seine
Stelle getreten ist.

§ 2.

i) Wtirde nach § I ein Strafverfahren gegen einen Deutschen, der zur Zeit des Inkrafttretens
dieses Vertrages seinen Wohnsitz oder in Ermangelung eines solchen seinen gew6hnlichen Auf-
enthalt im Deutschen Reiche hat, von einem diinischen Gericht zu iibernehmen sein, so geht auf
Verlangen des Angeklagten das Verfahren auf ein deutsches Gericht iber, sofern die unter An-
klage stehende Tat nach den deutschen Strafgesetzen verfolgt werden kann.

2) Wtirde nach § I ein Strafverfahren gegen einen Danen, der zur Zeit des Inkrafttretens
dieses Vertrages seinen Wohnsitz oder in Ermangelung eines solchen seinen gew6hnlichen Auf-
enthalt in Danemark hat, von einem deutschen Gericht fortzufiihren sein, so geht auf Verlangen
des Angeklagten das Verfahren auf ein ddinisches Gericht fiber, sofern die unter Anklage stehende
Tat nach den diinischen Strafgesetzen verfolgt werden kann.

3) Richtet sich ein Strafverfahren sowohl gegen Deutsche wie gegen Dianen, so ist unter den
obigen Voraussetzungen das Verfahren entsprechend zu teilen.

4) Der Angeklagte muss das Verlangen bis zum Beginn der ersten Hauptverhandlung stellen;
er ist m6glichst friihzeitig darauf hinzuweisen. Das Gericht, auf welches das Verfahren iibergeht,
wird von der preussischen oder ddnischen Justizverwaltung bestimmt.

§ 3.

I) Soweit Strafverfahren, die vor dem Zeitpunkt des tVberganges der Rechtspflege bei einem
der in § I bezeichneten Gerichte anhdngig geworden waren, zur Zeit des Inkrafttretens dieses
Vertrages in der Rechtsmittelinstanz anhAngig und noch nicht rechtskraiftig erledigt sind, findet
die Bestimmung des § I entsprechende Anwendung. Das gleiche gilt ffir die Erledigung von
Beschwerden.

2) Zuriickverweisungen von Strafverfahren erfolgen an die sich aus. der Anwendung der §§ I
und 2 ergebenden Gerichte. Im Fille des § 2 muss der (Obergang des Verfahrens verlangt werden
bis zum Beginn der ersten Hauptverhandlung vor dem Gericht an das die Sache zuriickverwiesen
ist; der Hinweis soll bereits von dem Rechtsmittelgericht gegeben werden, damit die Sachen ge-
gebenenfalls unmittelbar an die Gerichte des anderen Staates zuriickverwiesen werden k6nnen.
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§ 12.

I alle Forhold, der falder ind under §§ I - ii skal de tyske og de danske Retter umoddelbart
yde hinanden Retshjaelp i videste Omfang. Med Hensyn til fri Proces, Sikkerhedsstillelse for Proces-
omkostninger og Pligt til at erlaegge Forskud skal Tyske ved danske Retter og omvendt Danske ved
tyske Retter behandles som Indlaendinge.

Artikel 2.

STRAFFESAGER.

§ I.

Straffesager, der paa Tidspunktet for Retsplej ens Overgang henstod ved Amtsretterne i.Haders-
lev, Rodding, Toftlund, Logumkloster, Aabenraa, Nordborg, Sonderborg, Tonder, Leck og Flens-
borg saavelsom ved Landsretten i Flensborg som forste Instans, og som ved denne Traktas Ikraft-
traeden endu ikke vare endelig (retskraftig) afgjorte, behandles videre af den Ret, ved hvilken
den paagaeldende Sag henstaar, og hvis denne Ret er bortfaldet, overtages Sagen af den preussiske
eller danske Ret, som traeder i sammes Sted.

§ 2.

i. Saafremt en Straffesag mod en Tysk, der ved denne Traktats Ikrafttraeden har sin Bo -
pael eller, i Mangel af en saadan, sit saedvanlige Opholdssted i det tyske Rige, i Henhold til § I
skulde overtages af en dansk Ret, skal paa den Sigtedes Begaering Sagen overgaa til tysk Ret,
for saavidt den Handling, Sagen angaar, kan forfolges efter de tyske Straffelove.

2. Saafremt en Straffesag mod en Dansk, der ved denne Traktats Ikrafttraeden har sin Bo-
pael eller, i Mangel af en saadan, sit saedvanlige Opholdssted i Danmark, i Henhold til § I skulde
fores videre af en tysk Ret ; skal paa den Sigtedes Begaering Sagen overgaa til en dansk Ret, for-
saavidt den Handling, Sagen angaar, kan forfolges efter de danske Straffelove.

3. Er en Straffesag rettet paa en Gang mod Tyske og Danske, bliver Sagen under de oven-
naevnte Forudsaetninger at dele i Overensstemmelse hermed.

4. Sigtede *maa fremkomme med sin Begaering inden Begyndelsen af Domsforhandlingen.
Herpaa b0r han gores opmaerksom saa tidligt som muligt. Den Ret, til hvilken Sagen gaar over,
bestemmes af den preussiske eller den danske Justitsforvaltning.

§3.
i. Saafremt en Straffesag, der for Tidspunktet for Retsplejens Overgang henstod ved en af

de i § i omhandlede Retter, ved denne Traktats Ikrafttraeden endnu henstaar ved Appelinstansen
og ikke er endelig afgjort, finder Bestemmelsen i § i tilsvarende Anvendelse. Det samme gaelder
om Afgorelse af Kaeremaal.

2. Hjemvisning af Straffesagersker sker til de i §§ I og 2 omhandlede Retter. I Tilfaeldet
under § 2 maa Straffesagens Overgang forlanges inden Begyndelsen af Domsforhandlingen for
den Ret, hvortil Sagen er hjemvist ; herpaa maa Sigtede gores opmaerksom allerede under Appellen,
for at Sagen om forn0dent kan blive hjemvist umiddelbart til en Ret i den anden Stat.
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§4.
I) Werden in Strafverfahren der in § I bezeichneten Art Urteile, die vor dem Inkrafttreten

dieses Vertrages ergangen sind, erst nach diesem Zeitpunkt durch Rechtsmittel .angefochten, so
entscheidet dasjenige Gericht, das nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages dem Gericht, dessen
Urteil angefochten ist, oder dem gemdss § i an seine Stelle getretenen Gericht im Rechtszuge
fibergeordnet ist. Die Bestimmungen des § 2 finden entsprechende Anwendung.

2) Wird nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages die Wiederaufnahme eines Verfahrens be-
antragt, das zur Zeit des tbergangs der Rechtspflege bereits anhdngig war und in dem das letzte
Urteil vor dem' Inkrafttreten dieses Vertrages ergangen ist, so finden die Vorschriften der §§ i
und 2 entsprechende Anwendung.

§ 5.
Ermittelungsverfahren, die bei der Staatsanwaltschaft (Amtsanwaltschaft) eines der im § I

genannten Gerichte zur Zeit des Vbergangs der Rechtspflege schweben und bei Inkrafttreten
dieses Vertrages noch schweben, werden, sobald sich herausstellt, dass zur Aburteilung nur Ge-
richte des anderen Staates zustandig sein werden, von der Staatsanwaltschaft, bei der sie anhin-
gig sind, der Staatsanwaltschaft des anderen Staates Obergeben. Das gleiche gilt ffir gerichtliche
Voruntersuchungen dieser Art, sobald sich herausstellt, dass zur Aburteilung nur Gerichte des
anderen Staates zustandig sein wtirden, wenn die Wffentliche Klage erst nach dem Inkrafttreten
dieses Vertrages erhoben worden ware.

§ 6.

Kann ein unter diesen Vertrag fallendes Strafverfahren von den Beh6rden des hiernach zu-
stdndigen Staates deshalb nicht durchgefiihrt werden, weil der Beschuldigte sich in dem anderen
Staate aufhalt und Angeh6riger dieses Staates ist, so hat auf Verlangen des zustandigen Staates
der Aufenthalts-Staat die Strafverfolgung zu iibernehmen, sofern die Straftat auch nach seinem
Strafgesetz verfolgt werden kann. Die Staatsanwaltschaft oder das Gericht wird von der preus-
sischen oder danischen Justizverwaltung bestimmt.

§ 7.
Soweit Strafurteile (Strafbefehle) der in § i bezeichneten Gerichte zur Zeit des' Obergangs

der Rechtspflege bereits vollstreckbar waren, oder soweit Strafurteile in den Fallen des § 3 Abs. I
nach dem Obergang infolge Zuriickweisung des eingelegten Rechtsmittels vollstreckbar geworden
sind, wird die Strafvollstreckung von der Vollstreckungsbeh6rde des Gerichts, dessen Urteil zu
vollstrecken ist, eingeleitet oder fortgefiihrt oder, falls dieses Gericht fortgefallen ist, von der Voll-
streckungsbchbrde desjenigen deutschen oder danischen Gerichts jibernommen, welches an die
Stelle des Gerichts getreten ist, dessen Urteil zu vollstrecken ist.

§ 8.

i) Verurteilte, auf welche die in § 2 Abs. i oder 2 bestimmten Voraussetzungen der Ober-
nahme der Strafverfolgung sinngemass zutreffen, k6nnen den Obergang der Strafvollstreckung
auf Vollstreckungsbeb6rden des Staates, dessen Angeh6rige sie sind, verlangen, wenn es sich um
Freiheitsstrafen handelt, die zur Zeit des Verlangens noch in einer Dauer von mindestens sechs
Wochen zu vollstrecken sind und wenn die Straftat, wegen derer die Verurteilung erfolgt ist, auch
nach dem Strafgesetze des die Vollstreckung iibernehmenden Staates verfolgt werden kann.

2) Der Obergang der Vollstreckung muss his zu ihrem Beginn oder, wenn sie schon begon-
nen hat, binnen zwei Wochen nach dem Hinweis des Verurteilten auf diese Befugnis verlangt wer-
den ; der Hinweis soll in beiden Fallen miglichst frfihzeitig erfolgen.
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§ 4.

i. Naar i Straffesager, der falder ind under § i, Domme, afsagte for denne Traktats Ikraft-
traeden, forst paaankes efter dette Tidspunkt, skal Afg0relse traeffes af den Ret, sor efter denne
Traktats Ikrafttraeden er Overinstans for den Ret, hvis Doam paaankes, eller for den Ret, der efter
§ I traeder i sammes Sted. Bestemmelserne i § 2 finder tilsvarende Anvendelse.

2. Hvis der efter denne Traktats Ikrafttraeden begaeres Genoptagelse af en Sag, der allerede
henstod ved Retten paa Tidspunktet for Retsplejens Overgang og i hvilken den sidste ]Jcm er
afsagt for denne Traktats Ikrafttraeden, finder Forskrifterne i §§ I og 2 tilsvarende Anvcndelse.

§ 5.
Efterforskninger, som paa Tidspunktet for Retsplejens Overgang behandles af Anklagcmyn-

digheden (Staatsanwaltschaft-Amtsanwaltschaft) ved en af de i § i naevnte Retter, og som endnu
ved denne Traktats Ikrafttraeden er svaevende, skal, saasnart det viser sig, at kun en Ret i den
anden Stat vil vaere kompetent til at paadomme Sagen, af Anklagemyndigheden, hos hvem Sagen
befinder, sig, overgives til Anklagemyndigheden i den anden Stat. Det samne gaelder om retslige
Forunders0gelser af denne Art, saasnart det viser sig, at kun en Ret i den anden Stat vilde vaere
kompetent til at paadomme Sagen, saafremt Tiltale f0rst havde fundet Sted efter denne Traktats
Ikrafttraeden.

§ 6.

Saafremt en under naervaerende Traktat faldende Straffesag ikke kan gennemf0res af
den herefter kompetente Stats Myndigheder af den Grund, at Sigtede opholder sig i den anden
Stat og er samme Stats Undersaat, skal, paa Begaering af den kompetente Stat, Opholdsstaten
overtage Strafforfolgningen, forsaavidt den begaaede Handling kan forf0]ges ogsaa efter denne
Stats Love. Anklagemyndighed og Domstol bestemmes af den preussiske eller danske Justitsfor-
valtning.

§ 7.
Forsaavidt Straffedomme, derunder ogsaa Straffepaalaeg (Strafbefehle), afsagte af de i § i

omhandlede Retter allerede paa Tidspunktet for Retsplejens Overgang ver exigible, eller for-
saavidt - i de i § 3. Stykke, naevnte Tilfaede - Straffedomme efter Overgangen er blevet exigible
paa Grund af, at en Appel ikke har fort til nogen Forandring, indledes eller fortsaettes Straf-
fuldbyrdelsen af den strafexekverende Myndighdet ved den Ret, hvis Dom skal fuldbyrdes, eller
bliver, saafremt denne Ret er bortfaldet, at overtage af den exekverende Myndighed ved den
tyske eller danske Ret, der er traadt i Stedet for den Ret, hvis Dom skal fuldbyrdes.

§ 8.

i. Domfaeldte Personer, paa hvilke de i § 2, 1. eller 2. Stykke indeholdte Forudsaetninger for
Overgang af Strafforf0lgning efter Forholdets Natur er tilstede, kan forlange, at Straffuldbyrdelsen
overf0res til den Stats strafexekverende Myndigheder, hvis Undersaatter de er, saafremt det drejer
sig om Frihedsstraffe, der paa det Tidspunkt, da Begaeringen fremsaettes, endnu skal fuldbyrdes
for et Tidsrum af mindst seks Uger, og saafremt den strafbare Handling, over hvilken der er faeldet
Dom, ogsaa vil kunne forf0lges efter den Stats Straffelovgivning, der overtager Fuldbyrdelsen.

2. Overgang af Straffuldbyrdelse maa begaeres inden Fuldbyrdelsen er begyndt, eller hvis den
er begyndt, inden to Uger efter at den Domfaeldte er gjort opmaerksom paa hans Bef0jelse til at
fremsaette saadan Begaering ; herpaa skal han i begge Tilfaelde gores opmaerksom saa tidligt
som muligt.
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3) Bezilglich Verurteilter der in Abs. x bezeichneten Art kann auch der nach § 7 zur Voll-
streckung zustdndige Staat den bergang der Vollstreckung verlangen, wenn es sich um Freiheits-
strafen handelt, die zur Zeit des Verlangens noch in einer Dauer von mindestens sechs Monaten
zu vollstrecken sind, und wenn auf die Straftat die in Abs. i bezeichnete Voraussetzung zutrifft.
Das Verlangen muss in diesen Fdllen bis zum Ablauf von zwei Monaten nach Inkrafttreten
dieses Vertrages gestellt werden.

4) Die Behbrde, auf welche die Vollstreckung fibergeht, wird von der preussischen oder da-
nischen Justizverwaltung bestimmt.

§ 9.
Gesamtstrafen, deren Einzelstrafen von Gerichten des Abtretungsgebiets und von beim Deut-

schen Reiche verbliebenen Gerichten festgesetzt sind, werden von demjenigen der beiden Staaten
vollstreckt, der nach dem Gesamtbetrage der von seinen Gerichten erkannten Einzelstrafen an
der Gesamtstrafe am h6chsten beteiligt ist, oder der bei gleich hohen Betrdgen mit der Vollstreck-
ung zuerst beginnt oder bereits begonnen hat. § 8 findet entsprechende Anwendung.

§ Io.

Kann ein unter diesen Vertrag fallendes Urteil in dem fiir die Vollstreckung zustdindigen Staate
deshalb nicht vollstreckt werden, weil der Verurteilte sich in dem anderen Staate aufhdilt und.
Angehbriger dieses Staates ist, oder weil das Verm6gen des zu einer Geldstrafe Verurteilten sich
in dem anderen Staate befindet, so hat auf Verlangen des zustlndigen Staates der andere Staat
die Strafvollstreckung zu ilbernehmen, sofern die Straftat, wegen deren die Verurteilung erfolgt
ist, auch nach seinem Strafgesetze verfolgt werden kann. Die Vollstreckungsbeh6rde wird von der
preussischen oder ddnischen Justizverwaltung bestimmt.

Die beigetriebene Geldstrafe verbleibt dem beitreibenden Staate.

§II.

x) In allen Fdllen geht mit der Strafvollstreckung auch das Gnadenrecht auf den voll-
streckenden Staat Uiber.

2) Eine Erstattung von Kosten der Strafvollstreckung findet in- keinem Falle statt.

§ 12.

i) Die deutschen und die ddinischen Staatsanwaltschaften und Gerichte haben in den aus
diesem Vertrage sich ergebenden Angelegenheiten einander Rechtshilfe zu leisten.

2) Die Angehbrigen des einen Staates werden jedoch dem anderen Staate nicht zur Verfol-
gung oder Bestrafung iiberliefert. Auch findet eine Zwangsgestellung von Zeugen und Sachver-
standigen vor die Beh6rden des fremden Staates nicht statt.

§ 13.

Den danischen Gerichtsbeh6rden und anderen 6ffentlichen ddnischen Beh6rden ist auf ihr
Ersuchen beziiglich der in dem abgetretenen Gebiete geborenen Personen nach Massgabe der
deutschen Vorschriften kostenfreie Auskunft aus den bei der Staatsanwaltschaft in Flensburg
gefifirten Strafregistern zu erteilen. Strafnachrichten, welche in dem abgetretenen Gebiet gebo-
rene Personen betreffen und an deren weiterer Aufbewahrung Preussen kein Interesse hat, sollen
nach niiherer Vereinbarung zwischen der preussischen und der dinischen Justizverwaltung all-
mdhlich aus dem Strafregister in Flensburg ausgesondert und der ddnischen Justizverwaltung
zur Verffigung gestellt werden.
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3. Forsaavidt angaar de Domfaeldte, der falder ind under i. Stykke, kan ogsaa den efter
§ 7 til Fuldbyrdelse kompetente Stat begaere Overgang af Fuldbyrdelsen, naar det drejer sig om
Frihedsstraffe, som paa Begaeringens Tid endnu skal fuldbyrdes for et Tidsrum af mindst seks
Maaneder, og naar den i i. Stykke omtalte Forudsaetning ogsaa passer paa den foreliggende
strafbare Handling. I disse Tilfaelde maa Begaering fremsaettes inden Udgangen af to Maaneder
efter naervaerende Traktats Ikrafttraeden.

4. Den Myndighed, til hvilken Fuldbyrdelsen skal gaa over, bestemmes af den preussiske
eller den danske Justitsforvaltning.

§9.
Sammenstods-Straffe, hvis enkelte Bestanddele er fastsatte af Retter i det afstaaede Omraade

og af Retter, der bliver ved det tyske Rige, fuldbyrdes af den af de to Stater, som efter Hensyn
til den samlede Sum af de af sammes Domstole idomte enkelte Straffe har storst Del i den samlede
Straf, eller som, hvis hver Stat har lige stor Del i den ; forst begynder eller allerede har begyndt
Fuldbyrdelsen. § 8 finder tilsvarende Anvendelse.

§ 10.

Hvis en Dom, der falder ind under denne Traktat, ikke kan fuldbyrdes i den til Fuldbyrdelse
kompetente Stat af den Grund, at den Domfaeldte opholder sig i den anden Stat og er Undersaat
af samme, eller at den til Udredelsen af en Bode domte Persons Formue befinder sig i den anden
Stat, skal paa Begaering af den kompetente Stat den anden Stat overtage Straffuldbyrdelsen,
saafremt den strafbare Handling, i Anledning af hvilken der er givet Dom, ogsaa kan forfolges
efter denne Stats Straffelovgivning. Den exekverende Myndighed bestemmes af den af den preussiske
eller dan danske Justitsforvaltning. Inddrevne Boder beholdes af den Stat, der har inddrevet
dem.

§ II.

I. Sammen med Straffuldbyrdelsen gaar i alle Tilfaelde Benaadningsretter over paa den exe-
kverende Stat.

2. Der finder ikke i noget Tilfaelde Erstatning Sted af Omkostningerne ved Straffuldbyr-
delsen.

§ 12.

i. De tyske og de danske Anklagemyndigheder og Retter skal yde hinanden Retshjaelp i
alle denne Traktat omhandlede Tilfaelde.

2. Dog bliver Undersaatterne i den ene Stat ikke at udlevere den anden Stat til Strafforfolgning
eller Strafs Lidelse. Heller ikke skal der finde Tvangsfremstilling Sted af Vidner og Skonsmaend
for den fremmede Stats Myndigheder.

§ '3.

Paa Begaering af de danske judicielle og andre offentlige Myndigheder vil der angaaende
de i afstaaede Landsdele fodte Personer, i Overensstemmelse med de tyske Forskrifter heroin,
vaere at meddele de naevnte Myndigheder vederlagsfrie Oplysninger af de af Anklagemyndigheden
i Flensborg forte Strafregistre. Straffe-Oplysninger, som angaar Personer, der er fodte i de afstaaede
Landsdele, og i hvis Opbevaring Preussen ikke laengere har Interesse, skal efter naermere Aftale
mellem den preussiske og den danske Justitsforvaltning efterhaanden udsondres af Strafregistret
i Flensborg og stilles den danske Justitsforvaltning til Raadighed.
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Artikel 3.

ANGELEGENHEITEN DER FREIWILLIGEN GERICHTSBARKEIT,

§I.

Ffir die Angelegenheiten der freiwilligen Gerichtsbarkeit in den Amtsgerichtsbezirken, die
ganz oder teilweise an Ddinemark gefallen sind, gelten die Vorschriften der §§ 2-8.

§ 2.

i) Ist ei Verfahren der freiwilligen Gerichtsbarkeit noch nicht endgiiltig erledigt, so erfolgt
die Erledigung durch das Gericht, bei dem die Angelegenheit anhangig ist, oder falls dieses Ge-
richt fortgefallen ist, durch dasjenige deutsche oder ddnische Gericht, welches an seine Stelle ge-
treten ist.

2) Das Gericht hat jedoch die Sache an ein Gericht des anderen Staates abzugeben, falls die-
ses ffir die Angelegenheit zustdndig wdre, wenn sie erst zur Zeit des Inkrafttretens dieses Ver-
trages anhdngig geworden wdire. Ist zu diesem Zeitpurkt sowohl ein deutsches als auch ein dd-
nisches Gericht zustandig, so findet eine Abgabe nur dann statt, wenn diejenige Person, die fiur
den Gerichtsstand masgebend ist, dem anderen Staate zu dieser Zeit angeh6rt, oder wenn einer
der Beteiligten die Abgabe beantragt und sdmtliche fibrigen Beteiligten ihr zustimmen. Die Be-
stimmungen des Artikel i § 4 Abs. I, 3, 4 finden entsprechende Anwendung.

§ 3.

i) Soweit ei Grundbuchamt ei Grundbuch in Besitz hat, das sich auf Grundstiicke bezieht,
die im Bezirk des anderen Staates belegen sind, hat es das Grundbuch afn das zustdndige Grund-
bucharnt des anderen Staates abzugeben.

Der Zeitpunkt der Abgabe ist 6ffentlich bekannt zu machen.
2) Amtshandlungen, die ein unter Abs. i fallendes Grundbuchamt vor dem Inkrafttreten

dieses Vertrages vorgenommen hat, k6nnen wegen einer durch die Gebietsabtretung veranlassten
6rtlichen Unzustdindigkeit nicht angefochten werden.

3) Bezfiglich des Verfahrens bei Abgabe der Grundbficher gelten die besonderen Vereinba-
rungen, die von der preussischen und der dainischen Justizverwaltung hierfiber getroffen sind
oder getroffen werden.

§ 4,

I) Gerichtliche Register werden von dem Gerichte fortgefiihrt, das bisher das Register ge-
filhrt hat.

2) Soweit jedoch nach den zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages massgebenden Ver-
haltnissen ein Gericht des anderen Staates zur Fifhrung des Registers zustdndig sein wfirde, sind
diesem Gerichte beglaubigte Ausziige aus dem Register zu fibergeben. Inwieweit statt dessen in
einzelneln Fdllen das Register selbst unter Zuriickbehaltung beglaubigter Ausziige abzugeben
ist, bleibt der Vereinbarung durch die preussische und die ddnische Justizverwaltung vorbehalten.

3. Der Zeitpunkt der Abgabe ist 6ffentlich bekannt zu machen.
4. Die Vorschrift des § 3 Abs. 2 findet entsprechende Anwendung.
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Artikel 3.

FORHOLD VEDRORENDE RETTERNES VIRKSOMHED UDENFOR DEN EGENTLIGE RETSPLEJE

(jurisdictio voluntaria).

§ I.

I de jurisdictio voluntaria vedr0rende Forhold skal i de Amtsretskredse, som ganske eller
tildels er tilfaldet Danmark, de i §§ 2-8 indeholdte Forskrifter vaere gaeldende.

§ 2.

i. Hvis en under jurisdictio voluntaria h0rende Sag endnu ikke er endelig ordnet, skal dette
ske ved den Ret, hvor den paagaeldende Sag henstaar, eller hvis denne Ret er bortfaldel, ved den
tyske eller danske Ret, der er traadt i sammes Sted.

2. Dog skal Retten afgive Sagen til en Ret i den anden Stat, saafremt denne sidste vilde vaere
kompetent til Sagen, hvis denne f0rst ved nearvaerende Traktats Ikrafttraeden var bragt ind for
den. Er ved dette Tidspunkt saavel en tysk som en dansk Ret kompetent, skal Afgivelse af Sagen
kun finde Sted, naar den Person, paa hvem Vaernetingssp0rgsmaalet beror, paa dette Tidspunkt
er Statsborger i den anden Stat, eller hvis en af de i Sagen interesserede begaerer Afgivelsen og
samtlige 0vrige interesserede er enige i Begaeringer. Bestemmelserne i Art. i, § 4, 10, 30, og 40
finder tilsvarende Anvendelse.

§ 3.

i. Forsaavidt en Grundbogsmyndighed har en Grundbog i sin Besiddelse, som har Hensyn
til Ejendomme, der ligger paa den anden Stats Omraade, skal Grundbogen afleveres til den anden
Stats kompetente Grundbogsmyndighed.

Tifdspunktet for Afleveringer bekendtg0res offentligt.
2. Emdebshandliger, som en under i. Stykke faldende Grundbogsmyndighed har foretaget

for naervaerende Traktats Ikrafttraeden, kan ikke angribes under Paaberaabelse af en ved Land-
afstaaelsen foranlediget stedlig Inkompetence.

3. Hvad angaar Fremgangsmaaden ved Grundlb0gernes Aflevering gaelder de saeregne Over-
enskomster, der herom er trufne eller traeffes af den preussiske og danske Justitsforvaltning.

§ 4.
i. De af Retterne forte Registre fores videre af den Ret, der hidtil har fort det paagaeldende

Register.
2. Forsaavidt imidlertid efter de ved denne Traktats Ikrafttraeden forhaandenvaerende For-

hold en til den anden Stat h0rende Ret vilde vaere kompetent til at fore Registret, skal bekraeftede
Udskrifter af Registret leveres denne Ret. Hvorvidt i Stedet for Udskrifter i enkelte Tilfaelde selve
Registret bliver at udlevere, medens bekraeftede Udskrifter af samme bevares ved Retten, for-
beholdes det den preussiske og den danske Justitsforvaltning at blive enige om.

3. Tidspunktet for Afleveringer bekendtg0res offentligt.
4. Forskriften i § 3, 2. Stykke, finder tilsvarende Anvendelse.
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§ 5.
Testamente und Erbvertrdge bleiben bei dem Gerichte verwahrt, bei dem sie in amtliche Ver-

wahrung genommen sind, im Abtretungsgebiet bei derjenigen ddnischen Gerichtsbehi5rde - No-
tarius publicus, - welche an die Stelle des bisherigen Amtsgerichts getreten ist. Bis zum 30. Juni
1922 kann jedoch der deutsche Erblasser die Abgabe an ein deutsches Gericht, der danische Erb-
lasser die Abgabe an eine ddnische Gerichtsbehdrde verlangen.

§ 6.

i. Gerichtliche Urkunden bleiben bei dem Gericht verwahrt, bei dem sie sich befinden im
Abtretungsgebiet bei derjenigen ddnischen Gerichtsbeh6rde, welche an die Stelle des bisherigen
Amtsgerichts getreten ist.

2. Das gleiche gilt fir die von den Gerichten verwahrten Notariatspapiere.(Urschriften, Re-
gister, Handakten usw.).

§ 7-
Ausfertigungen, beglaubigte Abschriften und beglaubigte Ausziige von gerichtlichen und

notariellen Urkunden einschliesslich der Erbscheine, sowie von letztwilligen Verffigungen, sind
unter Anwendung des bisher geltenden Rechtes von derienigen Behbrde zu erteilen, welche die
Urschriften verwahrt. Entsprechendes gilt von der Ausstellung von Zeugnissen jeder Art.

§ 8.

i. Die Gerichte in den von der Grenzdnderung betroffenen Bezirken haben sich zwecks Er-
leichterung der Ueberleitung unmittelbare Rechtshilfe .im weitesten Umfange zu leisten. Dies
gilt insbesondere filr die Erteilung von beglaubigten Abschriften aus Grundbiichern, Registern,
Grundakten und Nachlassakten.

2. In den iibergeleiteten Angelegenheiten werden in Ansehung des Armenrechts und der
Vorschusspflicht Deutsche von ddnischen Gerichten, Ddnen von deutschen Gerichten ebenso wie
Inlander behandelt.

Arlikel 4.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

§I.

i. Gerichtliche Akten sind derjenigen Justizbehrde zu fiberlassen, welche die betreffende An-
gelegenheit nach den Bestimmungen dieses Abkommens zu erledigen hat.

2. Zuriickgelegte Akten bleiben im Abtretungsgebiet bei derjenigen Justizbeh6rde, welche
an die Stelle des Amtsgerichts bei dem sie sich zur Zeit des tVbergangs der Rechtspflege befanden,
getreten ist, in Preussen bei den Justizbeht5rden, bei denen sie sich im Zeitpunkt des tVbergangs
der Rechtspflege befanden.

3. Ergibt sich, dass eine Angelegenheit, iiber welche die Akten geffihrt sind, wieder aufzu-
nehmen und nach den obigen Vberleitungsbestimmungen von einer Beh6rde des anderen Staates
fortzuffihren ist, so sind sie dieser Behtrde zu ilberlassen.

§ 2.

i. Soweit nach den Bestimmungen dieses Vertrages ein anhdngiges Verfahren auf ein Ge-
richt des anderen Staates ibergeht, werden von diesem die Gesamtkosten des Verfahrens einge-
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§ 5.

Testamenter og Arvepagter forbliver fremdeles opbevarede ved den Ret, af hvilken de er
tagne i embedsmaessig Forvaring, i den afstaaede Landsdel hos den danske Embedsmand (Nota-
rius publicus), som er traadt i Stedet for den hidtilvaerende Amtsret. Indtil 30. Juni 1922 kan
imidlertid enhver tysk Testator forlange Aflevering til en tysk Ret og enhver dansk Testator
til en dansk Myndighed.

§ 6.

i. Retslige Dokumenter opbevares ved den Ret, hvor de befinder sig, i den afstaaede Landsdel
hos den danske Myndighed, der er traadt i Stedet for den hidtilvaerende Amtsret.

2. Det samme gaelder for de af Retterne opbevare Notariatspapirer (Original-dokumenter,

Registre, Manualakter o. s. v.).

§7.

Udskrifter, bekraeftede Afskrifter of bekraeftede Uddrag af retslige og notarielle Dokumenter,
derunder Arvelegitimationsattester, saalvelsom af testamentariske Bestemmelser meddeles under
iagttagelse af den hidtil gaeldende Ret af den Myndighed, som opbevarer Originalerne. Tilsvarende
Regler gaelder om Udfaerdigelser af Attester af enhver Art.

§ 8.

i. Retterne i de af Graenseflytningen paavirkede Retskredse skal for at lette Overgangen yde
hinanden umiddelbar Retshjaelp i videste Omfang. Dette gadder saerlig om Meddelelse af be-
kraeftede Udskrifter af Grundb0ger, Registre, Adkomster og Arvedokumenter.

2. I de Forhold i hvilke der finder Overgang Sted, skal, med Hensyn til fri Proces og Pligt til
at yde Forskud, Tyske af danske Retter of Danske af tyske Retter betragtes som Indlaendinge.

Artikel 4.

SLUTNINGSBESTEMMELSER.

§ I.

i. Retslige Akter skal overlades til den under Justitsvaesenet h0rende Myndighed, som efter
Bestemmelserne i denne Traktat har at ordne det paagaeldende Forhold.

2. Henlagte Akter forbliver i den afstaaede Landsdel hos den under Justitsvaesenet horende
Myndghed, som er traadt i Stedet for den Amtsret, ved hvilken de befandt sig paa Tidspunktet
for Restplejens Overgang, i Preussen hos de Justitsmyndigheder, ved hvilke de befandt sig paa
Tidspunktet for Retsplejens Overgang.

3. Viser det sig, at et Anliggende, angaaende hvilket Akteme er udfaerdigede, skal genoptages
og fores videre af en i den anden Stat ansat Myndighed i Henhold til de ovenstaaende Overgangs-
bestemmelser, skal Akterne, overlades denne Myndighed.

§2.

x. Forsaavidt i Henholdt il Bestemmelserne i denne Traktat en Sag, der er under judiciel
Behandling, gaar over til en Ret i den anden Stat, skall denne Ret opkraeve samtlige Retsomkost-
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zogen ; eine Erstattung der bis zum tObergang erwachsenen Kosten an den abgebenden Staat
findet nicht statt.

2. Ebenso werden die Kosten der in diesem Vertrage vorgesehenen Rechtshilfe nicht erstattet.

§ 3.
Die im Abtretungsgebiet vor dem {bergang der Rechtspflege ergangenen Urteile und Ent-

scheidungen, gegen die nach ddnischem Recht ein Rechtsmittel nicht mehr gegeben ist, k6nnen
auch weiterhin mit Rechtsmitteln angefochten werden, sofern dies nach deutschem Recht zu-
lassig ist.

§ 4.
Soweit von deutschen oder ddnischen Beh6rden in Angelegenheiten, die in den Bereich dieses

Vertrages fallen, bis zu dessen Inkrafttreten auf Grund des von den beiderseitigen Kommissaren
am 18. Juni 1920 getroffenen vorldufigen Abkommens nach den Grundsdtzen des Entwurfes eines
deutsch-polnischen Rechtspflegefiberleitungsabkommens (Preussisches Justizministerialblatt 1919
S. 643-650) verfahren worden ist, kann dieses Verfahren nicht beanstandet werden.

§ 5.
Al Zeitpunkt des Ueberganges der Rechtspflege im Sinne dieses Vertrages gilt der Ablauf

des 18. Juni 1920.

§ 6.

Der Preussischen Justizverwaltung, handelnd im Namen des Reiches, und der diinischen Ju-
stizverwaltung bleibt es vorbehalten, weitere Ueberleitungsbestimmungen zur Ergdnzung der Aus-
fiihrung dieses Vertrages, insbesondere auch hinsichtlich der Hinterlegungssachen zu vereinbaren.

Artikel 5.

i. Dieser Vertrag soll ratifiziert und die' Ratifikationsurkunden sollen sobald als m6glich
in Kopenhagen ausgetauscht werden.

2. Der Vertrag tritt mit dem Ablauf des vierzehnten Tages nach dem Austausch der Rati-
fikationsurkunden in Kraft.

3. Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

4. Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Kopenhagen am 12. Juli 1921.

(Gezeichnet) HARALD SCAVENIUS.
(Gezeichnet) FREIHR. VON NEURATH.
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ninger ; om Erstatning til den Stat, der har givet Sagen fra sig, af de indtil da paal0bne Omkost-
ninger bliver der ikke Sp0rgsmaal.

2. Ej heller gives der nogen Godtg0relse for den i naervaerende Traktat omhand lkde Rets-
hjaelp.

§3.

De i den afstaaede Landsdel for Retsplejens Overgang afsagte Domme og Afg0relser, mod
hvilke der efter dansk Ret ikke laengere kan anvendes noget Retsmiddel, kan dog fremdeles angribes
ved Redsmidler, saamfremt dette er hjemlet ved den tyske Lovgivning.

§ 4.
Forsaavidt danske eller tyske Myndigheder inden denne Overenskomsts Ikrafttraeden i Medfor

af den af de 2 Kommissaerer den 18. Juni 1920 trufne forelobige Aftale er gaaet frem efter Prin-
cipperne i Udkastet til en tysk-polsk Retsplejeovergangsoverenskomst (Preussisk Justitzministerial-
blatt 1919, S. 643-650) i Anliggender, der falder ind under Overenskomstens Omraade, kan der
ikke rejses nogen Indsigelse hentet fra, at en saaden Fremgangsmaade er benyttet.

§5.
Som Tidspunktet for Retsplejens Overgang gaelder, forsaavidt, angaar denne Traktat, Udl0bet

af den 18. Juni 1920.

§6.

Den danske Justitsforvaltning og den preussiske Justitsforvaltning, der handler i Rigets
Navn, forbeholdes det at komme overens om yderligere Overgangsbesternmelser til naermere Ud-
f0relse af naervaerende Traktat, saerlig ogsaa med Hensyn til Sporgsmaal om Deposita.

Artikel 5.

i. Denne Traktat vil vaere at ratificere og Ratifikationsdokumenterne snarest mulig at udveksle
i K0benhavn.

2. Med Udlobet af den 14. Dag efter Udvekslingen af Ratifikationsdokumenterne traeder
denne Traktat i Kraft.

3. Til Bekraeftelse har vi Befuldmaegtigede underskrevet denne Traktat og forsynet den wed
yore Segl.

4. Udfaerdiget i to Originaler i K0benhavn, den 12. Juli 1921.

(Sign.) HARALD SCAVENIUS. (Sign.) FREIHR VON NEURATH.

Pour copie certifide conforme

(Sign6) H. SCAVENIUS,

Direcleur gindral du Ministre des A//aires itrangres.
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1 TRADUCTION.

No. 238. - CONVENTION ENTRE L'ALLEMAGNE ET LE DANEMARK
RELATIVE AU TRANSFERT DE L'ADMINISTRATION JUDI-
CIAIRE DANS LES TERRITOIRES DU SLESVIG SEPTENTRIO-
NAL, SIGNP-E A COPENHAGUE, LE 12 JUILLET 1921.

Le GOUVERNEMENT ALLEMAND et SA MAJESTk LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE, animes
du dsir de faciliter autant que possible, dans l'int6rft des populations respectives, la continuation
des affaires judiciaires affect6es par la cession de territoires au Danemark, ont convenu de con-
clure un accord h ce sujet et ont ddsign6 h cet effet pour leurs pl1nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND :

M. le Baron Constantin VON NEURATH, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipoten-
tiaire pros la Cour de Danemark ;

SA MAJESTk LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

Son Excellence Harold Roger SCAVENIUS, chambellan, Ministre des Affaires 6trang~res.

Les pl6nipotentiaires, apr6s avoir 6chang6 leurs pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit

Article i.

PROCtS CIVILS.

§I.

Les proc~s civils introduits avant la date du transfert de la juridiction devant les Tribunaux
de bailliage (Amtsgerichte) de Hadersleben, R6dding, Toftlund, Ligumkloster, Apenrade, Norburg,
Sonderburg, Tondern, Leck et Flensburg, ainsi que les proc~s portds en premiere instance devant
le tribunal regional (Landgericht) de Flensburg et n'ayant pas encore donn6 lieu h un jugement
d~finitif au moment de l'entr6e en vigueur de la prdsente convention, continueront h 6tre jug~s,
sauf dispositions contraires des paragraphes 2 et 3, par le tribunal devant lequel ils sont pendants,
ou, si ce tribunal n'existe plus, par le tribunal prussien ou danois qui le remplace.

§ 2.

Si la plainte a 6t4 portde devant un tribunal dont la competence exclusive est 6tablie en ce qui
la concerne, mais qu'un tribunal de l'autre Etat efit joui de la mme competence exclusive en ce
qui concerne cette plainte, si elle avait t d~pos~e au moment de la mise en vigueur de la prdsente

onvention, le proc~s sera d~f~r6 h ce dernier tribunal.

L Traduit par le Secr6tariat de la Socikt6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 238. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND DENMARK
REGARDING THE TRANSFER OF THE ADMINISTRATION OF
JUSTICE IN THE TERRITORIES OF NORTHERN SLESVIG, SI-
GNED AT COPENHAGEN, JULY 12, 1921.

The GERMAN GOVERNMENT and His MAJESTY, THE KING OF DENMARK AND ICELAND, desiring
to facilitate, as far as possible, in the interest of the inhabitants concerned, the continuation of
legal business affected by the cession of territory to Denmark, have decided to conclude an agree-
ment on the matter and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

For the GERMAN GOVERNMENT:

Baron Constantin VON NEURATH, Ambassador Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary to the Royal Court of Denmark.

For His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

His Excellency Harald Roger SCAVENIUS, Chamberlain, His Majesty's Minister for
Foreign Affairs.

The Plenipotentiaries, after communicating their full powers which were found in good and
due form, agreed to the following provisions :

Article i.

CIVIL ACTIONS.

Paragraph I.

The hearing of civil actions which at the time of the transfer of legal jurisdiction were pending
in the district Courts of Hadersleben, Rdding, Toftlund, Lfigumkloster, Apenrade, Norburg, Sonder-
burg, Tondern, Leck and Flensburg, as well as in the Flensburg Provincial Court of the first instance
shall, unless otherwise provided for in paragraphs 2 and 3, be continued before the Court in
which they were pending or, where such Court no longer exists, before the Prussian or Danish
Court which has taken its place.

Paragraph 2.

If the action was originally brought in a Court which had exclusive jurisdiction over the case,
and if, had the action been brought at the time of the coming into force of the present Agreement,
a Court of the other State would have exclusive jurisdiction over the case, this action must be trans-
ferred to that Court.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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§ 3.
i. Au cas oh il n'est pas 6tabli de competence exclusive les dispositions suivantes sont appli-

cables.
2. Sur la demande concordante des deux parties, le procs sera d~f6r6 au tribunal de 1'autre

Etat d~sign6 dans la demande.
3. Au cas oh un tribunal de l'autre Etat serait competent, et si la plainte avait 6t6 seulement

d~pos6e h l'entr~e en vigueur de cette Convention, chacune des deux parties pourra demander
le renvoi devant ce tribunal. I1 y aura lieu de donner satisfaction h cette demande, h moins que le
tribunal pr~vu au § i soit competent h ce moment et que la partie adverse s'oppose an renvoi.
S'il existe dans l'autre Etat plusieurs tribunaux comp6tents, c'est h la partie qui a d~pos6 la demande
qu'il appartient de choisir ; lorsque le renvoi est demand6 par les deux parties, ce choix revient
h la partie ddfenderesse.

§ 4.
i. Les questions d'attribution d'un procs peuvent 8tre ddciddes sans proc6dure orale. Les

parties seront entendues avant le jugement.
2. Dans les cas prdvus par le § 3, une demande collective doit 8tre faite par plusieurs des parties

an procs et d6posde au plus tard au cours de la premiere audience h laquelle viendra 1'affaire apr~s
l'entr~e en vigueur de la prdsente Convention.

3. On ne peut faire opposition h la d6cision ordonnant le transfert du proc~s. En cas de pro-
nonc6 ou de notification de la decision d'attribution, le procs est considdr6 comme recevable devant
le tribunal d~sign6 dans la ddcision. Cette ddcision est obligatoire pour ce tribunal.

4. Les frais entrainds par la proc6dure devant le tribunal dessaisi doivent 6tre regard6s comme
une partie des frais qui seront exposds devant le tribunal indiqu6 dans la d~cision. I1 ne sera pas
perqu de droits pour les d6bats et le jugement d'attribution ; cette disposition n'est pas applicable
en cas de pourvoi, si le pourvoi est rejet6 comme non fond6.

§5.
i. Les prescriptions des §§ I h 4 sont 6galement applicables h tons les proc~s portds devant

l'un des tribunaux mentionn6s au § i avant la date de transfert de la juridiction et qui sont pen-
dants en appel an moment de l'entr~e en vigueur de la prdsente Convention.

2. Les renvois reviennent aux tribunaux' d6sign6s par application des §§ I h 4.

3. Dans les cas visas au § 3, et y compris le cas de renvoi h la premiere instance, la demande
de transfert peut 8tre pr6sentde h tout moment avant la fin des ddbats oraux h la suite desquels
le jugement intervient.

§ 6.
i. An cas oh, apr~s F'entrde en vigueur de la prdsente Convention, il est fait appel, par des

moyens de droit, l un jugement intervenu avant cette ,date, dans des proc~s tels que ceux qui
sont visas an § i, est competent pour les ddbats et le jugement, au sujet de ce recours, le tribunal
dans la circonscription duquel se trouvait, an moment de l'entr6e en vigueur de la prdsente Con-
vention, le si~ge du tribunal du jugement duquel il en est appe6. Les dispositions des §§ 2 h 5
sont applicables dans ce cas.

2. Les mgmes dispositions sont applicables an cas oh il est introduit, apr~s 1'entrde en vigueur
de la prdsente convention, une demande en revision d'un jugement rendu antdrieurement h cette
date.
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Paragraph 3.
(I) When a case does not come under the exclusive jurisdiction of a particular Court, the follow-

ing provisions shall apply :
(2) Upon application being made by both parties, the case shall be transferred to that Court

of the other State which is named in the application.
(3) If there is a Court in the other State which would have been competent to deal with the

case if proceedings had been instituted at the time of the coming into force of this Agreement, either
Party may request that the case be transferred to such Court. Such request shall be complied
with unless the Court specified in paragraph i is also competent at that moment and the opposing
party objects to the transfer. If there are several Courts in the other State having jurisdiction,
the party making the application shall have the right to choose the Court, or, if both parties
apply for a transfer, the defendant shall have this right.

Paragraph 4.

(i) The transfer of cases may be decided without oral proceedings. The parties are to be
heard before the decision.

(2) In the cases provided for in paragraph 3, a joint application shall be made by several of
the parties to the dispute, not later than the first law term during which the case is dealt with after
the coming into force of the present Agreement.

(3) No appeal may be made against the order for transfer. On the announcement or issue
of this order the case shall be regarded as pending before the Court mentioned therein, and this
order shall be binding on that Court.

(4) The cost of the proceedings "in the Court in which the case was begun shall be reckoned
as part of the costs accruing in the Court mentioned in the order for transfer. No fees shall be
charged in connection with the proceedings and decision regarding the transfer of the case, unless
the Court which tries the case rejects the plaintiff's claim as inadmissible.

Paragraph 5.
(i) The provisions of paragraphs I to 4 shall apply to all actions which, before the date of

transfer of the judicial administration were pending before one of the Courts referred to in para-
graph i if they are pending before a Court of Appeal at the time of the coming into force of the
present Agreement.

(2) Cases shall be referred back to the Courts determined by the application of paragraphs i
to 4.

(3) In the cases referred to under paragraph 3, to provide for the .event of the suit being
referred back to a Court of first instance, application for its transfer may be made at any time
before the close of the oral proceedings on which judgment is passed.

Paragraph 6.
(i) Should any judgment passed before the coming into force of the present Agreement, in a

suit falling under the provisions of paragraph i, be appealed against after the coming into force of
this Agreement, the proceedings and decision as to the legal remedy shall rest with the Court in
the district in which the Court appealed from is situated at the time of the coming into force of
this Agreement. The provisions of paragraphs 2 to 5 shall apply.

(2) The same provisions apply when, after the coming into force of this Agreement an appeal
for rehearing is made from a judgment given before this Agreement comes into force.
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§ 7.

Les dispositions des §§ i h 6 sont applicables en ce qui concerne le r~glement des pourvois.

§ 8.

i. Les dispositions relatives au proc~s en cours s'appliquent h toutes les procedures par voie
de publication, qui remplissent par ailleurs les conditions 6nonc6es au § I. En ce qui concerne les
actions en nullit6 ou en annulation, interjet6es apr~s la mise en vigueur de la pr6sente Convention,
sont applicables les dispositions du § 6.

2. Les procedures par voie de publication introduites aux fins de d~claration de d6c~s d'une
personne qui, si elle 6tait vivante au moment de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention,
serait ressortissant allemand, se poursuivront devant le tribunal de bailliage de Flensburg, si le
tribunal devant lequel le proc~s est pendant se trouve situ6 dans le territoire c~d6. Si la dite per-
sonne 6tait ressortissant danois, la procedure se poursuivra devant un tribunal h d~signer par les
autorit~s judiciaires danoises, au cas oh le tribunal devant lequel le proc~s est pendant se trouve
situ6 dans l'Empire allemand.

§ 9.

La procedure de faillite h laquelle s'appliquent les conditions d6finies au § i, se poursuivra
devant le tribunal oh elle est pendante, ou, si ce tribunal n'existe plus, devant le tribunal prussien
ou danois qui l'a remplac6. Au cas oh un tribunal de l'autre Etat serait seul competent si la faillite
avait 6t6 ouverte apr s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, la procedure sera d~f6r6e h
ce tribunal.

§ Io.

Les ex6cutions forc6es, dans les cas visas par les dispositions du § i et dans la mesure oi elles
se rapportent h des biens immobiliers, seront poursuivies par le tribunal de l'Etat dans la circons-
cription duquel se trouve l'immeuble en question, et, dans tous les autres cas, par le tribunal com-
patent pour ordonner l'ex~cution apr~s 1entree en vigueur de la pr6sente Convention. Dans les cas
oh le tribunal qui a rendu le jugement est competent pour trancher les contestations relatives h
l'ex6cution forc~e, on appliquera les prescriptions du § 6.

i. Tout jugement rendu par un tribunal allemand ant~rieurement au transfert de la juridic-
tion et devenu ex~cutoire avant ce transfert, ou qui, du fait qu'aucun appel n'a 6t6 interjet6 par
les moyens de droit ou que l'intdress6 s'est ddsist6 de son appel, devient ou est devenu ex~cutoire
apr~s le transfert, sera consid~r6 comme exdcutoire dans le territoire c~d. Un jugement d'exdcu-
tion ne sera pas n6cessaire pour proc~der h l'excution forc6e. Le certificat d'exdcution exig6 par
le § 17 de la loi danoise du 18 juin 192o sur l'introduction de la juridiction danoise dans les circons-
criptions du Slesvig c~d6 au Danemark, et par l'alin~a i du § 479 du Code de procedure danois,

,sera d~livr6 sans autre formalit6 dans tous les cas oh la validit6 du jugement est dflment atteste.
De m~me, les jugements rendus dans le territoire c6d6 seront consid~r~s comme ex6cutoires et seront
ex6cuts dans le Reich allemand. Dans les cas oh les jugments rendus dans le territoire c6de n~ces-
siteraient une clause exdcutoire pour ftre applicables dans le Reich allemand, cette clause sera
rendue par le tribunal de bailliage de Flensburg.

2. Les dispositions du § i s'appliquent aux arrfts et Ai toutes autres d~cisions exdcutoires.
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Paragraph 7.

The provisions of paragraphs i to 6 shall apply in the final settlement of complaints.

Paragraph 8.

(i) The provisions for pending cases shall also apply in all matters requiring public notice or
registration which come within the terms of paragraph i. As regards appeals which have been
entered after the coming into force of this Agreement the provisions of paragraph 6 shall apply.

(2) In proceedings on the application for the declaration of the death of a person who, if still
alive, would at the time of the coming into force of this Agreement have been a German national,
the proceedings shall be continued before the District Court of Flensburg, if the Court in which
the case is pending is situated in the ceded territory. If the aforementioned person would have
been a Danish national the case shall be continued before the Court to be determined by the Danish
judicial authorities if the Court in which the case is pending is situated in the German Empire.

Paragraph 9.

Bankruptcy proceedings to which the conditions defined in paragraph i apply shall be conti-
nued before the Court in which they are pending or, if such Court no longer exists, by the Prussian
or Danish Court which has taken its place.

If proceedings have been instituted after the coming into force of the present Agreement,
and if only one Court is competent in the other State, the proceedings shall be handed over to this
Court.

Paragraph IO.

Measures of execution, to which the conditions defined in paragraph I apply shall, so far as they
affect immovable property, be continued by the Court of the State in whose district the
property is situated, and in all other cases by the Court competent to order execution after the
coming into force of the present Agreement. In so far as the Court which decides the case is com-
petent to deal with disputes relating to execution the provisions of paragraph 6 shall apply.

Paragraph ii.

(i) Any judgment given by a German Court prior to the transfer of the administration of justice,
which has become executory before the transfer or which, failing the lodging of an appeal or in
consequence of the withdrawal of an appeal, shall become or has become executory after the transier,
shall be considered executory in the ceded territory. No order for execution shall be required for
its enforcement. The warrant for execution required in accordance with paragraph 17 of the Danish
Law of June 18, 192o regarding the introduction of the Danish judicial administration into the Dis-
tricts of Southern Jutland, taken in conjunction with paragraph 479, Section i of the Danish Law on
Legal Administration, shall be issued without further formalities in all cases where the legal validity
of the judgment is duly attested. Similarly, judgments given in the ceded territory shall be regarded
as executory and be carried out in the German Empire. In so far as judgments given in the ceded
territory require an executory warrant to become enforceable in the German Empire, such clause
shall be issued by the District Court at Flensburg.

(2) The provisions of sub-paragraph i shall apply wherever possible to decrees and other execu-
tory decisions.
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§ 12.

Dans toutes les affaires rdsultant des § i h ii, les tribunaux allemands et danois doivent se
prater mutuellement l'aide judiciaire directe la plus large possible. En ce qui concerne l'assistance
judiciaire, la constitution de garanties pour les frais de procedure et l'obligation de d6poser une
provision, les Allemands seront trait~s devant les tribunaux danois et les danois devant les tri-
bunaux allemands sur le m~me pied que les ressortissants du pays int6ress6.

Article 2.

PROCkS CRIMINELS.

§ I.

Tous les proc s criminels qui, au moment du transfert de la juridiction 6taient pendants devant
les tribunaux de bailliage de Hardersleben, R6dding, Toftlund, Ligumkloster, Apenrade, Norburg,
Sonderburg, Tondern, Leck et Flensburg, ainsi que les proc~s criminels pendants en premiere ins-
tance devant le tribunal rdgional de Flensburg et au sujet desquels un jugement d~finitif n'a pas
6t6 rendu au moment de l'entr~e en vigueur de la prdsente convention, continueront h 6tre jug~s
devant le tribunal oti ils sont pendants ou, si ce tribunal a cess6 d'exister, devant le tribunal prus-
sien ou danois qui l'a remplac6.

§ 2.

i. Si, dans une affaire criminelle, un tribunal danois avait, aux termes du § i, h poursuivre
le proc~s intent6 t un Allemand ayant, au moment de 1'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention
son domicile, ou ;k d~faut de domicile, sa rdsidence habituelle en Allemagne, le proc~s sera, h la
demande de l'accus6, renvoy6 i un tribunal allemand si l'acte d~lictueux sur lequel est fond~e
l'accusation peut faire l'objet d'un proc~s criminel aux termes du Code p~nal allemand.

2. Si dans une affaire criminelle un tribunal allemand avait, aux termes du § I, h poursuivre
le proc~s intentd un Danois ayant, au moment de l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention,
son domicile, ou h d6faut de domicile, sa rdsidence habituelle au Danemark, le proc~s sera, h la
demande de l'accus6, renvoy6 h un tribunal danois si l'acte ddlictueux sur lequel est fond~e l'ac-
cusation peut faire l'objet d'un proc~s criminel aux termes du Code penal danois.

3. Si la procedure criminelle est intentde aussi bien contre des Allemands que contre des Danois,
il conviendra de partager la procedure conform~ment aux principes 6nonc6s ci-dessus.

4. L'accus6 devra presenter une demande h cet effet avant l'ouverture des d6bats ; il lui sera
donn6 connaissance des pr6sentes dispositions le plus t6t possible. Les autorit~s judiciaires prus-
siennes ou danoises d~signeront le tribunal auquel l'affaire sera d~f~r~e.

§ 3.
i. En ce qui concerne les proc~s criminels qui, avant le transfert de la juridiction avaient 6t6

port~s devant l'un des tribunaux d6sign6s au § i et sont, h la date de l'entr~e en vigueur de la pr-
sente Convention, pendants devant la juridiction d'appel sans qu'un jugement ddfinitif ait 6t6 rendu
on appliqliera les dispositions du § i. La m6me procedure sera appliqu~e en ce qui concerne les
pourvois.

2. Les dispositions des § i et 2 sont applicables en ce qui concerne les renvois de proc6s cri-
minels. Dans les cas r6sultant du § 2, la demande de transfert doit 6tre diposde avant le commence-
ment de la premiere audience devant le tribunal auquel l'affaire est renvoy6e. L'instance d'appel
devra d~jh attirer l'attention de l'accus6 sur cette disposition de manire h ce que l'affaire puisse
6tre, le cas 6ch6ant, renvoyde directement aux tribunaux de l'autre Etat.
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Paragraph 12.

The German and Danish Law Courts shall render each other all possible direct legal assistance
in all matters arising out of the above paragraph ii. With regard to sueing in jorma pauperis, to the
giving of security for the costs of the action, and to payment into Court Germans shall be treated

i n Danish Courts and Danes in German Courts on the same footing as nationals of the country.

Article 2.

CRIMINAL CASES.

Paragraph i.

All criminal cases which at the time of the transfer of legal administration were pending in the
District Courts of Hadersleben, R6dding, Toftlund, Liigumkloster, Apenrade, Norburg, Sonderbung,
Tondern, Leck and Flensburg and in the Flensburg Provincial Court of the first instance which have
not been finally disposed of at the time of the coming into force of the present Agreement shall be
continued before the Court in which they are pending, or if such Court has ceased to exist before
the Prussian or Danish Court which has replaced it.

Paragraph 2.

(i) If criminal proceedings against, a German who at the time of the coming into force of the
present Agreement is domiciled, or failing such domicile, is habitually resident, in the German
Empire are to be taken over by a Danish Court in accordance with the provisions of Paragraph i,
such proceedings shall on application by the accused be transferred to a German Court provided
the offence with which the accused is charged can be made the subject of criminal proceedings under
German law.

(2) If criminal proceedings against a Dane who, at the time of the coming into force of the
present Agreement is resident in Denmark are to be continued before a German Court under the
provisions of paragraph i such proceedings shall on application by the accused be transferred to a
Danish Court provided the offence with which the accused is charged can be made the subject of
criminal proceedings under Danish law.

(3) If a prosecution is instituted against Germans and Danes together the case shall be divided
in accordance with the above conditions.

(4) The accused must make such application before the opening of the main proceedings. His
attention shall be drawn to this rule at the earliest possible date. The Prussian or Danish judicial
authorities shall decide upon the Court to which the prosecution shall be transferred.

Paragraph 3.

When any criminal proceedings which before the transfer of the judicial administration were
pending in one of the Courts referred to in § i, are, at the date of the coming into force of this Agree-
ment, pending in the Court of Appeal and have not been finally disposed of, the provision contained
in paragraph i shall apply. The same procedure shall be applied for settling complaints.

(2) Criminal cases shall be referred back to the courts determined by the application of para-
graphs i and 2.

In cases coming under paragraph 2 the transfer of the case must be applied for prior to the
beginning of the first trial proceedings before the Court to which the matter is referred back. The
attention of the accused must be drawn to this provision by the Court of Appeal so that the
case may, if necessary, be referred back direct to the Courts of the other State.
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§ 4.
i. Quand, au cours des proc~s criminels de la nature pr6vue au § i, il est fait appel, par des

moyens de droit, seulement apr~s l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, de jugements
prononc6s avant cette date, la d6cision appartiendra h la Cour qui, apr~s l'entr6e en vigueur de la
pr~sente Convention, constitue l'instance sup6rieure au tribunal qui avait rendu la sentence dont il
est fait appel, ou l'instance superieure au tribunal qui l'a remplac6 conform6ment aux disposi-
tions du § i ; les dispositions du § 2 sont 6galement applicables ht cc cas.

2. Si, apr~s l'entr~e en vigueur de la prdsente Convention une demande est ddpos6e pour rou-
vrir un proc~s qui 6tait d~jh engag6 au moment du transfert de l'administration judiciaire et au
sujet duquel le dernier jugement est intervenu avant l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention,
on appliquera les dispositions des § i et 2.

§ 5.
Dans le cas d'informations d6jh ouvertes au moment du transfert de la juridiction par le Procu-

reur g~n~ral (procureur de bailliage) et qui sont encore pendantes au moment de l'entr~e en vigueur
de la pr6sente Convention, s'il apparait avec 6vidence que les tribunaux de l'autre Etat seront seuls
comptents pour se prononcer sur le fond, l'affaire sera d~fr6e par le procureur charg6 d'informer
au procureur de l'autre Etat. Les m~mes dispositions sont valables dans le cas d'instruction pr~a-
lable de l'esp~ce indiqu~e ci-dessus aussit6t qu'il apparait que, seuls, les tribunaux de l'autre Etat
auraient comptence pour se prononcer d~finitivement, si le minist~re public n'avait 6t6 saisi qu'a-
pros l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

§ 6.

Au cas oji, dans une affaire r~pressive relevant de la pr~sente Convention, la proc~dure'ne pour-
rait 6tre engage par l'Etat qui est comp6tent aux termes de ces dispositions, du fait que l'accus6
s6journe dans l'autre Etat et est un ressortissant de cet Etat, ce dernier Etat sera tenu, sur la de-
mande, du premier d'engager les poursuites, pourvu que l'acte d~lictueux puisse 6tre poursuivi
6galement en vertu du Code penal de l'Etat h qui la demande est adress~e. Le choix des autorit~s
qui devront engager les poursuites et du tribunal qui devra juger l'affaire relive de la d~cision de
l'autorit6 judiciaire allemande ou danoise selon le cas.

§ 7.

En ce qui concerne les jugements (condamnations) prononc6s par les tribunaux d6sign6s au
§ i et ex~cutoires au moment du transfert de l'administration judiciaire, et les jugements rendus
dans des affaires relevant du § 3, alin~a i, exdcutoires apr~s ce transfert h la suite du rejet d'un pour-
voi, l'ex~cution sera engag6e ou poursuivie par les autorits executives du tribunal dont le jugement
doit Atre ex6cut6 ou, si cc tribunal a cess6 d'exister, du tribunal allemand ou danois qui a remplac6
le tribunal dont le jugement doit 6tre ex~cut6.

§ 8.

i. Les condamnds qui se trouvent dans un des cas prdvus par les dispositions des alindas i et 2
du § 2 concernant le transfert des poursuites criminelles, peuvent demander que l'ex~cution de la
sentence soit d~f~r6e aux autorit6s judiciaires de l'Etat dont elies sont ressortissantes, lorsque la
peine entraine ddtention pour une dur~e telle qu'il reste encore au moins six semaines de ddtention
h subir h la date h laquelle la demande a 6t6 ddpos6e, et que l'acte ddlictueux ayant entrain6 la con-
damnation puisse 6tre poursuivi 6galement en vertu du Code p6nal de l'autorit6 qui assume l'exdcu-
tion du jugement.
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Paragraph 4.

(i) When, in the course of criminal proceedings of the nature referred to in § i, sentences
which were pronounced before this Agreement came into force are appealed against after that
date, the matter shall be decided by whatever Court is, after the coming into force of this Agreement,
the superior Court of the tribunal whose sentence has been appealed against, or of the tribunal
which has taken the place of the latter under the provisions of paragraph i. The provisions of para-
graph 2 are applicable in such cases.

(2) If, after the coming into force of this Agreement, application should be made for the re-
opening of proceedings which were already before the Court at the time of the transfer of the judicial
administration and in which final judgment shall have been pronounced before the coming into
force of this Agreement, the provisions of § I and 2 shall be applicable.

Paragraph 5.

In the case of proceedings in the nature of an enquiry being carried on at the time of the transfer
of judicial administration, by the Public Prosecutor (or District Prosecutor), and being still in that
stage when this Agreement comes into force, if it should become evident that the case can only
be finally dealt with by the Courts of the other State, the proceedings shall be transferred by the
Public Prosecutor who is dealing with them to the Public Prosecutor of the other State. The same
provisions shall apply in the case of preliminary judicial enquiries of the above kind, as soon as it
becomes apparent that the matter could only be dealt with finally by the Courts of the other State,
if the public prosecution had been instituted after the coming into force of this Agreement.

Paragraph 6.

In case a criminal prosecution, coming under the terms of this Treaty, cannot be proceeded with
by the State which is competent to undertake it, in accordance with these provisions, owing to the
fact that the accused is residing in the other State and is a national of that State, the latter State shall
be bound, on application by the former, to undertake the prosecution, provided that the act alleged
can also be the subject of criminal proceedings under the laws of the State to which application
is made. The authorities who are to prosecute and the Court which is to try the case shall be deter-
mined by the German or the Danish Department of Justice, as the case may be.

Paragraph 7.

As regards sentences pronounced by the Courts referred to in paragraph i, and due to be exe-
cuted at the time of the transfer of judicial administration, and sentences in cases coming under para-
graph 3, sub-paragraphi, which become due to be executed after the transfer, as a result of the
rejection of appeals, the execution of such sentences shall be commenced or completed by the exe-
cutive officers of the Court whose judgment has to be carried out ; or, if that Court has ceased to
exist, of the German or Danish Court which has taken its place.

Paragraph 8.

(i) A person under sentence, who comes under the provisions laid down in sub-paragraphs i and
2 of paragraph 2, regarding the transfer of criminal prosecutions, may demand that the execution of the
sentence be transferred to the penal authorities of the State of which the said person is a national,
provided that the punishment consists of detention and has at least six weeks to run at the date on
which application is made, and that the act in respect of which the sentence has been pronounced is
an offence under the criminal code of the State called on to take over the execution of the sentence.
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2. La demande de transfert d'ex~cution doit 6tre d~pos~e avant que l'ex~cution ait commence,
ou, si elle a d~jh commence, dans les deux semaines qui suivent le moment oil la personne condam-
n~e a 6t6 inform~e de son droit de presenter une telle demande ; dans l'un et l'autre cas, le condamn6
doit 6tre inform6 de son droit le plus t6t possible.

3. En ce qui concerne les condamn6s de la catdgorie pr6vue h l'alinda I, l'Etat qui, aux termes
du § 7, est competent pour appliquer le jugement, peut aussi demander le transfert de l'ex~cution
si la peine entraine d6tention et qu'il reste encore au moins 6 mois de ddtention h subir au moment
oii la demande est ddposde, pourvu que l'acte d~lictueux soit dans les conditions pr~vues h l'alin6a i.
Dans ce cas, la demande de transfert doit 6tre faite dans les deux mois qui .suivront la mise en
vigueur de la pr6sente Convention.

4. Le choix des autorit~s auxquelles l'exdcution sera d6fdr~e, relive de la d6cision de I'admi-
nistration judiciaire prussienne ou danoise.

§ 9.
Si des peines partielles ont 6t6 prononc~es ht la fois par des tribunaux du territoire c~d et par

des tribunaux rest6s allemands, la peine globale sera appliqu~e par celui des deux Etats qui a la
plus forte part h la peine globale d'apr~s le total des peines partielles prononc~es par ses tribunaux,
dans le cas de parts 6gales, la peine globale sera appliqu~e par l'Etat qui commence ou a commence le
premier h appliquer la peine. Les dispositions du § 8 sont 6galement applicables dans ce cas.

§ I0.

Si un jugement rentrant dans les cas pr6vus par la pr6sente Convention ne peut 6tre ex6cut6
dans l'Etat auquel appartient l'application de la peine parce que le condamn6 s6journe dans l'autre
Etat et est ressortissant de cet Etat, ou parce que la fortune de la personne condamnde hi une amende
se trouve dans l'autre Etat, cet autre Etat, h la demande de l'Etat auquel appartient l'application
de la peine, est tenu d'assumer l'exdcution du jugement, pourvu que l'acte d6lictueux ayant en-
traind la condamnation puisse 6tre 6galement poursuivi en vertu de son code pdnal. Les autorit~s
d'ex6cution seront ddsign~es par I'administration judiciaire prussienne ou danoise.

L'amende recouvrde reste acquise h l'Etat qui en a poursuivi le recouvrement.

§ II.

Si l'exdcution de la peine est assum~e par un Etat,
i. le transfert de la peine implique dans tous les cas le transfert du droit de grace:
2. les frais d'application de la peine ne sont pas remboursables par l'autre Etat.

§ 12.

i. Les procureurs et les tribunaux allemands et danois se pr~teront mutuellement aide judi-
ciaire dans tous les cas rdsultant du present arrangement.

2. Les ressortissants d'un Etat ne devront pas 6tre livr~s hi l'autre Etat pour poursuite ou
pour punition. I1 n'y a pas lieu non plus d'obliger des t~moins ou des experts h comparaitre devant
les autorit~s de l'autre Etat.

§ '3.
Les autoritds du greffe criminel de Flensburg devront communiquer aux tribunaux danois

et aux autres autorit6s publiques danoises, sur leur demande, et suivant les prescriptions alle-
mandes sur la communication obligatoire et gratuite d'extraits des actes du greffe, tous renseigne-
ments sur les personnes ndes sur le territoire c~d6 au Danemark. Les bulletins de casiers judiciaires,
concemant des personnes n6es sur le territoire cd6, et que la Prusse n'a aucun intdr~t h conserver
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(2) Application for the transfer of execution must be made before the sentence has begun to
run, or if it has already begun, Within two weeks after the person under sentence has been informed
of his right to make such an application.

(3) As regards persons under sentence, of the category referred to in sub-paragraph i, the State
which is competent under paragraph 7 to execute the sentence may also demand the transfer of the
execution, provided that the sentence is one of detention and has at least six months to run at the
time the application is made, and providing the offence is one which fulfils the condition laid down
in sub-paragraph i. In such cases, application for the transfer must be made within two months
of the coming into force of this Agreement.

(4) The Prussian or Danish Department of Justice, as the case may be, shall decide who are
the proper authorities to take over the execution of the sentence.

Paragraph 9.

Combined sentences, the component portions of which have been awarded partly by Courts
in the ceded territory and partly by Courts remaining in German territory, shall be executed by
the State' which, having regard to the total amount of the separate sentences awarded by its own
Courts, is responsible for the largest share in the combined sentence ; or, if both States are responsible
for an equal share, by the State which has already begun to carry out the sentence. The principles
laid down in paragraph 8 apply in such cases.

Paragraph io.

If a sentence, coming under the terms of this Agreement, cannot be carried out by the State
which is competent to execute it because the person sentenced is residing in the other State and is a
national of that State, or because his property, in the case of a person sentenced to a fine, is situated
in the other State, the latter State shall, on the application of the former, take over the execution
of the sentence, provided that the act which has given rise to the sentence is an offence under
its own laws. The Prussian or Danish authorities, as the case may be, shall decide who are the proper
authorities to carry out the sentence.

Fines shall remain the property of the State which has recovered them.

Paragraph ii.

(i) The right of pardon shall, in all cases, be transferred, together with the right of execution
of a sentence, to the State taking over the latter duty.

(2) In no circumstances shall the cost of executing a-sentence be refunded.

Paragraph 12.

(i) The German and Danish Public Prosecutors and Courts shall render legal assistance to
each other in all matters arising out of this Agreement.

(2) Nevertheless nationals of one State shall not be handed over to the other State for prosecution
or punishment ; nor shall witnesses and experts, nationals of one State, be compelled to appear before
the authorities of the other State.

Paragraph 13.

Information regarding persons born in the ceded territory shall be given to the Danish judicial
and other public authorities, on their application, free of cost, to the extent provided for by the
German regulations, from the penal records which are kept by the Public Prosecutor at Flens-
burg. Notices of sentences which concern persons born in the ceded territory and which Prussia
has no further interest in preserving, shall be gradually extracted from the penal records at Flens-
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plus longtemps, seront, apr~s entente plus complete entre l'administration judiciaire prussienne
et danoise, extraits au fur et h mesure du registre des condamnations de Flensburg et mis h la
disposition de l'administration judiciaire danoise.

Article 3.

AFFAIRES RELEVANT DE LA PROC] DURE D'ARBITRAGE

§ I.

Les dispositions des §§ 2 h 8 s'appliquent 6galement aux affaires relevant de la procddure d'ar-
bitrage devant les tribunaux de bailliage des districts c~ds en totalit6 ou en partie au Danemark

§ 2.

T. Si une procddure d'arbitrage n'est pas encore ddfinitivement terminde, cette procddure sera
poursuivie devant le tribunal qui en est saisi, ob, si ce tribunal a disparu, devant le tribunal alle-
mand ou danois qui-l'a remplac6.

2. Le tribunal devra toutefois transfdrer l'affaire h un tribunal de l'autre Etat, au cas oil ce
dernier aurait 6t6 competent pour connaitre de l'affaire, si cette affaire n'avait 6t6 engagde qu'au
moment de l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention. Si, au moment envisag6, un tribunal
allemand et un tribunal danois sont 6galement comp~tents, le transfert n'a lieu que si la personne
dont la nationalit6 ddfinit la situation juridique se trouve tre h cette 6poque un ressortissant de
l'autre Etat, ou bien si l'une des parties demande le transfert et que toutes les autres parties y
consentent. Les dispositions des alindas I, 3 et 4 du § 4 de l'article I s'appliquent 6galement h ce cas.

§ 3.
i. L'office cadastral qui a jusqu'ici tenu les registres concernant les biens-fonds situds dans

un district de l'autre Etat, devra remettre ces registres h l'office cadastral compdtent de l'autre
Etat.

I1 y aura lieu de faire connaitre officiellement le jour du transfert.
2. Les r~glements opdrds, avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention par un office

cadastral tombant sous le coup des dispositions de l'alinda i, ne pourront tre attaquds du chef
d'incomp~tence locale en raison de la cession du territoire.

3. La procddure de transfert des registres cadastraux est r~gl6e par les conventions sp6ciales
qui sont ou seront conclues h ce sujet par les administrations judiciaires prussienne et danoise.

§ 4.
i. Les registres judiciaires continueront h 6tre tenus par les tribunaux qui les ont tenus jusqu'ici.

2. Si toutefois, au moment de l'entrde en vigueur de la pr&sente Convention, un tribunal de
l'autre Etat se trouve en raison des circonstances, compdtent pour tenir un registre, il y aura lieu
de remettre h ce tribunal des extraits certifids conformes de ce registre. Les administrations prus-
sienne et danoise se r~servent de d~terminer d'un commun accord les cas particuliers oii le trans-
fert des volumes entiers sera possible, le tribunal concessionnaire gardant des extraits certifids
conformes.

3. I1 y aura lieu de notifier officiellement le jour du transfert.
4. Sont applicables, dans ce cas, les stipulations de l'alin~a 2 du § 3.
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burg, in pursuance of a further agreement to be concluded between the Prussian and Danish judi-
cial authorities, and shall be placed at the disposal of the latter.

Article 3.

VOLUNTARY JURISDICTION.

Paragraph I.

The provisions of paragraphs 2 to 8 hold good in regard to matters concerning voluntary
jurisdiction in the District Court areas which have been wholly or partly ceded to Denmark.

Paragraph 2.

(I) As regards proceedings of a voluntary nature which have not yet been concluded, final
judgment will be given by the Court before whom the proceedings are pending, or if that Court
has ceased to exist, by the German or Danish Court which has taken its place.

(2) Nevertheless, the Court shall transfer the suit to a Court of the other State in cases in which
the latter would be the competent Court if the proceedings had not been instituted before the com-
ing into force of this Agreement. In cases where both a German and a Danish Court would be
competent to try the case at that date, the suit shall only be transferred if the person on whose
nationality the competence of the Court depends should belong, at that date, to the other State,
or if one of the parties to the suit should demand the transfer and all the other parties should agree.
The provisions of Article I paragraph 4, sub-paragraphs (I), (3) and (4) are applicable in such cases.

Paragraph 3.

(I) Land Registration Offices which possess Land Registers containing entries regarding land
situated in the territory of the other State, shall hand over the said Land Registers to the compe-
tent Land Registration Offices of the other State.

The date on which a Register is handed over shall be publicly announced.
(2) Official acts which have been undertaken by a Land Registration Office coming under

the provisions of sub-paragraph (i), before the coming into force of this Agreement, cannot be
challenged on the ground that the Office in question no longer has jurisdiction in the locality
owing to the cession of the territory.

(3) The procedure for the handing over of Land Registers shall be governed by special agree-
ments which have been, or will be, concluded on this subject between the Prussian and Danish
Departments of Justice.

Paragraph 4.

(i) Court Records shall continue to be kept up by the Courts which have hitherto compiled
them.

(2) When, however, at the time of the coming into force of this Agreement, the conditions
are such that a Court of the other State would be competent to compile the records, certified
extracts from the records shall be handed over to the Court in question. It shall be a matter for
agreement between the Prussian and Danish Departments of Justice whether in certain special
cases, in lieu of the above procedure, the records themselves may be handed over, certified extracts
being retained by the Court which has hitherto compiled them.

(3) The date of the transfer of the records shall be publicly announced. -
(4) The provisions of paragraph 3 sub-paragraph (2) are applicable in such cases.
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§ 5.

Les testaments et actes concernant les h6ritages restent 4 la garde du tribunal, auquel ils ont
k6 officiellement confi~s, h savoir, dans le territoire c~d6, hla garde de 1'autorit6 judiciaire danoise-
Notarius publicus - qui a remplac6 le tribunal de bailliage existant'jusqu'ici. Cependant le testa-
teur allemand pourra demander jusqu'au 30 juin 1922 que ces actes soient remis h un tribunal
allemand, le testateur danois, h une autoritd judiciaire danoise.

§ 6.

i. Les actes judiciaires restent h la garde du tribunal au greffe duquel ils ont 6t4 d6pos6s,
h savoir, dans le territoire cd6, h la garde de l'autorit6 judiciaire danoise qui a remplac6 le tribunal
de bailliage existant jusqu'ici.

2. Les m~mes dispositions s'appliquent aux pikes notarizes qui sont h la garde des tribunaux
(pi~ces originales, registres, minutes, etc.).

§ 7.

Les exp~ditions, les copies certifi&s et les extraits certifies d'actes judiciaires et notaries, y
compris les certificats d'h6ritage et les derni6res dispositions testamentaires, peuvent, par appli-
cation du droit en vigueur jusqu'ici, &re r~clams aux autorit~s aupr s de qui la pi&e originale est
d6pos6e. Ces dispositions s'appliquent h la transcription de t~moignages de toutes sortes. -

§ 8.

I. Les tribunaux des districts touchs par le changement de fronti~re doivent se pr~ter l'aide
judiciaire directe la plus large possible en vue de faciliter la transition. Cette r~gle s'applique tout
particuli~rement h la remise de copies certifi~es des registres du cadastre, des autres registres des
titres de propri&t6 et des actes de succession.

2. En ce qui concerne l'assistance judiciaire et l'obligation de d6poser une provision, dans les
affaires d~f~r&s h un tribunal de l'autre Etat, les tribunaux danois traiteront les Allemands et les
tribunaux allemands les Danois sur le m~me pied que leurs propres ressortissants.

Article 4.

DISPOSITIONS FINALES.

§I

i. Les actes des proc~s sont laiss6s h radministration judiciaire qui, aux termes de la prdsente
Convention, a qualit6 pour connaitre de ces proc~s.

2. Les actes des proc~s terminus seront conservs, dans le territoire cd6, par l'autorit6 judi-
ciaire qui a remplac6 le tribunal de bailliage au greffe duquel ils 6taient d~poss au moment du
transfert de la juridiction en Prusse, par les autorits judiciaires qui en avaient la charge au moment
du transfert.de la juridiction.

3. Toutefois le tribunal devra transfdrer ces actes au tribunal de l'autre Etat si la procddure
de l'affaire h laquelle se rapportent ces actes est reprise et poursuivie par ce tribunal de l'autre
Etat en vertu des dispositions ci-dessus relatives au transfert.
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Paragraph 5.

Wills and deeds of settlement shall remain in the possession of the Courts which have taken
them into official custody, i.e., in the ceded territory, they shall remain in the possession of the
Danish Judicial Authority (Notary Public) who has taken the place of the former District Court.
Nevertheless, until June 30, 1922, German testators may demand the transfer of the above
documents to a German Court, and Danish testators may demand their transfer to a Danish Judi-
cial Authority.

Paragraph 6.

(i) Court archives shall remain in the custody of the Court which has possession of them,
i.e., in the ceded territory they shall remain in the custody of the Danish Judicial Authority who
has taken the place of the former District Court.

(2) The same applies in the case of notarial Documents in the custody of the Courts (original
documents, registers, deeds, etc.).

Paragrah 7.

Written statements, certified copies and extracts from Court and notarial declarations, includ-
ing title-deeds, and extracts from testamentary dispositions, are to be communicated, in accord-
ance with the law which has hitherto been in force, by the authorities who have had custody of
the documents. The same applies to the exhibition of certificates of all kinds.

Paragraph 8.

(i) The Courts in the districts affected by the rectification of the frontier shall afford each
other direct legal assistance to the grqatest possible extent, in order to facilitate the transfer of
territory. The above applies especially to the issue of certified copies of land registers, registers,
and title and settlement deeds.

(2) In the special circumstances created by the transfer of territory, Germans shall be treated
as natives of Denmark by the Danish Courts, and vice versa, in regard to questions of suing in
forma pauperis, and payment into Court (Vorschusspflicht).

Article 4.

FINAL PROVISIONS.

Paragraph I.

(i) Court documents shall be handed over to the Judicial Authority which has to decide the
case in question under the provisions of this Agreement.

(2) Documents in the nature of records shall, in the ceded territory, remain in the possession
of the Judicial Authority which takes the place of the District Court in whose custody they were
at the time of the transfer of judicial administration. In Prussia, they shall remain in the posses-
sion of the Judicial Authorities in whose custody they were at the time of the transfer of judicial
administration.

(3) Should it occur that proceedings to which the documents relate have to be reopened and
dealt with by an authority of the other State, in accordance with the above provisions for the
transfer of cases, the documents shall be handed over to the authority concerned.
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§ 2.

I. Les frais totaux entrain~s par les proc~s en cours, transforms en vertu des dispositions de
la pr6sente Convention h un tribunal de l'autre Etat, seront per~us par le Tribunal h qui 'affaire
a 6t6 transf6ree. La part des frais entrain~s par le proc~s jusqu'au moment du transfert ne sera
pas restitue h l'Etat qui fait la remise.

2. De m6me, ne seront pas restitu~s les frais d'assistance judiciaire pr6vus dans le pr6sent trait6.

§3.
Les jugements et arr~ts prononc~s dans le territoire c6d6 avant le transfert de l'administration

judiciaire et h l'6gard desquels les voies de droit sont 6puis6es aux termes de la lgislation danoise,
pourront encore, par la suite, faire l'objet d'un pourvoi, si ce pourvoi est recevable aux termes de
la l~gislation allemande.

§ 4.
Si, dans des affaires relevant des dispositions de la pr6sente Convention, et avant son entre

en vigueur, les autorits allemandes ou danoises, en vertu de l'Accord provisoire conclu le 20 juin
192o entre les commissaires des deux parties, se sont conform6es aux r gles de procedure 6tablies
dans le projet d'accord germano-polonais concernant le transfert de l'Administration judiciaire
(Preussisches Justizministerialblatt 1919, pages 643-650), il ne pourra 6tre fait opposition h la
dite procedure.

§ 5.
La date du transfert de la juridiction, au sens du present trait6, est fixde au i8 juin 192o,

son expiration.

§ 6.

La facult6 de prendre des dispositions additionnelles de transfert pour l'exdcution de la pr6-
sente Convention, notamment en ce qui concerne les d~p6ts, est r~serv~e h l'administration de la
Justice prussienne (au nom du Reich) et h l'administration de la justice danoise.

Article 5.

i. Le present Trait6 devra 6tre ratifi6 et l'6change des instruments de ratification devra avoir
lieu h Copenhague aussit6t que possible.

2. Le Trait6 entrera en vigueur h l'expiration du 1 4 e jour suivant l'6change des instruments
de ratification.

3. En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le prdsent acte et y ont appos6 leur sceaux.

4. Fait en double exp6dition, h Copenhague, le 12 juillet 1921.

(Sign6) BARON DE NEURATH.
(Sign6) HARALD SCAVENIUS.
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Paragraph 2

(I) Should it occur, under the provisions of this Agreement, that proceedings which have
been commenced are transferred to a Court of the other State, the latter Court shall collect the
whole costs of the proceedings: the State which transfers the case shall not be entitled to a
refund of the costs incurred up to the time of the transfer.

(2) Similarly, the costs of affording legal assistance as provided in this Agreement, shall not
be refunded.

Paragraph 3.

Sentences and judgements which were pronounced in the ceded territory before the transfer of
judicial administration, and against which no appeal would be possible under Danish law, can,
nevertheless, be made the subject of appeals provided that the latter would be admissible under
German law.

Paragraph 4.

In cases where the German or Danish authorities have acted in respect of matters falling
within the sphere of this Agreement, but before its coming into force, in accordance with the provi-
sional agreement concluded between Commissioners representing both parties on June i8th, I92O,
on the basis of the draft German-Polish Agreement respecting the transfer of judicial administra-
tion (Prussian Ministry of Justice Gazette 1919, pp. 643-65o) no objection can be lodged against the
employment of the above procedure.

Paragraph 5.

The end of the eighteenth day of June, nineteen hundred and twenty, shall be reckoned as the
moment of transfer of judicial administration for the purposes of this Agreement.

Paragraph 6.

It shall still be open to the Prussian Department of Justice, acting on behalf of the German
Reich, and to the Danish Department of Justice, to come to an agreement in regard to further
provisions for the carrying out in detail of the present Agreement, in particular with regard to ques-
tions concerning deposits.

Article 5.

(i) The present Agreement shall be ratified, and the Instruments of Ratification shall be exchan-
ged at Copenhagen as early as possible.

(2) The Agreement shall come into force at the end of the fourteenth day after the exchange
of the Instruments of Ratification.

(3) In witness whereof the Plenipotentiaries have signed this Agreement, and have thereto
affixed their seals.

(4) Done in duplicate at Copenhagen on July 12th, 1921.

(Signed) HARALD SCAVENIUS.
(Signed) FREIHERR VON NEURATH.
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